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ГЛАВЫ ХVIII—XX.

Надписаніе, стоящее въ началѣ гл. ХVІП, сходно съ надпи

саніями группъ пророческихъ рѣчей гл. УП и сл. и ХI и сл.

Оно повторяется затѣмъ уже только въ гл. ХХI. Это значитъ,

вѣроятно, что пророкъ смотрѣлъ на гл. ХVІП—ХХ, какъ на одно

связное цѣлое, какъ на отдѣльную группу рѣчей. По своему про

исхожденію, рѣчи эти относятся не къ одному времени, именно:

гл. ХVІП содержитъ рѣчь, произнесенную еще до 4-го года цар

ствованія Іоакима, такъ какъ враги, нашествіемъ которыхъ про

рокъ угрожаетъ здѣсь, еще не называются по имени (см. предва

рит. замѣчанія къ гл. П—VI). Въ угрозахъ гл. ХІХ враги также

не называются по имени; но гл. ХІХ имѣетъ тѣсную связь съ гл.

ХХ (событіе, повѣствованіемъ о которомъ начинается гл. ХХ, прои

зошло по поводу пророч. рѣчи, заключающейся въ гл. ХIХ). А

въ ХХ, 4 и сл. врагомъ Іуды называется царь вавилонскій и

мѣстомъ плѣна іудеевъ-Вавилонъ. Это признакъ, что происхож

деніе содержанія гл. ХХ относится ко времени послѣ 4-го года

царствованія Іоакима. Въ то же время, очевидно, произнесены и

рѣчи, содержащіяся въ гл. ХІХ и тѣсно связанныя съ гл. ХХ.

И такъ гл. ХVІП относится, по происхожденію ея содержанія,

къ другому времени, чѣмъ гл. ХІХ и ХХ. Главы эти могли

быть соединены въ одну группу по родству ихъ содержанія. Именно,

гл. ХVІП начинается символическимъ указаніемъ пророка на глину,

изъ которой горшечникъ дѣлаетъ какой угодно сосудъ; а гл. ХІХ

начинается повѣствованіемъ о символическомъ дѣйствіи пророка

разбитіи глинянаго сосуда въ долинѣ сыновъ Еннома. Родство

Этихъ символовъ одного съ другимъ, равно какъ и сходство угрозъ,
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ГЛАВА XVIII.

1. Слово, еже высть коПере- 1. Слово, которое было къ

міи ó Гда, рек8шее: . Переміи отъ Господа.

2. Востани, и сниди в домъ 2. Встань и сойди въ домъ

ск8дёлничій, и таму услышиши горшечника, и тамъ я возвѣ

словеса мой. щу тебѣ слова Мои.

3. И снидóхъ вдомъ ск8дёл- 3. И сошелъ я въ домъ тор

произносимыхъ пророкомъ въ видѣ толкованія символовъ, и могло

подать поводъ къ соединенію рѣчей въ одну группу подъ однимъ

общимъ заглавіемъ.

Содержаніе рѣчей, въ общихъ чертахъ, слѣдующее: Въ гл.

ХVІП притча о горшечникѣ, придающемъ глинѣ какую угодно

форму (ст. 1-4), сопровождается сначала объясненіемъ въ томъ

смыслѣ, что Господь поступитъ съ народомъ іудейскимъ, смотря по

образу жизни послѣдняго (ст. 5 — 10), а потомъ рѣшительною

угрозою за упорно-беззаконную жизнь (ст. 1 1 — 17). Страданія

пророка отъ его согражданъ, возставшихъ на него за его угрозы,

побуждаютъ его искать защиты у Господа (ст. 18-23). Въ гл.

ХІХ разбитіе глинянаго сосуда истолковывается въ томъ смыслѣ,

что страна іудейская будетъ разорена и опустошена (ст. 1—13).

Такая угроза, произнесенная во дворѣ храма Господня, навлекаетъ

на пророка гоненіе со стороны надзирателя храма, священника

Пасхора, которому св. Іеремія угрожаетъ за то переселеніемъ въ

Вавилонъ (ХІХ, 4—ХХ, 6). За угрозами слѣдуетъ опять сѣто

ваніе предъ Господомъ на постоянныя огорченія, испытываемыя

пророкомъ отъ согражданъ. И какъ ни тверда его надежда на

Бога и вѣрность его призванію, страданія полагаютъ предѣлъ его

терпѣнію: онъ проклинаетъ день своего рожденія (ХХ, 7—18).

ХVІП., 1-4. По повелѣнію Господню, пророкъидетъ въ домъ

или мастерскую горшечника и видитъ, какъ этотъ мастеръ работаетъ

„на каменехъ“, т. е. на кружалѣ— инструментѣ, состоящемъ изъ
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ничь, и ce той творжше дѣло

НЛ каменехъ.
и у у

4. И развиса сосХдъ, егóже

той творáше ó глины р8ками

свойми: и паки той сотвори и3

него иный сосХдъ, акоже угод

но во óчію его) творйти.

5. И высть слóво Гдне ко

мнѣ, рекХшее:

6. Сда такоже ск8дёлникъ сей

не возмог8 сотворити васъ домe

Краилевъ; речt Гдь: се акоже

креніе в р8к8 ск8дёлника, та

ку вы естé дóмe Краилевъ в!

р8к8 моёю.

шечника, и вотъ онъ работалъ

свою работу на кружалѣ.

4. И сосудъ, который тор

шечникъ дѣлалъ изъ глины, раз

валился въ рукѣ его; и онъ сно

ва сдѣлалъ изъ него друтой со

судъ, какой горшечнику вздума

лось сдѣлать.

5. И было слово Господне

КО Лин7ъ,

6. Не могу ли Я поступить

съ вами, домъ Израилевъ, то

добно горшечнику сему? гово

ритъ Господь. Вотъ, чтó тли

на въ рукѣ горшечника, то вы

въ Моей рукѣ, домъ Израилевъ.

двухъ, различной величины, каменныхъ круговъ. Первый, сдѣлан

ный горшечникомъ, сосудъ разбился еще прежде, чѣмъ онъ былъ

обожженъ, и горшечникъ изъ той же глины, снова смѣсивъ ее,

сдѣлалъ иной сосудъ по своему желанію.

Ст. 5—10. То, что видѣлъ пророкъ въ мастерской горшечника,

имѣетъ иносказательный смыслъ. По откровенію Божію (ст. 5),

домъ израилевъ въ десницѣ Господа то же, что глина въ рукахъ

горшечника. Господь творитъ все, что хочетъ, на небесахъ и

на землѣ (Пс. СХХХIV, 6). Онъ помилуетъ кото помиловать,

кото пожалѣть, пожалѣетъ (Исх. ХХХШ, 19). Но Его воля по

отношенію къ человѣку не безусловна. Отъ самого человѣка въ

извѣстной степени зависитъ, что Господь отмѣняетъ рѣшенія Свои

относительно человѣка. Опредѣливъ наказать народъ совершеннымъ

его уничтоженіемъ, Господь внемлетъ раскаянію народа и Самъ

раскаявается, отмѣняетъ Свое опредѣленіе: Онъ не погубитъ пра

веднаго съ нечестивымъ (Быт. ХVІП., 23). Наоборотъ, народъ,

котораго возникновеніе и существованіе зависятъ отъ милости и
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ч

7. Наконецъ возглагóлю на

iазыкъ и на црство, дА ИсКо

А л

éНКО ИVК, И дА300КО, И ОА
реню ихъ, разорю, 9

сточ8 а.

. и и у

8. И дце овратится изыкъ

той ó всѣхъ лукавствъ своихъ,

то раскаюса и узловленіахъ,

iаже помыслихъ сотворйти имъ.

9. И наконецъ рек8 на языкъ

и црство, да возсозижду и на

сажд? а.

10. И дце сотворятъ л8ка
о у и я

вла прелочима моима, еже не

послушати гласа моего: то рас

каюса и влагихъ, аже глаголахъ

сотворити имъ.

11. И нынѣ рцый м8жёмъ

18динымъ, и овитателемъ Іер8

7. Иногда Я скажу о ка

комъ либо народѣ и царствѣ,

что искореню, сокрушу и по

публю его:

8. Но если народъ этотъ,

на который Я это изрекъ,

обратится отъ своихъ злыхъ

дѣлъ; Я отлагаю то зло, ко

торое помыслилъ сдѣлать ему.

9. А иногда скажу о какомъ

либо народѣ и царствѣ, что

устрою и утвержу его:

10. Но если онъ будетъ дѣ

лать злое предъ очами Моими,

и не слушаться ласа Моего;

Я отмѣню то добро, которымъ

хотѣлъ облагодѣтельствовать

е10. о

11. И такъ скажи мужамъ

Пуды и жителямъ Іерусалима:

попеченій Господа, лишается этихъ попеченій и наказуется, если

его образъ жизни золъ въ очахъ Господа (ср. 4 Пар. ХVП,

7 и сл. ъ .

Слав.-греч. «наконецъ», ст. 7. 9, соотвѣтствуетъ евр. 22), которое у

блаж. Іеронима переведено точнѣе: герente (Остр. слав. «устремлено»,

«скоро»). Господь не умедлитъ ни наказать преступный, хотя и избран

ный Имъ, народъ, ни помиловать раскаявающихся, хотя бы и обреченныхъ

на погибель, людей.

11. 12. Господь творитъ съ человѣкомъ, смотря покачеству обра

за мыслей и жизни послѣдняго: эта мысль, содержащаяся въ ст. 7—10,

составляетъ общее положеніе, большую посылку умозаключенія.

Слѣдуетъ меньшая посылка, касающаяся въ частности народа іудей

скаго. Господь объявилъ уже, что Онъ готовъ наказать этотъ на
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салима, рекій; сіé рече Гдь: се

дзъ творю на васъ sлаа, и мы

шлю на васъ умышленіе: да

овратится, уво кійждо ó пути

своего лукаваго, и исправите

пУтй ваша, и умышленія, ваша.

12. И рекóша: укрѣпимса:

иво по разврашеніамъ нашымъ

пойдемъ, и кйждо угодное серд

ца своего лукаваго сотворимъ.

13. Сего ради сій глаголетъ

Гдь: вопросите нынѣ газыковъ,

кто слыша сицеваа страшная,

iаже сотворй sѣло) дѣва Краи

лека;

14. Сда оск8дѣютъ ó камене

такъ говоритъ Господь: вотъ,

А готовлю вамъ зло, и замы

шляю противъ васъ;

обратитесь каждый отъ злато

пути своего, и исправьте пути

ваши и поступки ваши.

12. Но они говорятъ: „не на

дѣйся; мы будемъ жить по

своимъ помысламъ, и будемъ

поступать каждый по упор

ству злато своего сердца“.

13. Посему такъ говоритъ

Господь: спросите между наро

дами, слыхалъ ли кто подоб

ное сему? крайне гнусныя дѣла

совершила дѣва Израилева.

14. Оставляетъ ли снѣлъ

Фи такъ

родъ. Но Онъ медлитъ исполненіемъ Своего намѣренія. Онъ ждетъ

и желаетъ исправленія грѣшнаго народа (ср. VП, 3). Онъ помило

валъ бы его, безъ сомнѣнія, еслп бы ожидаемое исправленіе по

слѣдовало. Но народъ не исправляется; онъ упорно идетъ по пути,

указываемому его собственными помыслами, его злымъ сердцемъ (ср.

VII, 24. 26; ХVII, 23). _

Слав-греч. переводъ: Укрѣпимся (дудріобрейа) объясняется здѣсь

такъ же, какъ въ П, 25-возмужаюса, (дудріобра!).

Ст. 13-17-заключеніе изъ двухъ посылокъ.

13. Упорство Израиля во грѣхѣ, несмотря на убѣжденія

оставить путь порока,-преступленіе, неслыханное даже въ мірѣ

языческомъ. Ср. П, 10. 11. Въ чемъ состоитъ великость пре

ступленія Израиля, объясняется въ слѣдующихъ стихахъ: Дѣва

Краилева-выраженіе, имѣющее тотъ же смыслъ, что и; дшй лю

дій мойхъ въ VI, 26.

14. Слав.-греч. переводъ, по толкованію блаж. Ѳеодорита,
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сосцы илй снѣгъ ó Лiвдна; еда I Ливанскій скалу горы? и изся

уклонится вода sѣлну вѣтромъ I каютъ ли изъ другихъ мѣстъ

носимла; текущія холодныя воды?

значитъ: „источники непрестанно источаютъ воду, Ливанъ всегда

имѣетъ на себѣ снѣгъ, стремительно несущаяся вода течетъ по

проложенной стезѣ“. Т. е. подъ „сосцами отъ камене“ разумѣют

ся источники, вытекающіе изъ скалъ и не изсякающіе потому, что

имѣютъ связь съ подземными водоемами, не подверженными изсу

шающему дѣйствію солнца. Оттого, что сильный вѣтеръ гонитъ

воду по другому направленію, русло не измѣняетъ своего напра

вленія. Неизсякаемость горныхъ источниковъ, постоянство снѣга на

Ливанѣ и неизмѣнность рѣчнаго русла Господь ставитъ въ упрекъ

непостоянству Израиля, его невѣрности по отношенію къ Богу.

Евр. текстъ, если читать его согласно съ 70-ю толковниками

(см. примѣч.), долженъ быть переведенъ такъ: „оставляетъ ли

снѣгъ Ливанскій скалу поля, или изсякаютъ ли воды бурныя, хо

лодныя, съ высоты текущія?“ Въ словахъ: „съ высоты текущія“

заключается объясненіе, почему воды „бурны и холодны“. Онѣ

текутъ съ высоты, слѣд. близки къ своему источнику — горному

снѣгу. По склону горы онѣ могутъ низвергаться не иначе, какъ

бурнымъ потокомъ; въ то же время онѣ не успѣли еще согрѣться

лучами солнца. Наконецъ здѣсь же причина, почему эти воды не

изсякаютъ: не достаточно подвергаясь дѣйствію солнечныхъ лучей

на своемъ еще краткомъ пути, онѣ мало испаряются. Подъ „ска

лою поля“ въ евр. текстѣ можно разумѣть Ливанъ, горный кряжъ,

находившійся на сѣверѣ отъ Палестины и защищавшій послѣднюю

отъ сѣверныхъ вѣтровъ. Замѣчательно, что даже у римскаго исто

рика Тащита (Нist. V, 6) Ливанъ называется: fidus nivibus —

вѣрный снѣгамъ, т. е. неразлучный съ снѣгомъ. На эту же не

разлучность снѣговъ съ Ливаномъ указываетъ и Господь. „Оста

вляетъ ли снѣгъ ливанскій скалу поля“, т. е. Ливанъ? Въ этихъ

словахъ нѣтъ тождесловія: потому что слова „снѣгъ ливанскій“—

не собственное имя, но имя нарицательное, подобное названію: „ко
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15. Понеже завыша мене 15. А народъ Мой оставилъ
. т у

людіе мои всХе жр8ше, и изне- 1 Меня: они кадятъ суетнымъ,
у 7 у у

мóгУтъ на пУтехъ своихъ и на споткнулись на путяхъ сво

рабль ѳарсисскій“. "Снѣгъ ливанскій“ былъ единственный, извѣст

ный жителямъ Палестины, снѣгъ. „Снѣгъ ливанскій“—выраженіе,

равнозначущее одному слову: „снѣгъ“. „Скалою поля” названъ

Ливанъ не безъ особой цѣли. На неразлучность снѣга съ Лива

номъ пророкъ указываетъ для того, чтобы упрекнуть Израиля въ

измѣнѣ Господу. Господь называется твердынею или скалою Изра

иля (Быт. ХLІХ, 24. Ис. ХХХ, 29), какъ защитникъ и храни

тель народа. Чтобы показать тяжесть грѣха Израиля, оставляю

щаго своего Господа, пророкъ указываетъ на естественное явленіе

постоянной неразлучности снѣга съ Ливаномъ и называетъ послѣд

ній словомъ, напоминающимъ одно изъ именъ Господа, указываю

щихъ на Его благодатныя отношенія къ народу избранному. Снѣгъ

не оставляетъ Ливана, благодѣтельствующаго не столько ему —

снѣгу, сколько странѣ, лежащей къ югу отъ этого Ливана; а

Израиль забываетъ Господа-своего хранителя (Пс. СХХ, 4).

Русскій переводъ: изъ другихъ мѣстъ слѣдуетъ масор. чтенію е и

(букв. «чужія»). Но переводъ 70 толковниковъ Заto; («зѣльно) осно

ванъ, очевидно, на чтеніи с"п1: ср. Пc. СХХШ, 5: убо прейде душа

наша воду непостоянную (дуотóататоу, что было бы правильнѣе переве

сти словомъ «неудержимую», въ данномъ случаѣ болѣе соотвѣтствующимъ

евр. c'лтіп). Чтеніе, которое имѣли предъ собою 70 толковниковъ, мо

гло бы быть переведено словомъ: бурныя.—Грек-слав переводъ сосцы

основанъ на чтеніи ту вм. масop. чу (поле). Русскій переводъ: скалу

горы въ послѣднемъ своемъ словѣ можетъ также имѣть основаніе въ сопо

ставленіи евр. "ту съ ассир. саду—тора —6да Sклонитса (pi exхМуа).

Соотвѣтствующій послѣднему слову евр. глаголъ уго въ формѣ нифалъ

переводится у 70-ти глаголомъ ёхЛеtто въ Іер. ХХХI, 40. Если бы и

въ ХVІП. 14 вм. ра, exхhiуй стояло р ii exhtти («еда оскудѣетъ»): то

слав. -греч. переводъ не отличался бы отъ русскаго, точнѣе слѣдующаго

смыслу текста еврейскаго. Слав. греч. вѣтромъ основано на чтеніи стр.

(собств. восточный вѣтеръ) вм. с"пй (холодныя).

15. Понеже, первое слово стиха, показываетъ, что стихъ этотъ

объясняетъ, почему поставлены вопросы, содержащіеся въ ст 13.
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стезахъ вѣчныхъ, ёже взыти на I ихъ, оставили пути древніе,

стезй не им8шыа пути на хож- I чтобы ходитъ по стезамъ пу

деніе, л I ти непроложеннаю,

16. Сже положити землю 16. Чтобы сдѣлать землю

14. Народъ забылъ Господа, и вотъ почему нужно стало указать

ему нѣсколько примѣровъ непоколебимой вѣрности, неразрывнаго

союза изъ природы неодушевленной и пристыдить его этими при

мѣрами. Что народъ забылъ Господа, видно изъ того, что онъ

„кадитъ“, приноситъ жертвы, вообще поклоняется идоламъ. Путь

истиннаго богослуженія и путь идолослуженія представляются первый

какъ „стези вѣчныя“, а послѣдній, какъ стезй не им8шіа п8тй

нА Хожденіе. „Стезями вѣчными” называются здѣсь, какъ и въ

VI, 16 — „стези Господни“, т. е. вѣра въ Господа и жизнь по

Его закону,— называются потому, что начало вѣры въ Господа и

Его закона современно происхожденію человѣчества и потому древ

нѣе начала всякой другой вѣры и всякаго другаго закона. На

этихъ стезяхъ народъ іудейскій споткнулся, не могъ идти впередъ,

пересталъ совершенствоваться по указаніямъ свящ. закона. Путь,

на который свернулъ народъ, споткнувшись на „пути Господнемъ“,

называется „стезями, не имущими пути на хожденіе“, или сте

зями пути непроложеннаго, т. е. не протоптаннаго, доселѣ не

извѣстнаго народу іудейскому. Какъ идолы называются богами, ко

торыхъ не знали іудеи (VП, 9), т. е. не видѣли проявленій ихъ

силы: такъ идолослуженіе и жизнь, съ нимъ соединенная, не осно

вывались на указаніяхъ дѣйствительнаго откровенія, но были хож

деніемъ человѣка въ своихъ похотяхъ и въ упорствѣ своего злаго

сердца (ср. VП, 24; ІХ, 14), были слѣд. блужданіемъ, заблуж

деніемъ.

Всуе жруше (et; хеуду ébopiазау). Первое слово основано на по

ниманіи соотвѣтствующаго евр. слова 8)у?, какъ нарѣчія. Связи рѣчи

болѣе соотвѣтствуетъ разумѣть здѣсь дательный падежъ слова, имѣю

щаго смыслъ, тожественный съ словомъ «суета», которое прилагается къ

ИД0Ламъ.

16. Послѣдствіемъ идолослуженія іудеевъ было опустошеніе
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, свою взап8стѣніе, и взвизда- ! свою ужасомъ, всегдашнимъ по

ніе вѣчное: всакъ, иже прéй

детъ по ней, поч8дится, и поки

ваетъ главою своёю.

17. Вlкоже вѣтръ палацій

лзсѣю ихъ пред врагй ихъ, Хре

* А ** ***

день погивели ихъ.

смѣяніемъ, такъ что каждый,

проходящій по ней, изумится

11 970Качае1772 10.106010 С60е10.

17. Какъ восточнымъ вѣт

ромъ развѣю ихъ предъ лицемъ

врата; спиною, а не лицемъ

обращусь къ нимъ въ день бѣд

ствія ихъ.

ихъ страны (по греко-слав. переводу) (ср. V, 19) или (по рус

скому) то, что она стала ужасомъ и всегдашнимъ посмѣяніемъ,

т. е. предметомъ ужаса и всегдашняго посмѣянія. Вторая поло

вина стиха составляетъ объясненіе словъ первой: ужасомъ и

посмѣяніемъ всегдашнимъ. Всакъ, йже прійдетъ по ней, поч8

дйтcа: разумѣется удивленіе, смѣшанное съ ужасомъ (евр. Е99—

и удивляться, и ужасаться),—удивленіе вслѣдствіе неожиданности

того состоянія, которое само по себѣ производитъ въ смотрящемъ

на него ужасъ. Покиваетъ главою своею — въ знакъ изумленія,

смѣшаннаго съ насмѣшкою (ср. Пc. ХХI, 8; СVШ, 25).

17. Въ ГV, 11 врагъ, имѣющій опустошить страну іудейскую,

представляется, какъ жгучій вѣтеръ, несущійся съ пустынныхъ

горъ. Такъ какъ этотъ врагъ дѣлаетъ дѣло Господне (ср. толков.

къ 1, 15; IV, 15): то дѣло врага чрезъ это самое становится

дѣломъ Господнимъ. Господь сравниваетъ казнь, совершенную Имъ

надъ народомъ іудейскимъ, съ дѣйствіемъ „вѣтра восточнаго“.

Встрѣтившись съ врагомъ, іудеи разбѣжатся, подобно мякинѣ, раз

летающейся по вѣтру (ср. Пс. 1, 4). Хреветъ, а не лицё по

каж3 имъ: „въ день погибели“, „въ день озлобленія своего“ они

будутъ взывать къ Господу: востань и спаси насъ! (П, 27).

Они будутъ молить, чтобы Онъ пришолъ къ нимъ на помощь, не

отвратилъ лица Своего отъ нихъ. Но такъ какъ они заслужили

несчастіе тѣмъ, что обратили къ Нему хребты, а не лица свои

(П, 27), т. е. отступили отъ Него: то и Онъ обратитъ къ нимъ
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18. И рекоша; пріидите и

умыслимъ на Іеремію совѣтъ,

иво не погйкнетъ законъ ó сва

шенника, ни совѣтъ ó премуд
у угъ -“ , _

раго, ни слово о пррока: прі

идите, и поразимъ его азы

комъ, и не вонмемъ всѣмъ сло

весёмъ его.

19. Вонми Гди мнѣ, и услы

IIIи ГЛАс7 управданіе моего).

20. Сда воздаютсa sлда, за

18. А они сказали: прійди

те, составимъ замыселъ про

тивъ Іереміи, ибо не исчезъ

же законъ у священника, и

совѣтъ у мудраго, и слово у

пророка; прійдите, сразимъ его

языкомъ, и не будемъ внимать

СЛОВам2 е10.

19. Внемли мнѣ, Господи,

и услышь голосъ моихъ против

"никО65

20. Должно ли воздавать

хребетъ, а не лицо Свое, т. е. не прійдетъ къ нимъ на помощь,

ОСТаВитъ ИХЪ.

Ст. 18-23. Слушая угрозы пророка, народъ хочетъ убить

его. Перемія излагаетъ предъ Господомъ свое оправданіе, говоря,

что онъ лично отъ себя не желалъ народу зла, но молился за

него. И если народъ за добро платитъ зломъ, то да постигнетъ

его погибель.

18. Замыслъ враговъ пророка состоялъ въ томъ, что хотѣли

„сразить его языкомъ“, т. е. оклеветать его, взвести на него вину,

по закону влекущую за собою смертную казнь. Ср. 1Х, 3. 8. Пc.

LХШ, 4. Они думали, что ничего не потеряютъ, если не будутъ

слушать словъ Іереміи. Они надѣялись, что имѣютъ и будутъ имѣть

пророковъ и безъ него. Законъ въ рукахъ священниковъ можетъ

служить имъ также руководствомъ. Мудрыхъ, восхищающихъ себѣ

право совѣта, имѣютъ они также, и эти мудрые вмѣстѣ съ про

роками и священниками говорятъ имъ только: „миръ! миръ!“ (VI,

14; VШ, 1 1). Что же за нужда выслушивать угрозы отъ Іереміи?...

19. 20. Оправданіе истиннаго пророка Господня здѣсь, какъ

и ХV, 11, состоитъ въ томъ, что онъ предстательствовалъ за

народъ предъ Богомъ, молился, чтобы гнѣвъ Божій отвратился

отъ грѣшниковъ. Эти грѣшники были для него дороги. Послѣ
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влагаа; таки глаголаша словеса
т V

на д8ш8 мою, и мучительство

зломъ за добро? а они роютъ

яму душѣ моей. Вспомни, что

я стою предъ лицемъ Твоимъ,свое сокрыша ми. помани

стоявшаго ма предтовою, tже

глаголати за нихъ влагая, да

фвраш8 гнѣвъ твой ó нихъ.

21. Сего) ради даждь сны

ихъ в гладъ, и совери ихъ в

р8цѣ меча: да в8д8тъ жены ихъ

везчадны и вдовы, и м8жи ихъ

да вУд8тъ увіени смертію, и

юноши ихъ да падутъ мечемъ

на рати.

22. Да в8детъ вопль в до

мѣхъ ихъ, наведи на нихъ раз

войники внезап8, понеже совѣ

шаша слово, да им8тъ ма, и

сѣти скрыша на ма.

чтобы говорить за нихъ доб

рое, чтобъ отвратить отъ

нихъ гнѣвъ Твой.

21. И такъ предай сыновей

ихъ голоду, и подвергни ихъ

мечу; да будутъ жены ихъ без

дѣтными и вдовами, и мужья

ихъ да будутъ поражены смер

тію, и юноши ихъ умерщвлены

мечемъ на войнѣ.

22 Да будетъ слышенъ вопль

изъ домовъ ихъ, когда приведешь

на нихъ полки внезапно: ибо

они роютъ яму, чтобы поймать

меня, и тайно разставили сѣ

ти для нотъ моихъ.

этого, если они роютъ яму душѣ его, т. е. если хотятъ взвести

на него вину, достойную смерти, то воздаютъ зломъ за добро.

Глагóлаша словеса (фрата) на душу мою. «Словеса» соотвѣт

ствуетъ евр. глу (яма), прочитанному 70-ю толковниками какъ пт9

(собств. мысль, благочестивое размышленіе). И мХчительство свое

скoыша ми: этихъ словъ нѣтъ въ Комплют. изд. текста 70-ти; они

отмѣчены лемнискомъ и въ сирско-гекзаплскомъ текстѣ. Вѣроятно, слова эти

были первоначально объясненіемъ къ словамъ: «глаголаша словеса на душу

МОю 2 .

21. Смерть, которую замышляли для пророка, должна пасть на

самихъ злоумышленниковъ и на ихъ дѣтей. Голодъ и мечъ, спут

ники и орудія враговъ народа, будутъ ближайшими причинами его

погибели. Да вУд8тъ жены ихъ везчйдны... Ср. ХV, 7—9.

22. Наведй на нихъ развойники (полки или полчища) вне

зап8: ср. 1V, 16.
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23. Ты же, Гди, вѣси весь 23. Но Ты, Господи, знаешь

совѣтъ ихъ на ма в смерть: I всѣ замыслы ихъ противъ меня,

да не очистиши веззаконія ихъ, чтобъ умертвить меня: не про

и грѣховъ ихъ флица твоего сти неправды ихъ, и грѣха

да не изгладиши: да в8детъ I ихъ не изладѣ предъ лицемъ

волѣзнь ихъ пред товою, и во I Твоимъ; да будутъ они низвер

врема дрости твоей сотворй I жены предъ Тобою; поступи

илъ. съ ними во время гнѣва Твоего

23. Да вУдетъ волѣзнь ихъ предъ товою—пусть преткнутся

и падутъ, испытаютъ несчастіе. Во врема брости твоей сотвори

имъ: покажи имъ Свою силу во время гнѣва, а не во время ми

лости, излей на нихъ гнѣвъ, а не милость.

Болѣзнь ихъ: вм. масop. сфузь (споткнувшіеся, низверженные) 70

толковниковъ прочитали сугр. Ср. VI, 21 примѣч.

ГЛАВА XIX.

Ст. 1—13. Пророкъ, по повелѣнію Господню, покупаетъ глиня

ный сосудъ и отправляется съ нимъ въ долину сыновей Енномовыхъ.

Здѣсь онъ грозитъ Іерусалиму великимъ бѣдствіемъ за невинную

Кровь, которую проливаютъ въ немъ, и за идолопоклонство его жи

телей. Долина сыновей Енномовыхъ станетъ мѣстомъ убійствъ. Тру

пы останутся безъ погребенія на поверхности земли. Городъ будетъ

раззоренъ, жители” будутъ глубоко страдать отъ голода во время

осады. Жертвъ бѣдствія будетъ столько, что въ Тофетѣ будетъ

устроено, по недостатку другаго мѣста, кладбище, a городъ весь

уподобится пустынному и скверному Тофету.

те —тотъ ее — х— по ст_____________________________________________________
__ ——
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1. Сія рече Гдь ко мнѣ: идй, 1. Такъ сказалъ Господь:

л 1 и ____ о.

и стажи сос8дъ ск8дtлничь пойди и купи глиняныи кув

жженъ, и приведй (0 старецъ шинъ у горшечника; и возьми

1. 2. Сосудъ скудельничь жженъ — глиняный, уже обожжен

ный сосудъ, котораго форму уже нельзя измѣнить (ср. ХVШ, 4),

который можно только разбить. „Старцами людскими” называются

старѣйшины народа, которые являются законными представителями

народа еще со дней египетскаго рабства (Исх. Ш, 16. ГV, 29.

ХII, 21), на которыхъ во время Моисея сошелъ Св. Духъ для

того, чтобы они могли облегчить Моисею бремя народнаго управ

ленія (Числ. ХI, 16 и сл.) и которые въ послѣдующей исторіи

Израиля упоминаются многократно, какъ сохранившіе за собою то

самое значеніе, которое принадлежало имъ въ Египтѣ (Іис. Нав.

VII, 6; ХХIII, 2. 1 Пар. 1V, 3. 2 Пар. Ш, 17; V, 3 ХVII,

4. 3 Пар. УП, 1. 3; ХХ, 7. 4 Цар. ХХШ. 1). „Старцы

священническіе“—званіе, очевидно, тожественное съ званіемъ „ста

рѣйшинъ жерцевъ“, упоминаемыхъ въ 4 Цар. х1x, 2. Вѣроятно,

это то же званіе, которое въ Неем. ХII, 7 обозначается словами:

„начальницы священниковъ“. Лѣсто многогрóвишое сынувъ Енно

нихъ см. толков. П, 23. Бли3 придверіа вратъ Харciескихъ.

Соотвѣтствующія евр. слова, по болѣе точному переводу ихъ и по

связи рѣчи, въ которой они встрѣчаются въ другихъ мѣстахъ

В. З. (Суд. 1Х, 35. 2 Пар. Х, 8. 4 Цар. VП, 3 и сл.),

даютъ основаніе полагать, что мѣсто, обозначаемое этими словами,

лежало внѣ городской стѣны. Но почему врата, здѣсь упоминаемыя,

называются „харсіоскими"? Что значитъ это названіе? По под

строчному объясненію слав. перевода, „врата харсиѳскія“ значитъ:

„врата солнечныя“. Т. е. евр. готП производится отъ стП солнце.

Находились солнечныя ворота, по однимъ, въ восточной части го

родской стѣны,— по другимъ — въ южной. То и другое мнѣніе

имѣютъ значеніе только предположеній, не основанныхъ на какихъ

нибудь положительныхъ данныхъ. По другому, болѣе вѣроятному,

толкованію, слово "97П происходитъ отъ слова роп— черепокъ,
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людскихъ и ф старецъ свашён- I съ собою старѣйшихъ изъ на

ническихъ. I рода, и изъ старѣйшинъ свя

4щенническихъ.

2. И изыди в мѣсто много- 2. И выйди въ долину сыно

обломокъ, глиняный сосудъ. Названіе: „врата харсиѳскія“ напоми

наетъ, въ такомъ случаѣ, „поле скудельниче“, упоминаемое въ Мѳ.

ХХVП, 7. Послѣднее названіе могло принадлежать, очевидно, по

лю, на которомъ добывалась глина, годная для выдѣлыванія изъ

нея сосудовъ, и по сосѣдству съ которымъ могли жить горшечники.

Это же поле могло служить отчасти и мѣстомъ, куда выбрасы

вались и разбитые глиняные сосуды вмѣстѣ съ другимъ разнымъ

мусоромъ. Въ какой части городской стѣны находились эти ворота?

„Поле скудельниче“, по свидѣтельству евангелія (Мѳ. ххvii, 8),

переименовано въ „село крове“, или Акелдама (Дѣян. 1, 19). По

свидѣтельству, записанному у Евсевія Кесарійскаго (Оnomasticon

urbium et locorum sacrae scrpituraе), Акелдама находилась на юж

ной сторонѣ Сіонской горы. Здѣсь, въ долинѣ Енномъ, есть мѣ

сто, гдѣ еще нынѣ достаютъ бѣлую глину, изъ которой можно

дѣлать сосуды (см. Каumer, Раlastina 396). Тутъ же нужно, безъ

сомнѣнія, искать и древнее „поле скудельниче“. Если „врата хар

сиѳскія“— названіе, значущее почти тоже, что „врата скудельничи“:

то врата эти нужно искать именно на южной сторонѣ Іерусалима.

Въ другихъ мѣстахъ В. З. воротъ съ такимъ названіемъ не упо

минается. Изъ воротъ, находившихся въ южной части іерусалим

ской стѣны, въ свящ. писаніи называются: а) „ворота источника”,

находившіяся у царскаго водоема (называвшагося иначе Селахъ)

противъ царскаго сада (Нeем. 11, 14; Ш, 15) и называвшіяся

иначе „воротами между двумя стѣнами" (4 Цар. ХХV, 4; Іер.

LП, 7);-б) ворота навозныя и тнойныя (Нeем. П, 13; ХII, 31),

отстоявшія отъ западныхъ воротъ долины на 1000 локтей, и

слѣдов. лежавшія къ западу отъ воротъ источника, несомнѣнно на

ходившихся въ юговосточной части городской стѣны (ср. 4 Цар.

ХХV и Іер. LII). Такъ какъ Ф77 значитъ не только глиняный
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гровищное снувъ 8ннviнихъ, вей Енномовыхъ, которая у

tже есть вли3 придвépiа вратъ I воротъ Харшивъ, и провозгласи

*)Харciескихъ: и прочти там9 I тамъ слова, которыя скажу

всѣ словеса, iаже азъ возгла- I тебѣ,

голю текѣ.

3. И речеши имъ: слышите 1 3. И скажи: слушайте слово

слово Гдне, цpie Кдины, и м8- 1 Господне,цари Іудейскіе и жи

жіе 18дины, и увитатели Пер8- тели Іерусалима! такъ тово

салима, и входéшіи вратами I ритъ Господъ Саваовъ, Богъ

сими: сіò глаголетъ Гдѣ силъ, I Израилевъ: вотъ, Я наведу бѣд

Бгъ Краилевъ: се азъ навед3 I ствіе на мѣсто сіе, о которомъ

*) солнечныхъ

сосудъ, но и черепокъ, обломокъ: то названіе: „врата харсиѳскія“

можетъ значить и „врата скудельничи“, и „врата мусорныя“. По

слѣднее значеніе сближало бы названіе: „врата харсиѳскія“ съ на

званіемъ: „врата гнойныя“. Если такъ, то „врата харсиѳскія” на

ходились въ юго-западной части стѣны іерусалимской. Такое поло

женіе ихъ соотвѣтствуетъ и тому указанію разсматриваемаго мѣста,

что эти ворота вели въ долину сыновей Енномовыхъ. Долина сы

новей Енномовыхъ огибала древній Іерусалимъ съ южной и юго

западной его стороны. .

3. Пророкъ долженъ обратиться съ своею рѣчью къ царямъ

Іудинымъ, не къ одному только царю, въ данное время царствую

щему. Это значитъ, что Богъ повелѣваетъ пророку проповѣдывать

гнѣвъ Божій не только царствующему царю, но и царямъ, имѣю

щимъ царствовать въ будущемъ, т. е. повелѣваетъ говорить не

разъ, не два, но многократно, настойчиво, непрестанно. Повелѣніе

Господне дается пророку разъ навсегда. Иужіе 18дины, и уви

татели Іерусалима, и входаціи вратами сими: этими словами

обозначается вся совокупность подданныхъ іуд. царства, состояв

шаго изъ двухъ колѣнъ— іудина и веніаминова. Всѣмъ имъ гро

зитъ Господь такимъ великимъ бѣдствіемъ, о которомъ одинъ слухъ

поразитъ слушающихъ до глухоты: всякому слышашему сій за
23
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sлда, на мѣсто сіе, тако вся

кому слышашему сіé зазву

читъ во ушахъ его:

4. Понеже оставиша ма, и

чУжде сотвориша мѣсто сіе, и

пожроша на немъ вогомъ ч8ж

дймъ, ихже не вѣдѣша тіи и

оцы ихъ: и цpie 18дины напол

ниша мѣсто сіе крóвснеповин

ныхъ:

5. И создаша высокая На

ал8 на сожженіе сновъ своихъ

огнемъ, во всесожжёніе Влал8,

кто услышитъ, у того зазве

нитъ въ ушахъ,

4. За то, что они оставили

Меня, и чужимъ сдѣлали мѣ

сто сіе, и кадятъ на немъ

инымъ ботамъ, которыхъ не

знали ни они, ни отцы ихъ,

ни цари Іудейскіе; наполнили

мѣсто сіе кровію невинныхъ,

5. И устроили высоты Ва

алу, чтобы сожигать сыновей

своихъ отнемъ во всесожженіе

звучитъ во ушахъ его ср.

ХХI, 12.

4. 5. Преступленія, за которыя угрожаетъ Господь народу бѣд

ствіемъ, суть слѣдующія: а) октавиша ма и чужде сотвориша мѣсто

сіé. Городъ Іерусалимъ, который Господь избралъ въ жилище Себѣ

(Пс. СХХХI, 13), сдѣлался свидѣтелемъ и мѣстомъ такихъ дѣлъ

человѣческихъ, которыя неумѣстны въ „святомъ жилищѣ Вышняго“

(Пс. ХLV, 5), которыя оскверняютъ его, лишаютъ его права име

новаться святымъ и считаться достояніемъ Господнимъ. Въ жили

щѣ Господнемъ живутъ оставившіе Господа, б) Забвеніе Господа

народомъ произошло не отъ простой небрежности, но вслѣдствіе

рѣшительнаго отступничества отъ Господа, вслѣдствіе уклоненія на

путь идолослуженія, положительно запрещеннаго въ законѣ Госпо

днемъ. Идолослуженіе обнаруживало въ идолослужителяхъ „упор

ство сердца злаго" (ср. VII, 24; ІХ, 14 и др.). Ихже не вѣ

дѣшатіи и бцы ихъ: см. толков. на УП, 9. в) Царіе Кдины

наполниша мѣсто сіе крóве неповинныхъ. Это чтеніе слав-греч.

перевода представляется болѣе естественнымъ, чѣмъ чтеніе евр.

русское, въ которомъ слова: цари іудины относятся къ глаголу

„не знали“. Ни они, ни отцы ихъ, ни цари іудейскіе-соче

1 Цар. Ш, 11, 4 Цар.
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ни

iаже не заповѣдахъ, ни глагó- I Вaалу, чего Я не повелѣвалъ и
V и у

лахъ, ниже взыдоша на сердце I не говорилъ, и что на мыслъ

моё. не приходило Мнѣ:

6. Сего ради ce дніе гра- 6. За то вотъ, приходятъ

д?тъ, глаголетъ Гдь, и не про- I дни, говоритъ Господь, когда

таніе словъ въ настоящемъ случаѣ неожиданное. Выше члены іуд.

царства перечислены отчасти по ихъ общественному значенію (цари

и мужи іудины), отчасти по мѣсту ихъ жительства (обитатели Пе

русалима и входящіи вратами сими). Здѣсь же при глаголѣ „не

вѣдѣша” естественны только слова: „ни они, ни отцы ихъ“: не

вѣдѣніе силы ложныхъ боговъ было постояннымъ, потому что со

отвѣтствовало ихъ безсилію. Сверхъ того, подъ словомъ они разу

мѣются всѣ современные пророку іудеи, и прибавить къ этому слову

еще „и цари ихъ“ значило бы уже допустить тождесловіе. Итакъ,

цари іудейскіе представляются если не единственными, то главными

виновниками пролитія невинной крови въ Іерусалимѣ. Подъ кровью

неповинныхъ, о которой здѣсь рѣчь, разумѣть нужно убійства (въ

матеріальномъ или въ нравственномъ смыслѣ), совершавшіяся между

евреями даже при Госіи, благочестивомъ царѣ (ср. Іер. V, 26),

когда примѣръ, поданный Манассіею (ср. 4 Цар. ХХI, 16), про

должалъ оказывать свое вліяніе. Убійства, не прекращавшіяся при

благочестивомъ царѣ, естественно, умножились при нечестивомъ

1оакимѣ (Іер. VII, 9). г) Между кровопролитіями одинъ видъ

выдѣляется своимъ религіознымъ характеромъ: создаша высокая,

Влалу на сожжёніе сыновъ своихъ огнёмъ. Здѣсь ясно, что и

Вaалу приносили въ жертву дѣтей и что это жертвоприношеніе имѣло

форму всесожженія. Ср. толков. на ХVII, 2; ср. VII, 31.

6. Ср. VП, 32.

Паденіе-переводъ слова гва въ нарицат. смыслѣ, ср. ст. 12. 13.

Но въ VII, 31. 32, такъ же какъ въ 4 Цар. ХХШ, 10 это слово остав

ляется безъ перевода, какъ имя собственное. Замѣчательно, что и въ раз

сматриваемомъ мѣстѣ сирско-гекзаплскій переводъ вм. нарицательнаго имени

«паденіе» имѣетъ имя собственное Тофетъ. У Спона замѣчено чтеніе одного

234



340 КНИГА ПРОРОКА ПЕРЕМІИ. гл. ХІХ, 6—8

зовется, ктом8 мѣсто сіе, па

деніе, и мѣсто многогрóвишное

сновъ 6ннунихъ, но мѣсто

многогровищное заклана.

7. И расточ8 совѣтъ Кдинъ,

и совѣтъ Іерусалима в мѣстѣ

семъ, и превраш8 ихъ мечемъ

предврагй ихъ, и вр8к8йш8

шихъ д8шъ ихъ: и дамъ тр8

психъ впадь птицамъ нѣснымъ,

и sвѣремъ земнымъ:

мѣсто сіе не будетъ болѣе на

зываться Тофетомъ или доли

ною сыновей Енномовыхъ, но до

линою убіенія. __

7. И уничтожу совѣтъ Ту

ды и Іерусалима на мѣстѣ

семъ, и сражу ихъ мечемъ

предъ лицемъ враговъ ихъ и ру

кою ищущихъ души ихъ; и

отдамъ трупы ихъ въ пищу

птицамъ небеснымъ и звѣрямъ

земнымъ.

8. И поставлю градъ сей в 8. И сдѣлаю тородъ сей ужа

раззореніе и взвизданіе: всакъ, сомъ и посмѣяніемъ, каждый

иже мимойдетъ, о немъ поч8- проходящій чрезъ него изумит

греч. списка слѣдующее: Варей épртуебета діатстоais. Можетъ быть,

это чтеніе соединяетъ въ себѣ первоначальное чтеніе, сохранившееся въ

сирско-гекзаплскомъ переводѣ, съ позднѣйшимъ его объясненіемъ, оди

ноко стоящимъ въ Вaт. и Ал. спискахъ и воспроизведеннымъ въ слав.

текстѣ.

7. Объясняется, почему и въ какомъ смыслѣ Тофету будетъ

дано новое имя: „долина убіенія“. Врагъ, имѣющій сдѣлать наше

ствіе на Іудею, поразитъ ея жителей мечемъ (ср. ХIV, 12. 16:

ХVІП., 17). Что трупы сраженныхъ станутъ пищею птицамъ не

беснымъ и звѣрямъ земнымъ,—это значитъ, что трупы эти будутъ

оставаться на поверхности земли безъ погребенія. Ср. УШ, 1. 2.

ХIV, 16. ХVІ, 4. Но прежде чѣмъ погубить ихъ, Господь от

ниметъ у нихъ средство избѣгнуть этой погибели, отниметъ ихъ

разумъ. Расточ? совѣтъ Кдинъ и совѣтъ Іерусалима (ср. 2 Пар.

ХVП, 14): іудеи потеряютъ голову, не будутъ знать, что дѣлать

при неожиданномъ (ср. ХVШ, 22) нападеніи сильнаго непріятеля

(ср. VI, 24).

8. Ср. хуш, 16.
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дитса, и позвиждетъ и всей

назвѣ его):

9. И снѣдатъ плоти снuiвъ

своихъ и плоти дшёрей СВО

ихъ, и кійждо плоти пóдр8

га своего снѣсть во увстояніи,

и в тѣснотѣ, внейже запр8тъ

ихъ врази ихъ, йш?шіи души

ихъ.

10. И да сокр8шйши сосУдъ

предочйма м8жей исходйшихъ

стовою,

11. И речеши в нимъ: сій

глаголетъ Гдь силъ: таки со

кр8ш5 люди сіа, и градъ сей,

iакоже сокрушается сос8дъ ск8

ся и посвищетъ, смотря на всѣ

Я36 bи е?о.

9. И накормлю ихъ плотію

сыновей ихъ и плотію дочерей

ихъ; и будетъ каждый ѣсть

плоть своего ближняго, нахо

дясь въ осадѣ и тѣснотѣ, когда

стѣснятъ ихъ врати ихъ и ищу

щіе души ихъ.

10. И разбей кувшинъ предъ

глазами тѣхъ мужей, которые

прійдутъ съ тобою,

11. И скажи имъ: такъ го

воритъ Господь Саваоѳъ: такъ

сокрушу Я народъ сей и го

родъ сей, какъ сокрушенъ гор

9. Осажденные въ своихъ крѣпостяхъ, іудеи испытаютъ край

нюю степень голода, такъ что будутъ, за неимѣніемъ какой-либо

другой пищи, ѣсть людское мясо, даже мясо собственныхъ дѣтей.

Ср. Второз. ХХVШ, 53 и сл. 4 Цар. VI, 28 и сл. Пл. П,

20; IV, 10.

10. Слова ст. 7 „и расточу совѣтъ Іудинъ и совѣтъ Іеру

салима“ сопровождались, можетъ быть, вылитіемъ изъ сосуда

жидкости, въ немъ бывшей. По крайней мѣрѣ, слово „расточу“

соотвѣтствуетъ еврейскому, которое собственно значитъ: выливать.

Голова Іуды имѣла опустѣть такъ же, какъ опустѣлъ сосудъ, послѣ

того какъ вылита изъ него жидкость. Пророку повелѣно вслѣдъ

затѣмъ разбить тотъ же сосудъ.

11. Разбитіе сосуда должно было имѣть иносказательный смыслъ.

Какъ разбитый глиняный сосудъ не можетъ быть вновь склеенъ,

такъ и народъ іудейскій долженъ погибнуть совершенно (ср. УП,

20).-И в Тофteѣ погрев8тся... на погревеніе. Разбитый со

судъ былъ брошенъ тамъ же, гдѣ былъ разбитъ: это имѣло опять
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ч. и у Л .

дёлный, иже не можетъ ктомХ

исцѣлитиса. и в Туфtoѣ по

грев8тся того ради, aко не

в8детъ иного мѣста на погре

веніе. _

12. Тако сотворю мѣст8

сем8, глаголетъ Гдь, и окнта

телемъ его), да поставлю градъ

той таки падающій.

13. И в8дётъ домы Іеруса

лима, и дамы ц;ей 18диныхъ,

iакоже мѣсто падающее, ф не

чистутъ своихъ во всѣхъ до

мѣхъ, в нйуже жрах8 на крó

* * * ." ***

нѣсном8, и приношахъ возма

нія, когомъ чУждймъ.

шечниковъ сосудъ, который уже

не можетъ быть возстанов

ленъ, и будутъ хоронить ихъ

въ Тофетѣ, по недостатку

мѣста для потребенія.

12. Такъ поступлю съ мѣ

стомъ симъ, говоритъ Гос

подь, и съ жителями его; и

тородъ сей сдѣлаю подобнымъ

Тофету.

13. И домы Герусалима и

домы царей Іудейскихъ бу

дутъ, какъ мѣсто Тофетъ, не

чистыми, потому что на кров

ляхъ всѣхъ домовъ кадятъ всему

воинству небесному, и совер

шаютъ возліянія богамъ чу

онСим5. _

иносказательный смыслъ. Тофетъ, какъ мѣсто идолослуженія, счи

талось у идолослужителей священнымъ мѣстомъ. Сдѣлавшись мѣ

стомъ погребенія, оно тѣмъ самымъ осквернится.

12. 13. Не одинъ только Тофетъ, но и весь Іерусалимъ бу

детъ оскверненъ за то, что на кровляхъ домовъ по всему Іеру

салиму совершалось служеніе идоламъ. Какимъ образомъ будетъ

оскверненъ?— Ср. VІП., 1, 2. ХIV, 18. .

ХІХ, 14—ХХ, 6. Изъ долины сыновей Енномовыхъ пророкъ

Перемія отправляется во дворъ храма Господня и тамъ повторяетъ

угрозы, произнесенныя въ Тофетѣ, и подвергается за то тюрем

ному заключенію. Священнику Пасхору, по распоряженію котораго

послѣдовало это заключеніе, онъ предсказываетъ отчасти отведеніе

его и его друзей въ Вавилонъ, отчасти смерть отъ меча враговъ,

угрожая имъ въ то же время расхищеніемъ ихъ имѣнія.



гл. ХІХ, 14-15 343КНИГА ПРОРОКА ПЕРЕМІИ.

14. И прійде Іереміа ф (мѣ

ста) паденія, aможе посла его

Гдь пррочествовати: И СТА ВО

дворѣ дóм8 Гдна, и рече ко

всѣмъ людемъ.

15. 6іА глагóлетъ Гдь силъ,

Бтъ Краилевъ: се азъ навед8

на градъ сей, и на всѣ грады
V мъ и л л

его), и на всѣ села его всѣ

sлаа, аже глаголалъ есмь нань:

iакu vжесточйша выи свой,

14, И пришелъ Перемія съ

Тофета, куда Господь посы

лалъ его пророчествовать; и

сталъ на дворѣ дома Господня,

и сказалъ всему народу:

15. Такъ говоритъ Господь

Саваоѳъ, Богъ Израилевъ: вотъ,

Я наведу на городъ сей и на

всѣ города его все то бѣдствіе,

которое изрекъ на него; потому

что они жестоковыйны, и не

tже не слышати заповѣдей I слушаютъ словъ Моихъ.

мойХъ.

14. 15. Предсказанія и угрозы, которыя пророкъ имѣлъ про

изнести въ долинѣ сыновей Енномовыхъ, переданы въ предше

ствующихъ стихахъ въ формѣ божественнаго повелѣнія. Исполнено

ли пророкомъ это повелѣніе, въ текстѣ не сказано; но рѣчь, про

износимая пророкомъ „во дворѣ дому Господня“, предполагаетъ,

что внушенное Господомъ и было произнесено пророкомъ перво

начально въ Тофетѣ. „Во дворѣ дому Господня" (ер. толков. на

УП, 2) пророкъ только напоминаетъ въ нѣсколькихъ словахъ то,

что онъ произнесъ въ долинѣ сыновей Енномовыхъ: вотъ я наведу

на городъ сей (т. е. Іерусалимъ) и на всѣ города его (т. е. го

рода подвластные царю іерусалимскому) все то бѣдствіе, которое

изрекъ на него, ср. ст. 3. 7—9. 1 1 и сл. Бѣдствіе это заслу

жено ожесточеніемъ, упорствомъ, съ которымъ народъ продолжаетъ

не повиноваться предписаніямъ закона Божія, ср. VП, 24. 26.

ХVП, 23.
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ГЛАВА ХХ.

1. И услыша Пасхоръ снъ 1. Когда Пасхоръ, сынъ Ем

Еммеровъ свашtнникъ, иже по- I меровъ, священникъ, онъ же и
у . 1

ставленъ кѣ началникъ в домУ надзиратель въ домѣ Господ

1. Пасхоръ снъ Еммеровъ свашенникъ, можетъ быть, лицо

тожественное съ Пасхоромъ, сыномъ Молxiинымъ, называемымъ въ

ХХI, 1; ХХХVІП., 1. При этомъ Молхію можно считать отцомъ

Пасхора въ собственномъ смыслѣ, между тѣмъ какъ наименованіе

Пасхора „сыномъ Еммеровымъ“ имѣло бы тотъ смыслъ, что Пас

хоръ входилъ въ составъ одной изъ 24, учрежденныхъ Давидомъ,

священническихъ чредъ, которая имѣла своимъ родоначальникомъ

Еммера (слав. Еммира 1 Пар. ХХIV, 14; 1 Ездр. П, 37; Х,

20; Нeем. УП, 40). Одинаково возможно и въ Іер. ХХI, ХХХVШ,

1 Пасхора считать „сыномъ Молхіи“ въ такомъ же не собствен

номъ смыслѣ. Между священническими чредами, установленными

Давидомъ, была, въ самомъ дѣлѣ, чреда, называвшаяся по имени

своего родоначальника Молхіи (слав. „Мелхіи“ 1 Пар. ХХIV,

9). „Сынъ Молхіи“ или „Малхіи“ можетъ значить то же, что

„изъ чреды Молхіи—Малхіи“ (ср. Лук. 1, 5: священникъ изъ

Авіевой чреды). Въ этомъ послѣднемъ случаѣ, „Пасхоръ сынъ

Молхіи“ не могъ бы быть лицомъ, тожественнымъ съ „Пасхоромъ

сыномъ Еммера“. Положительныхъ основаній къ тому, чтобы изъ

двухъ указанныхъ пониманій одно предпочесть другому, нѣтъ. Пас

хоръ, сынъ Еммеровъ, былъ начальникомъ, т. е. надзирателемъ,

въ домѣ Господнемъ. Вѣроятно, это то самое званіе, которое у

Іосифа Флавія (Вell, jud. 6, 5. 3) обозначается именемъ стратитós,

принадлежавшимъ начальнику лицъ, именуемыхъ ромахе; тобіерой.

Этихъ послѣднихъ, въ свою очередь, нужно приравнивать, отно

сительно ихъ обязанностей, отчасти къ тѣмъ привратникамъ, ко

торые были назначены изъ левитовъ еще Давидомъ (1 Пар. ХХШ,

5; ХХVI, 1—19), отчасти къ левитамъ же, поставленнымъ опять
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Гдни, Кремію пррочеств8юша I немъ, услышалъ, что Іеремія

словеса сія. пророчески произнесъ слова сіи;

2. И удари Пасхоръ Перемію 2. То ударилъ Пасхоръ Пе

пррока, и вверже его в клад8, ремію, пророка, и посадилъ его

Давидомъ для надзора за сокровищами дома Божія и за посвя

щенными вещами (1 Пар. ХХVI, 20—28). На привратникахъ

лежалъ, вѣроятно, надзоръ за порядкомъ и благочиніемъ въ храмѣ,

особенно въ той его части, которая называлась „дворомъ” и въ

которой собирался народъ. Священникъ, называемый у пророка

Переміи надзирателемъ въ домѣ» Господнемъ, былъ, вѣроятно,

главою этихъ стражей благочинія во храмѣ. По крайней мѣрѣ,

Софонія, сынъ Маaceовъ, носящій то же самое званіе (по слав.-греч.

переводу) „приставника въ дому Господни“, имѣлъ обязанность

смотрѣть за всякимъ человѣкомъ неистовствующимъ и проро

чествующимъ и, по усмотрѣнію, сажать ихъ въ темницу и въ

колоду (Іер. ХХІХ, 26). О важности званія надзирателя въ

домѣ Господнемъ можно судить по тому, что Софонія, сынъ Маа

сеовъ, облеченный этимъ званіемъ, въ Іер. LП, 24 упоминается

рядомъ съ священникомъ старѣйшимъ, т. е. первосвященникомъ,

и называется священникомъ вторымъ

2. Нося званіе, одинаковое съ званіемъ Софоніи, сына Мaа

сеова, Пасхоръ имѣлъ и тѣ же обязанности, которыя усвояются

Софоніи въ Іер. ХХІХ, 26. Перемія пророчествовалъ, угрожая

Іудеѣ и ея жителямъ бѣдствіемъ (ср. ХІХ, 15). Состоя „надзи

рателемъ въ домѣ Господнемъ“, Пасхоръ выдавалъ себя также и

за пророка: онъ пророчествовалъ народу ложь (ХХ, 6). Онъ при

надлежалъ, слѣдов., къ числу тѣхъ священниковъ и пророковъ,

которые дѣйствовали лживо, говоря: „миръ, миръ!“ а мира

нѣтъ (VI, 13; VШ, 10. 11). Эта ложь въ лицѣ Пасхора со

единялась съ властію, дававшею возможность преслѣдовать пропо

вѣдниковъ истины. Св. Іеремія, предсказавшій народу бѣдствіе,

естественно являлся противникомъ обѣщавшихъ народу миръ. Сто

явшій во главѣ послѣднихъ или по крайней мѣрѣ находившійся
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вѣ

iаже вѣ во вратѣхъ Веніамiнихъ въ колоду, которая была у верх

вышнихъ вдом8 Гдни. [ нихъ воротъ Веніаминовыхъ

! при домѣ Господнемъ.

въ союзѣ съ ними (ср. V, 31) Пасхоръ заключаетъ св. пророка

въ „колоду“ (ср. ХХІХ, 26). Евр. слово, соотвѣтствующее по

слѣднему русскому, означаетъ орудіе наказанія, которое, лишая

человѣка свободы движенія, держитъ его тѣло въ неестественномъ,

тяжело-мучительномъ положеніи. Эта колода находилась во вратѣхъ

Веніамiнихъ вышнихъ й дом3 Гдни. Воротами Веніаминовыми на

зывались одни изъ воротъ въ стѣнѣ городской, въ сѣверной части

стѣны, — тѣ ворота, которыя вели на сѣверъ, въ область колѣна

веніаминова (см. Гер. ХХХVП, 13; ХХХVШ, 7). Ворота „въ

домѣ Господнемъ“, носившія то же имя, должно полагать также

на сѣверной сторонѣ храма. Можетъ быть, это тѣ же ворота, ко

торыя въ ХХVI, 10; ХХХVI, 10 называются новыми. Новыми

они могли быть названы потому, что по 4 Цар. ХV, 35 устроены

только царемъ Іоаѳамомъ, слѣдов. не при первоначальномъ устрой

ствѣ храма. Какъ въ указанномъ мѣстѣ 4 Цар., такъ и у про

рока Іереміи ворота эти называются вышними въ томъ смыслѣ,

что они находились въ стѣнѣ, отдѣлявшей внутренній или свя

щенническій дворъ отъ внѣшняго (см. толков. на VП, 1. 2).

Такъ какъ площадь внутренняго двора была выше площади

двора внѣшняго и такъ какъ подъемъ на эту высоту, вѣроятно,

находился собственно во внѣшнемъ дворѣ: то вотъ почему, вѣ

роятно, эти ворота и называются „вышними“. Они находились

выше другихъ и назывались такъ, можетъ быть, вмѣстѣ съ дру

гими двумя воротами, восточными и южными, также ведшими изъ

внѣшняго во внутренній дворъ. Колода была устроена около Ве

ніаминовыхъ воротъ въ стѣнѣ, которая, вѣроятно, не была простой

перегородкой, но заключала въ себѣ и помѣщенія для тѣхъ или

другихъ надобностей, также какъ внѣшній дворъ несомнѣнно окру

женъ былъ зданіями, въ которыхъ помѣщались различныя, необхо

димыя при богослуженіи, вещи.
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3. Бывш8 же утр8, изведё

Пасхоръ Перемію ф клады: и

речt К нем8 Іереміа: не, Пас

Хоръ, нарече (Гдь) има твое,

но пресёлника фвскд8.

4. Понеже сіò глаголетъ Гдь:

се азъ дамъ та в преселеніе,

и всѣхъ др8говъ твоихъ: и па

дутъ мечемъ врагъ свойхъ, и

считвой узратъ, и тевё и всего

Мд? дамъ в руки цра Каву

3. Но на другой день Пас

хоръ выпустилъ Перемію изъ

колоды, и Перемія сказалъ ему:

не Пасхоръ ") нарекъ Господь

имя тебѣ, но Маторъ Мис

савивъ *).

4. Ибо такъ говоритъ Гос

подь: вотъ, Я сдѣлаю тебя

ужасомъ для тебя самого и для

всѣхъ друзей твоихъ, и та

дутъ они отъ меча враговъ сво

ихъ, и твои глаза увидятъ это.

") Миръ вокругъ.

*) Ужасъ вокругъ.

3. 4. Въ нарицательномъ смыслѣ имя Пасхоръ ("п99) зна

читъ: благостояніе, или миръ, или радость кругомъ. Пророкъ имѣетъ

въ виду, очевидно, это нарицательное значеніе имени, когда гово

ритъ, что именемъ Пасхоръ надзиратель дома Господня не будетъ

болѣе называться. Миромъ, благоденствіемъ онъ не будетъ болѣе

наслаждаться. Новое имя, которое даетъ ему пророкъ, значитъ:

„ужасъ вокругъ“. Въ этомъ имени, при такомъ его значеніи, за

заключается угроза Пасхору. Спокойствіе и радость оставятъ его.

Онъ будетъ, вмѣсто того, волноваться страхомъ за себя самого и

за своихъ друзей. Друзья на его глазахъ падутъ отъ меча не

пріятельскаго. Явная опасность, въ которой они будутъ находиться

предъ смертію, и тяжелое положеніе, ожидающее ихъ близкихъ

послѣ ихъ смерти,-вотъ одинъ источникъ ужаса, который испы

таетъ Пасхоръ во время непріятельскаго нашествія. Самъ онъ не

погибнетъ отъ меча во время этого нашествія. Но тѣмъ продолжи

тельнѣе страхъ, который онъ будетъ чувствовать, видя себя въ

постоянной опасности въ то время, какъ его друзья будутъ поги

бать и весь народъ отчасти также погибать, отчасти уводиться въ

плѣнъ,—другой источникъ ужаса!
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монска, и преведХтъ ихъ в Ва

вулонъ, и повіютъ ихъ мечми.

5. И дамъ всю силу града

сего, и всѣ тр8ды его, и всё

сокровиша цра 18дина дамъ в

р8ки враговъ его, и расхитатъ

ихъ, и возмутъ, и фведутъ в

И всего Іуду предамъ въ руки

царя Вавилонскаго, и отве

детъ ихъ въ Вавилонъ, и пора

зита оназа Мечемъ.

5. И предамъ все богатство

! этою города, и все стяжаніе

его, и всѣ драгоцѣнности его;

и всѣ сокровища царей Іудей

скихъ отдамъ въ руки враговъ

Кавулонъ. гихъ, и разграбятъ ихъ и возь

мутъ, и отправятъ ихъ въ Ва

6?и.10на.

6. И ты, Пасхоръ, и всѣ

живущіе въ домѣ твоемъ, пой

дете въ плѣнъ; и прійдешь

въ Вавилонъ, и тамъ умрешь,

и тамъ будешь похороненъ, ты

6. Ты же Пасхоръ, и вси

овитатели дом8 твоего, фйдете

в плѣненіе, и в Вакулонъ прій

деши, и таму умреши, тамо

же и погревешиса ты и вси дру

Евр. имени слава тое (магоръ миссавивъ—ужасъ вокругъ) соотвѣт

ствуютъ слова: пресёлника фвсюдS. Первое изъ этихъ словъ есть пере

водъ греч. ретоtхоу, также какъ въ ст. 4 «въ преселеніе» есть переводъ

греч. et: ретохiaу: корень Т12, имѣющій въ данномъ случаѣ одно зна

ченіе съ корнемъ та; (бояться), понятъ въ значеніи: путешествовать, стран

ствовать. С9всюду: соотвѣтствующее слово читается въ греч. переводѣ

только у блаж. Ѳеодорита и также въ сирско-гекзаплскомъ переводѣ.

5. Подъ „силою“ въ слав.-греч. переводѣ нужно разумѣть

богатство или просто имущество. Подъ „трудами” — плоды тру

довъ, т. е. тоже имущество. Весь стихъ — ср. ХV, 13; ХVП, 3.

6. Самъ Пасхоръ не погибнетъ отъ меча непріятельскаго, но

вмѣстѣ съ своими родными будетъ уведенъ въ плѣнъ, гдѣ и оста

нется до смерти своей. Слѣдовательно онъ не успокоится никогда

болѣе, не будетъ имѣть утѣшенія возвратиться на родную землю,

къ своему дому, къ своимъ полямъ и садамъ.

Ст. 7—13. Вынесенное пророкомъ заключеніе въ колодѣ (ср

ст. 2) наполняетъ его душу горькимъ чувствомъ, подъ вліяніемъ ко
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зитвой, имже пророчествовалъ I и всѣ друзья твои, которымъ

еcй лж8. ты пророчествовалъ ложно.

7. Предстилъ ма еcй, Гди, 7. Ты влекъ меня, Господи,

и прелшенъ есмь, крѣплѣйшій I и я увлеченъ; Ты сильнѣе меня,

мене еси,и превозмóглъ еcй:выхъ I и превозмогъ; и я каждый день

й посмѣхъ весь день, вси р8- въ посмѣяніи, всякій издѣ

гаются мнѣ. вается надо мною.

8. Понеже горькимъ сло- 8. Ибо лишь только начну

вомъ моимъ посмѣюса, фвер- I говоритъ я, кричу о насиліи,

женіе и вѣдность навед8, аку I вопію о разореніи, потому

тораго онъ рѣшается даже совсѣмъ не говорить именемъ Господа.

Но внушенія Господни превозмогаютъ его волю. Онъ говоритъ,

хотя бы и не хотѣлъ говорить. За то Господь и помогаетъ ему

противъ его враговъ. Въ надеждѣ на Господа пророкъ почерпаетъ

свое утѣшеніе.

7. Св. Перемія не вызвался самъ на пророческую дѣятельность.

Онъ сознавалъ трудности, съ которыми придется бороться ему, какъ

пророку. Онъ не рѣшался, поэтому, принять на себя обязанности,

возлагаемыя на него призваніемъ Господа (ср. 1, 6; ХVII, 16).

Онъ принялъ ихъ только потому, что не могъ противиться волѣ

и силѣ Господа. Но трудности, которыхъ онъ ожидалъ на пути

исполненія принятыхъ обязанностей, дѣйствительно встрѣтились.

Насмѣшки, которыми преслѣдуютъ его, какъ пророка, не даютъ

ему никогда покоя.

8. Переводъ греч., воспроизведенный въ слав., по толкованію

блаж. Геронима, значитъ: „я знаю, что настоящая печаль въ бу

дущемъ смѣнится радостію... и потому бѣдствіе (слав. „бѣдность"),

несправедливость и огорченіе переношу благодушно, даже желаю и

призываю ихъ, краткость обиды соизмѣряю съ вѣчностію блажен

ства“. Русскій съ еврейскаго переводъ заключаетъ въ себѣ продол

женіе и развитіе мысли второй половины предыдущаго стиха. Про

рокъ говоритъ о непріятностяхъ, которыми преслѣдуютъ его за его

пророческія рѣчи. Слово, произнесенное во имя Господа, навле
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высть в поношеніе мнѣ слово что слово Господне обратилось

Гдне, и впосмѣхъ весь день. I въ поношеніе мнѣ и въ повсе

дневное посмѣяніе.

9. И рекахъ: не воспоманѣ 9. И подумалъ я: не буду

имене Гдна, ниже возглагблю I я напоминать о Немъ, и не

ктом8 войма его: и высть в I буду болѣе говорить во имя

сердцы моемъ таки огнь горѣшь, Его; но было въ сердцѣ моемъ,

палашъ вкостехъ моихъ, и раз- I какъ бы горящій огонь, заклю

каетъ на пророка оскорбленія и насмѣшки. Для пророка становится

невыносимымъ такое положеніе. Онъ не можетъ долѣе молчать и

кричитъ о насиліи, ищетъ помощи противъ несправедливости.

Горькимъ словомъ моимъ посмѣюса: Первое слово явилось

вслѣдствіе того, что переводчикъ вмѣсто масоретскаго **р (какъ только,

по мѣрѣ того какъ) прочиталъ "пр (горечь). Послѣднее слово основано на

смѣшеніи масоретскаго ру18 (буду кричать, кричу) съ рП88 (буду

смѣяться).

9. Пророкъ рѣшается не говорить болѣе народу во имя Гос

подне, не произносить угрозы грѣшникамъ. Но такъ какъ эти

угрозы суть предреченіе суда Божія (ср. 1, 16); такъ такъ, угро

жая, пророкъ говоритъ слово Господне; такъ какъ не по своей

волѣ онъ началъ говорить (ср. 1, 6 и сл.): то не въ его же волѣ и

прекратить пророческую проповѣдь. Гнѣвъ Господень исходитъ,

какъ огонь (ср. ХХI, 12), и слово Господне, возвѣщающее этотъ

гнѣвъ, подобно отню (ХХШ, 29). Внушенное пророку, но не

возвѣщенное послѣднимъ народу, это слово сожигаетъ внутренности

пророка, мучитъ его и побуждаетъ такимъ образомъ исполнить волю

Божію, проповѣдать народу наказаніе Божіе, какъ бы ни принялъ

народъ такую проповѣдь.

И разславѣхъ фвсюд8, и не мог8 носити. Замѣчательно, что

послѣднее слово въ сирско-геКзаплскомъ переводѣ стоитъ прежде слова:

«не могу». Сверхъ того, къ этому же переводу на полѣ приписанъ другой

переводъ: «я усталъ переносить, и не могу». Въ послѣднемъ переводѣ словомъ

«переносить» замѣнено слово «отвсюду». Всѣ эти чтенія могутъ объясняться

предположеніемъ, что «отвсюду» (таутоóеу), первоначальный переводъ, осно
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тту V ел

славѣхъ фвскд8, и не мог8 но- I ченный въ костяхъ моихъ, и

сити: я истомился, удерживая его,

2и, не мо25.

1(). Слышахъ во досадител- 10. Ибо я слышалъ тол

ства многихъ совравшихся ó- I ки многихъ: утрозы вокругъ;
у у

крестъ: нападите, нападимъ нань, I заявите, говорили они, и мы

вси м8жіе др8зи его: навлю- I сдѣлаемъ доносъ. Всѣ, жившіе

дайте помышленіе его, ацк (ка- I со мною въ мирѣ, сторожатъ

ко) предстится, и прембжемъ I за мной, не споткнусь ли я:

нань, и сотворимъ фмщеніе I „можетъ быть, говорятъ, онъ

наше ем”. попадется; и мы одолѣемъ его,

_ _ и отмстимъ ему“.

ванный можетъ быть на чтеніи 2235 ви. масop. 525ъ. поправленъ при

пискою на полѣ правильнаго перевода: «носити», который въ одномъ спискѣ

замѣнилъ собою первоначальный неправильный, а въ другомъ помѣщенъ

рядомъ съ нимъ.

10. Враги пророка въ его поведеніи хотятъ найти что либо

преступное, чтобы уличить его и добиться смертнаго приговора про

тивъ него (ср. ХХVІ, 7 и сл.). Хотятъ для этого подстерегать за

его рѣчами и, для вѣрнѣйшаго достиженія цѣли, привлечь на свою

сторону лицъ, близкихъ къ пророку, которымъ извѣстны всѣ его

дѣйствія, всякое его слово; хотятъ даже вызвать его на какое

либо преступное слово. Повторяютъ тѣ его слова, въ которыхъ

онъ неоднократно грозилъ бѣдствіемъ и всему народу (VI, 25),

и отдѣльнымъ лицамъ (ХХ, 3),— слова: „ужасъ вокругъ” повто

ряютъ въ насмѣшку надъ пророкомъ, чтобы раздражить его и вы

нудить у него какое-либо неосторожное слово. Ср. ХVІП., 18.

Досадительства-переводъ съ лат. вульгаты; греч. фбуoy— пори

цаніе, поношеніе. Совравшихса бкрестъ: первое слово соотвѣтствуетъ

евр. пдо, которое принято за причастіе отъ глагола та8 (собирать).—

Нападйте, нападймъ нань: группу евр. буквъ, у масоретовъ произно

симую эту тап (заявите, и мы сдѣлаемъ доносъ), 70 толковниковъ

отнесли къ корню ппа (вторгаться, нападать).
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11. Гдь же со мнóю есть 11. Но со мною Господь,

такu) ворецъ крѣпкій: сего) ради какъ сильный рaтоборецъ; по

погнаша, и уразумѣти не мо- I этому гонители мои спот

гóша: постыдѣшлсa sѣло, таку I кнутся, и не одолѣютъ; сильно

Не разумѣша везчестіа своего, посрамятся, потому что по

еже во вѣкъ не заввёно в8- ступали неразумно; посрамле

ДéТК. [ ніе будетъ вѣчное, никогда

не забудется.

12. И ты Гди силъ, иск8шдай 12. Господи силъ! Ты испы

праведнда, вѣдлай утроiвы и I тываешь праведнаго, и видишь

сердца, (молктика), да вижд8 внутренность и сердце. Да

11. Пророкъ помнитъ увѣреніе, данное ему Господомъ еще во

время призванія къ пророческому служенію (ср. 1, 19; ХV, 20).

Онъ убѣжденъ, что Господь съ нимъ и что если онъ-пророкъ

изнемогаетъ (ср. ст. 9), то Господь силенъ и охранитъ Своею си

лою раба и служителя Своего. Нападавшіе на пророка и надѣяв

шіеся одолѣть и погубить его (ср. ст. 10) сами ослабѣютъ въ

борьбѣ съ превосходнѣйшею силою, ограждающею истину пророче

скаго слова и невинность самого пророка. Надежды враговъ про

рока будутъ обмануты. Надѣявшіеся посрамятся, и срамъ будетъ

полный, нескончаемый: потому что Господь крѣпокъ и силенъ въ

брани (Пс. ХХШ, 8), не можетъ ослабѣть въ борьбѣ съ врагами

Своего пророка, Своего слова, Своей истины.

Погнаша: вм. масоретскаго ст (онители мои) 7о толковниковъ

читали рту, такъ какъ буква писалась въ древности сходно съ Л.—

и разумѣти не могóша: вмѣсто масор. слова *у? (споткнулись)

70 толковниковъ, принимая буквы въ иномъ порядкѣ, читали какую-то

форму глагола 55ъ быть разумнымъ, умно поступать): 52 8?, значащее

здѣсь: не одолѣли, переводчики поняли въ смыслѣ простаго „не могли“

и соединили его съ предшествующимъ глаголомъ

12. Ср. ХI, 20. Различіе состоитъ въ томъ, что тамъ ска

зано: „судяй праведно“, а здѣсь: испытываешь праведнаго. По
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мшёніе твоё на нихъ, текѣ во

фкрыхъ прю мою.

13. Пойте Гд9, хвалите Гда,

таки извави д8ш? увóгаго ф

р8кй л8кавыхъ..

14. Проклатъ день, воньже

родйХса: день, воньже породй

увижу я мщеніе Твое надъ

ними; ибо Тебѣ ввѣрилъ я

дѣло мое.

13. Пойте Господу, хва

лите Господа, ибо Онъ ста

саетъ душу бѣднаго отъ руки

злодѣевъ.—

14. Проклятъ день, въ ко

торый я родился; день, въ ко

слѣднее ср. съ Пc. Х, 5. Господь испытываетъ и праведника на

равнѣ съ нечестивымъ. Правосудный нелицепріятенъ.

13. Увѣренность въ помощи Бога всесильнаго (ср. ст. 11),

подкрѣпляемая въ пророкѣ сознаніемъ его невинности, переходитъ

въ славословіе Богу помощнику нашему (Пс. LХХХ, 2; ХХХ,

8. 24; ХХХIV, 9).

Ст. 14-18. Пророкъ проклинаетъ день своего рожденія, про

клинаетъ перваго вѣстника своего рожденія. Зачѣмъ я не остался

навсегда въ утробѣ матери и вышелъ на свѣтъ для страданій?—

такъ говоритъ, очевидно, тотъ человѣкъ, который сознавалъ свои

слабости, еще когда Господь сказалъ ему первое слово призванія

къ пророческому служенію (І, 6);—такъ говоритъ тотъ, кто сму

щался, видя благоденствіе нечестивыхъ (ХП, 1). Человѣческая сла

бость, ощущеніе страданія, заглушенное на время восторженною

мыслію о Богѣ-помощникѣ и спасителѣ, снова вступаетъ въ свои

права и, доходя до сознанія, вызываетъ у пророка горькія жалобы.

14. Ср. Пов. Ш, 3. Проклятіе есть пожеланіе всего злаго.

Проклясть день значитъ пожелать, чтобы онъ сталъ свидѣтелемъ

несчастій человѣческихъ, чтобы люди соединяли съ нимъ мысль о

бѣдствіяхъ, ими перенесенныхъ. Такъ какъ день рожденія пророка

былъ уже давно прошедшимъ днемъ въ то время, когда пророкъ

проклинаетъ его: то это проклятіе, это зложеланіе можетъ быть

понимаемо только въ несобственномъ смыслѣ; какъ выраженіе го

24
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ма мати мой, да не в8детъ

влагословенъ.

15. Проклатъ мужъ, иже

возвѣстйой8 моем8, рекій; ро

дйся тевѣ строкъ м8жескъ, и

таки, радостію возвеселй его:

16. Да в8детъ члвѣкъ той

iакоже гради, аже превратй

Гдь аростію, и не раскласа:

да слышитъ вопль заутра, и

рыданіе во врема пол8денное:

17. ІЯко не увилъ менt à

ложеснахъ матере, и выла вы

мнѣ мати мой гровъ мой, и

ложесна зачатіа вѣчнаго.

18. Вск8ю изыдохъ изло

торый родила меня мать моя,

да не будетъ благословенъ.

15. Проклятъ человѣкъ, ко

торый принесъ вѣсть отцу

моему, и сказалъ: у тебя ро

дился сынъ, и тѣмъ очень

обрадовалъ его.

16. И да будетъ съ тѣмъ

человѣкомъ, чтó съ тородами,

которые разрушилъ Господь и

не пожалѣлъ; да слышитъ онъ

утромъ вопль, и въ полдень

рыданіе,

17. За то, что онъ не убилъ

меня въ самой утробѣ, такъ

чтобы мать моя была мнѣ

пробомъ, и чрево ея оставалось

вѣчно беременнымъ.

18. Для чего вышелъ я изъ

рестнаго сознанія пророка, что жизнь его не имѣетъ въ себѣ ни

чего отраднаго.

15. 16. Проклятіе человѣку, принесшему отцу пророка вѣсть

о его рожденіи и обрадовавшему его словами: „у тебя родился

мальчикъ!“ должно быть понимаемо опять въ несобственномъ смыслѣ.

Зложеланіе человѣку, ни мало неповинному въ несчастіяхъ пророка,

трудно было бы согласить съ словами самого же пророка: я, какъ

кроткій агнецъ, ведомый на закланіе... (ХI, 19). Пророкъ хо

четъ только сказать, что напрасна была радость его отца, когда

онъ узналъ о его рожденіи. Его жизнь съ его страданіями мо

жетъ не радовать его отца, а причинять ему страданія же, скорбь.

Подъ градами, вѣе преврата Гдѣ фростію, разумѣются города

Содомъ и Гоморра, погибшіе отъ огня и сѣры, ниспосланныхъ съ

неба Господомъ (Быт. ХІХ, 25).

17. 18. Пророкъ желалъ бы лучше не родиться, чѣмъ, ро
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жеснъ, да вижд8 тр8ды и Бу- I утробы, чтобы видѣть труды

лѣзни, и скончашаса впосты- I и скорби, и чтобы дни мои

дѣніи дніе мой; исчезали въ безславіи?

глава ххi.

1. Слово, еже высть ó Тда 1 1. Слово, которое было къ

ко Іереміи, егда послай нем3 I Переміи отъ Господа, когда

ц5ь Géдекiа ПасхфрасЕа Иел- I царь Седекія прислалъ къ нему

Хiина, и Софбнію сна Васaiева, I Пасхора, сына Молxiина, и

свашенника, глагóла: Софонію, сына Маaceи, свя

щенника, сказать ему:

дившись, испытывать постоянныя огорченія, оскорбленія. Ср.

хv, 10.

Гл. ХХI. О связи этой главы съ предыдущими см. во введе

ніи, стр. 15. Ср. также сказанное ниже подъ ст. 11. 12.

Ст. 1—7. Во время осады Іерусалима халдейскимъ царемъ

Навуходоносоромъ, царь Седекія проситъ св. пророка Іеремію, по

молиться Господу за народъ. Отъ имени Господня пророкъ отвѣ

чаетъ, что сила іудейская не устоитъ противъ силы халдейской и

жители Іерусалима падутъ или отъ меча, или отъ голода.

1. Посланныя къ Іереміи Седекіею лица были: Пасхоръ, сынъ

Молxiинъ, и Софонія, сынъ Васaiевъ, или-вѣрнѣе (см. примѣч.)

Маaceовъ. О первомъ изъ нихъ сказано въ толкованіи къ ХХ, 1.

„Маaceя“ есть, можетъ быть, имя родоначальника одной изъ священ

ническихъ чредъ, установленныхъ Давидомъ, называемаго въ 1 Пар.

ХХIV, 18 Мaазіею.

Софонія называется въ славян. переводѣ „сыномъ Васaiевымъ“ согласно

съ чтеніемъ Ват. сп. и Альд. изд. перевода 70 толковниковъ. Комплют.

изд. этого Перевода даетъ имени произношеніе, согласное съ чтеніемъ масор

. 24*
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2. Вопроси у насъ Гда, аку

Нав8ходоносоръ прь Кавулон

скій воста на насъ: сотворитъ

ли Гдь нами по всѣмъ ч8де

сёмъ своймъ, и Фидетъ ó насъ;

3. И рече Іереміай нимъ:

таку рцыте Седекіи: сія гла

гóлетъ Гдь Бтъ Краилевъ:

4. Се азъ украшаю ор8жіа

вранная, аже с8ть в рукахъ

вашихъ, имиже вы уполчае

ТеСй) НД цфа Вакулuiнска и Хал

дейска, иже чувстоятъ васъ

окрестъ внѣ стѣнъ; и совер8 та

посредѣ града сего,

5. И поворю А3А ПО ВАСЪ

2. Вопроси о насъ Господа,

ибо Навуходоносоръ, царь Ва

вилонскій, воюетъ противъ насъ;

можетъ быть, Господь сотво

ритъ съ нами что либо такое,

какъ всѣ чудеса Его, чтобы

тотъ отступилъ отъ насъ.

3. И сказалъ имъ Геремія:

такъ скажите Седекіи:

4. Такъ говоритъ Господь,

Богъ Израилевъ: вотъ, Я обра

щу назадъ воинскія орудія, ко

торыя въ рукахъ вашихъ, ко

торыми вы сражаетесь съ ца

ремъ Вавилонскимъ и съ Хал

деями, осаждающими васъ внѣ

стѣны, и соберу оныя посреди

города сего.

5. И Самъ буду воевать

текста, принятымъ и въ русскомъ переводѣ. „Сынъ маaceи" чтеніе, сход

ное съ чтеніемъ названія, очевидно, того же лица въ ХХІХ, 25 („сынъ

Маaceовъ“) и близкое къ чтенію „сынъ Массеa" (русск.-евр. Маaceи), въ

ХХХVII, 3, относящемуся опять къ тому же лицу.

2. Царь Седекія сознаетъ безсиліе своего народа предъ гроз

ною силою царя халдейскаго. Отраженіе послѣдняго могло бы быть

только дѣломъ чудесной помощи Божіей.

3. 4. Военныя орудія, которыми защищаются осажденные въ

Перусалимѣ іудеи, возвратитъ Господь назадъ, въ средину города.

Это значитъ, что халдеи, доселѣ находившіеся внѣ городской стѣны,

сломятъ сопротивленіе іудейскаго войска, стоявшаго на стѣнѣ, и

войдутъ внутрь города, тѣсня предъ собою это войско.

5. Такъ какъ народъ халдейскій идетъ по волѣ Божіей; такъ

какъ онъ дѣлаетъ въ Іудеѣ дѣло Господа: то его дѣйствія Господь
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р8кою простёртою, и мышцею

крѣпкою é iаростію, и гнѣвомъ

великимъ.

6. И повію всѣхъ увитаю

шихъ во градѣ семъ, члвѣки

и скоты гУвителствомъ вели

кимъ, и измрУтъ.

7. И по сихъ, таку глаго

летъ Гдь, дамъ Седскію цра

18дина, и равы его, и люди его,

и оставлшыаса во градѣ семъ

ó гSвителства, и глада, и меча,

противъ васъ рукою простер

тою и мышцею крѣпкою, во

1нѣвѣ, и въ ярости, и въ ве

ликомъ негодованіи.

6. И поражу живущихъ въ

семъ городѣ, и людей, и скотъ;

отъ великой язвы умрутъ они.

7. А послѣ того, говоритъ

Господь, Седенію, царя Іудей

скаго, слутъ его, и народъ, и

оставшихся въ городѣ семъ

отъ моровой язвы, меча и го

лода, предамъ въ руки Наву

ходоносора, царя Вавилонска

то, и въ руки враговъ ихъ, и

й р8к8 Навуходоносора цра

Вавулонска, и вр8к8 враговъ

ихъ, и в р8к8йц?шихъ душъ

усвояетъ Себѣ самому (ср. толков. на 1, 15). „Рука простертая

и мышца крѣпкая“, въ переносномъ смыслѣ, означаютъ дѣйствія

силы Божіей, въ которыхъ проявляется гнѣвъ Божій, поражающій

преступниковъ воли Божіей (ср. Исх. VI, 1; Второз. IV, 34; Иc.

V, 25; ІХ, 12).

И поворю д3ъ по васъ: по сравненію съ слав. переводомъ Исх.

ХIV, 14. 25; Второз. Ш, 22, эти слова нужно было бы понять въ томъ

смыслѣ, что Господь поможетъ іудеямъ въ ихъ борьбѣ съ врагами. Но греч.

слова: хai тоМврлоо ёуф брд; (не терt óрфу, какъ въ указз. ми.

Исх. и Второз.) точнѣе могли бы быть переведены: „и поборю азъ васъ

(ср. Пc. ХХХIV, 1: „побори борющія мя“;—СХІХ, 7: „боряху мя туне“).

6. 7. Казнь, которую совершитъ надъ народомъ іудейскимъ

простертая мышца разгнѣваннаго Господа, будетъ состоять въ томъ,

что сначала „губительство великое“, или — по точному переводу

съ евр.—чума поразитъ народъ. Судя по соединенію слова „губи

тельство” съ словами: „гладъ и мечъ“ въ ст. 7, чума имѣла

произойти отъ недостатка питанія и стѣсненнаго положенія іудеевъ во

время осадыхалдейскимъ войскомъ Іерусалима, хотя и не была неизбѣж



358 гл. ХХI, 7— 10КНИГА ПРОРОКА ПЕРЕМІИ.

ихъ, и повіетъ ихъ встріемъ

меча: и не пошаж8 ихъ, ниже

милостивъ в8д8 имъ.

8. И К людемъ симъ речеши:

сіò глаголетъ Гдь: се азъ даю

предвами путь живота, и путь

смерти.

9. Иже увитдетъ во градѣ

семъ, умретъ мечемъ, и гла

домъ, и г8вителствомъ: а ис

Ходвшій, иже привѣжитъ К Хал

I въ руки ищущихъ души ихъ;

и онъ поразитъ ихъ остріемъ

меча, и не пощадитъ ихъ, и

не пожалѣетъ, и не поми

луетъ.

8. И народу сему скажи:

такъ говоритъ Господь: вотъ,

Я предлагаю вамъ путь жиз

ни и путь смерти.

9. Кто останется въ этомъ

городѣ, тотъ умретъ отъ меча

и голода и моровой язвы; а кто

выйдетъ, и предастся халде

дévмъ чувстойшымъ васъ, живъ

в8детъ, и в8детъ душа его й

плѣнъ, и живъ в8детъ.

1(). Утвердихъ во лице моё

на градъ ceи во злая, а не в

ямъ, осаждающимъ васъ, тотъ

будетъ живъ, и душа его бу

детъ ему вмѣсто добычи.

10. Ибо Я обратилъ лице

Мое противъ города сего, то

нымъ слѣдствіемъ того и другаго будучи особою карою Божіею. Осада же

сопровождалась и военными дѣйствіями осаждавшихъ, губившихъ

іудеевъ такимъ образомъ и непосредственно.

И (-вулы, и евр. масор.) читавлшыаса во градѣ семъ ф

г8вителства... Переводъ 70 толковниковъ не имѣетъ начальнаго и; и въ

самомъ дѣлѣ, подъ этими „оставлшимися“ разумѣются тѣ же „рабы его и

люди его“, которые названы непосредственно предъ тѣмъ.

Ст. 8—10. Доселѣ пророкъ говорилъ, отвѣчая Седекіи царю

чрезъ посланныхъ его. Теперь онъ обращается ко всѣмъ жителямъ

Іерусалима и говоритъ, что только городъ и оставшіеся въ немъ

жители погибнутъ отъ руки халдеевъ. Предавшіеся же послѣднимъ

добровольно останутся въ живыхъ. Іудеямъ предоставляется на ихъ

волю жизнь или смерть, т. е. остаться въ городѣ или перейти къ

халдеямъ. И в8детъ д8ша его в плѣнъ (si: ахѣла, quasi spolium)

т. е. будетъ его военною добычею. Врагъ готовъ былъ погубить

всѣхъ іудеевъ, засѣвшихъ въ Іерусалимѣ. Вышедшіе къ нему добро
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л л _ чь у в-» л

влагая, речё Гдь: й р8ки цра I воритъ Господь, на зло, а не

Кавулонска предастся, и сож- I на добро; онъ будетъ преданъ

жетъ его огнёмъ. въ руки царя Вавилонскаго, и

17101715 С001С01Се1772 е10 004неМ5.

11. Домe цфа Кдина, слы- 11. И дому царя Іудейска

шите слово Гдне. го скажи: слушайте слово Гос

подне:

12. Дбмe Давідовъ, сія гла- 12. Домъ Давидовъ! такъ то

вольно-изъ побѣжденныхъ дѣлались въ извѣстномъ смыслѣ побѣди

телями: врагъ дѣлалъ имъ уступку, снисхожденіе, оставляя ихъ въ

живыхъ. Утвердйхъ лицё моё на градъ сей: ср. толков. на Ш, 12.

Иже рвитаетъ (qui habitayerit) во градѣ семъ. Соотвѣтствую

щее чтеніе перевода греческаго (ó хайтреyos) даетъ мысль, болѣе точно

отвѣчающую связи рѣчи: „иже пребудетъ во градѣ семъ“. Такой пере

В0дъ не тольк0 былъ бы согласенъ съ евр. текстомъ, но допускается и

чтеніемъ вульгаты.

Ст. 11—14. Къ царскому дому пророкъ обращается съ увѣ

щаніемъ дѣлать правду и защищать угнетаемыхъ. Послѣдовавши

такому совѣту, царскій домъ имѣлъ бы лучшее обезпеченіе своей

безопасности, чѣмъ какое онъ надѣялся имѣть въ іерусалимской

крѣпости.—Этотъ отдѣлъ, по его первоначальному происхожденію,

относится ко времени болѣе раннему, чѣмъ когда являлось къ

Переміи посольство отъ Седекіи, отвѣтъ которому дается въ ст.

3—10. Въ томъ отвѣтѣ царю и народу предсказывается погибель

отъ врага, который уже обложилъ городъ. Средство спасти свою

жизнь (но не независимость) указывается только въ добровольной

сдачѣ врагу. Гнѣвъ Божій уже возгорѣлся. Для нравственнаго

исправленія народа не осталось времени. Здѣсь же Господь убѣж

даетъ праведнымъ образомъ жизни предупредить воспламененіе

гнѣва Божія. Значитъ, для нравственнаго исправленія еще не

прошло время.

11. 12. И дому царя іудейскаго скажи. Послѣднее слово

въ русскомъ переводѣ прибавлено противъ евр. текста. Пропускъ
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голетъ Гдь: с8дйте зд8тра с8дъ, I воритъ Господь: съ ранняго

и исправите, и изѣавите силою [ утра производите судъ, и ста

угнѣтенаго ф р8ки увидашагу I сайте обижаемаго отъ руки

й, да не зажжётсѣ таки огнь I обидчика, чтобъ ярость Моя

таростъ мой, и возгорится, и I не вышла, какъ огонь, и не

не в8детъ угашаюшагу, ради I разгорѣлась по причинѣ злыхъ

лукавыхъ умышленій вашихъ. I дѣлъ вашихъ до того, что ни

Кто не удо?асит2ъ.

его въ евр. текстѣ указываетъ на то, что св. пророкъ ст. 11—14

имѣлъ въ виду соединить съ предыдущею рѣчью, а не съ слѣдую

щей, не смотря на то, что эти стихи, по сходству ихъ содержанія

съ содержаніемъ начала гл. ХХП и по происхожденію своему,

должны быть отнесены къ одному времени съ началомъ этой главы

(см. ниже). Пропуская слово „скажи“, пророкъ ставитъ слова:

дому царя іудейскаго въ параллель съ словами ст. 8: и народу

сему. Глаголъ, тамъ поставленный, онъ считаетъ возможнымъ не

повторять здѣсь, находя вполнѣ естественнымъ подразумѣвать его.

„Домомъ царя іудейскаго“ или „домомъ Давидовымъ“ называется

здѣсь, судя по связи рѣчи, царь и всѣ уполномоченные имъ къ

производству суда и къ завѣдыванію различными отраслями госу

дарственнаго управленія, какъ зависимые отъ власти царской. 68

дите за?тра сХдъ-неусыпно блюдите право каждаго, не допускайте

правонарушеній между вашими подданными или подчиненными. А

коль скоро право кого-либо изъ нихъ нарушено, извавите силою

угнѣтёнаго ó руки уѣйдaшаго-употребляйте данную вамъ власть

для того, чтобы защитить потерпѣвшаго отъ обидчика. Да не заж

жетсъ... умышленій вашихъ, см. толков. на IV, 4.

И исправите, и извините силою. Первое слово не имѣетъ соот

вѣтствующаго себѣ въ евр. текстѣ. Повидимому, это есть другой переводъ

(принадлежащій кому-либо изъ независящихъ отъ 70-ти древнихъ греч.

переводчиковъ) слова вѣча (—70: ё58Меadе-„избавите“), прочитаннаго

какъ тѣва (хатeоóбуате). Ср. ХХII, 3. — „Силою“ — нрибавленіе,

основанное на чтеніи лат. вульгаты.



гл. ХХI, 13-14 КНИГА ПРОРОКА ПЕРЕМІИ. 361

13. Се азъ К текѣ увитаю- 13. Вотъ, Я противъ тебя,

шемъ вкрѣпцѣ и пальнѣ удó- I жительница долины, скала рав

ліи, речё Гдь: иже глаголете: I нины, говоритъ Господѣ,-про

кто повіётъ насъ; или кто внй- 1 тивъ васъ, которые говорите:

детъ в домы наша; „кто выступитъ противъ насъ,

и кто войдетъ въ жилища

наши?“

14. И посѣш? на васъ по 14. Но Я посѣщу васъ по

13. „Жительницею долины“ называются жители той долины,

которая въ Ис. ХХII, 1 называется „долиною видѣнія“, т. е.

жители Іерусалима. Долиною могъ быть названъ Іерусалимъ и по

тому, что онъ окруженъ высокими горами (Пе. СХХIV, 2), среди

которыхъ расположенъ въ котловинѣ. „Скалою равнины“ могла

быть названа, въ частности, гора Сіонъ, такъ какъ она возвы

шается изъ глубокой долины, окружающей ее со всѣхъ сторонъ

(ср. толков. на ХVII, 3). Мѣстоположеніе между горъ было осо

бенно благопріятнымъ въ смыслѣ обороны города отъ враговъ. Гора

Сіонъ, укрѣпленная Давидомъ, могла представлять, въ случаѣ край

ности, послѣднее убѣжище, въ которомъ могли защищаться осаж

денные іерусалимляне, оттѣсненные съ крайнихъ границъ города.

Имѣя въ виду естественное мѣстоположеніе города Іерусалима и

искуственное его укрѣпленіе, іерусалимляне-современники пророка

Переміи считали себя совершенно безопасными со стороны непрія

теля, считали невозможнымъ, чтобы непріятель могъ войти внутрь

города. .

Къ текѣ увитающем8 В крѣпцѣ и пóльнѣ удóліи-переводъ

съ вульгаты. Точный переводъ съ текста 70 толковниковъ (трó: ое тóу

хатохойута ту ходада 2дрту тебetуду) болѣе приближался бы

къ смыслу евр. чтенія: „къ тебѣ, обитающему въ удоліи (въ долинѣ), въ

Сорѣ польнѣмъ (или, переводя оставленное безъ перевода евр. слово,—въ

камени (въ скалѣ) польнѣмъ).-Кто повіётъ насъ;—переводъ съ вуль

гаты. Болѣе точный переводъ съ евр. заключаетъ въ себѣ мысль о непрія

тельскомъ нападеніи: кто выступитъ противъ насъ? или-„кто нападетъ на

насъ? кто вторгнется къ намъ?“.

14. Я посѣщу васъ по плодамъ дѣлъ вашихъ, ср. ХVП,
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л8кавымъ начинаніамъ вашымъ, плодамъ дѣлъ вашихъ, гово

реч? Гдь, и возжг8 огнь влѣсѣ I ритъ Господь, и зажгу отонъ

его, и поѣстъ вса, аже окрестъ 1 въ лѣсу вашемъ, и пожретъ

ег(1). все вокругъ его.

10. И возжг8 огнь в лѣсѣ его. Лѣсомъ, по толкованію блаж. Ѳео

дорита, пророкъ называетъ множество домовъ и жителей. Пророкъ

говоритъ о лѣсѣ въ такомъ же переносномъ смыслѣ, въ какомъ

онъ называетъ домъ царя іудейскаго, т. е. его владѣнія, Галаа

домъ и вершиною Ливана (ХХП, 6). „Зажечь огонь въ лѣсу“

его значитъ то же, что „срубить лучшіе кедры“ его и „бросить

въ огонь” (ХХП, 7), т. е. все богатство страны уничтожить.

Ср. ХV, 13; ХVП, 3. Въ словахъ пророка дѣлается, впрочемъ,

различіе между лѣсомъ и всѣмъ, что окружаетъ его, т. е. между

Іерусалимомъ-столицею Іудеи и остальною частію государства.

И посѣщ8 на васъ-речё Гдь. Эти слова буквально соотвѣтству

ютъ греческому чтенію, находящемуся только въ изд. греч. текста, сдѣлан

номъ Грабе (1707 и сл.), и усвояемому переводчикамъ Акилѣ и Ѳеодо

тіону. Въ другихъ греч. изданіяхъ этихъ словъ нѣтъ.

ГЛАВЫ ХХII—ХХIV.

Эти главы заключаютъ въ себѣ рѣчи, сходныя по ихъ содер

жанію, хотя и въ различное время произнесенныя. Въ нихъ об

личаются худые пастыри, именно нечестивые цари, ложные про

роки и священники, увлекающіе народъ на путь лжи и неправды.

Рѣчи, обращенныя къ царямъ, должны быть отнесены, по ихъ

происхожденію, ко времени царствованія тѣхъ царей, которыхъ про

рокъ прямо называетъ по имени, или на которыхъ указываютъ дру
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гія какія-либо черты содержанія рѣчей. Такъ, въ гл. ХХП со

держатся пророческія рѣчи, относящіяся къ тремъ царямъ: Іоа

киму (ст. 1— 9. 13— 23), Іоахазу (ст. 10— 12) и Пехоніи

(24-30). Первые 8 стиховъ гл. ХХШ могутъ быть признаны

заключеніемъ рѣчей, содержащихся въ предыдущей главѣ. Послѣ

обличенія пастырей, разгоняющихъ и губящихъ свое стадо, Господь

обѣщаетъ дать народу пастырей благоразумныхъ и Царя правды

и спасенія. Слѣдующая рѣчь, направленная противъ лжепророковъ

(ст. 9—40), произнесена, вѣроятно, еще до четвертаго года цар

ствованія Іоакима: потому что въ угрозахъ, которыми сопровож

даются обличенія, не упоминаются халдеи-враги народа еврейскаго.

Гл. ХХIV содержитъ обличенія Седекіи, послѣдняго изъ худыхъ

пастырей-царей іудейскихъ.

ХХП, 1—9. Къ царю, его сановникамъ и народу пророкъ

обращается съ увѣщаніемъ-творить судъ и правду, чтобы сохра

нить государственнную независимость Іудеи. Въ случаѣ непослу

шанія словамъ Божіимъ, за отступничество іудеевъ отъ завѣта

Господня, Іудею ожидаетъ опустошеніе.-Царь, въ домѣ или предъ

домомъ котораго произносится эта рѣчь пророка, не называется по

имени; но признаки, по которымъ можно опредѣлить это имя, суть

слѣдующіе: а) опустошители, нашествіе которыхъ предсказывается

здѣсь (ст. 7 и сл.), не называются по имени, — признакъ, что

рѣчь произнесена еще до битвы при Кархамиcѣ; б) увѣщаніе тво

рить судъ и правду и воздерживаться отъ насилія и неправды

(ст. 3) не могло бы быть обращено ни къ Іосіи, первому царю,

при которомъ началась пророческая дѣятельность Іереміи и кото

рый отличался неизмѣннымъ благочестіемъ и правдивостію, ни къ

Поaxазу, сыну Іосіи, въ теченіе трехмѣсячнаго царствованія не

успѣвшему, вѣроятно, показать себя съ дурной стороны такъ, какъ

показалъ Іоакимъ, его преемникъ. Въ рѣчи, съ которою обра

щается Іеремія ниже къ Іоакиму, прямо называя его по имени

(ст. 18), онъ говоритъ ему: твои глаза и твое сердце обра

щены только... къ тому, чтобы дѣлать притѣсненіе и на

силіе. (ст. 17). Ср. VП, 5 и сл.
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зъ

ГЛАВА ХХII.

1. Сіѣ речt Гдь: иди, и вни

ди в домъ цра 18дина, и рцы

тами слово сіе,

2. И речеши: слыши слово

Гдне, црю 18динъ, иже сѣдиши

на престолѣ Давідовѣ, ты и

домъ твой, и равй твой, и лю

діе твои, и входаши дверми

силли.

3. СіА глагóлетъ Гдь: тво

рите судъ и правд8, и изва

вите силою угнѣтёна ф р8к8

увидашагу и,и пришелца,и сира

1. Такъ сказалъ Господь: сой

ди въ домъ царя Іудейскаго, и

произнеси слово сіе,

2. И скажи: выслушай сло

во Господне, царь Іудейскій,

сидящій на престолѣ Давидо

вомъ, ты, и слути твои, и на

родъ твой, входящіе сими во

ротами.

3. Такъ говоритъ Господь:

производите судъ и правду, и

спасайте обижаемаго отъ руки

притѣснителя, не обижайте

1. Сойди въ домъ царя іудейскаго. Изъ ХХVI, 10; ХХХVІ,

12 видно, что изъ храма Господня въ домъ царскій сходили,

спускались, а изъ дома царскаго въ храмъ Господень поднимались,

восходили. Это значитъ, что домъ царскій, по мѣстоположенію

своему, былъ ниже храма Господня. Въ настоящемъ мѣстѣ не го

ворится, откуда долженъ отправиться пророкъ въ домъ царскій,

гдѣ получилъ онъ повелѣніе идти туда. Принимая во вниманіе

другіе неоднократные случаи произнесенія пророкомъ Іереміею рѣ

чей во дворѣ храма Господня (VП, 2; ХІХ, 14; ХХVI, 2;

ХХХVІ, 6. 10), можно положить, что и въ настоящемъ случаѣ

онъ получилъ повелѣніе Божіе на томъ же дворѣ храма.

Иди, и внйди (ха! хата376). Болѣе точный переводъ греческаго

текста былъ бы: «иди и сниди».

2. Обращаясь къ царю, пророкъ обращается въ тоже время

и къ ближайшимъ его помощникамъ — сановникамъ и ко всему

народу.

И входяшіи двермй cйми: начальное «и» читается въ грече

скомъ, но не въ еврейскомъ текстѣ.

3. Ср. ХХI, 12; Vll, 6.
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и вдовицы не ускорѣлайте, не

угнѣтайте веззаконну, и крбке

непоВйнный не и3лиВййте на

мѣстѣ семъ.

4. Ише во творжше сотво

рите слово сіе, то внйдутъ вра

тами дóм8 сего цій сѣданіи

нд престолѣ Давідовѣ, и всѣ

л . . у

дакціи на колесницы и на кони,

тіи и рдѣй ихъ, и люди ихъ.

5. Аше же не посл8шаете

словесъ сихъ, самъ совóю за

клжхса, речёГдь, такой пусты

ню в8детъ домъ сей.

6. Понеже таки глаголетъ

Гдь на домъ цфа 18дина: Га

лладъ ты мнѣ, глава Лiванская,

и не тѣсните пришельца, си

роты и вдовы, и невинной кро

ви не проливайте на мѣстѣ

семъ.

4. Ибо если вы будете ис

полнять слово сіе; то будутъ

входить воротами дома сего

цари, сидящіе вмѣсто Дави

да на престолѣ его, ѣздящіе

на колесницѣ и на коняхъ,

сами и слути ихъ и народъ

2ас5.

5. А если не послушаете

словъ сихъ; то, Мною клянусь,

говоритъ Господь, что домъ

сей сдѣлается пустымъ.

6. Ибо такъ говоритъ Гос

подь дому царя Іудейскаго: Га

лaадъ ты у Меня, вершинаЛи

4. Ср. ХVII, 25.

5. Самъ совóю заклжХса, рече Гдь, потому что не имѣлъ

клясться чѣмъ-либо большимъ (Евр. VI, 13); ср. Іер. ХLІХ, 13;

Быт. ХХП, 16.

6. Галаадъ, какъ и Васанъ вообще, отличался прекрасными

пастбищами (ср. Іер. L, 19; Числ. ХХХП, 1; Мих. УП, 14). Ливанъ

славился кедрами, которые росли на его вершинахъ (Ис. П, 13;

Зах. ХI, 1). Называя „домомъ царя Іудина“ все іудейское госу

дарство, Господь устами пророка сравниваетъ это государство, по

его естественнымъ богатствамъ, съ Ливаномъ и Галаадомъ. Какъ въ

странѣ, текущей молокомъ и медомъ, въ немъ могла благоустроять

ся и жизнь человѣческаго общества. Господь грозитъ уничтоже

ніемъ и естественныхъ богатствъ страны (поставлю тевё В п8
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лше не поставлю тевt й пусты

ню, в грады неувитанны,

7. И навед? на та увиваюша

м8жа, и сѣкир8 его, и посѣ

к8тъ извранныа кедры твой,

и верг8тъ на огнь.

8. И пройдётъ газыцы мн5зи

сквозѣ градъ сей, и речетъ кійж

до искреннем8 своем8: вск8ю

сотворй Гдь тако град? сем8

великом8;

9. И фвѣшаютъ: сего ради,

таки оставиша завѣтъ Гла Бга

вана; но Я сдѣлаю тебя пу

стынею и города необитае

Лно!ма.

7. И приготовлю противъ

тебя истребителей, каждаго

съ своими орудіями, и срубятъ

лучшіе кедры твои, и бросятъ

въ одОно.

8. И многіе народы будутъ

проходить чрезъ городъ сей и

говорить другъ другу: „за что

Господь такъ поступилъ съ

этимъ великимъ городомъ?“

9. И скажутъ въ отвѣтъ:

За то, чт0 Они оставили за

стыню) и созданій человѣческаго искусства, вызываемыхъ нуждами

и успѣхами общежитія (в грады неvвитанны).

Ише не поставлю тевé... —буквальный переводъ съ вульгаты, со

гласный здѣсь и съ переводомъ 70-ти толковниковъ. Но евр. соотвѣтствую

щее чтеніе имѣетъ форму, обыкновенно стоящую въ началѣ клятвы. Кля

нусь или призываю на себя проклятіе, если не сдѣлаю тебя...; короч

«воистинну, поставлю тебе» (—сдѣлаю тебя)...

7. И навед? на та Увиваюша мужа. Вульгата, буквальнѣе

слѣдующая евр. тексту, содержитъ въ себѣ чтеніе, значущее: „и

освящу на тя“... Нападеніе на Іудею представляется дѣломъ свя

щеннымъ. Такъ какъ народъ нарушилъ завѣтъ съ Богомъ (ср.

ст. 9): то Самъ Богъ совершаетъ судъ Свой надъ нимъ, и орудія

Его суда, казни надъ народомъ, дѣлаютъ дѣло Божіе, дѣло свя

тое (ср. 1, 15 и сл.). Весь стихъ составляетъ продолженіе и раз

витіе мысли стиха предыдущаго.

8. 9. Ср. Второз. ХХІХ, 22 и сл. Господь ставилъ іудеямъ

въ примѣръ вѣрность язычниковъ ихъ богамъ (Іер. П, 11). Изъ

4 Цар. ХVП, 25 и сл. видно, что язычники склонны были каж
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своего, и поклонишася, когомъ

ч8ждймъ, и послужиша имъ.

10. Не плачите мертваго, ни

же рыдаите у немъ; плачите

плачемъ у исходашемъ, аку

не возвратится ктом8, ниже
л А и я ч

увидитъ земли рождена своего.

11. Понёже сія рече Гдь ѣ

Семим8 сн8 Госiнн8 цію 18

дин8 црств8юшем8 вмѣстu lui

сіи одй своего, иже изшёлъ

вѣтъ Господа Бога своего, и

покланялись инымъ богамъ, и

служили имъ.

10. Не плачьте объ умер

ищемъ, и не жалѣйте о немъ;

но горько плачьте объ отходя

щемъ въ плѣнъ, ибо онъ уже

не возвратится, и не увидитъ

родной страны своей.

11. Ибо такъ говоритъ Гос

подь о Саллумѣ, сынѣ Госіи,

царѣ Іудейскомъ, который цар

ствовалъ послѣ отца своего,

дую отдѣльную страну усвоять извѣстному богу, которому и должны

покланяться жители страны, къ какой бы народности они ни при

надлежали. Благополучіе или злополучіе этихъ жителей представля

лось зависящимъ отъ ихъ вѣрности или невѣрности туземнымъ бо

гамъ. Оставаясь вѣрными такому представленію, язычники опусто

шеніе страны іудейской будутъ объяснять тѣмъ, что іудеи оста

вили своего Господа и стали покланяться чужимъ богамъ.

Ст. 10— 12. Царь іудейскій, царствовавшій вмѣсто Госіи, отца

своего, называется здѣсь „Селлимомъ“ или Саллумомъ. Между

тѣмъ изъ 4 Цар. ХХШ, 30 и сл. 2 Пар. ХХХVI, 1. 2 видно,

что преемникомъ Госіи на іерусалимскомъ престолѣ былъ Іоахазъ.

Поaxазъ же называется первымъ изъ 4 сыновей Посіи и въ 1 Пар.

Ш, 15, но называется только по слав. переводу; по евр. тексту,

также какъ и по переводу 70-ти толковниковъ, первый сынъ Го

сіи носилъ имя: Гохананъ-Тоaуду. Нѣтъ достаточнаго основанія

къ тому, чтобы Іоанана отожествлять съ Іоахазомъ, т. е. полагать,

будто Гоaxазъ имѣлъ еще другое имя: Іоананъ. Въ указ. м. кн.

Пар. Селлумомъ или Саллумомъ называется четвертый сынъ Іосіи.

Настоящее мѣсто кн. пророка Іереміи даетъ свидѣтельство, что

Саллумъ былъ преемникомъ Іосіи по званію царя іудейскаго,—дру
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есть ó мѣста сего: не возвра- I Посіи, и который вышелъ изъ
л ч I

тится, ктом3 сѣми), сего мѣста: онъ уже не воз

вратится сюда;

12. Но на мѣстѣ томъ, дмо- 12. Но умретъ въ томъ мѣ

гими словами, что Саллумъ есть одно и то же лицо съ Іоахазомъ.

Т. е. Саллумъ-Іоахазъ представляетъ одинъ изъ тѣхъ случаевъ,

когда одно лицо носило два различныхъ имени: припомнимъ Еліа

кима-Іоакима (4 Цар. ХХШ, 34), Матѳанію-Седекію (тамъ же

ХХХIV, 17). Поставить царемъ четвертаго сына, минуя трехъ

старшихъ, по свидѣтельству 4 Цар. ХХП, 30 и 2 Пар. ХХХVІ,

1, зависѣло отъ народной воли. Свидѣтельства 4 Цар. ХХШ,

32 и 2 Пар. ХХХVI, 2 о томъ, что Поaxазъ дѣлалъ злое въ

очахъ Господнихъ, не устраняютъ предположенія, что дѣлавшій зло

предъ Господомъ, т. е. покланявшійся идоламъ, царь былъ добръ

и пріятенъ для народа. Этимъ предположеніемъ можно объяснить,

съ одной стороны, то, что изъ четырехъ братьевъ ему, младшему,

народъ оказалъ предпочтеніе, — съ другой, что пророкъ Іеремія

совѣтуетъ провожать его въ страну изгнанія горькимъ плачемъ.

Онъ предупреждаетъ, что страна изгнанія для царя будетъ и стра

ною смерти, и увѣренъ вмѣстѣ съ этимъ, что смерть царя будетъ

принята народомъ, какъ несчастіе. Не плачите мёртвагу, ниже

рыдайте у немъ. Іоахазъ былъ уведенъ въ плѣнъ чрезъ три мѣ

сяца послѣ своего вступленія на престолъ. Три мѣсяца прошло и

послѣ смерти Госіи, добраго и благочестиваго царя іудеевъ. Еще

не пересталъ народъ оплакивать его. Самъ Іеремія рыдалъ по Іосіи

(2 Пар. ХХХV, 25). Но въ отведеніи Іоахаза въ египетскій

плѣнъ онъ видитъ такое великое несчастіе для народа, что плачъ

по Іосіи долженъ уступить мѣсто плачу по Іоахазѣ. Изгнаніе Іоа

хаза вмѣстѣ со вступленіемъ на іерусалимскій престолъ Іоакима

имѣло для іудеевъ великое значеніе. Іоакимъ былъ посаженъ на

престолъ египетскимъ фараономъ, и его воцареніе не только озна

чало собою начало склонности іудейскихъ царей къ Египту, но и

возбуждало опасенія вавилонскихъ царей, смотрѣвшихъ на фарао
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же преведóхъ его, тамо умретъ,

и земли сеа не узритъ ктом8.

13. Гóре созидающему домъ

свои с неправдою, и горницы

свой не всѣдѣ, у него же влаж

ній его дѣлаетъ т8не, и мзды

его не воздастъ ем8.

стѣ, куда отвели его плѣн

нымъ, и болѣе не увидитъ зем

ли Сей.

13. Горе тому, кто строитъ

домъ свой неправдою и горницы

свои беззаконіемъ, кто заста

вляетъ ближняго своего рабо

тать даромъ, и не отдаетъ

ему платы его;

новъ, какъ на своихъ соперниковъ въ югозападной Азіи и не

желавшихъ усиленія ихъ вліянія здѣсь. Со вступленіемъ Іоакима

на іерусалимскій престолъ, опасность для Іудеи со стороны Вавилона

стала серьезнѣе. Поaxазъ, избранный въ цари самимъ народомъ, слѣ

довалъ бы, вѣроятно, независимой политикѣ, которая могла бы

обезпечить безопасность іудеевъ среди двухъ великихъ монархій—

египетской и вавилонской. Въ безвозвратномъ плѣнѣ Іоахаза про

рокъ Іеремія научаетъ видѣть великое народное несчастіе.

Судя по содержанію 10-12 ст., рѣчь, въ нихъ заключаю

щуюся, должно относить, по времени ея произнесенія, къ началу

царствованія Іоакима.

Ст. 13 — 19. . Царю Іоакиму, не слѣдующему примѣру его

отца — правдиваго Госіи, но принуждающему своихъ подданныхъ

выстраивать для него роскошные дворцы,— этому сребролюбивому

и несправедливому тирану пророкъ предсказываетъ позорную смерть

безъ приличнаго погребенія.—Время произнесенія рѣчи нужно по

лагать въ первые годы (до 4-го) царствованія Іоакима: такъ какъ

въ угрозѣ этому царю не называются еще халдей.

13. Царь, которому предсказывается горе, строилъ свой домъ,

не уважая права, которое признано закономъ за всякимъ рабо

чимъ, — права на полученіе платы за работу (Лев. ХІХ, 13).

Принуждая свой народъ трудиться надъ постройкою дворца, царь

полагалъ, что онъ требуетъ со стороны своихъ подданныхъ только

25
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14. Иже рече: созижд8 ceвѣ 14. Кто говоритъ: построю

дома пространенъ, и горницы себѣ домъ обширный и горницы

широки со фверстыми окнами, I просторныя, — и прорубаетъ

и своды кедровыми, и распй- I себѣ окна, и обшиваетъ кедромъ,

саны червленцемъ. и краситъ красною краскою.

15. 6да пёствовати в8деши, 15. Думаешь ли ты быть

таки ты поощряешиса у АХазѣ царемъ, потому что заклю

оцѣ твоемъ; не адатъ, ниже чилъ себя въ кедръ? отецъ твой

исполненія ихъ долга. За собою онъ не признавалъ обязанности

оплачивать трудъ ихъ.

14. Принужденіе подданныхъ къ безплатной работѣ было тѣмъ

болѣе неблаговидно, что работа имѣла цѣлію удовлетворить роско

ши, не простой, неизбѣжной нуждѣ. Царь хотѣлъ построить домъ

обширный и богато разукрасить его, хотѣлъ устроить соотвѣтственно

величинѣ зданія широкія окна въ его стѣнахъ. Не о достаточномъ

только количествѣ, но объ обиліи свѣта въ новомъ дворцѣ забо

тился царь. Кедровая обшивка и красная окраска снаружи также

были предметами роскоши, а не необходимости.

Со фтверстыми окнами: переводъ этотъ слѣдуетъ болѣе вулыатѣ

(qui aperit sioi feuestras), чѣмъ тексту 70-ти толковниковъ. Послѣдній

точнѣе соотвѣтствовалъ бы буквѣ текста евр.; дtecajusya boptat зна

чило бы: «раздѣленныя или разлученныя окнами». — И своды кёдро

выми: какъ вультатѣ (et facit laquearia cedrina), такъ и тексту 70-ти

(хat ééoNopsyа ёу хёдрф) точнѣе слѣдовалъ бы переводъ: «и покрытыя,

или обложенныя кедромъ» — Червленцемъ—сурикомъ (ё» pдтф)

15. Блаж. lepoнимъ недоумѣваетъ, какой смыслъ могутъ имѣть

слова перевода 70 толковниковъ, воспроизведенныя въ слав:.. ты

поощраешиса (1) АХазѣ оцѣ твоёмъ; не лдатъ, ниже піютъ. И блаж.

Ѳеодоритъ обходитъ полнымъ молчаніемъ этотъ переводъ и объясняетъ

только слѣдующій, точно соотвѣтствующій смыслу евр. текста: „еда

царствовати будеши, яко ты поощряешися о кедрѣ; развѣ отецъ твой

не ѣлъ, не пилъ; но творилъ онъ судъ и правду, и было ему тогда

благо“. Т. е. ревновать о кедрахъ, вообще о роскошныхъ построй

кахъ, предаваться попеченіямъ о роскоши до забвенія долга спра
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пiктъ: лучше тевѣ выло творйти I ѣлъ и пилъ, но производилъ

с8дъ и правд8 влаг8. судъ и правду; и потому ему

было хорошо.

16. Онъ разбиралъ дѣло бѣд

наго и нищаго, и потому ему

хорошо было. Не это ли зна

читъ знать Меня? говоритъ
I

I

16. Не познаша, не с8диша

с8да смиренныхъ, ниже с8да

ница: не сіе ли текѣ есть, ёже

не знати текѣ мене, рече Гдь;

Господь.

ведливости не значитъ способствовать упроченію своего царскаго

престола. Постройка дома сама по себѣ не заслуживала бы пори

цанія. Отецъ Іоакима, Іосія, не отказывалъ себѣ ни въ пищѣ, ни

въ питьѣ; матеріальныя блага жизни онъ не считалъ для себя не

позволенными. Но истинное благополучіе его зависѣло не отъ ма

теріальнаго довольства жизни, но отъ его преданности закону спра

ведливости. .

(0 Ахізѣ... вм. масор. 178 (кедръ) переводчикъ читалъ пй.

16. По переводу слав.-греч., несправедливости царя Іоакима

и его довѣренныхъ по управленію зависѣли отъ того, что царь и

его слуги не знали Господа. Они не хотѣли каждый разъ смущать

себя вопросомъ, въ чемъ состоитъ воля Божія, не хотѣли ограничи

вать себя въ каждомъ поступкѣ предписаніями закона Божія (ср.

П, 8); они поступали по произволу и упорству злаго сердца своего

(УП, 24; ХI, 8). По русскому съ евр. переводу, здѣсь продол

жается рѣчь объ Іосіи, отцѣ Іоакима: онъ разбиралъ дѣло бѣд

наго и нищаго, и потому ему хорошо было. Пророкъ вразум

ляетъ и хочетъ пристыдить Іоакима примѣромъ его отца. Благо

денствіе Іосіи и его государства во время его царствованія было на

градою за его правдивость. Онъ зналъ Господа, не хотѣлъ отсту

пать отъ Его закона. Что мы познали Его, узнаемъ изъ того,

что соблюдаемъ Его заповѣди (1 Іоан. П, 3): эти слова ново

завѣтнаго Богослова служатъ объясненіемъ словъ ветхозавѣтнаго

пророка, по которымъ разбирать дѣло бѣднаго и нищаго значитъ

знать Господа.

25*
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17. Се не с8ть очи твой,

ниже сердце твоё влаго, ной

сревролювію твоем8, и крóвe

неповинныа проліянію, и ко

свидамъ, и ко уѣйств8, tже

творйти а.
18. Сего ради сіé рече Гдь

коlолкiм8 сн8 Госiин8 брю18

дину: горе м8ж8 сем8, не упла

ч8тъ его, горе врате, нижё

17. Но твои глаза и твое

сердце обращены только къ

твоей корысти и къ пролитію

невинной крови, къ тому, что

бы дѣлать притѣсненіе и на

силіе.

18. Посему такъ говоритъ

Господь о Іоакимѣ, сынѣ Госіи,

царѣ Іудейскомъ: не будутъ

оплакивать его: „увы, братъ

Не познаша, не с8дйша: послѣднее слово предыдущаго стиха по

масор. тексту чѣ (ему) не отличено переводчикомъ отъ 85 (не). «Не по

знаша, не судиша» — повидимому, есть не буквальное выраженіе смысла

словъ: ръ П; съ предшествующимъ словомъ, принятымъ за отрицаніе, эти

слова могутъ значить: управляли или судили совсѣмъ не по праву, не только

не судили по праву, но и не знали права, закона.

17. Преступленія, въ которыхъ упрекалъ пророкъ іудеевъ, имен

но: корыстолюбіе (ср. VI, 13; VП1, 10), пролитіе невинной крови,

притѣсненія и насилія (УП, 6), совершаемы были по примѣру царя.

Іоакимъ былъ главнымъ преступникомъ, своимъ примѣромъ ободряв

шимъ всѣхъ прочихъ. Цѣлію, которую онъ постоянно имѣлъ предъ

собою, были дѣла, совершенно чуждыя духу закона Божія.

Ниже сердце твоё влаго. Послѣдняго слова нѣтъ въ евр. текстѣ.

18. Увы, братъ мой! увы, сестра! увы, государь! увы его

величіе! Эти восклицанія были, вѣроятно, формулами плача, кото

рый по случаю смерти царя совершался торжественно и всенарод

но. Смерть царя считалась народнымъ бѣдствіемъ, касавшимся оди

наково всѣхъ и каждаго изъ подданныхъ. Оплакивая царя, гово

рили, очевидно, обращаясь другъ къ другу: увы, братъ мой! увы,

сестра! Сожалѣніе относится въ этихъ словахъ къ самимъ сожа

лѣющимъ. Слова: увы, государь! увы его величіе! суть слова со

жалѣнія объ умершемъ царѣ. Словъ сожалѣнія и сѣтованія не бу
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возрыдаютъ у немъ, увы мнѣ I мой!“ и „увы, сестра!“ Не

гдйне! будутъ оплакивать его: „увы,

государь!“ и: „увы его величіе!“

19. Погревеніемъ бслимъ по- 19. Ослинымъ потребеніемъ

гревётсъ, влачймь извёрженъ I будетъ онъ потребенъ; выта
у и

в5детъ внѣ вратъ Іерусалима. щатъ его, и бросятъ далеко

за ворота Іерусалима.

детъ слышно по смерти Іоакима, т. е. приличнаго погребенія ему

не будетъ устроено.

Горе м8ж8 сем8, не оплачутъ его. Гóреврате. Этотъ слав.

переводъ не вполнѣ согласенъ съ текстомъ греческимъ. Первыя два слова

соотвѣтствуютъ греч. ёт; тóу дудра тобтоу, не находящимся въ евр.

текстѣ. Въ сирско-гекзаплскомъ текстѣ онѣ поставлены на полѣ и отне

сены къ слову «его», какъ его объясненіе. Блаж. Іеронимъ въ своемъ

экземплярѣ 70 толковпиковъ не читалъ какъ этихъ словъ, такъ и слѣ

дующихъ: «не оплачутъ его. Горе брате». Замѣчательно также, что блаж.

Ѳеодоритъ слова: «не возрыдаютъ о немъ, увы мнѣ, господине» читаетъ

прежде словъ: «увы мнѣ, брате! не восплачутъ о немъ, о брате, увы мнѣ,

брате» (ср. русск. переводъ). Это можетъ служить признакомъ того, что послѣд

нія слова первоначально не находились въ текстѣ перевода 70 толковниковъ.

19. Погревеніемъ вслимъ погревется-будетъ погребенъ какъ

оселъ, т. е. останется лежать непогребеннымъ на поверхности земли

въ полѣ или на навозѣ. Ср. VIII, 1. 2. По свидѣтельству 2 Пар.

ХХХVI, 8, Іоакимъ умеръ и погребенъ съ отцами своими. Вмѣсто

этого свидѣтельства, не находящагося въ евр. текстѣ, въ 4 Цар

ХХIV, 6 говорится только, что онъ почилъ съ отцами своими.

Удостоенъ ли онъ былъ погребенія, подобающаго царю, въ свящ.

книгѣ не сказано. Но если сдѣлать весьма вѣроятное Предположе

ніе, что Іоакимъ умеръ, защищая свою столицу отъ халдеевъ, осаж

давшихъ ее (см. введеніе): то возможно, что умершаго царя поло

жили во гробъ поспѣшно, безъ соблюденія всѣхъ обрядовъ. Потомъ,

когда при Седекіи городъ Іерусалимъ былъ разрушенъ халдеями,

то и кости Іоакима могли быть не оставлены въ покоѣ, могли быть

выброшены врагами въ открытое поле.
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20. Взыди на Лiванъ, и во- 20. Взойди на Ливанъ, и

зопій, и в Васанъ даждь гласъ I кричи, и на Васанѣ возвысь

твой, и возопій на онъполъ голосъ свой, и кричи съ Авари

мора, аку сотрени с8ть вси I ма; ибо сокрушены всѣ друзья

лювóвніи твои. I твои.

Ст. 20-23. Пророкъ обращается къ народу іудейскому, ко

торый болѣе слѣдовалъ примѣру своихъ нечестивыхъ царей, чѣмъ

сколько слушалъ голоса пророковъ Божіихъ. Послѣ того, какъ

народные руководители и любимцы—цари и князья-будутъ уве

дены въ плѣнъ, стыдъ покроетъ головы и народа самаго: его на

дежды на благоденствіе рушатся.

20. Взыди... возопій... даждь гласъ твой. Въ евр. текстѣ

глаголы стоятъ въ формѣ женскаго рода. Это значитъ, что про

рокъ обращается съ своею рѣчью къ той совокупности подданныхъ

іудейскаго царства, которая называется „дочерью Сіона“ (IV, 31),

или „вѣроломною Іудеею“ (Ш, 11).—Ливанъ— названіе горнаго

хребта на сѣверной границѣ Палестины. Аваримъ: такъ назывались

горы на сѣверовосточномъ берегу Мертваго моря при впаденіи въ

послѣднее рѣки Іордана (Числ. ХХVП, 12; Второз. ХХХП, 49),—

горы, изъ которыхъ одна вершина называлась Нававъ. Стоящее

между Ливаномъ и Аваримъ имя Васанъ, въ другихъ случаяхъ при

лагаемое къ цѣлой странѣ заіорданской, граничившей къ югу съ

Галаадомъ, означаетъ здѣсь также гору, именно ту гору, которая

въ Пc. LХVП, 16 называется горою Васанскою, т. е. гору Ер

монъ. Итакъ, іудеи приглашаются кричать на горахъ, прилегаю

щихъ къ Палестинѣ, поднять вопль скорби и отчаянія, т. е. по

вѣдать свою скорбь на возможно далекое разстояніе. Въ этомъ

отчаянномъ воплѣ слышался бы зовъ на помощь, не сопровождаемый

яснымъ сознаніемъ возможности или невозможности этой помощи.

Вопіющій не зналъ бы самъ, что онъ дѣлаетъ. Онъ зналъ бы только

одно, что его естественные помощники поражены. Люкóвніи твой:

такъ называются здѣсь пастыри народа іудейскаго, т. е. цари и

начальники его, насколько народъ сочувствуетъ ихъ грѣховному
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21. Глаголахъ 5 тевѣ в па

деніи твоёмъ, и реклъ еcй: не

услыш8: сей путь твой ф юности

твоей, аку не послушалъ еси

гласа моего).

22. Всѣхъ пастырей твоихъ

упасетъ вѣтръ, и лювóвніи твой

в плѣненіе пойд8тъ, и тогда

21. Я говорилъ тебѣ во вре

мя благоденствія твоего; но ты

сказалъ: не послушаю. Таково

было поведеніе твое съ самой

юности твоей, что ты не

слушалъ гласа Моего.

22. Всѣхъ пастырей тво

ихъ унесетъ вѣтеръ, и друзья

твои пойдутъ въ плѣнъ; и тот

образу дѣйствій, насколько онъ на пути грѣха состоитъ съ ними

въ союзѣ, идетъ рука объ руку.

Онъполъ мора: эти слова соотвѣтствуютъ слову русскаго перевода

Аваримъ. Собственное имя стру прочитано какъ два слова с: пзу.

21. Израильскій народъ отъ „юности“ своей, т. е. со вре

мени изшествія его изъ Египта (ср. толков. на П, 2; Ш, 24),

оказывалъ непослушаніе голосу Господа, открывавшемуся чрезъ про

роковъ: ср. УП, 23-26; ХI, 7—8. Благоденствіе, которымъ

наслаждался народъ, способствовало его непокорности. Благоденствуя,

народъ думалъ, что онъ и не грѣшенъ предъ Богомъ: ср. толков.

на П, 35; ср. Второз. ХХХШ, 15.

Въ паденіи твоёмъ (ёу тй тараттфое соо): евр. слову тnѣръ

(во время благоденствія твоего; сp вульг. in abundantia tua) усвоено зна

ченіе, свойственное ему въ халдейскомъ нарѣчіи.

22. Пастырями называются здѣсь руководители, управители

народа (ср. Х, 21; ХХШ, 1). Пастырей твоихъ упасетъ вѣтръ:

какъ пастухъ гонитъ предъ собою свое стадо, такъ вѣтеръ пого

нитъ предъ собою управителей народа, т. е. врагъ, имѣющій явить

ся такою же грозною силою, какъ вѣтеръ восточный, приходящій

въ Палестину изъ пустыни (ср. ГV, 1 1. 12), развѣетъ ихъ, какъ

солому (ср. ХШ, 24). Они не останутся на томъ мѣстѣ, гдѣ жи

ли прежде: вплѣненіе пойд8тъ. Если народъ надѣялся на этихъ

пастырей: то изгнаніе ихъ положитъ конецъ его надеждамъ. На

дежды будутъ посрамлены, и причина этого посрамленія, причина
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постыдйшиса и посрамйшиса да ты будешь постыженъ и

10 всѣхъ лювашихъ т? . посрамленъ за всѣ злодѣянія

товоди.

23. Иже сѣдйши в Лiванѣ, 23. Живущій на Ливанѣ,

и гнѣздйшиса в кёдрѣхъ, воз- I гнѣздящійся на кедрахъ! какъ

стенёши, егда прійдутъ ктевѣ I жалокъ будешь ты, когда по

волѣзни, таки раждаюціа. стигнутъ тебя муки, какъ

боли женщины въ родахъ.

несчастія вопреки надеждамъ на благополучіе и помощь заклю

чается въ злодѣяніяхъ, въ зломъ направленіи жизни народа. Зло

дѣяніямъ и порокамъ царя (ХХП, 17) подражалъ и народъ (ср.

vп, 5. 6).

(?) всѣхъ лювашихъ та: евр. гу (злоба твоя) понято, какъ

множ. число отъ у" (другъ, любовникъ).

23. Живущій на Ливанѣ, гнѣздящійся на кедрахъ! Евр. тек

сту точнѣе соотвѣтствуетъ переводъ 70 толковниковъ, въ которомъ

причастія глагола стоятъ въ женскомъ родѣ: хатохобaа.... ёуvoо

себооса. Пророкъ обращается къ той же „дщери Сіоновой“, къ

той же собирательной личности, къ той же совокупности поддан

ныхъ іудейскаго царства, къ которой обращался и въ ст. 20.

Если царь строилъ себѣ кедровые дворцы (ср. ст. 14, 15): то

ему, вѣроятно, подражали наиболѣе богатые вельможи іудейскіе.

Народъ, вѣроятно, гордился богатствомъ и роскошною жизнію сво

ихъ царя и вельможъ. Жившіе въ кедровыхъ домахъ именно въ

этомъ полагали свое преимущество, видѣли наилучшее благо сво

ей жизни. Въ кедровыхъ жилищахъ они считали себя безопасны

ми такъ же, какъ птица, свивавшая себѣ гнѣздо на верхушкѣ кедра

ливанскаго. Въ Іерусалимѣ они чувствовали себя такъ же, какъ если

бы жили на вершинѣ Ливана. Они не допускали къ себѣ мысли,

что ихъ поведеніе можетъ навлечь на нихъ несчастіе. Тѣмъ мучи

тельнѣе будетъ скорбь ихъ, когда, вопреки ихъ ожиданіямъ, по

стигнетъ ихъ бѣда. Прійдётъ Ктевѣ волѣзни, Жко раждаюшіа:

ср. 1V, 31; VI, 24.
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24. Жив8 азъ, речеГдь, аше

в8детъ Пехоніа снъ Іоакiма црь

Кдинъ, перстень на р8цѣ дес

нѣй моей, фт8д8 исторгнута,

25. И предамъ та й руки

иш8шихъ д8шй твоей, и вр8ки,

ихже ты войшиса лица, и В

руки Нав8ходоносора цра Ка

вулонска, и вр8ки Халдévмъ,

24. Живу Я, сказалъ Гос

подь: еслибы Пехонія, сынъ Го

акима, царь Іудейскій, былъ

перстнемъ на правой рукѣ

Моей, то и отсюда Я сорву
тебя, а.

25. И отдамъ тебя въ руки

ищущихъ души твоей, и въ

руки тѣхъ, которыхъ ты

боишься, въ руки Навуходоно

сора, царя Вавилонскаго, и въ

руки Халдеевъ.

Ст. 24—27. Устами пророка Господь обращается къ Пехо

ніи, сыну и преемнику Іоакима, и угрожаетъ не благоволить бо

лѣе къ его царскому достоинству, а предать въ руки враговъ его,

которые и уведутъ его вмѣстѣ съ его семьей въ плѣнъ въ чу

жую землю, гдѣ онъ и его родные умрутъ, не увидѣвъ болѣе род

ной страны.
ч.

о

24. Господь клянется Своею жизнію, что Онъ отниметъ отъ

Пехоніи то благоволеніе, которое Онъ обѣщалъ утвердить за домомъ

Давидовымъ до вѣка (2 Цар. VП, 13. 15). Перстень на рукѣ

упоминается здѣсь не какъ признакъ высокаго достоинства (Быт.

ХL1, 42; Есѳ. Ш, 10; УШ, 2), но какъ драгоцѣнная вещь,

которую владѣлецъ ея бережетъ съ особенною заботливостію (ср.

П. П. VШ, 6). Господь удостоилъ царскій домъ Давидовъ особенно

великаго благоволенія; этотъ домъ былъ для Него какъ бы дра

гоцѣнный перстень. Но Пехонія былъ недостоинъ благоволенія Бо

жія, и потому для него упраздняется сила даннаго дому Давидову

обѣтованія.

. 25. Отвергнутый Богомъ, Нехонія преданъ будетъ въ руки ищу

щихъ души его, т. е. въ руки смертельныхъ враговъ его, намѣ

ревающихся лишить его жизни. Ср. ХІХ, 7; ХХI, 7.
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26. И фвергу та, и матерь

твою, аже роди та, вземлю

ч8жд8, внейже нѣстерождени,

и тамо умрете:

27. И в землю, в нюжстіи

желаютъ д8шами своими воз

вратитиса, не возвратятся.

28. Овезчестиcalехоніа, аки

сосХдъ непотревенъ, вку Фри

новенъ высть той и сѣмя егу,

и изверженъ й землю, саже не

вѣдаше.

29. Землё, землё, землё,

слыши слово Гдне.

30. Сія рече Гдь: напиши

26. И выброшу тебя и твою

мать, которая родила тебя,

въ чужую страну, гдѣ вы не

родились, и тамъ умрете;

27. А въ землю, куда душа

ихъ будетъ желать возвра

титься, туда не возвратятся.

28. „Неужели этотъ чело

вѣкъ, Лехонія, есть созданіе

презрѣнное, отверженное? или

онъ сосудъ непотребный? за

что они выброшены, онъ и пле

мя его, и брошены въ страну,

которой не знали?“

29. О, земля, земля, земля!

слушай слово Господне.

30. Такъ говоритъ Господь:

26. Ср. 4 Пар. ХХIV, 12.

27. Ср. 4 Цар. ХХV, 27—30; Іер. LП, 31-34. ____

Ст. 28—30. Пророкъ произноситъ рѣчь уже послѣ того, какъ

lехонія уведенъ въ плѣнъ. Іехонія уже не драгоцѣнный перстень

(ср. ст. 24), но негодный сосудъ въ очахъ Господа. Изгнанный

въ чужую землю, не только самъ онъ никогда не возвратится на

родину, но и никто изъ потомковъ его не будетъ наслѣдникомъ

его царскаго достоинства.

28. Мысль, въ слав.-греч. переводѣ выраженная положитель

нымъ предложеніемъ въ русскомъ съ евр. переводѣ имѣетъ форму

вопроса. Пророкъ выражаетъ удивленіе: за что царь съ своей се

мьей изгнаны изъ отечества? Какъ могли они быть изгнаны? Гос

подь хранилъ царскій домъ Іудеи, какъ Свой драгоцѣнный пер

стень. Неужели онъ сталъ теперь въ очахъ Господа негоднымъ со

судомъ, который нужно выбросить? . .

29. 30. Пророкъ говоритъ въ Іерусалимѣ объ Пехоніи, уже
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мужа сего фвёржена, мужа,

иже во днехъ своихъ не пред

Успѣетъ: нижё во в8детъ ф сѣ

мене его м8жъ, иже садетъ на

престолѣ Давідовѣ, и власть

имѣай ктом8 во 18дѣ.

Зd121111111177е че.1067ѣКа Се70 Л14

шеннымъ дѣтей, человѣкомъ

злополучнымъ во дни свои; по

тому что никто уже изъ пле

мени его не будетъ сидѣть

на престолѣ Давидовомъ и вла

дычествовать въ Іудеѣ.

уведенномъ въ чужую землю. Онъ обращается, потому, съ своею

рѣчью къ народу іудейскому: землё, землё, землt! Троекратное

повтореніе воззванія указываетъ на важность пророческаго откро

венія для страны. И въ самомъ дѣлѣ, слова: ниже вудетъ ó сѣ

мене его мужъ, иже садетъ на престолѣ Давідовѣ, и власть

имѣай ктом8 во Кдѣ имѣютъ, очевидно, великую важность для

народа, о царѣ котораго онѣ произносятся. Напиши, или-точнѣе

съ евр.-запишите человѣка сего лишеннымъ дѣтей: пророкъ

обращается къ тѣмъ лицамъ, которыя имѣли обязанность вести ро

довые списки народа (см. Пc. LХVІП., 29; Ис. ГV, 3; Іезек.

ХШ, 9). По 1 Пар. Ш, 17 и сл. Іехонія не былъ бездѣтнымъ.

Если онъ, однако же, объявляется бездѣтнымъ: то это нужно по

нимать въ томъ несобственномъ смыслѣ, что его дѣти не будутъ

имѣть правъ, которыя давало бы имъ царское достоинство ихъ

отца. Для народа іудейскаго они перестанутъ быть царскими дѣть

ми. Наслѣдственная царская власть въ іудейскомъ народѣ прекра

ТИТСЯ.

69вержена (ёхxпрохтoу): соотвѣтствующее евр. слово въ Быт. ХV,

2; Лев. ХХ, 20. 21 въ слав.-греч. переводѣ точнѣе передается словомъ:

„безчaденъ“. И вульгата въ настоящемъ мѣстѣ имѣетъ слово: sterilem.
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ГЛАВА ХХХШ.

1. Горе пастыремъ, иже по- 1. Горе пастырямъ, кото

г8вляютъ и расточаютъ óвцы I рые губятъ и разгоняютъ овецъ

пйствы моей, речё Гдь. паствы Моей! говоритъ Гос

подь.

2. Сего ради сіé рече Гдь 2. Посему такъ говоритъ

Бтъ Краилевъ 5 пас8шымъ лю- I Господь, Богъ Израилевъ, къ

Ст. 1—8. Въ предыдущей главѣ содержатся обличенія двумъ

царямъ іудейскимъ, Іоакиму и Пехоніи, за то, что они не старались

поддерживать силу закона въ народѣ, но сами подавали примѣръ

несправедливости и насилія въ отношеніяхъ къ своимъ подданнымъ.

Обличенія сопровождались угрозами царствующему дому лишеніемъ

власти, опустошеніемъ страны, имъ обладаемой, и изгнаніемъ чле

новъ его самого въ чужую землю. Въ заключеніе этихъ обличеній

и угрозъ отдѣльнымъ царямъ, пророкъ-отъ лица Господа— предска

зываетъ горе пастырямъ за ихъ дурное управленіе, приведшее на

родъ къ выселенію изъ родной страны. Но разсѣянный по чужимъ

странамъ народъ возвратится въ свою землю и будетъ здѣсь бла

годенствовать подъ руководствомъ пастырей добрыхъ. Воцарится

Царь правосудный, въ царствованіе котораго спасется Іуда и бу

детъ благоденствовать Израиль.

1. 2. Подъ „пастырями“, которымъ Господь угрожаетъ здѣсь

„горемъ“, нужно разумѣть тѣхъ же пастырей, одному изъ кото

рыхъ предсказано горе же и въ ХХП, 13, т. е. царей. Объ этомъ

можно заключать также изъ того, что на мѣсто пастырей, губя

щихъ и распугивающихъ свое стадо, Господь возстановитъ правед

ную отрасль Давида, которая и воцарится на землѣ (ст. 5). Царь

воцарится на мѣсто царей. Въ Его лицѣ будетъ возстановлено па

стырское (2 Цар. V, 2) сѣмя Давида. „Овцами паствы“ своей

Господь называетъ народъ израильскій, какъ Пастырь этого по

слѣдняго (Пс. LХХІХ, 2). Пастырямъ-царямъ іудейскимъ, назван
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дей моихъ: вы расточили естt

овцы мой, и фвергóсте А, и

не посѣтисте ихъ, се азъ посѣ

ш8 на васъ по лукавств8 умы

шленій вашихъ, рече Гдь:

3. И азъ совер? останки

стада моего ф всѣхъ земель, в
и л у

наже извергoхъ ихъ таму, и

возвращ? ихъ й селеніамъ ихъ,

и возраст8тъ, и умножатся.

пастырямъ, пасущимъ на

родъ Мой: вы разсѣяли овецъ

Моихъ, и разогнали ихъ, и не

смотрѣли за ними; вотъ, Я

накажу васъ за злыя дѣянія

ваши, говоритъ Господь.

3. И соберу остатокъ ста

да Моего изъ всѣхъ странъ,

куда Я изгналъ ихъ, и воз

вращу ихъ во дворы ихъ; и бу

дутъ плодиться и размно

91Сd1716СЯ.

4. И поставлю надъ ними4. И возставлю над ними

нымъ въ предыдущей главѣ, Господь угрожаетъ наказаніемъ (Я

накажу васъ) за то, что они разсѣяли и разогнали овецъ, т. е.

народъ Его. Это сдѣлали они, пренебрегая своею обязанностію смо

трѣть за народомъ, руководить его по пути добра. Будучи сами

отступниками отъ Господа, т. е. поступая такъ, какъ бы Бога и

Его закона не существовало для нихъ (см. толков. на П, 8), па

стыри предоставляли ходить своимъ пасомымъ по произволу ихъ

сердца (VII, 24; ХI, 8; ХVШ, 12). Они губили ихъ такимъ

образомъ нравственно и наконецъ довели до того, что это стадо,

какъ стадо, какъ общество, имѣющее своихъ независимыхъ упра

вителей, перестало существовать. Овцы разсѣялись по разнымъ сто

ронамъ-народъ уведенъ въ чужія земли. Не посѣтисте ихъ—не

смотрѣли за ними, не руководили ихъ. Посѣщ? васъ ср. толков.

на V, 9.

И Фтвергóсте а: этотъ переводъ слѣдуетъ чтенію Александр. сп.

дтфсате. Въ спискѣ Ват., въ Комплют. и Альд. изд. читается ё5фсате

болѣе согласно съ евр. текстомъ, и такъ же, какъ соотвѣтствующій евр. глаголъ

переведенъ въ слав.-греч. въ VШ, 3 («изрину»); ХХШ, 3 («извергoхъ»).

3. Ср. Ш, 14, 16; ХХІХ, 14; ХХХI, 8. 10.

4. И возставлю надъ ними пастыри, и упасутъ ихъ ср. Ш,

15. И не увоАтся, ктому, ниже ужаснутсa-овцы стада Господня



382 книгА провокА ткрвміи. гл. ХХШ, 4-5

у 1 ч.

пастыри, и упасХтъ ихъ, и не I пастырей, которые будутъ
л л л у

укоятся, ктом8, ниже ужасн8т- пасти ихъ, и онѣ уже не бу

са, и ни едйнъ погивнетъ ó I дутъ бояться и путаться, и

числа, рече Гдь. не будутъ теряться, говоритъ

! Господь.
у 1 т !

5. Се дніе градХтъ, глаго- 5. Вотъ, наступаютъ дни,

летъ Гдь, и возставлю Давід8 говоритъ Господь, и возставлю

востёкъ праведный и црствовати ! Давиду Отрасль праведную,

(ср. ст. 1). Разумные пастыри не оставятъ стада безъ надзора и

руководства; хищный звѣрь не придетъ и не разгонитъ овецъ (ср.

Іоан. Х, 12. Іер. 1V, 7; V, 6). Не погибнетъ ни одна овца.

5. Отъ многихъ пастырей, имѣющихъ пасти возвращенное въ

родную землю стадо Господне, отличается одинъ Пастырь-Царь, ко

торый будетъ царствовать мудро и сотворитъ с8дъ и правд8 на

земли (ст. Ис. Х1, 4. 5; ХLII, 1. 3. 4) и такимъ образомъ со

ставитъ полную противоположность тѣмъ царямъ, которые, подобно

Іоакиму, не творили суда и правды, не спасали угнетенныхъ и т. под.

(ср. ХХII, 3. 13, 15). Этотъ Царь называется Отраслію праведною,

которую Господь возставитъ Давиду. И это названіе указываетъ въ

Немъ Лицо, тожественное съ тѣмъ Лицомъ, о которомъ Богъ го

воритъ у пророка Захаріи въ П, 8: вотъ, Я привожу раба

Моего, Отрасль, и въ VI, 12. 13: вотъ Мужъ,— имя Ему

Отрасль, — Онъ приметъ славу, и возсядетъ, и будетъ вла

дычествовать на престолѣ своемъ. Эти пророческія изреченія

Захаріи объ Отрасли, имѣющей воцариться на земли, ясно даютъ

понять, что Отрасль сія есть Лицо не собирательное, но единичное,

не соборъ тѣхъ пастырей, о которыхъ рѣчь въ ст. 4, но тотъ еди

ный Пастырь, котораго поставить надъ овцами своими обѣщаетъ

Господь устами пророка Іезекіиля (ХХХIV, 23). Въ какомъ отно

шеніи находится этотъ Царь мудрый и праведный къ пастырямъ,

которые сохранятъ стадо Господне отъ расхищенія (ср. ст. 4)?

Замѣчательно, что этому Царю усвояется дѣятельность, послѣд

ствіемъ которой будетъ спасеніе Іуды и упроченіе безопасности
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в3детъ ц5ь, и прем8дръ в8детъ, I и воцарится Царѣ, и будетъ

и сотворитъ с8дъ и правд8 На I поступать мудро, и будетъ

земли. . I производить судъ и правду на

Землѣ.

6. Во дни Его Іуда ста

сется, и Израиль будетъ жить

безопасно; и вотъ имя Его, ко

6. Во днехъ его спасется

Кда, и Краиль прев8детъ в

надежди, и сіе имя ем8, имже

Израиля (ср. ст. 6). Эти послѣдствія въ сущности тѣ же самыя,

что и послѣдствія дѣятельности пастырей, обозначаемыя словами:

овцы не увоaтся, ктому ниже ужасн8тса, и ни единъ погивнетъ

ф числа (ст. 4). Дѣло единаго Пастыря и дѣятельность многихъ

пастырей тожественны по ихъ направленію и послѣдствіямъ. Если

такъ: то подъ этими многими пастырями нужно разумѣть апосто

ловъ, благовѣстниковъ, пастырей и учителей, которыхъ Христосъ

Спаситель поставилъ на землѣ представителями и продолжателями спа

сительнаго и благодатнаго дѣла, Имъ начатаго (Ефес. 1V, 11).

Востокъ (ср. Зах. П, 8; VI, 12) праведный. Первое слово, въ его

обыкновенномъ смыслѣ, прилагается къ солнцу, восходящему изъ за гори

зонта и проливающему свѣтъ на поверхность земли. „Востокъ праведный“—

эти слова значатъ то же, что и „Солнце правды“—Источникъ и Учитель

правды, права и справедливости. Впрочемъ, СЛОВОМъ „Востокъ“ переведено

евр., обыкновенно значущее: отрасль, отпрыскъ, ростокъ (выбивающійся

изъ подъ земли). Ср. Ис. ХI, 1.

6. Ср. ХХХШ, 16. „Надеждою“ въ настоящемъ мѣстѣ слав

греч. перевода называется состояніе прочнаго, вполнѣ обезпечен

наго спокойствія, мира. Находиться въ такомъ состояніи значитъ

то же, что и быть спасеннымъ. Другими словами, выраженіе: „пре

будетъ въ надежда“ и слово „спасется“ сходны одно съ другимъ

по смыслу. Это спасеніе, это состояніе мира наступитъ „во дни

его“, будетъ, существеннымъ признакомъ времени царствованія пра

ведной Отрасли Давида. Оно будетъ достигнуто чрезъ совершеніе

суда и правды на землѣ (ст. 5), т. е. не только личною правдиво

стію п правосуднымъ управленіемъ Отрасли, но и распространені

емъ праведности въ народѣ, оправданіемъ народа, дарованіемъ ему

праведности. Эта дѣятельность Отрасли Давидовой будетъ такъ су
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нарек8тъ его, Гдь праведенъ

ндшъ.

7. 6его ради ce дніе гра

д8тъ, речt Гдь, и не рек8тъ

ктом3: живетъ Гдь, иже изведё

«йы Краилевы ó земли 8гу

ПеТСКIth:

8. Но живётъ Гдь, иже из

веде и преведёсѣма дом81сраи

лева ф земли сѣверски, и фвсѣхъ

земель, в наже извёрже ихъ

торымъ будутъ называть Его:

„Господь оправданіе наше!“

7. Посему вотъ наступа

ютъ дни, говоритъ Господь,

когда уже не будутъ говорить:

„живъ Господь, Который вы

велъ сыновъ Израилевыхъ изъ

земли Египетской“;

8. Но: „живъ Господь, Кото

рый вывелъ, и который привелъ

племя дома Израилева изъ зем

ли сѣверной и изъ всѣхъ земель,

щественно отличать Ее, что на нее будетъ указывать самое имя Ея.

Господь оправданіе наше! Лично праведный, Потомокъ Давидовъ

имѣлъ научить народъ правдѣ и чрезъ то оправдать его предъ

Богомъ. Итакъ какъ человѣкъ проданъ грѣху (Римл. VII, 14);

такъ какъ даже искупленный человѣкъ если говоритъ, что не имѣ

етъ грѣха, то обманываетъ самого себя и истины нѣтъ въ немъ

(1 Іоан. 1, 8): то совершеніе суда и правды на землѣ, удовлетво

реніе правосудію Божію, оправданіе и спасеніе народа могло быть

дѣломъ не человѣка, но праведнѣйшаго Господа. Оправданіемъ на

шимъ могъ быть только Господь!

7. 8. ХVI, 14. 15. Предсказывая оправданіе и спасеніе лю

дей чрезъ Господа, пророкъ не опредѣляетъ точно времени, когда

это оправданіе и спасеніе послѣдуетъ. По 1 Петр. 1, 11, про

роки предсказывали о назначенной намъ благодати, только изслѣ

дывая, на которое и на какое время указывалъ сущій въ нихъ

Духъ Христовъ, когда Онъ предвозвѣщалъ Христовы страда

нія и послѣдующую за ними славу. Въ настоящемъ случаѣ, про

рокъ соединялъ спасеніе и оправданіе народа съ его возвращеніемъ

изъ чужой земли въ родную; повидимому, онъ относилъ то и дру

гое къ одному времени (ср. ст. 3 и сл.). Вотъ почему, предска

завши воцареніе праведной Отрасли Давида, имѣющей совершить
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тами, и увитати им8тъ в зем

лй своёй.

9. (0 прорóцѣхъ, сотрено

есть сердце моё во мнѣ, вос

куда Я изгналъ ихъ“; и бу

дутъ жить на землѣ своей.

9. О пророкахъ. Сердце мое

во мнѣ раздирается, всѣ кости

трепеташа всё кости мой,

выхъ аку мужъ піанъ, и аку

мои сотрясаются; я какъ пья

ный, какъ человѣкъ, котораго

судъ и правду на землѣ (ст. 5), пророкъ говоритъ, что въ памяти

народа это дѣло Божественной любви соединится съ возвращеніемъ

народа израильскаго изъ плѣна ассирійско-вавилонскаго.

Ст. 9-15. Отъ царей пророкъ переходитъ къ другимъ ру

ководителямъ народа, къ другимъ пастырямъ-къ пророкамъ, и на

чинаетъ выраженіемъ глубокой скорби о томъ, что страна пора

жена засухою. Достойно и праведно! Потому что народъ прелюбо

дѣйствуетъ, и пророки и священники оскверняютъ самое святили

ще Божіе. Бѣда постигнетъ кощунствующихъ, особенно пророковъ,

которые въ Іерусалимѣ поступаютъ преступнѣе, чѣмъ пророки въ

Самаріи. Тѣ увлекали народъ вслѣдъ Вaала, прямо отличая послѣд

няго отъ Господа. Но іерусалимскіе пророки проповѣдь разврата

и лжи ставили подъ защиту истиннаго Бога. За то, что они раз

вратили такимъ образомъ народъ до степени содомлянъ и гомор

рянъ, постигнетъ ихъ горькая доля.

9. Слово: „о пророцѣхъ“ составляетъ надписаніе пророческой

рѣчи, касающейся лжепророковъ. Въ острожскомъ изданіи слав.

переводъ слѣдовалъ здѣсь вульгатѣ: „къ пророкомъ“ яснѣе пере

даетъ смыслъ соотвѣтствующаго евр. чтенія. „О пророцѣхъ“—это

слово можетъ оставаться въ текстѣ, но не быть соединяемымъ

съ словами: сотрtно есть сердце мое. Пророкъ сокрушается не о

лжепророкахъ,—онъ угрожаетъ имъ (ст. 12. 15),-но ради Го

спода и ради святыхъ словъ Его, т. е. ради тѣхъ словъ, кото

рыя Господь изрекаетъ, какъ Святый, противъ грѣшниковъ,—ради

словъ, въ которыхъ выражается гнѣвъ Господень противъ народа

іудейскаго. Вотъ о чемъ „сотрено“, т. е. сокрушено, скорбитъ, тер

зается сердце пророка и вострепеташа всѣ кости, т. е. тѣло его
26
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члвѣкъ, егоже одолѣ віно, ó I одолѣло вино, ради Господа и

лица Гдна, и ó лица влаголѣ- I ради святыхъ словъ Его;

пiа славы его).

1о. Нко прелюводѣанми ис- 10. Потому что земля на

полнена есть землѣ, аку ф I полнена прелюбодѣями, по

лица ихъ плакаса землѣ, из- I тому что плачетъ земля отъ

схоша пажити п8стынныа: и проклятія; засохли пастбища

высть теченіе ихъ л8каво, и пустыни; и стремленіе ихъ

крѣпость ихъ такожде. ! зло, и сила ихъ-неправда;

перестало дѣлать цѣлесообразныя движенія, оно только дрожитъ;

пророкъ чувствуетъ себя какъ бы пьянымъ, неспособнымъ владѣть

своими тѣлесными силами. Онъ подавленъ душевнымъ горемъ, ко

торое разслабило и его тѣло. Ср. УШ, 21—ГХ, 1.

ó лица влаголѣпія славы его-этотъ слав-треч. переводъ осно

ванъ на стремленіи избѣгнуть того человѣкообразнаго представленія о Богѣ,

будто Онъ говоритъ подобно человѣку. Вм. «святыхъ словъ Его» сказано:

благолѣпіе славы его.

10. За что изрекъ Господь слова гнѣва Своего?-За то, что

страна іудейская наполнена прелюбодѣями: ср. V, 7. 8; ІХ,

2; ХХIХ, 23. Вслѣдствіе проклятія, постигающаго этихъ преступ

никовъ (Второз. ХХVП, 20-23), плакаса—oпечалилась земля:

ср. ХII, 4. И высть теченіе ихъ л8каво-вся ихъ дѣятельность

направлена козлу, вся ихъ жизнь зла. И сила ихъ неправда—они

сильны только въ неправдѣ.

(?) лица ихъ, вѣрнѣе съ греч.—«сихъ»-тобтоу. Послѣднее слово

въ греч. текстѣ основано на чтеніи евр. п58 , какъ пѣs. Но блаж. Перо

нимъ въ настоящемъ мѣстѣ 70 толковникамъ усвояетъ переводъ: juramenti,

т. е. брхoо, слѣдов. находитъ, что 70 читали текстъ такъже, какъ и ма

сореты. И сирскій, сдѣланный съ гекзаплъ Оригена, переводъ имѣетъ также

здѣсь слово, значущее juramentoтum—брхоу, а тобтоу стоитъ въ немъ

на полѣ, куда, вѣроятно приписано позднѣе.—И крѣпость ихъ такожде:

этотъ переводъ въ послѣднемъ его словѣ повидимому слѣдуетъ чтенію Ват.

сп. и Альд. изд. обто-. Но списокъ Александр. и Комплют. изд. имѣютъ

здѣсь чтеніе обу обто:,—чтеніе, воспроизведенное въ сирскомъ съ гек

аплъ Оригена переводѣ и согласное, наконецъ, въ извѣстномъ смыслѣ съ
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11. Понеже пророкъ и ска
и л ",

шенникъ усквернишаса, и в

дом8 моёмъ укрѣтóхъ лукав

ство ихъ, речё Гдь:

12. Того ради путь ихъ в8

11. Ибо и пророкъ и священ

никъ лицемѣры; даже въ домѣ

Моемъ Я нашелъ нечестіе ихъ,

говоритъ Господь.

12. За то путь ихъ будетъ

для нихъ, какъ скользкія мѣста

въ темнотѣ; ихъ толкнутъ,

и они упадутъ тамъ; ибо Я

наведу на нихъ бѣдствіе, годъ

посѣщенія ихъ, говоритъ Гос

подь.

13. И въ пророкахъ Сама

ріи Я видѣлъ безуміе; они про

детъ имъ ползокъ во тмѣ, и

поткнутся, и падХтъ в немъ:

навед8 во на нихъ злая, в

лѣто посѣшенія ихъ, рече Гдь.

13. И В прорéцѣхъ Сама

рійскихъ видѣхъ веззакuiніа:

евр. текстомъ. Евр. 12 8? можетъ значитъ и «не тако», хотя здѣсь это

выраженіе значитъ: неправда. Ср. примѣч. къ толк. VШ, 6.

11. Если страна полна прелюбодѣевъ (ст. 10), то причина

заключается въ томъ, что пророки и священники не оставались

вѣрными обязанностямъ своего святаго званія, поступали лживо:

(ср. VI, 13; УШ, 10). Оскверняя себя ложью, они внесли свое

зло даже въ храмъ Божій: ср. ХХХII, 34; Іезек. VШ, 3-10.

Они не только обѣщали народу благоденствіе, называя его, завѣ

домо беззаконное, поведеніе вполнѣ достойнымъ и не нуждающимся

въ исправленіи (VI, 14; УШ, 11); но они внесли свои мерзости,

своихъ идоловъ въ храмъ Божій (ср. УП, 30).

12. П8ть ихъ вудетъ имъ пблзокъ (т. е. скользокъ) во тмѣ—

они не будутъ видѣть, гдѣ безопаснѣе поставить ногу свою, бу

дутъ ступать на скользкое мѣсто и упадутъ—Господь „посѣтитъ“

ихъ (ср. толков. V, 9).

13. Пророки самарійскіе въ 3 Цар. ХVШ, 19 прямо назы

ваются пророками ваaловыми и дубравными. Они пророчествовали

„чрезъ Вaала“, т. е. во имя Ваала, и выдавали себя за про

роковъ именно Ваала. Цари израильскіе для своихъ государствен

ныхъ цѣлей считали необходимымъ или по крайней мѣрѣ выгод

. 26*
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пророчествовах8 чрез Влала, и

премпах8 люди мой Краила.

14. И в пророцѣхъ Пер8са

лимскихъ видѣхъ ужаснда, пре

люводѣйствующихъ, и хода

шихъ во лжи, и скрѣплѣюшихъ

руки строптивымъ, да нефтвра

тится, кійждо ó пути своего

рочествовали именемъ Вaала,

и ввели въ заблужденіе народъ

Мой, Израиля.

14. Но въ пророкахъ Іеру

салима вижу ужасное; они

прелюбодѣйствуютъ и ходятъ

во лжи, поддерживаютъ руки

злодѣевъ, чтобы никто не обра

щался отъ своего нечестія: всѣ

л8каваго: выша мнѣ вси дки

Содомъ, и увитаюціи в немъ

таку Томорръ.

15. Сего ради тако речt

Тдь силъ 5 прорóкумъ: Сé А37

они предо Мною, какъ Содомъ,

и жители его, какъ Гоморра.

15. Посему такъ говоритъ

Господь Саваоѳъ о пророкахъ:

нымъ, чтобы ихъ подданные имѣли другихъ боговъ, а не Того Еди

наго, Которому должны были покланяться подданные іудейскихъ

царей.

14. Господь говоритъ уже объ однихъ пророкахъ, какъ и въ

заглавіи рѣчи называются одни пророки же. Упомянувъ въ ст. 11

и священниковъ, пророкъ, очевидно, не считаетъ ихъ главными

руководителями народа по пути лжи и лукавства. Ср. У, 31. Въ

пророкахъ Онъ видитъ главнѣйшихъ виновниковъ упорной лжи или

прелюбодѣянія, наполнившаго землю. Именно они заботились о томъ,

чтобы злодѣи и не помышляли о своемъ исправленіи. Если кто коле

бался во злѣ, былъ склоненъ иногда возвратиться и на путь добра:

то пророки удерживали такихъ колеблющихся, не допускали ихъ

до обращенія къ Господу. „Стропотство сердца“, ожесточеніе во

всякомъ злѣ-вотъ чѣмъ они уподобились жителямъ Содома и Го

морры! Не было ни единой черты въ ихъ жизни, на которой пра

восудный Богъ могъ бы остановить взоръ Своего благоволенія и

которая могла бы привлечь къ нимъ милость Божію.

15. Се азъ напитаю ихъ пелынемъ и напою ихъ желчію

ср. УП1, 14; 1Х, 15 (ср. толков. на Ш, 2).
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еъ

напитаю ихъ пелынемъ, и напою

ихъ желчію, ó пророковъ во

Іерусалимскихъ изыде усквер

Неніе НА Всю Землю.

16. СіА глагóлетъ Гдь силъ:

не слушайте словесъ прорóковъ,

иже пророчеств8ютъ вамъ и

прелшаютъ васъ: видѣніе ф

сердца своего глаголютъ, а не

ó устъ Гднихъ.

17. Глагóлютъ фвергаюшымъ

ма, глагола Гдь: миръ в8детъ

вотъ, Я накормлю ихъ по

лынью, и напою ихъ водою съ

желчью; ибо отъ пророковъ Пе

русалимскихъ нечестіе рас

пространилось на всю землю.

16. Такъ говоритъ Господь

Саваоѳъ: не слушайте словъ

пророковъ, пророчествующихъ

вамъ; они обманываютъ васъ,

разсказываютъ мечты сердца

своего, а не отъ устъ Гос

поднихъ.

17. Они постоянно говорятъ

пренебрегающимъ Меня: „Гос

подь сказалъ: миръ будетъ у

васъ“. И всякому, поступаю

вамъ, и всѣмъ, иже Ходатъ В

похотехъ своихъ, и всяком8

Ст. 16-22. Отъ лица Господа пророкъ убѣждаетъ іудеевъ,

не слушать тѣхъ пророковъ, которые нарушителямъ закона Божія

обѣщаютъ миръ и благоденствіе. Воля Божія, которой въ дѣйстви

тельности не знаютъ лжепророки, состоитъ по отношенію къ без

законникамъ въ томъ, что они должны быть уничтожены бурнымъ

дыханіемъ гнѣва Господня. Если бы пророки знали истинную волю

Господню, они старались бы возвратить беззаконниковъ на путь

исполненія закона Божія.

16. 17. Народъ іудейскій не долженъ слушать пророковъ,

обѣщающихъ ему миръ, увѣряющихъ, что бѣда не постигнетъ его.

Такъ какъ эти увѣренія даются народу, отвергающему Господа,

не признающему Господнихъ заповѣдей своимъ закономъ (ср. П,

8), „ходящему въ похотяхъ своихъ“— по упорству своего сердца

(ср. Ш, 17; VП, 24; ХI, 8): то Господь, воздающій каждому

по дѣламъ его (ХVI, 10; ХХV, 14; Римл. П, 6) и не допу

скающій, чтобы съ праведникомъ было то же, что съ нечестивымъ

(Быт. ХVIII, 25), не можетъ признать тѣхъ увѣреній за Свое
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"ъ

Ходашем8 в строптивствѣ серд- 1 щему по упорству своего серд

ца своего рекóша: не прійдутъ ца, говорятъ: не прійдетъ на

на васъ sлаа. васъ бѣда.

18. Кто во высть в совѣтѣ 18. Ибо кто стоялъ въ со

Гдни, и видѣ, и слыша словеса I вѣтѣ Господа, и видѣлъ, и

слово. Если пророки говорятъ: „Господь сказалъ: миръ будетъ

у васъ“: то они „прелшаютъ“—обманываютъ народъ. Они пропо

вѣдуютъ только то, что воображаютъ себѣ искренно или неискрен

но, но не то, что есть дѣйствительность, истина (ср. ХIV, 14).

Они лжепророки (ср. VI, 13; УШ, 10; ХХШ, 32).

18. Тексты слав.-греч. и русскій, слѣдующіе масоретскому, въ

формѣ вопроса, выражаютъ мысль, что слово Господне, намѣренія Гос

подни никому неизвѣстны. Ап. Павелъ говоритъ, въ самомъ дѣлѣ:

кто позналъ умъ Господень, или кто былъ Ему совѣтникомъ?

(Римл. ХI, 34). Мысль Апостола состоитъ въ томъ, что для че

ловѣка непостижимъ умъ Господень самъ въ себѣ, какъ сокровен

ный и независимый отъ человѣка, и что Господь не нуждается и

не можетъ принимать совѣтовъ ни отъ кого. Но слова Апостола

не исключаютъ возможности откровенія Божія людямъ. Именно чрезъ

пророковъ Господь и открывалъ Свою волю, Свое ученіе людямъ:

иначе мы не имѣли бы и свящ. книгъ. Не измѣняя согласныхъ

знаковъ масор. текста и измѣняя только гласныя — позднѣйшую

составную часть свящ. текста, слова пророка можно перевести и

такъ: „кто бо ста (ср. примѣч.) въ совѣтѣ Господни; и да пока

жетъ и да слышано сотворитъ слово Его: кто внятъ слово, и слы

пано да сотворитъ“. При такомъ чтеніи и пониманіи, слова про

рока имѣли бы смыслъ, подобный смыслу ІХ, 12 (ср. ХХШ, 22).

Сказавъ въ двухъ предъидущихъ стихахъ, что пророки іудейскіе,

именемъ Господнимъ увѣряя народъ въ прочности мира, вводятъ

этотъ народъ въ заблужденіе, что Господь не могъ обѣщать мира

Своимъ врагамъ, пророкъ вызываетъ здѣсь истинныхъ пророковъ,

знающихъ подлинныя намѣренія Господни, — пусть они засвидѣ
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его; кто внатъ слово его), и

слыша;

19. Се в8ра ф Тда, и дрость
и 4 * *

исходитъ в сотрясеніе, устре

мившиса пріидетъ на нечести

слышалъ слово Его? кто вни

малъ слову Его, и услышалъ?

19. Вотъ, идетъ буря Гос

подня съ яростію, буря гроз

ная, и падетъ на главу нече

стливыазъ.

20. Гнѣвъ Господа не от

вратится, доколѣ онъ не со

вершитъ, и доколѣ не выпол

нитъ намѣреній сердца Своего;

выгл.

20. И ктом8 не возвратится

iарость Гдна, дондеже сотво

ритъ сіé, и дондеже совершитъ

помышленіе сердца своего. в

тельствуютъ предъ народомъ, чтó имъ извѣстно о судьбѣ, пред

стоящей этому послѣднему. _

Кто во высть в совѣтѣ Гдни; —этотъ слав. переводъ слѣдуетъ

вульгатѣ (quis enim aliuit). Переводъ 70 толковниковъ въ первыхъ сло

вахъ этого предложенія слѣдуетъ евр. тексту: бти тts êотт1... (кто бо

ста...).—И видѣ и слыша... и слыша; этотъ слав-лат. переводъ со

гласенъ съ масор. чтеніемъ ... уру! урую 8ду. Предложенный выше

переводъ основанъ на слѣдующемъ чтеніи тѣхъ же согласныхъ знаковъ евр.

текста урри... урру кру

19. 20. Вотъ подлинныя слова Господа о судьбѣ народа, от

вергающаго Господа (ср. ст. 17). Не миръ, не благоденствіе бу

детъ удѣломъ нечестивыхъ (ср. тамъ же); но надъ ихъ головою

разразится буря Господня, ярость. Послѣднія три слова означа

ютъ разрушительное дѣйствіе разгнѣваннаго Господа. Какъ бурный

вѣтеръ разрушаетъ все, что встрѣчается ему на пути, такъ гнѣвъ

Господень падетъ на главу нечестивыхъ, т. е. поразитъ ихъ въ

самую голову, не только накажетъ, но совершенно погубитъ ихъ.

Это дѣйствіе и составляетъ предметъ намѣренія Божія („помышле

нія сердца“ Его), неизвѣстнаго лжепророкамъ и открываемаго

только истинному пророку Божію. Намѣреніе Божіе должно испол

ниться (исшедшая „ярость Господня не возвратится... дондеже со

вершитъ помышленіе сердца“ Его). Онъ-ли скажетъ, и не сдѣ

лаетъ; будетъ говорить и не исполнитъ? (Числ. ХХШ, 19).

Въ послѣдная дни уразумѣете совѣтъ его). „Послѣдними днями“



392 книгА пророкА ІЕрЕміи. гл. ХХП, 20— 21

послѣдная дни уразумѣете со- 1 въ послѣдующіе дни вы ясно

вѣтъ его). уразумѣете это.

21. Не посылахъ прорóки, 21. Я не посылалъ пророковъ

называется то же время, которое пророкъ Іеремія въ другихъ слу

чаяхъ обозначаетъ словами: „се дніе грядутъ“ (УП, 32; ІХ, 25;

ХVI, 14; ХХШ, 5). „Послѣдняя дни“ — будущіе дни, будущее

время. Какимъ промежуткомъ времени отдѣляются эти „послѣдніе

дни“ отъ времени, когда пророкъ говоритъ о нихъ,-не опредѣ

ляется. „Въ послѣдняя дни“ — тоже, что „посемъ“ (ХLVI, 26;

ХLІХ, 6). Пророки сами только изслѣдовали, на которое и на

какое время указывалъ сущій въ нихъ Духъ Христовъ (1 Петр.

1, 11). Вмѣсто слав. „уразумѣете совѣтъ его“ въ русскомъ пе

реводѣ сказано: вы ясно уразумѣете это. Угрожая нечестивымъ

разрушительнымъ пришествіемъ разгнѣваннаго Господа, пророкъ

не даетъ какого-либо знаменія, доказательства истинности своихъ

словъ. Онъ хочетъ, чтобы вѣрили его словамъ, предупреждая, что

ясное разумѣніе его словъ, наглядное убѣжденіе въ ихъ истинѣ

можетъ наступить только съ исполненіемъ этихъ словъ. „Нечести

вые” должны или вѣровать и исправиться, или погибнуть въ своемъ

невѣріи. _ ____

БУра ó Гда, и брость. Частицы и нѣтъ въ евр. текстѣ, и слово

«ярость» представляется объясненіемъ словъ: «буря отъ Господа»—Исходитъ

в сотрасеніе: соотвѣтствующее послѣднему слову евр. слово отдѣлено отъ

предыдущаго частицею Л—и и служитъ подлежащимъ слѣдующаго предло

женія: «и буря (евр. пус] значитъ то же, что пруе, въ началѣ стиха пе

реведенное словомъ «буря въ слав.-лат.) ярится, свирѣпствуетъ».—Устре

мившиса—вульгата: егumpens. Соотвѣтствующее греч. слово соотрефо

рёут (крутящаяся, ср. ниже, примѣч. къ толков. ХХХ, 23. 24) точнѣе

воспроизводитъ смыслъ евр. чтенія. Въ ст. 20 изъ словъ: «помышленіе

сердца своего»-послѣднее слѣдовало бы замѣнить словомъ «его» (—аóто5):

ярость Господня... совершитъ помышленіе сердца Его (Господа), а не своего

(ярости?).

21. 22. Если пророки, проповѣдуя мечты своего сердца (ст.

16), поощряютъ отступниковъ отъ Господа, обѣщая имъ прочный
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а онй течах8: не глаголахъ ѣ

нимъ, и тіи пророчествовах8.

22. Наше вы стали в совѣтѣ

моёмъ, слышаны сотворили вы
л л утъ у

словеса моa, и увратили вы

людей моихъ ф п8тй ихъ л8ка

ваго, и ó начинаній ихъ л8ка

выхъ. .

23. ") Ктъ привлижаaйса изъ

есмь, глагóлетъ Гдь, а не Бтъ

издалеча.

24. Ише утаится, кто в со

*) Звр.; еда Бгъ влизъ с8

сихъ, а они сами побѣжали;

Я не говорилъ имъ, а они про

рочествовали.

22. Если бы они стояли

въ Моемъ совѣтѣ, то объяв

ляли бы народу Моему слова

Мои, и отводили бы ихъ отъ

злато пути ихъ и отъ злыхъ

дѣлъ ихъ.

23. Развѣ Я Богъ только

вблизи, говоритъ Господь, а не

Богъ и вдали?

24. Можетъ ли человѣкъ

скрыться въ тайное мѣсто,

тдѣ Я не видѣлъ бы его? гово

шій азъ есмь, рече Гдь, а не

ритъ Господь. Не наполняю
Бтъ издалéча;

миръ (ст. 17): то это, очевидно, не посланники Господни. Если

бы они знали подлинныя намѣренія Божіи, если бы дѣйствовали

по прямому повелѣнію Господню: то они старались бы отвлечь на

родъ отъ того образа жизни, за который народъ этотъ называется

„отвергающимъ“ Господа (ср. ст. 17).

Ст. 23-32. Господь знаетъ дѣйствія ложныхъ пророковъ,

своими сновидѣніями отвлекающихъ народъ отъ пути истиннаго

богослуженія. Между этими сновидѣніями и подлиннымъ словомъ

Божіимъ нѣтъ ничего общаго. Проповѣдующихъ лживые сны Гос

П0дь наКажетъ. .

23. 24. Первый изъ этихъ двухъ стиховъ въ переводѣ слав.

греч., при кажущемся отличіи послѣдняго отъ перевода русскаго,

можетъ быть понятъ въ смыслѣ сходномъ со смысломъ русскаго

текста. Я, — говоритъ Господь, — есмь Богъ приближаяйся, а не

издалеча: это можетъ значить, что человѣкъ не долженъ Никогда

представлять Бога далекимъ отъ себя. Богъ всегда близокъ къ

нему, потому что вездѣсущъ. Между тѣмъ какъ слав-треч. пере
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кровенныхъ, и азъ не узрю ли

его; рече Гдь: еда нво и землю

не азъ наполнаю; речt Гдь.

25. Слышахъ, аже глаго

лютъ пророцы,***
войма мое лж8, и глагóлюціе:

видѣхъ сонъ, (видѣхъ сонъ).

26. Доколѣ в8детъ всердцѣ

пророковъ прорицаюшихъ лж8,

и пророчествующихъ льшенія,

сердца своегу, __

27. Иыслашихъ да заввенъ

в8детъ законъ мой в сóніахъ

ли Я небо и землю? говоритъ

Господь.

25. Я слышалъ, чтó гово

рятъ пророки, Моимъ именемъ

пророчествующіе ложь. Они

говорятъ: „мнѣ снилось, мнѣ

снилось“.

26. Долго ли это будетъ въ

въ сердцѣ пророковъ, проро

чествующихъ обманъ своего

сердца?

27. Думаютъ ли они дове

сти народъ Мой до забвенія

водъ говоритъ такимъ образомъ о вездѣсущіи Божіемъ, русскій (и

подстр. слав.) переводъ содержитъ въ себѣ близкую и родствен

ную мысль о всевѣдѣніи Божіемъ. Неужели Я знаю человѣка, ви

жу всѣ его дѣйствія только тогда, когда Я близокъ къ нему, и

неужели Мое знаніе человѣка и его жизни прекращается съ

удаленіемъ отъ него? Мое знаніе не ограничено пространствомъ. Я

какъ вездѣсущъ, такъ и всевѣдущъ. И съ небеснаго престола Мо

его Я вижу дѣла человѣческія на землѣ (Пс. Х, 4; ХШ, 2;

ХХХII, 13-15). Таковъ смыслъ русскаго перевода стиха, и съ

нимъ вполнѣ согласенъ смыслъ слѣдующаго стиха. Отъ Бога ни

гдѣ нельзя утаиться. Онъ видитъ все и всюду. Небо и земля

объяты и исполнены Его силою, Его всевѣдѣніемъ.

25. Всевѣдущій знаетъ, что пророки выдаютъ за боговдохно

венные сны (говорятъ: „мнѣ снилось, мнѣ снилось“) свои лжи

выя увѣренія, будто богоотступники будутъ благоденствовать (ср.

ст. 17).

26. 27. Доколѣ в8детъ-что? слав-греч. переводъ не дого

вариваетъ. Русскій переводъ вставляетъ, въ качествѣ подлежащаго,

слово— „это“. Но переводъ: долго-ли это будетъ въ сердцѣ про



гл. ХХIII, 27 книтА пРоРОКА ПЕРЕмIи. 395

ихъ, аже вѣшаютъ кійждойс- ! имени Моего посредствомъ

креннем8 своем8, акоже завы- I сновъ своихъ, которые они пе

ша оды ихъ йма моё ради I ресказываютъ друтъ друту, какъ

Вдала; отцы ихъ забыли имя Мое изъ

за Ваaла.

роковъ, пророчествующихъ ложь, пророчествующихъ обманъ

своего сердца,— этотъ переводъ заключаетъ въ себѣ тождесловіе,

такъ какъ подъ „этимъ“ разумѣется лживое пророчествованіе, лжи

вое увѣреніе: „мнѣ снилось, мнѣ снилось“. Евр. текстъ можетъ

быть переведенъ слѣдующимъ образомъ: „доколѣ (продолжится это

лживое пророчествованіе, ср. ст. 25)? Есть-ли въ сердцѣ проро

ковъ, пророчествующихъ ложь и проповѣдующихъ обольщеніе сво

его сердца,-думаютъ-ли они довести народъ Мой до забвенія“...

Пророки предсказывали миръ богоотступникамъ (ст. 17) и этимъ

самымъ поддерживали ихъ въ богоотступничествѣ. Поощряя бого

отступничество, въ то же время, естественно, старались не напо

минать объ имени „Господь“ (—Іегова), которое служило знаме

немъ совершенно инаго образа жизни. Довести народъ Мой до

забвенія имени Моего: именемъ Господнимъ называется Самъ Гос

подъ (ср. Ш, 17; Х, 6), насколько Онъ открывается людямъ Свои

ми промыслительными о нихъ дѣйствіями и насколько люди зна

ютъ Его, какъ Творца вселенной и какъ Попечителя и Спасителя

человѣчества. Забыть имя Господне — забыть, что Господь есть

Творецъ вселенной и Хранитель Израиля, что Онъ хранитъ только

тѣхъ, кто знаетъ и исполняетъ Его волю, и что потому законъ

Его, какъ откровеніе Его воли, обязателенъ для чтителей Госпо

да. Ср. П, 32; Ш, 21; ХШ, 25; ХVІП., 15. ГИкоже завыша

ойы ихъ има моё ради Вдала. Изъ этого сопоставленія совре

менниковъ пророка съ ихъ предками видно, что лжепророки во

время св. Переміи говорили не во имя Ваала, но также во имя

Господа (ср. ГV, 10). Какимъ образомъ,—яснѣе видно изъ слѣ

дующихъ стиховъ.

Да заввёнъ вУдетъ заканъ Иой: той ётда6ёойа той уброо
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28. Пророкъ, иже ймать

сновидѣніе, да вѣшаетъ снови

дѣніе свое, а иже имать слово

мое, да глаголетъ слово моё во

йстинѣ. что плёвы ко пшеницѣ;

таки слово мое, речt Гдь.

29. Еда словеса мой не с8ть

такоже огнь гордшій, рече Гдѣ,

28. Пророкъ, который ви

дѣлъ сонъ, пусть и разсказы

ваетъ его, какъ сонъ; а у кото

раго Мое слово, тотъ пусть

говоритъ слово Мое вѣрно. Что

общаго у мякины съ чистымъ

зерномъ? говоритъ Господь.

29. Слово Мое не подобно

ли отню, говоритъ Господь, и

рой. Комплютенское изданіе перевода 70 толковниковъ вмѣсто уброо

имѣетъ, согласно съ евр. текстомъ, слово: дубратоc. Переводъ этого слова

замѣченъ на полѣ и сирско-гекзаплскаго текста. Если это чтеніе признать

за первоначальное чтеніе 70 толковниковъ: то по слав. оно было бы воспроиз

ведено слѣдующимъ образомъ: «да забвено будетъ имя Мое».

28. 29. Изъ ст. 16, 21, 25, 26 видно, что пророки гово

рили о боговдохновенныхъ снахъ, будто бы бывшихъ имъ, что въ

дѣйствительности однако же Господь не посылалъ ихъ и что они

разсказывали видѣнія, самообольщеніе своего сердца, что ихъ слова

исходили не отъ устъ Господнихъ, что подлинное имя этимъ сло

вамъ—ложь и обманъ. Пророкъ убѣждаетъ теперь полагать раз

личіе между человѣческими сновидѣніями и божественными внуше

ніями. У пророковъ, которыхъ имѣетъ въ виду Перемія, нельзя

было отрицать искренней любви ихъ къ отечеству, къ народу. Они

искренно желали мира для Іудеи. Днемъ говорили они объ этомъ

мирѣ; помышляли о немъ, засыпая на постеляхъ своихъ; видѣли

его во снѣ. Въ самообольщеніи, они принимали сны, навѣянные ихъ

собственными желаніями, за свидѣтельство Божіе. Но истинное сви

дѣтельство, слово Божіе въ сравненіи съ этими снами-то же, что

пшеница въ сравненіи съ плевелами. Истинное слово Божіе для

„отвергающихъ“ Господа (ср. ст. 17) есть вѣсть не мира, не бла

годенствія (ср. тамъ же), но разрушенія, бѣдствія. И не только

вѣсть, но и дѣйствующая причина этого разрушенія! Слову Божію

свойственно не только пророчественное, но и исполнительное значе

ніе (ср. Числ. ХХШ, 19).
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и аку млатъ сотрыющій ка

мень;

30. Сего ради се азъ ко

пророкумъ, рече Гдь, иже кра

дутъ словеса мой кійждо ф

искреннаго своего.

31. Се азъ на пророки, гла

гóлетъ Гдь, износѣшыа прорб

чества, азыкомъ, и дремлю

шыа дреманіе свое.

32. Се азъ на прор5ки про

рицакцыа суна лживда, рече

не подобно ли молоту, разби

вающему скалу?

30. Посему вотъ, Я на про

роковъ, говоритъ Господь, ко

торые крадутъ слова М и

друтъ у друга.

31. Вотъ, Я на пророковъ,

говоритъ Господь, которые дѣй

ствуютъ своимъ языкомъ, а то

ворятъ: Онъ сказалъ.

З2. Вотъ, Я на пророковъ

ложныхъ сновъ, говоритъ Гос

Что плёвы ко пшеницѣ, таки слово моё. Это чтеніе представ

ляется противорѣчущимъ яснымъ изреченіямъ свящ. писанія о высокомъ

достоинствѣ слова Божія. Ср. Пc. ХVШ, 10. 11; СХVШ, 103. Іезек. Ш, 3.

Замѣчательно, что «тако» во второй половинѣ сравненія не точно соот

вѣтствуетъ частицѣ «что» первой половины. «Тако слово Мое», или точ

нѣе съ греч—«словеса моя»—этихъ словъ совсѣмъ нѣтъ здѣсь по евр.

тексту. Но въ послѣднемъ первыя слова ст. 29 значили бы по славянски:

«не тако ли словеса моя, якоже огнь горящій». Въ переводѣ 70-ти вмѣсто

этихъ словъ читается слѣдующее: «не се ли словеса моя якоже огнь»...

Небуквальный переводъ, вѣроятно, поправленъ припискою на полѣ точнѣй

шаго перевода: въ соотвѣтствіе словамъ доó оt Мбуot poо написано —

обто: оt Лбуot poо. Эти послѣднія слова и вставлены, можетъ быть, въ

концѣ 28 ст., вслѣдствіе того, что ихъ приняли за дополненіе, а не за

поправку.

30—32. О лжепророкахъ говорится, что они крадутъ слова

Господни кійждо отъ искренняго своего. Они говорятъ „не отъ

устъ Господнихъ“ (ст. 16); Господь не посылалъ ихъ и не гово

рилъ къ нимъ (ст. 21). Но они заимствуютъ изреченія Господни

у другихъ, т. е. или у истинныхъ пророковъ Господнихъ, или у

слушателей послѣднихъ, — они заимствуютъ подлинныя изреченія

Господни, только или даютъ имъ превратный смыслъ, или употреб

ляютъ ихъ для прикрытія лжи; и ихъ пророчества становятся та

кимъ образомъ пророчествами ложными (ср. ст. 25). О другихъ
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Гдь, и провѣшаша та, и прел

стиша люди мой во лжахъ сво

ихъ, и в прелестеХъ своихъ,

азъ же не послахъ ихъ, ни за

повѣдахъ имъ, и пользою не

упользуютъ людей сихъ (речё

Гдь).

33. И дше вопросатъ людіе

сіи, или прорóкъ, или свашен

I.

! подь, которые разсказываютъ

гихъ, и вводятъ народъ Мой въ

заблужденіе своими обманами

и обольщеніемъ, тогда какъ Я

не посылалъ ихъ, и не повелѣ

валъ имъ, и они никакой пользы

не приносятъ народу сему, то

воритъ Господь.

33. Если спроситъ у тебя

народъ сей, или пророкъ, или

лжепророкахъ говорится, что они „износятъ пророчествія языкомъ,

а говорятъ: Онъ (Господь) сказалъ“, т. е. ихъ иророчества суть

ихъ собственныя измышленія, пустая рѣчь, несодержащая въ себѣ

истины, лживая рѣчь (ст. 25), а они выдаютъ ее за истинное сло

ро Господа. Третьи лжепророки, наконецъ, свои сновидѣнія, на

вѣянныя имъ ихъ ложною любовію къ отечеству, выдавали за вну

шенія Божіи (ср. ст. 29). О тѣхъ и другихъ и третьихъ Гос

подь говоритъ: се азъ на пророки... и эти слова значатъ то же,

что: „Я простру руку Мою на пророковъ” (ср. толк. на VI, 12),

И пользою не упользуютъ людей сихъ ср. VI, 14; УШ, 11.

Се азъ ко прорóкумъ: тро; т. трофѣтас. Тожественное греч.

выраженіе въ ст. 31 и 32 точнѣе переведено: .. на пророки (ср. евр.

чу Износацій, пророчествіа азыкомъ: этотъ переводъ слѣдуетъ

чтенію Александр. сп. Но Ват. сп., Комплют. и Альд. изд. послѣднее

слово приняли не въ дат. (уМосал), а въ род: надежѣ (умоaотс):

„износящія пророчествія языка“ —пророчества, начало которыхъ въ языкѣ,

не глубже,—чтеніе, дающее болѣе опредѣленный смыслъ!—И д ёмлюціа

дреманіе своё: этотъ переводъ основанъ на смѣшеніи корня с82 (про-.

рочествовать) съ С12 (дремать). …

Ст. 33—40. Содержаніе этого отдѣла составляютъ увѣщаніе

не злоупотреблять двоякимъ значеніемъ евр. слова 8?е (бремя;

возгласъ, вопль) и угроза за такое злоупотребленіе.

33. 34. Къ истинному пророку Господню Переміи обращались

съ вопросомъ: какое масса Господне? Пророкъ Іеремія, какъ и
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никъ, рек8ше: кое (есть) врёма I священникъ: „какое бремя отъ

Гдне; и речеши книмъ: вы естé I Господа?“ то скажи имъ: ка

врема, и поверг8 васъ, речё I кое бремя? Я покину васъ, гово

Тдь. . ритъ Господь.

34. И пророкъ, и свашен- 34. Если пророкъ, или свя

никъ, и людіе, иже рек8тъ, вре- 1 щенникъ, или народъ скажетъ:

другіе пророки, часто употребляли слово масса, обозначая имъ

вдохновенныя изрѣченія, произносимыя громко какъ потому, что

они произносились лицами, находившимся въ возбужденномъ состоя

ніи, такъ и потому, что произносились большею частію предъ на

роднымъ собраніемъ. Масса — возгласъ, вопль (букв. возвышеніе

голоса). Но масса значитъ также: ноша, бремя (— то, что подни

маютъ). Спрашивая пророка Божія: „Какое масса Господне?“ на

родъ, лжепророки и священники соединяли съ словомъ масса не

то значеніе, какое усвоялъ ему самъ св. пророкъ. Усвояя слову

значеніе: ноша, бремя, тяжесть, спрашивавшіе, вѣроятно, имѣли въ

виду и тѣ жалобы пророка на постоянныя огорченія, которыя они

неоднократно слышали изъ устъ его (ср. ХI, 18 и сл.; ХV, 10,

11. 15 и сл.; ХХ, 7 и слѣд.), и тѣ предсказанія бѣдствій, ко

торыя были постояннымъ предметомъ его рѣчей. Онъ и народу гро

зитъ бременемъ — огорченіемъ, бѣдствіемъ, и самъ несетъ бремя—

страдаетъ за эти предсказанія. Таковъ былъ по крайней мѣрѣ

до сихъ поръ постоянный предметъ его проповѣдей. Вѣроятно,

онъ еще не исчерпанъ; какое еще бремя Господне? спрашиваютъ

насмѣшливо недовѣряющіе Переміи. Отвѣчая на насмѣшливый во

просъ, пророкъ грозитъ невѣрнымъ отъ лица Господня; сами вы

есте врема и поверг8 (—отвергну, ра?о) васъ. Понимая слово

масса въ вещественномъ смыслѣ ноши, бремени, пророкъ называетъ

самихъ спрашивающихъ ношею, которую свергнетъ съ себя Гос

подь. Народъ возлюбленный Свой, который Онъ носилъ доселѣ на

раменахъ Своихъ, о которомъ нѣжно заботился (ср. Числ. ХI, 11;

Ис. LХ, 6; LХVI, 12), какъ о возлюбленномъ чадѣ Своемъ

(Ос. ХI, 1), Онъ отвергаетъ теперь (ср. Іер. ХП, 7), свергаетъ
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ма Гдне, посѣшУ мtстію на

мУжа того, и на домъ его.

35. Сйце рцыте кійждо ко

искреннему и к врат8 своем8:

что фвѣша Гдь, и что глагó

ла Гдь;

36. И врема Гдне не по

манется ктом8, йко врtма в8

детъ комУждо слово его. и пре

вратите словеса Кта живаго, Гла

силъ, Бта нашего.

37. Сій рцый прорóк8: что

Фвѣша тевѣ Гдь, и что глагола

Гдь;

38. Ише же речете: врема

Гдне: сего ради таку речt

„бремя отъ Господа“, Я на

кажу того человѣка и домъ его.

35. Такъ говорите другъ

друту и братъ брату: „что

отвѣтилъ Господь?“или: „что

сказалъ Господь?“

36. А этого слова: „бремя

отъ Господа“, впредь не упо

требляйте: ибо бременемъ бу

детъ такому человѣку слово его,

потому что вы извращаете

слова живаго Бога, Господа

Саваоѳа, Бога нашего.

37. Такъ говори пророку:

„что отвѣтилъ тебѣ Гос

подъ?“ или: „что сказалъ Гос

тодъ?“

38. А если вы еще будете

товоритъ: „бремя отъ Господа;“

съ Себя попеченіе о немъ. Оставляя своими попеченіями насмѣхаю

щихся надъ пророкомъ, Господь въ то же время грозитъ наказа

ніемъ (посѣщу местію—ёxдхhoо) насмѣшникамъ. .

Вы естё врема: это слав-треч. чтеніе болѣе согласуется съ слѣ

дующими словами: И повёрг8 (—отвергну) васъ, чѣмъ соотвѣтствующее

евр. чтеніе: какое бремя. Я покину васъ. Вм. масор. 89е"пр"г8

70 толковниковъ, раздѣляя слова иначе, прочитали 899п с58

35—37. Такъ какъ народъ извратилъ смыслъ слова, озна

чающаго истинное Божіе пророчество (и превратисте словеса Бта

живаго): то слово это, во избѣжаніе соблазна, должно быть замѣ

нено другимъ. Народъ долженъ говорить не: какое бремя Господне

(врема не поманётся, точнѣе-не поминайте-ph буoраСете

ктом8, ср. ст. 33), но: что фвѣша Гдь, и что глагола Гдь;

38—40. Ср. ст. 33. И поверг8 (точнѣе-отвергаю—разао)

васъ, и градъ... Ф лица моего, ср. толков. VП, 15. И дамъ васъ
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Гдь: понёже рекли есте глаголъ I то такъ говоритъ Господь: за

сей, врема Гдне, и послахъ К I то, что вы говорите слово сіе:

вамъ, рекій; не глагóлите: вре- I „бремя отъ Господа”, тогда

ма. Гдне. какъ Я послалъ сказать вамъ:

не говорите: „бремя отъ Гос

пода"; .

39. 6его ради се азъ возм8, 1 39. За то, вотъ, Я забуду

и поверг8 васъ, и градъ, егоже васъ вовсе, и оставлю васъ, и

дахъ вамъ, и оцéмъ вашымъ, чородъ сей, который Я далъ

ч.

ó лица моего. вамъ и отцамъ вашимъ, от

вертну отъ лица Моего.

40. И дамъ васъ в понóше- 40. И положу на васъ по

ніе вѣчное, и в срамотѣ вѣч- I ношеніе вѣчное и безславіе

н8ю, яже никогда завненіемъ I вѣчное, которое не забудется.

загладится.

впоношеніе вѣчное, и всрамот8 вѣчную-гебраизмъ, хотя и не

букв. переводъ съ евр. Переводъ всего 40 ст. слѣдуетъ вульгатѣ.

Переводъ 70 толковниковъ, точнѣе слѣдующій евр., по слав. могъ

бы быть переведенъ такъ: „и дамъ (—положу) на васъ поношеніе

вѣчное, и срамоту вѣчную, яже незабвена будетъ“.

Въ ст. 39 словамъ слав-греч. перевода: д3ъ возм? соотвѣтствуютъ

въ русскомъ переводѣ слова: Я забуду васъ вовсе. Личный глаголъ въ

евр. текстѣ, въ самомъ дѣлѣ, можетъ быть здѣсь переведенъ только сло

вомъ: „забуду“. Но при этомъ личномъ глаголѣ, для усиленія его значенія

и въ соотвѣтствіе русскому: вовсе, въ евр. текстѣ стоитъ еще неопредѣ

ленное наклоненіе, которое можетъ значить-„толкнуть“, и иногда „забыть“.

70 толковниковъ, вмѣсто масop. кій, читая 892, и личный глаголъ этого

предложенія поняли въ смыслѣ: взять, поднять, т. е. вмѣсто "V99] чи

тали гкру, и ихъ переводъ представляется болѣе подходящимъ къ связи

рѣчи. Ср. ткж ст. 33.

27
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1. Показа мнѣ Гдь, и ce двѣ 1 1. Господь показалъ мнѣ: и

кuiшницы пuiлны смбквій по- I вотъ двѣ корзины съ смоква

ставлены предХрамомъ Гднимъ, I ми поставлены предъ храмомъ

повнегда преведе Нав8ходона- Господнимъ, послѣ того, какъ

.

Показывая пророку двѣ корзины, одну съ смоквами высокаго

и другую-самаго низкаго качества, Господь открываетъ, что луч

шія смоквы означаютъ іудеевъ, уведенныхъ въ плѣнъ съ Пехоніею

и имѣющихъ вновь удостоиться благоволенія Божія, а хучшія смок

вы — царя Седекію и оставшихся въ Іерусалимѣ, также какъ и

убѣжавшихъ въ Египетъ, которымъ всѣмъ предстоитъ или разсе

леніе по чужимъ странамъ, или погибель въ родной землѣ.

Рѣчь произнесена, очевидно, въ царствованіе Седекіи, и пово

домъ къ ней послужило, вѣроятно, убѣжденіе оставшихся въ Іудеѣ

послѣ выселенія Пехоніи съ частію его подданныхъ, будто они—

оставшіеся — уже могутъ спокойно жить въ своей землѣ, будто

плѣнъ Пехоніи и части іерусалимлянъ есть достаточное ручательство,

что вавилоняне оставятъ затѣмъ Іудею въ покоѣ. Нѣтъ,—вразум

ляетъ пророкъ,—уведенные съ Пехоніею сохранили еще нравствен

ное свое достоинство въ достаточной мѣрѣ, чтобы получить свободу

и удостоиться Божія благоволенія. Напротивъ, оставшіеся на родинѣ

Іудеи до такой степени закоснѣли въ своихъ порокахъ, что высе

леніе въ чужую землю будетъ для нихъ достойнымъ и вполнѣ заслу

женнымъ возмездіемъ. Если предъидущія двѣ главы содержатъ въ

себѣ обличенія и угрозы худымъ пастырямъ— царямъ— Іоакиму,

Поaxазу и Пехоніи: то гл. ХХIV можетъ быть признана обличеніемъ

и угрозою наслѣднику Пехоніи-Седекіи.

1. Двѣ кушницы полны смбквій поставлены пред Храмомъ

Гднимъ. Мѣсто, гдѣ „поставлены“ были корзины со смоквами,

было мѣсто опредѣленное, назначенное для первыхъ, посвящаемыхъ

Господу, плодовъ до времени самаго посвященія (Исх. ХХШ, 19.
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соръ црѣ Вакулонскій Пехонію I Навуходоносоръ, царь Вавилон

сна Іоакiмова, цфа, 18дина, и I скій, вывелъ изъ Іерусалима

началниковъ его), и Х8дожни- плѣнными Лехонію, сына Го

ковъ и узниковъ, и вогатыхъ ó I акимова, царя Іудейскаго, съ

Пер8салима, и преведё ихъ в I плотниками и кузнецами, и

Кавулuiнъ. I привелъ ихъ въ Вавилонъ.

ХХХIV, 26. Второз. ХХVI, 2 и сл.). „Поставлены“—букв. съ

евр. поставлены на условленномъ или предуказанномъ въ законѣ

мѣстѣ. „Предъ храмомъ Господнимъ“-вѣроятно во дворѣ храма

Господня, во всякомъ случаѣ, очевидно, не во святилищѣ, куда

поставляемы были посвященные Господу начатки плодовъ (см. указ.

м. Второз.). И двѣ корзины наполнены были плодами, очевидно,

предназначенными не для посвященія Господу (потому что въ одной

корзинѣ плоды были не свѣжіе); ихъ назначеніе въ настоящемъ

случаѣ было-служить символомъ нравственнаго состоянія и досто

инства іудеевъ. И если Господь „показалъ“ ихъ пророку, то это

показаніе нужно понимать въ духовномъ смыслѣ. Пророкъ имѣлъ

боговдохновенное видѣніе, которое представляется составленнымъ изъ

чертъ, такъ часто бывшихъ у пророка на глазахъ, такъ какъ онъ

частоявлялся въ храмѣ Господнемъ говорить предъ народомъ” и

самъ принадлежалъ къ поколѣнію священниковъ.—Между іудеями,

уведенными въ плѣнъ съ Пехоніею, называются: а) „начальники

его“, т. е. Іуды, іудеевъ: это высшіе сановники государства, при

дворные царя іудейскаго; б) „художники“. Соотвѣтствующее евр.

слово прилагается не только къ плотникамъ и каменьщикамъ (2 Цар.

V, 11), но и къ ковачамъ мѣди и желѣза (2 Пар. ХХIV, 12):

ср. Ис. LХIV, 12. 13.—в) „Узники”: евр. слово такъ переве

денное, происходитъ отъ глагола, который значитъ: заключать, за

пирать, и тоже евр. слово можно понять, какъ названіе мастеровъ,

занимающихся дѣланіемъ замковъ и запоровъ всякаго рода. Трудно

понять, зачѣмъ могъ бы Навуходоносоръ выселить изъ Іерусалима

„узниковъ“; а выселяя слесарей, такъ же какъ и каменщиковъ,

плотниковъ и кузнецовъ, царь вавилонскій могъ имѣть ту же цѣль,

_ __ 275
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2. Кóшница едина смóквей

доврыхъ sѣло, аку овычай

смоквамъ выти первыхъ вре

мёнъ: и кошница др?гда смок

вей злыхъ sѣло, ихже асти не

возможно за х8дость ихъ.

3. И речt Гдь ко мнѣ: что

ты видиши Іереміе; и рекохъ:

смукви: смукви доврыа, довры

sѣло: и sліи, sли sѣло, ихже

iасти не возможно за Х8дость

ихъ.

4. И высть слово Гдне ко

мнѣ, рек8шее:

5. Сій глагóлетъ Гдь Бгъ

Ісраилевъ: такоже смбкви сій

влаги, таку познаю преселе

ныхъ 18деевъ, ихже послахъ Ф

мѣста сего в землю Халдейск8

й, влагаа.

2. Одна корзина была съ

смоквами весьма хорошими,

каковы бываютъ смоквы ран

нія, а другая корзина съ смок

вами весьма худыми, которыхъ

по негодности ихъ нельзя ѣсть.

3. И сказалъ мнѣ Господь:

что видишь ты, Перемія? я

сказалъ: смоквы, смоквы хоро

шія весьма хороши, а худыя

весьма худы, такъ что ихъ

нельзя ѣсть; потому что онѣ

очень нехороши.

4. И было ко мнѣ слово

Господне:

5. Такъ говоритъ Господь,

Богъ Израилевъ: подобно этимъ

смоквамъ хорошимъ Я признаю

хорошими переселенцевъ Іудей

скихъ, которыхъ Я послалъ изъ

сегомѣставъземлю Халдейскую;

съ какою филистимляне во время Саула увели изъ страны изра

ильской всѣхъ кузнецовъ, чтобы евреи не сдѣлали копья и меча

(1 Пар. ХШ, 19).

Переводъ слав.-греч. узниковъ основанъ на чтеніи пред (собств. за

пертый) вм. масор. паред (дѣлающій запоры, замки).—Слова: и вогатыхъ

нѣтъ не только въ евр. текстѣ, но и въ Комплютенскомъ изданіи текста

70 толковниковъ.

2. „Смоквы первыхъ временъ“, т. е. первые въ году плоды

смоковницы, созрѣвающіе къ концу іюня, извѣстны особенною нѣж

ностію и сладостію (ср. Ис. ХХVШ, 4).

5. Познаю преселéнныхъ 18деевъ... й влагда-обращу на нихъ

вниманіе, чтобы сдѣлать добро, возвратить имъ Мое благоволеніе,

котораго Я на время лишилъ ихъ.
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6. И утверж8 бчи мой на

нихъ во влагаа: и превед? ихъ
у 5 . у е V .

паки в землю сію во Благaа,

и возсозижд8 ихъ, и не разорю,

и насажд? ихъ, и не исторгн8:

7. И дамъ имъ сердце, ДА

увѣдатъ мѣ, аку азъ есмь Гдь,

и в8д8тъ мнѣ в люди, и азъ

в8д8 имъ в Бта: понёже vвра

татся ко мнѣ всѣмъ сердцемъ

СВОИЛЛА, __

8. И такоже смuiкви злыа,

йХже асти не возможно за Х8

дость ихъ, сіé peчё Гдь: тако

предамъ Ѳедскію цфа 18дина, и

6. И обращу на нихъ очи

Мои во благо имъ, и возвра

шу ихъ въ землю сію, и устрою

ихъ, а не разорю; и насажду

ихъ, а не искореню.

7. И дамъ имъ сердце, что

бы знать Меня, что Я Го

сподь, и они будутъ Моимъ

народомъ, а Я буду ихъ Бо

томъ; ибо они обратятся ко

Мнѣ всѣмъ сердцемъ своимъ.

8.. А о худыхъ смоквахъ,

которыхъ и ѣсть нельзя, по

негодности ихъ, такъ говоритъ

Господь: такимъ Я сдѣлаю

Т

6. И утверж8 очи мой на нихъ во влагда: см. ХХI, 10.

И возсозижд8ихъ... и неисторгн8: см. ХП, 16, 17;ср. ХVШ, 7. 9.

Второе: во влагая, не находится не только въ евр. текстѣ, но и въ

сирскомъ съ гекзаилъ Оригена переводѣ.

7. И дамъ сердце, да увѣдатъ мѣ, —разумѣется то сердце,

которое у пророка Іезекіиля (ХХХVI, 26) называется „новымъ

сердцемъ” и „духомъ новымъ“. Ботъ производитъ въ насъ и хо

тѣніе и дѣйствіе (Филипп. П, 13). Ему обязаны будутъ іудеи

способностью къ первому рѣшительному движенію ихъ мысли, на

правленному къ осужденію ихъ образа жизни и къ познанію Бога

истиннаго и Его святой воли. Онъ самъ вложитъ законъ Свой во

внутренность ихъ и на сердцахъ ихъ напишетъ его (Іер. ХХХI, 33),

и тогда они обратятся ко Господу всѣмъ сердцемъ своимъ, и

Господь будетъ ихъ Богомъ, и они будутъ Его народомъ (Ср. ХI,

4; ХХХI, 33). Они будутъ свои Богу (Ефес. П, 19).

8. ЧОстанокъ ó Іерусалима... йже vвитаютъ въ землй Егу

петстѣй. Въ историческихъ священныхъ книгахъ нѣтъ прямаго сви

дѣтельства, что во время нашествія Навуходоносора на Іудею, кон
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началники его, и останокъ ó I Седенію, царя Іудейскаго, и

Іерусалима, иже усташа во I князей его, и прочихъ Іеру

градѣ семъ, и йже vвитаютъ й I салимлянъ, остающихся въ

земли Ступетстѣй. землѣ сей, и живущихъ въ

землѣ. Египетской;

9. И дамъ ихъ В расточе- 9. И отдамъ ихъ на озлоб

ніе и узловленіе всѣмъ црствамъ леніе и на злостраданіе во

земнымъ, и в8д?тъ в поношё- I всѣхъ царствахъ земныхъ, въ

ніе, и в притч8, и й ненависть, I поруганіе, въ притчу, въ по

и в проклятіе во всѣхъ мѣс- I смѣяніе и проклятіе во всѣхъ

тѣхъ, в нѣже извергбхъ ихъ. I мѣстахъ, куда Я изіоню ихъ.

10. И послю на нихъ мечь, 10. И пошлю на нихъ мечъ,

и гладъ, и паг8в8, дондеже ис- I голодъ и моровую язву, доколѣ

чезнутъ ó земли, кже дахъ имъ I не истреблю ихъ съ земли, ко

и оцéмъ ихъ. торую Я далъ имъ и отцамъ

омахъ.

чившагося плѣномъ Пехоніи, нѣкоторые іудеи спаслись бѣгствомъ

въ Египетъ. Но такъ какъ съ воцареніемъ Іоакима, совершившимся

по волѣ египетскаго фараона (4 Цар. ХХШ, 34), іудейскіе пра

вители поворотили въ сторону Египта (ср. толк. на ХХП, 10-12):

то при преемникѣ и сынѣ Іоакима отъ нашествія халдеевъ іудеи

могли искать спасенія въ Египтѣ такъ же, какъ позднѣе бѣжали туда

опасавшіеся мщенія халдеевъ за смерть Годоліи, намѣстника Наву

ходоносора въ Іерусалимѣ (Іер. ХLП1, 5 — 7).

9. 10. Изгнанные въ чужія страны евреи подвергнутся всѣмъ

непріятностямъ положенія покоренныхъ рабовъ. Другіе евреи погиб

нутъ въ отечественной странѣ отъ меча, голода и моровой язвы

—чумы).

Въ расточеніе: евр. слово пму здѣсь, какъ и въ ХХХIV, 17, по

нято въ первоначальномъ значеніи корня (двигаться съ мѣста). Но въ даль

нѣйшемъ смыслѣ этотъ корень значитъ: трястись, дрожать, подвергаться

дурному обращенію, и такой смыслъ слова въ настоящемъ случаѣ болѣе

соотвѣтствуетъ связи рѣчи (русск. на озлобленіе).—И въ ненависть:

евр. слово п?ду (посмѣяніе, собств. острая, колкая рѣчь отъ ру острить)
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не отличено отъ п859 (ср. Пc. СVШ, 5).-Въ нѣже извергóхъ ихъ

переводъ, слѣдующій чтенію Ват. и Ал. списковъ. Комплют. и Альд. из

данія, согласно съ евр. текстомъ, полагаютъ глаголъ въ будущемъ времени

ё5фоо (извергну), и этому чтенію слѣдуютъ сирско-гекзаплскій и арабскій

переводы.

ГЛАВА ХХV.

содержитъ въ себѣ рѣчь св. Іереміи, произнесенную имъ предъ

іудеями въ 4-й годъ царствованія іудейскаго царя Іоакима. Это

былъ и годъ вступленія Навуходоносора на вавилонскій престолъ,

(ст. 1). Незадолго предъ тѣмъ, подъ предводительствомъ того же

Навуходоносора, войско халдейское въ союзѣ съ войскомъ мидій

скаго царя, Пiаксара, разрушило Ниневію и тѣмъ положило ко

нецъ существованію ассирійской монархіи (606—605 г. до Р. Хр.).

Войско халдейское обратилось затѣмъ на западъ, гдѣ египетскій

фараонъ Нехао, пользуясь временемъ, когда халдеи и мидяне были

заняты осадою Ниневіи, успѣлъ овладѣть Сиріею и Финикіею. Этими

послѣдними обладали предъ тѣмъ ассиріяне; и халдеи, побѣдители

ассиріянъ, считали себя естественными наслѣдниками ихъ власти

и надъ этими странами. Въ египетскомъ фараонѣ вавилонскій царь

видѣлъ своего врага и, по взятіи Ниневіи, пошелъ ему на встрѣчу.

На берегу Ефрата, при городѣ Кархамиcѣ (см. толков. ХLVI, 1),

Навуходоносоръ побѣдилъ Нехао (605—604 г. до Р. Хр.), и

послѣдній уже не смѣлъ послѣ того выходить изъ своей земли,

иежду тѣмъ какъ первый сталъ овладѣвать всѣми странами отъ

рѣки Египетской до рѣки Ефрата (4 Пар. ХХIV, 7). Народъ

сильный, грядущій съ сѣвера, нашествіемъ котораго пророкъ не

однократно угрожалъ іудеямъ, приближался теперь къ ихъ странѣ.

И такъ какъ іудеи не переставали преступать волю Господню, не

смотря на постоянныя увѣщанія пророковъ: то нераскаянный, упор

но-преступный народъ не будетъ пощаженъ сѣвернымъ завоевате

и
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1. 6лово, ёже высть ко Іере

міи на всѣ люди 18дины, в

лѣто четвертое Іоакима сна Го

сійна цфа Кдина: то лѣто пер

вое Нав8ходоносора цфа Каву

Л(1)НСКАГО):

2. Вже глаголаІереміапррокъ

ко всѣмъ людемъ 18динымъ, и

ко всѣмъ увитателемъ Іер8са

лима, рекій:

3. 8 третіенадесять лѣто

Госіи сна Амфсова, цфа Кдина,

и даже доднесегу, сіе двадесать

третіе лѣто, высть слово Гдне

ко мнѣ, и глаголахъ 5 вамъ

за?тра востaа, и глагола: и не

слышIдсте.

1. Слово, которое было къ

Переміи о всемъ народѣ Іудей

скомъ, въ четвертый годъ Іоа

кима, сына Госіи, царя Іудей

скаго,—это былъ первый годъ

Навуходоносора царя Вави

лонскаго,—

2. И которое пророкъ Іере

мія произнесъ ко всему народу

Іудейскому и ко всѣмъ жите

лямъ Іерусалима, и сказалъ:

3. Отъ тринадцатаго года

Госіи, сына Амонова, царя

Іудейскаго, до сего дня, вотъ

уже двадцать три года, было

ко мнѣ слово Господне, и я

съ ранняго утра говорилъ

вамъ, и вы не слушали.

лемъ (1-11 ст.). Но и страна завоевателей-Вавилонъ-чрезъ

70 лѣтъ станетъ пустынею (12-14 ст.). Изъ чаши гнѣва Бо

жія будутъ пить всѣ народы и послѣднимъ между ними Вавилонъ

(15-29 ст.). Господь, Судія вселенной, поразитъ гнѣвомъ Сво

имъ сначала избранный народъ Свой, отъ котораго мечъ Господень

перейдетъ и на всѣ другіе народы (30-38).

1. Совпаденіе перваго года царствованія Навуходоносора съ

четвертымъ годомъ, царствованія іудейскаго царя Іоакима подтверж

дается и другими показаніями священныхъ книгъ о времени цар

ствованія Навуходоносора сравнительно съ временемъ царствованія

царей іудейскихъ: ср. 4 Цар. ХХIV, 12; ХХV, 8. Іерем. ХХХП,

1; ХLVI, 2; LII, 12. __

2. 3, в третіенадесать лѣто Іосіи. Ср. 1, 2. И глаголахъ

К вамъ... глагола, ср. VП, 13. _ .

ч.
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4. И посылаше Гдь я вамъ

всѣхъ оaвъ свойуъ пбouкъ вос

*** и *** и не

слышасте, ни приклонисте ушёсъ

вашихъ, да слышите, егда гла

голаше:

5. 6)вратитеса кійждо ф п8

тй своего sлаго, и ó sлѣй

нихъ умышленій вашихъ, и

vвитдти в8дете в земли, кже

Гдь даде вамъ, и оцéмъ ва

шимъ, ò вѣка даже и до вѣка.

6. И не Ходите в слѣдъ во

говъ ч8ждихъ, éже служити

имъ, и покланятиса имъ, да

не прогнѣваете в дѣлѣхъ р8къ

вашихъ, еже узловити васъ:

7. И не послушасте ма,

рече Гдь, еже не подвизати ма

К гнѣв8 в дѣлѣхъ р8к8 вашею

нд 5ЛО КАМА.

8. Сего ради сіА глаголетъ

4. Господь посылалъ къ вамъ

всѣхъ рабовъ Своихъ, пророковъ,

съ ранняго утра посылалъ, и

вы не слушали, и не прикло

няли уха своего, чтобы слу

шать.

5. Вамъ говорили: обрати

тесь каждый отъ злато пути

своего и отъ злыхъ дѣлъ сво

ихъ, и живите на землѣ, ко

торую Господь далъ вамъ и

отцамъ вашимъ изъ вѣка въ

вѣкъ.

. 6. И не ходите во слѣдъ

иныхъ ботовъ, чтобы служить

имъ и покланяться имъ, и не

прогнѣвляйте Меня дѣлами

, рукъ своихъ, и не сдѣлаю вамъ

340.

7. Но вы не слушали Меня,

говоритъ Господь, прогнѣвляя

Меня дѣлами рукъ своихъ, на

зло себѣ.

8. Посему такъ говоритъ

6на Амuicова, ср. русск: „сына Амонова". См. примѣч. къ толк. 1, 2.

4. Ср. VII, 25. 26; ХI, 7, 8.

5. Ср. Vп, 3. 7; ХVIII, 11.

6. 7. И не ходите в слѣдъ кого въ ч8ждйхъ... Ср. 1, 16;

VП, 6. Да не прогнѣваете ма...: еже не подвизати ма к гнѣв8

ср. УП, 18. Въ дѣлѣхъ р8къ вашихъ — произведеніемъ рукъ ва

шихъ, т. е. идолами, идолослуженіемъ. .

8. 9. О „племенахъ сѣверскихъ“ см. толков. на I, 15; ГУ,
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Гдь силъ: понеже не посл8шасте

словёсъ моихъ,

9. Се азъ послю и возм?

всё племена сѣверска (рече

Гдь), и Навуходоносора цда

Вакулинскарава моего: и при

вед8 ихъ на землю сію, и на

vвитатели её, и на всё тазыки,

иже окрестъ са, и увію ихъ, и
у у " о

поставлю ихъ во ужасъ, и в

Господь саваовъ; за то, что

вы не слушали словъ Моихъ,

9. Вотъ Я пошлю, и возьму

всѣ племена сѣверныя, гово

ритъ Господь, и пошлю къ

Навуходоносору, царю Вави

лонскому, рабy Моему, и при

веду ихъ на землю сію и на

жителей ея, и на всѣ окрест

ные народы; и совершенно ис

звизданіе, и в поношеніе вѣч- и сдѣлаю ихъ

ное.

треблю

ужасомъ и посмѣяніемъ и вѣч

* [ нымъ запустѣніемъ.

10. И пог8влю ó нихъ гласъ 10. И прекращу у нихъ го

радости, и гласъ веселіа, гласъ I лосъ радости и голосъ веселія

ихъ,

6. Навуходоносоръ называется рабомъ Господнимъ здѣсь, какъ и

въ ХLШ, 10, въ такомъ же смыслѣ, въ какомъ это названіе

пророкомъ Исаіею (ХLШ, 10; ХХIV, 26) усвояется Киру пер

сидскому, т. е. въ томъ, что онъ исполнялъ намѣренія Божія, хотя

Самаго Господа и не зналъ (ср. Ис. ХLV, 4). Поставлю ихъ во

ужасъ и в звизданіе ср. ХVШ, 16; ХІХ, 8. И в поношеніе
вѣчное ср. ХХШ, 40. ни

И Навуходоносора цра Вакулинска одва моег8. Русскій, слѣ

дующій масоp: тексту, переводъ: къ Навуходоносору царю Вавилонскому

согласуется съ предыдущими словами только въ такомъ случаѣ, если вмѣсто

«и возьму» сказано: и пошлю. Но послѣднее значеніе не можетъ принад

лежать соотвѣтствующему евр. глаголу. Переводъ слав-греч., равно какъ

и сирскій пeшито, халдейскій и вульгата основаны на чтеніи П8 (признакъ

винит. пад) вм. масор. 28) (и къ,—и въ масор. текстѣ неудобообъяс

нимо).— И В поношеніе-переводъ основанный на чтеніи гранѣ, (срав.

. ХХШ, 40; ХХІХ, 18) вм. масop. мата, . . .

. 10. Ср. УП, 34; ХVІ, 9, гдѣ рѣчь о прекращеніи голосовъ

радости и веселія, жениха и невѣсты. Здѣсь прибавляется еще

предсказаніе прекращенія (по русскому переводу) звука жернововъ
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жениха и гласъ невѣсты, влаго-1 голосъ жениха и голосъ невѣ

Уханіе мура, и свѣтъ свѣтил- 1. сты, звукъ жернововъ и свѣтъ

ника. . " свѣтильника.

11. И в8детъ всѣ земла сiа 1 11. И вся земля эта будетъ

й зап?стѣніе, и во ужасъ, и пустынею и ужасомъ; и на

поравстаютъ сіи во взыцѣхъ роды сіи будутъ служить

и свѣта свѣтильника. „Жерновами” называется ручная мель

ница, которая, естественно, работаетъ, пока человѣкъ живъ и нуж

дается въ хлѣбѣ. Звукъ жернововъ есть, такимъ образомъ, при

знакъ присутствія живыхъ существъ въ извѣстномъ мѣстѣ. „Свѣтъ

свѣтильника" въ домѣ—другой такой же признакъ. Прекращеніе

звука жернововъ и свѣта свѣтильника— признакъ погибели жите

лей, запустѣнія страны. . .

Благо8ханіе мура-переводъ чтенія Ват., Александр. и Фр.-Август.

списковъ, Комплют. и Альд. изд. перевода 70 толк. Евр. С"П" (жернова)

не отличено отъ п" (благовоніе). Болѣе правильный переводъ евр. текста:

фоутру рбЛоо (звукъ мельницы) находится въ текстѣ 70-ти, который тол

ковалъ блаж. Ѳеодоритъ, и въ сирскомъ съ гекзаплъ оригена переводѣ.

11. И поравстаютъ сіи во взыцѣхъ царю Вакулонск8—этотъ

переводъ говоритъ о рабствѣ вавилонскому царю только евреевъ,

и слова: „поработаютъ во языцѣхъ“ заключаютъ въ себѣ частнѣй

пую мысль о разселеніи покоренныхъ халдеями іудеевъ въ разныхъ

странахъ между язычниками. Но слав. переводъ, по Острожскому

его изданію, слѣдуя вульгатѣ, воспроизводитъ точнѣе смыслъ и

евр. текста: „и послужатъ вси языцы сіи царю вавилонску блѣтъ“.

Въ самомъ дѣлѣ, если рѣчь идетъ о рабствѣ халдеямъ только

іудеевъ, то послѣдніе были рабами халдеевъ менѣе, чѣмъ 70 лѣтъ..

Іудея стала подвластна халдеямъ съ 6-го или 7-го года царство

ванія Іоакима, когда этотъ послѣдній сталъ платить дань вавилон

скому царю (см. введеніе къ книгу, стр. 7). Съ того времени

(602—601 до Р. Хр.) до завоеванія Вавилона Киромъ (538 г.

до Р. Хр.)-не болѣе 63-64 лѣтъ. А между тѣмъ съ 6 или

7-го года царствованія Іоакима до разрушенія Іерусалима Навухо
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црю Канулонскк8, седмьдесятъ I царю Вавилонскому семьдесятъ

лѣтъ. „I Л7ѣ1715.

12. Згда же исполнени в8- 12. И будетъ, когда испол

д?тъ семьдесятъ лѣтъ, посѣш3 I нится семьдесятъ лѣтъ, на

на цфа Кавулонска, и на изыкъ I кажу царя Вавилонскаго и

оный, рече Гдь, веззаконіа I тотъ народъ, говоритъ Го

ихъ, и на землю Халдейск8, и I сподь, за ихъ нечестіе, и зем

полож? т8ю й зап8стѣніе вѣч- I лю халдейскую, и сдѣлаю ее

НОе. вѣчною пустынею.

доносоромъ зависимость іудейскихъ царей отъ вавилонскихъ не была

постоянною: іуд. цари переставали не разъ платить дань халд. царю.

Коротко сказать, можно было говорить о 70-ти-лѣтней продолжи

тельности рабства вавилонскому царю не іудеевъ только, но „всѣхъ

народовъ“. Изъ этихъ всѣхъ народовъ ассиріяне подпали власти

халд. царя Набополассара въ 606— 605 г. до Р. Хр., когда

разрушена была Ниневія халдеями и мидянами. Послѣдовавшая

вскорѣ за тѣмъ (605-604 г. до Р. Хр.) побѣда Навуходоно

сора надъ египетскимъ фараономъ Нехао открыла путь халдеямъ на

западъ, и Вавилонъ сталъ мало-по-малу господиномъ всей юго

западной Азіи. Побѣдѣ халдеевъ надъ ассиріянами предшествовали,

конечно, ихъ побѣды надъ другими сосѣдними народами, и власть

вавилонскаго царя надъ народами началась во всякомъ случаѣ

раньше 606—605 г. до Р. Хр. Къ 67—68 годамъ, протекшимъ

съ этого времени до взятія Вавилона Киромъ, можно прибавить

2-3 года и включить ихъ въ число лѣтъ владычества вавилон

скихъ царей надъ всѣми народами. Это обладаніе всѣми народами

нужно понимать не въ томъ буквальномъ смыслѣ, будто вавилон

скимъ царямъ все это время были покорны всѣ безъ исключенія

народы, но только въ томъ несобственномъ смыслѣ, что вавилон

ское государство преобладало тогда между всѣми государствами. По

кореніе народовъ въ собственномъ смыслѣ этого слова совершалось

на пространствѣ этого времени постепенно.

12. Посѣш? на цра Вавилонска, и на азыкъ оный... вез
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" 13. И навед? на землю бн8 13. И совершу надъ тою

всѣ словеса моя, таже глагó- I землею всѣ слова Мои, кото

лахъ на ню, всѣ пйсанная, в I рыя Я произнесъ на нее, все

князѣ сей, и слйка пррóчествова I написанное въ сей книлѣ, что

Переміа на всѣ азыки: Перемія пророчески изрекъ на

всѣ народы.
.

14. Гйко равсташа имъ, егда 14. Ибо и ихъ поработятъ

закона ихъ — взыщу съ царя вавилонскаго и съ народа того

беззаконія ихъ (ср. 1, 11). И полож? т8ю въ зап?стѣніе вѣч

ное-гебраизмъ, значушій: и сдѣлаю ее вѣчною пустынею, ср.

ст. 11. .

13. Навед? на землю он8 всѣ словеса моя, кже гла

гóлахъ на ню — исполню надъ землею тою все, что Я сказалъ.

Разумѣются пророчественныя откровенія Божіи относительно судьбы

Вавилона, данныя іудеямъ раньше Переміи (Ис. ХШ и ХГУ гл.).

Пророкъ Іеремія и самъ пророчествовалъ о судьбѣ Вавилона (гл.

L и LI). Послѣ 4-го года царствованія Седекіи, когда написано

его пророчество о Вавилонѣ (L1, 59), въ настоящемъ мѣстѣ къ

словамъ: всѣ словеса мой, аже глаголахъ наню, произнесеннымъ

въ четвертый годъ Іоакима, пророкъ прибавилъ слова: всѣ пйсан

ная, въ кнйзѣ сей, указывая этимъ самымъ на свою книгу и въ

частности на содержащееся въ ней пророчество о Вавилонѣ. Слова:

и слйка пророчествова Іереміа на всѣ iазыки имѣютъ смыслъ,

сходный со смысломъ непосредственно предшествующихъ словъ.

Навуходоносоръ во главѣ сѣверныхъ племенъ шелъ разорить Іудею

и сосѣднія съ нею государства (ХХV, 9); отъ Вавилона на из

вѣстное время имѣла зависѣть судьба всей земли (L, 23). И самъ

онъ съ теченіемъ времени имѣлъ подпасть власти многочисленныхъ

народовъ и царей великихъ (ХХV, 14). При такой связи судьбы

Вавилона съ судьбою всѣхъ народовъ, слова: слйка пророчествова

Переміа на вса изыки, и слова: всѣ пйсанная въ книзѣ сей

(о Вавилонѣ)-подобозначущи.

14. Переводъ слав., слѣдующій вульгатѣ, заключаетъ въ себѣ
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вѣша изыцы мнози, и цфй ве

лицы, и воздамъ имъ по дѣ

ломъ ихъ, и по творенію р8къ

ихъ. 1

15. Sлико проречt lереміа

до всѣхъ странъ, таково гла

голетъ Гдь Бгъ Краилевъ: возми

чашу віна *) нераствореннаго

ti) р8ки моей, да напоиши всѣ

назыки, книмже азъ послю та.

многочисленные народы и цари

великіе; и Я воздамъ имъ по

ихъ поступкамъ и hо дѣламъ

I рукъ ихъ.

15. Ибо такъ сказалъ мнѣ

Господь, Богъ Израилевъ: возь

ми изъ руки Моей чашу сію

съ виномъ ярости, и натой

изъ нея всѣ народы, къ кото

Ярымъ Я посылаю тебя.
V.

*) Свр. арости се8.

мысль, что Господь воздастъ халдеямъ за ихъ образъ дѣйствій

въ то время, когда они будутъ обладать многочисленными наро

дами и царями великими. Въ переводѣ 70-ти толковниковъ этого

стиха нѣтъ. Евр. текстъ въ настоящемъ стихѣ составляетъ про

долженіе и развитіе мысли стиха предыдущаго: ибо ихъ порабо

тятъ многочисленные народы и цари великіе, срав. ХХVП, 7.

И воздамъ имъ по дѣлумъ ихъ и по творенію р8къ ихъ: о

дѣлахъ, объ образѣ дѣйствій Вавилона см. 1, 11. 17. 33; LI, 11.

15. Что значитъ „чаша вина нераствореннаго", т. е. нераз

веденнаго водою, цѣльнаго, крѣпкаго,— не сказано въ слав-греч.

переводѣ. Текстъ евр. переведенъ порусски иначе и яснѣе: возьми

изъ руки Моей чашу сію съ виномъ ярости. Послѣднее слово объ

ясняетъ, о какомъ винѣ говоритъ Господь. Ярость, гнѣвъ Госпо

день, представляется подъ образомъ вина, которымъ пророкъ полу

чаетъ повелѣніе поить всѣ народы (ср. Иc, LI, 17; Апок. ХVI, 19).

Елико) проречt Переміа Д0 всѣхъ странъ: переводъ тѣхъ же словъ

евр. текста, которыя въ ст. 13 переведены словами: елйка пророче

ствова Іереміа на вса изыки. Въ ст. 13 они поставлены на основа

ніи вульгаты и перевода 70-ти. Но такъ какъ въ послѣднемъ за этими

словами слѣдуетъ прямо ст. 15: то, восполнивши ст. 14 на основаніи вуль

гаты, слав. переводчики повторили тѣ же слова еще въ началѣ ст. 15

«До всѣхъ странъ»—древне-славянское выраженіе—на вся языки,—о всѣхъ

народахъ. Вiна нераствореннаго-oiyoо тоó дхратoо. Послѣднее слово
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. 16. И испіютъ и*) извлюютъ,

и ув8аютъ ф лица меча, егоже

азъ послю средѣ ихъ.

17. И взахъ чаш8 ф р8ки

Гдни, и напойХъ всѣ азыки,

К нймже посла ма Господь:

18. Іерусалима, и грады К

дины, и цфй его, и князи его,

16. И они выпьютъ, и будутъ

шататься, и обезумѣютъ при

видѣ меча, который Я пошлю

1на, н2.аса.

17. И взялъ я

руки Господней, и напоилъ

изъ нея всѣ народы, къ кото

рымъ послалъ меня Господь:

18. Іерусалимъ и города Іу

дейскіе, и царей его, и князей

чашу изъ

*) Сво, и сматХтcа.
9

основано на пониманіи евр. г2п (ярости) въ смыслѣ: жара, горячитель

ности: вино горячительности, т. е. горячительное, крѣпкое, цѣльное, не раз

бавленное вино:

16. И испіютъ, и извлкютъ, и ув8аютъ; говоря такимъ

образомъ, Господь продолжаетъ представлять Свой гнѣвъ подъ ви

домъ вина. Вмѣсто слав.-греч. „изблюютъ“. въ русскомъ сказано:

зашатаются. Тотъ и другой переводы, также какъ и подстроч

ный слав. „смятутся“, различно выражаютъ мысль о сильномъ

опьяненіи народовъ. И какъ въ евр.-русскомъ текстѣ предыдущаго

стиха словомъ ярости объяснено, въ какомъ смыслѣ нужно пони

мать рѣчь о винѣ; такъ здѣсь словами: флица меча... указы

вается на видимое проявленіе невидимаго гнѣва Божія именно въ

пораженіяхъ, которыя будутъ испытывать народы на полѣ сраженія.

17. 18. Виномъ ярости Господней упиваются, т. е. отъ меча

падаютъ (ср. ст. 15 и 16) прежде всего „Іерусалимъ, города

іудейскіе, цари его и князья его“. Словами: жко положити а во опу

стѣніе, и в непрохожденіе, и взвизданіе и в проклятіе указы

вается на то же опустошеніе и униженіе страны іудейской, о кото

ромъ почти тѣми же словами говорилось въ ст. 9, какъ о дѣлѣ

Навуходоносора и его разноплеменнаго войска. Такъ какъ пророкъ

говоритъ въ 4-й годъ Іоакима и въ 1-й годъ Навуходоносора

(ср. ст. 1): то это опустошеніе и униженіе нужно понимать не какъ
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нко положити и во он8стѣніе,

и 8 непрохожденіе, и взвизда

ніе, и й проклятіе, аку день

сей,

19. И Фарафна іра Ступет

скаго, и отроковъ его, и вел

можи его, и всѣ люди его,

20. И вса примѣсники его,

, и вса ц5й земли Усъ, и всѣ

царй иноплеменниковъ, Аска

его, чтобы опустошить ихъ и

сдѣлать ужасомъ, посмѣяні

емъ и проклятіемъ, какъ и видно

нынѣ,

19. Фараона, царя Египет

скаго, и слутъ его, и князей

его, и весь народъ его,

20. И весь смѣшанный на

родъ, и всѣхъ царей земли Уца,

и всѣхъ царей земли Фили

единократное, но какъ многократное, какъ не въ одинъ разъ, но

постепенно совершавшееся событіе. И вотъ почему пророкъ гово

ритъ, что онъ поилъ виномъ ярости Господней не одного царя, но

„царей“ іудейскихъ. Онъ разумѣетъ тѣхъ трехъ царей іудейскихъ,

которые или принуждены были покориться Навуходоносору (Іоакимъ),

или были уведены имъ въ плѣнъ (Іехонія и Седекія).

ГИкuу день сей-переводъ съ лат. вульгаты (—масор.). Въ переводѣ

70-ти толковниковъ этихъ словъ нѣтъ; и въ самомъ дѣлѣ, въ 4-й годъ

царствованія Іоакима опустошеніе Іудеи еще не было совершившимся событіемъ.

ГИкuу день сей (—какъ и видно нынѣ)— слова, въ евр. текстѣ при

бавленныя уже, вѣроятно, по разрушеніи Іерусалима.

19. 20. Рядомъ съ фараономъ египетскимъ и его подданными

называются по слав-греч. переводу всѣ примѣсники его. Соот

вѣтствующее евр. слово, по употребленію его какъ здѣсь, такъ и

въ другихъ мѣстахъ Ветхаго Завѣта (Іер. Е, 37; Іез. ХХХ, 5.

Исх. ХП, 38. Неем. ХПТ, 3), указываетъ на мелкія народности,

или заключившія политическій союзъ съ извѣстною сильнѣйшею дер

жавою или даже состоящія подъ однимъ съ нею скипетромъ. Когда

рѣчь идетъ о „всѣхъ примѣсникахъ“ Египта, то нужно думать

при этомъ о тѣхъ „наемникахъ его, живущихъ посредѣ его“, ко

торыхъ самъ же Перемія упоминаетъ въ пророчествѣ о Египтѣ

(ХLVI, 21). "Это тѣ финикіяне, и греки, которые при Псамме

тихѣ (1 610 г. до Р. Хр.), получивъ позволеніе селиться въ

Египтѣ, заняли здѣсь особыя области и (по крайней мѣрѣ греки)
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лона, и Газ8, и Акварона, и 1 стимской, и Аскалонъ, и Газу,

* устанокъ Изота, и Екронъ, и остатки Азота,

21. И Пд8мею, и Иuавітід8, 21. Едома, и Моава, и сы

и сны Иммуни, новей Аммоновыхъ,
и

22. И вса цфй Турски, и 22. И всѣхъ царей Тира,

цфй 6удонски, и цри, иже шё I и всѣхъ царей Сидона, и царей

он8 стран8 мора, I острововъ, которые за моремъ,

служили наемниками въ войскѣ египетскомъ (см. Негоdot П, 152.

154).—Страною Уцъ или „Усъ“ называлась страна, нѣкогда на

селенная потомками Уца, внука Сеира хорреянина (Быт. ХХХVI,

28), а потомъ занятая потомками Исава — Эдома (Пл. Іер. ГV,

21). Такимъ образомъ, переходя отъ Египта къ землѣ Уцъ, про

рокъ переноситъ свой взоръ съ юго-запада на юго-востокъ. Вслѣдъ

затѣмъ, съ востока онъ снова переходитъ мыслью на западъ,

именно на страну, лежащую къ сѣверо-востоку отъ Египта по бе

регу Средиземнаго моря, на область филистимскую (— иноплемéи

никовъ). Замѣчательно, что изъ 5 филистимскихъ главныхъ горо

довъ, называемыхъ въ другихъ мѣстахъ Ветхаго Завѣта (Іис.

Нав. ХШ, 3. 1 Цар VI, 17), здѣсь совсѣмъ не упоминается

Гееъ, и говорится только объ „остаткѣ Азота“. То и другое

обстоятельство объясняются замѣчаніемъ 2 Пар. ХХVІ, 6, по

которому Озія, царь іудейскій, разрушилъ стѣны Геѳа и Азота и

только на мѣстѣ Азота построилъ новыя укрѣпленія. Но и эти

укрѣпленія были разрушены Псамметихомъ, египетскимъ фараономъ

(Герод. 11, 157), послѣ чего на мѣстѣ Азота осталось только не

укрѣпленное поселеніе филистимлянъ, не имѣвшее того значенія, ка

кое принадлежало крѣпости. Объ этомъ неукрѣпленномъ поселеніи

филистимлянъ и говоритъ пророкъ, какъ объ „остаткѣ Азота”,

21. 22. Обращаясь мыслью съ запада опять на востокъ, про

рокъ называетъ народы, жившіе къ сѣверу отъ страны Уцъ, и,

прежде всего, Эдома, того самаго, который отчасти занималъ и

” страну Уцъ (ср. толков. ст. пред.). За Эдомомъ, по направленію

къ сѣверу, слѣдовали Моавъ и Аммонъ. Переносясь, затѣмъ,

снова къ западу, пророкъ называетъ лежащіе къ сѣверу отъ фи

28
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23. И Дедана, и Ѳемана, I 23. Дедана, и Ѳему, и Бу

и Роса, и всякаго остриже- Iза, и всѣхъ стригущихъ во

наго по лицѣ его, лосы на вискахъ,

24. И всѣ цpй Аравіи, и 1 24. И всѣхъ царей Аравіи,

всѣ смѣсники vвитаюшыа и всѣхъ царей народовъ разно

п8стыни, I племенныхъ, живущихъ въ пу

I стынѣ,

;

листимской страны по берегу Средиземнаго моря финикійскіе 5

рода Тиръ и Сидонъ — два города, которые занимали первен

ствующее положеніе въ союзѣ финикійскихъ городовъ. Словами: и

царй иже оѣ он8 стран8 мора, или — по русскому переводу—

царей острововъ, которые за моремъ, пророкъ обращаетъ вни

маніе на отдаленнѣйшій западъ, на страны, лежащія по берегамъ

Средиземнаго моря (ср. П, 10: островы Хеттімъ).

23-25. Въ соотвѣтствіе отдаленнымъ западнымъ странамъ,

лежащимъ на островахъ и по берегамъ Средиземнаго моря, на

востокѣ пророкъ называетъ народы, жившіе къ востоку отъ Иду

мeи, Моавитской и Аммонитской земель. „Деданомъ” въ Быт. Х,

7; 1 Пар. 1, 9 называется одинъ изъ внучатъ Хуша, сына Хамова,

и въ Быт. ХХV, 3 и 1 Пар. 1, 32-одинъ изъ внучатъ Авраа

ма, чрезъ Хеттуру. „Сыновья“, т. е. потомки „Дедана“ (Іезек.

ХХVП, 15) назывались иногда кратко также „Деданомъ“ (Іезек.

ХХVП, 20; ХХV, 13). Наконецъ, то же названіе прилагалось иногда

и къ странѣ, въ которой жили потомки Дедана (Ис. ХХI, 13).

Пророки Іезекіиль (въ указ. ст. гл. ХХV) и Перемія (ХLІХ, 8)

считаютъ Деданъ одною изъ провинцій Идумeи. Пророкъ же Исаія,

говоря о немъ непосредственно послѣ Сеира (— Идумeи) относитъ

его къ Аравіи. То же дѣлаетъ и Перемія въ настоящемъ мѣстѣ (и

Дсдана... и всѣ ipй Аравіи). Данныя, указанныя въ пророческихъ

книгахъ, могутъ привести къ заключенію, что Деданъ былъ ча

стію Аравіи и, будучи сопредѣленъ съ Идумeею, соединялся иногда

съ послѣднею и политически. Населеніе его принадлежало несо

мнѣнно не къ потомству Эдома, но, вѣроятно, къ потомству Хеттуры
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25. И всѣ ц;й Замврійскіа, 1 25. Всѣхъ царей Зимвріи,

отъ Авраама. Деданъ, названный въ Быт. Х, 7 и 1 Пар. 1, 9

между потомками Хуша, былъ родоначальникомъ племени, жившаго

гораздо далѣе къ востоку, около Персидскаго залива. Пророкъ

разумѣетъ, можетъ быть, того и другаго Дедана. Онъ говоритъ

о разныхъ народностяхъ, населявшихъ степное пространство между

Аммономъ, Моавомъ и Эдомомъ съ одной стороны и Вавилоніей

съ другой, по имени называя только нѣкоторыя изъ нихъ.-Ѳема,

въ Быт. ХХV, 15 и 1 Пар. 1, 30 называемый между сыновьями

Измаила, въ Ис. ХХI, 14 и въ настоящемъ мѣстѣ пророка Іере

міи причисляется къ жителямъ Аравіи. Въ сѣверной части пустынной

Аравіи, на границѣ съ сирійскою пустынею, еще нынѣ одна мѣст

ность арабами называется тѣмъ же именемъ Зсама (— Ѳема).—

Бузъ-имя втораго сына Нахора (Быт. ХХП, 21) и народа, отъ

него происшедшаго и жившаго также въ сѣверной части пустын

ной Аравіи. Всякаго остриженнаго по лицѣ его ср. Іер. ГХ, 26:

всякаго остризающаго власы по лиц? свем8. Всѣ смѣсники

(русск. съ евр. всѣхъ царей народовъ разноплеменныхъ) vвитаю

цыа в н8стыни. Въ Аравіи пустынной жили различнаго проис

хожденія народности, изъ которыхъ у пророка только что названы

Деданъ — народность, происходящая отчасти отъ Хуша, отчасти

отъ Хеттуры, Ѳема-изъ потомковъ Измаила, Бузъ-изъ потом

ковъ Нахора. Ведя кочевую жизнь, эти народности постоянно мѣ

няли свое мѣстопребываніе и смѣшивались одна съ другою.-fica

царй Замврійскія. Имя Замвріи, по евр. Зимри, не встрѣчается

въ другихъ мѣстахъ Ветхаго Завѣта. Если оно есть имя прила

гат. притяж. отъ Зимpaнъ, имени одного изъ сыновей Хеттуры

(Быт. ХХV, 2): то мѣсто жительства этого племени нужно пола

гать въ той же пустынной Аравіи, въ которой жили и другіе по

томки Хеттуры. Заслуживаетъ упоминанія другое мнѣніе, по ко

торому Зимpи есть тотъ самый народъ, который у Плинія (hist, natur.

36, 16, 25) называется 7imiris и у Страбона (ХVП, 1. 786), подъ

именемъ ХерВрtта, представляется пришлою частію населенія Эѳіоніи,

- у 28?
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и вса ц5и Sламскіа, и вса цфй и всѣхъ царей Елама, и всѣхъ

Пёрсскія, I царей Мидіи,

поселившеюся въ мѣстности, позднѣе извѣстной подъ именемъ Мерое.

Эти семвриты выселились сюда изъ Египта, гдѣ они служили въ

войскѣ Псамметиха. Если ихъ разумѣть подъ именемъ Зимри, то

пророкъ Іеремія съ востока, отъ жителей пустынной Аравіи, пере

носилъ бы свой взоръ на далекій юго-западъ, какой былъ тогда

извѣстенъ, т. е. поступалъ бы такъ же, какъ поступаетъ неоднократно

въ предыдущихъ стихахъ, переносясь съ востока на западъ и обратно.—

Эламомъ въ древне-библейское время назывался народъ, жившій

по сосѣдству съ Вавилоніей, къ востоку отъ рѣки Тигра, по ниж

нему его теченію. Здѣсь онъ имѣлъ своихъ царей уже во время

Авраама (см. Быт. ХIV, 1. 9). Изъ книги Бытія (ХIV, 5) видно,

ѣто уже во время Авраама эламскій царь (Кедорлaомеръ) стоялъ

во главѣ союза месопотамскихъ царей, пошедшихъ воевать противъ

царей Содома, Гоморры и др. Такъ какъ союзные цари съ ни

зовьевъ Тигра и Ефрата могли идти въ Палестину, на мѣсто

- позднѣйшаго Мертваго моря, не иначе, какъ чрезъ сирійское пло

скогорье (ср. толков. на 1, 15): то народы, населявшіе тогда это

плоскогорье, находились, вѣроятно, уже подъ политическимъ влія

ніемъ месопотамскаго союза и его главы. По одной изъ разобран

ныхъ въ послѣднее время клинообразныхъ ассирійскихъ надписей,

эламскій царь Кудурнахунти или Кудур-нангунди (болѣе чѣмъ за

2200л. до Р. Хр.) „наложилъ руку на храмъ Аккада“ (значительнѣй

шаго города древнѣйшей Вавилоніи) и унесъ оттуда изображеніе

божества. Такъ древне значеніе эламскаго царства. Іосифъ Флавій

(Аntiquu. 1, 6, 4) полагалъ, что Эламомъ называются предки

позднѣйшихъ персовъ. И еще въ весьма недавнее время многіе ду

мали, что подъ Эламомъ если не исключительно, то между про

чимъ разумѣются и персы. Въ послѣднее время, на основаніи, еще

мало впрочемъ изслѣдованныхъ, сохранившихся также въ клино

образныхъ надписяхъ, памятниковъ языка древнихъ зламитянъ,

пришли къ убѣжденію, что Эламъ былъ не арійскій народъ, но

кушитско-туранское племя, сходное по языку и по образованности
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26. И всѣ цфй Ф восточіа, 1 26. И всѣхъ царей сѣвера,

съ древнѣйшими халдеевъ обитателями Месопотаміи. Если Эламъ

въ Быт. Х, 22 называется сыномъ Сима: то это значитъ, что въ

странѣ, носившей это названіе, были и семиты. Послѣдніе состав

ляли въ ней, вѣроятно, только меньшиство, и потому не только

относительно образованности, но и въ политическомъ отношеніи за

висѣли отъ туранцевъ. (Объ отношеніи между туранцами и семи

тами въ Месопотаміи, въ древней Вавилоніи, сказано выше, въ

предвар. замѣч. къ толков. гл. П—VI). Во время пророка Іереміи

Эламъ, повидимому, пользовался значительною долею независимости.

Покоренный было (въ половинѣ VП вѣка до Р. Хр.) ассир. ца

ремъ Асурбаниналомъ (— Сарданапаломъ), Эламъ, кажется, помо

галъ мидянамъ и халдеямъ въ ихъ борьбѣ съ Ассиріею и, когда

послѣдняя была покорена, остался въ союзѣ съ мидянами, которые

стали господствовать надъ землями къ востоку отъ Тигра.— Мидія

лежала сѣвернѣе Элама. Государственною независимостію Мидія

пользовалась со времени Сеннахирима, когда она освободилась отъ

власти Ассиріи, до времени Кира, въ лицѣ котораго персидскіе

цари приняли власть и надъ Мидіей, переставшею съ тѣхъ поръ

имѣть своихъ царей. Это послѣднее историческое обстоятельство, это

подчиненіе Мидіи персидскимъ царямъ имѣли въ виду тѣ греч. пере

водчики, которые вмѣсто слова „мидянъ“ поставили слово „персовъ“.

Упоминаніе «Ѳемана» въ слав.-греч. переводѣ ст. 23 объясняется смѣ

шеніемъ имени 8р"? (—Ѳема) съ именемъ рту (сынъ Елифаза, внукъ

Исава), - смѣшеніемъ, которое допущено также въ Быт. ХХV, 15, 1 Пар.

I, 30 и Ис. ХХI, 14. — Вмѣсто названія Руса, находящагося въ слав.

переводѣ согласно съ Ват., Александр. сп. и Альд. изданіемъ, въ Комплют.

изд., въ текстѣ блаж. Ѳеодорита и въ сирскомъ съ гекзаплъ Оригена пере

водѣ, согласно съ евр. текстомъ, употреблено названіе ВоóС — Бузъ. —

И вса, цари Персскія въ соотвѣтствіе послѣднему слову читается тфу

терафу только въ Ват., Александр. и Фр.-Авг. сп., въ Альд. изд. и въ

сирско-гекзаплскомъ переводѣ; въ Комплют. же изд. вмѣсто того стоитъ

слово ртдоу. То и другое чтеніе соединены въ греч. текстѣ, который тол

куетъ блаж. Ѳеодоритъ.

26. Пророкъ, доселѣ говорившій о восточныхъ и западныхъ

ч.
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дальнія и влижніѣ, коегождой I близкихъ другъ къ другу и даль

врат8 его, и всѣ црства, аже нихъ, и всѣ царства земныя,

народахъ и царствахъ, здѣсь въ первый и единственный разъ

упоминаетъ всѣхъ царей сѣвера и, не называя ни одной сѣверной

страны по имени, обозначаетъ ихъ только словами: близкихъ и

дальнихъ. Коегождо къ врат8 его: слова эти относятся, какъ

дополненіе, не къ слову: ѣлижніѣ, но къ глаголу (ст. 17) напо

ихъ, такъ что въ связи съ этимъ глаголомъ ст. 26 будетъ

имѣть слѣдующій смыслъ: „и напоилъ изъ нея... всѣхъ царей

сѣвера, близкихъ и дальнихъ, одного вмѣстѣ съ другимъ“. Слѣ

дующія слова: и (напоихъ) всѣ царства, гаже на лицѣ землй, по

связи всего отдѣла 15— 29 ст. съ первыми 14 стихами главы,

особенно съ стиха 9, указываютъ на порабощеніе Навуходоносо

ромъ, царемъ вавилонскимъ, всѣхъ народовъ земли. Это проро

чественное указаніе нужно понимать только въ томъ несобствен

номъ смыслѣ, что вавилонское царство при Навуходоносорѣ бу

детъ первенствующею и господствующею державою всего современ

наго міра, хотя бы въ дѣйствительной зависимости отъ этого цар

ства и не находились всѣ народы, и хотя бы и не всѣ они пла

ТИЛИ Данъ ХаЛД. царю.-Царь 6есахъ испіетъ послѣдй ихъ. Что

именемъ „6есахъ“ названъ здѣсь Вавилонъ, видно изъ L1, 41,

гдѣ то же имя стоитъ въ параллели съ именемъ Вавилона: какъ

взятъ Сесахъ!... Какъ сдѣлался Вавилонъ ужасомъ между

народами! Сесахъ, евр. Т99, есть имя Вавилона, составленное

по азбучной системѣ, такъ называемой атбашъ, которая состоитъ

въ томъ, что первую букву евр. азбуки 8 замѣняютъ послѣднею

буквою п и наоборотъ, вторую букву — предпослѣднею р и наоборотъ

и т. д. Пешахъ есть переиначенное по этой системѣ имя 239. Слова:

прь 6есахъ испіётъ послѣди ихъ значатъ по этому: царь Вавилона

будетъ наконецъ пить изъ чаши гнѣва Божія такъ же, какъ пили

до него и чрезъ него другіе народы. Что значитъ пить изъ этой

чаши, сказано выше (см. толков. ст. 15, 16). Вавилону пред

сказывается опустошеніе, погибель, и, вѣроятно, въ этомъ зловѣ

л
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на лицѣ землй, и црь 6ссахъ которыя на лицѣ земли, а царь

нспitтъ послѣдй ихъ. Сесаха выпьетъ послѣ нихъ.

щемъ содержаніи предсказанія заключается причина, почему про

рокъ называетъ Вавилонъ не обыкновеннымъ его именемъ, но это

послѣднее имя переиначиваетъ способомъ вовсе не такъ въ то

время употребительнымъ и извѣстнымъ, какимъ онъ сдѣлался, среди

нѣкоторыхъ евреевъ въ средніе вѣка. Система атбашъ стала осо

бенно употребительна между евреями каббалистами. Во время про

рока Іереміи она, вѣроятно, была еще очень мало распространена.

Покрайней мѣрѣ, до времени развитія каббалистическаго направ

ленія не замѣтно слѣдовъ ея примѣненія. Желая обозначить Ва

вилонъ, пророкъ воспользовался малоизвѣстною системой для того,

чтобы прикрыть свою мысль о предстоящемъ паденіи Вавилона.

Прикрывать же эту мысль нужно было не ради Вавилона,— не

опасался пророкъ сказать прямо что-либо непріятное будущимъ

властителямъ Іудеи, — но ради іудеевъ. Для этихъ послѣднихъ

предвѣстіе о погибели Вавилона было бы пріятною новостію. А

между тѣмъ въ четвертый годъ Іоакима пророкъ въ первый разъ

только назвалъ вавилонскаго царя Навуходоносора будущимъ вла

стителемъ Іудеи. Еще позднѣе онъ убѣждалъ іудеевъ не оказы

вать Навуходоносору сопротивленія (см. гл. ХХVП). Въ тоже

позднѣйшее время (при Седекіи) существовала сильная партія іу

деевъ, не желавшая и слышать о покорности халдеямъ и Настаи

вавшая на сопротивленіи вавилонскому царю до послѣднихъ силъ

(ср. ХХХVШ гл.). Начатки этой партіи существовали, безъ

сомнѣнія, и раньше. Любовь къ независимости была въ евреяхъ

весьма крѣшка. Опасеніе лишиться этой независимости волновало

народъ еврейскій глубоко. Между тѣмъ сопротивленіе халдеямъ не

имѣло бы успѣха, и іудеи, сопротивляясь, понесли бы только на

прасныя потери. Пророкъ не переставалъ твердить іудеямъ, что

покореніе Іудеи Навуходоносоромъ непремѣнно и несмотря ни на

что послѣдуетъ (ср. ХХVП, ХХХIV, ХХХVП, ХХХVШ).

Прямо высказанная мысль, что и Вавилонъ падетъ, неразумно
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27. И речеши имъ: таки

речt Гдь силъ Бтъ Краилевъ:

пiйте, и упiйтеса, и извлюйте,
у и та

и падите, и не востаните у

лица меча, егóже азъ послю

средй ВДСТА.

28. И в8детъ, егда не восхо

татъ пріяти чаши фр8кйтвоей,

еже пити, речеши книмъ: тако

рече Гдь: піюше пiйте.

27. И скажи имъ: такъ 10

воритъ Господъ Саваоѳъ, Богъ

Израилевъ: пейте, и опьянѣй

те, и изрытните и падите,

и не вставайте при видѣ меча,

который Я пошлю на васъ.

28. Если же они будутъ

отказываться брать чашу изъ

руки твоей, чтобы пить; то

скажи имъ: такъ говоритъ Гос

подъ Саваоѳъ: вы непремѣнно

будете пить.

29. Ибо вотъ на городъ сей,

на которомъ наречено имя

Мое, Я начинаю наводить бѣд

ствіе; и вы ли останетесь не

29. Ійку во градѣ, внtмже

именовасъ имѣ мое, азъ начн8

usловлѣти, и вы шчишёніемъ

не учйститеса: понеже мечь

любящихъ свое отечество іудеевъ могла бы ободрить къ болѣе

настойчивому сопротивленію и ослабляла бы силу убѣжденій про

рока-покориться добровольно. * * _

27 — 29. О какомъ питьѣ и опьяненіи говоритъ пророкъ,

сказано въ толков. ст. 15 — 16. Питье это будетъ невольное:

нашествіе непріятельское, мечъ врага не можетъ быть призываемъ

самими подвергающимися разрушительному дѣйствію этого меча.

Этотъ мечъ призывается Господомъ, служитъ оружіемъ гнѣва Гос

подня на всѣ народы (—на всѣ сѣдѣшыа на земли); но начнетъ

онъ поражать съ народа Божія. Народы, не обрѣзанные ни плотію,

ни сердцемъ (ср. ГХ, 25. 26), и, сверхъ того, причинившіе зло

Израилю, „пожравшіе Іакова“ (Х 25), Господъ „посѣтитъ“ (ср.

ГХ, 25), не оставитъ ненаказанными. Но первыми накажетъ

Онъ іудеевъ, которые, живя около города, посвященнаго Господу,

имѣя въ обрядѣ обрѣзанія всегдашнее напоминаніе о завѣтѣ съ

Богомъ, о законѣ Божіемъ и однако же необрѣзанные сердцемъ

(ср. 1Х, 26), и вслѣдствіе этого болѣе прочихъ народовъ винов

ные, поставляются во главу осужденныхъ на наказаніе.
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изъ призываю на всѣ сѣданыа

на землй, речё Гдь силъ.

30. Ты же проречеши на

нихъ всѣ словеса сіа, и речеши:

Гдь é высоты с8дъ воздастъ:

Ф стаго своего дастъ гласъ

свой, слово проречетъ на мѣсто

своё, сіи же такu vѣёмлюше

віноградъ фвѣшаютъ: и на всѣ

сѣдашыа на земли прійде па

наказанными? Нѣтъ, не оста

нетесь ненаказанными; ибо Я

призываю мечъ на всѣхъ жи

вущихъ на землѣ, говоритъ Го

сподь Саваоѳъ.

30. Посему прореки на нихъ

всѣ слова сіи, и скажи имъ:

Господь возгремитъ съ высоты,

и изъ жилища святыни Сво

ей подастъ гласъ Свой; страш

но возтремитъ на селеніе Свое;

какъ тотчущіе въ точилѣ, вос

кликнетъ на всѣхъ живущихъ

г?ва, наАемлѣ. во

Во градѣ, в немже именоваса има мое. Соотвѣтствующее

греч. чтеніе.... ёу і (правильнѣе по Александр. сп. ép fi) флорда97

тó буopa poо ёт аóтhу (ср. вульгату: in qua invocatum est nomen

meum), имѣя въ виду и евр. текстъ, точнѣе можно было бы перевести

такъ: «во градѣ, на немже именовася имя мое»; ср. толков. УП, 10. —

Очищеніемъ не учйститесa—70 толк. ха9арое обрд] хайарайте.

Ср. чтеніе вульгаты, болѣе точно „передающее смыслъ евр. текста: inno

сentes et immunes eritis? non eritis immunes. Ср. ниже, примѣч. къ

толк. ХХХ, 11.

Ст. 30— 38. Разгнѣванный Господь (ср. ст. 15 и слѣд.)

произноситъ судъ Свой на землю іудейскую и на всѣхъ жителей

вселенной. Мечъ производитъ пораженіе во всѣхъ народахъ; уби

тые лежатъ непогребенными на поверхности земли отъ одного ея

конца до другаго. Смерти никто не избѣгнетъ. Вся земля ста

нетъ пустынею.-Весь этотъ отдѣлъ составляетъ не что иное, какъ

истолкованіе символическаго дѣйствія, заповѣданнаго пророку въ

отдѣлѣ предыдущемъ (ст. 15 — 29).

30. 31. „Высотою“, съ которой Господь „возгремитъ“, на

зывается гора Моріа, на которой стояла святыня Господня, т. е.
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31. На часть земли, таки 31. Пумъ дойдетъ до кон

с8дъ во iазыцѣхъ Гд8: с8дй- цовъ земли; ибо у Господа со

тислимать той со всякою пло- I стязаніе съ народами. Онъ бу

тію, нечестивіи же предани вы- I детъ судиться со всякою пло

ша меч?, глаголетъ Гдь. I тію; нечестивыхъ Онъ пре

дастъ мечу, говоритъ Господь.

храмъ Господень, построенный Соломономъ (ср. ХVП, 12). Изъ этого

мѣста, которое Господь избралъ въ жилище Себѣ (Пс. СХХХI,

13), Онъ „дастъ гласъ“, подобный раскатамъ грома (ср. Гов.

хxхуп, 4; Іоил. П1, 16. Ам. 1, 2). Господь возтремитъ,

выраженіе, приписывающее Богу дѣйствіе, свойственное матеріаль

ной силѣ, въ переводѣ славстреч. измѣнено въ выраженіе, пред

ставлявшееся переводчикамъ болѣе достойнымъ Существа духов

нѣйшаго; Гдъ свысоты с8дъ воздастъ. Голосъ Судіи поразитъ,

прежде всего, селеніе Его, т. е. ту страну, которая собственно

есть земля Господня, достояніе Господне (ср. П, 7), которая дана

народу Израильскому по милости къ нему Божіей, и среди кото

рой, на Сіонѣ, имѣетъ Свое пребываніе Господь, Царь народа и

страны (ср. 1 Цар. УШ, 7). Какъ топчущіе въ точилѣ, вос

кликнетъ на всѣхъ, живущихъ на землѣ: смыслъ этого сравне

нія можно понять, сопоставивъ его съ пророчествомъ Исаіи о

Пествующемъ изъ Эдома, котораго одѣяніе красно и ризы, какъ

у топтавшаго въ точилѣ. Я,—объясняетъ этотъ Шествующій,—

топталъ народы во гнѣвѣ Моемъ и попиралъ ихъ въ ярости

Моей (Ис. LХШ, 1—3). Пествующій изъ Эдома, о которомъ

говоритъ Исаія, есть тотъ же Господь, котораго представляетъ

у Іеремія „восклицающимъ на всѣхъ живущихъ на землѣ“. Тотъ

и другой пророкъ говорятъ объ одинаковомъ дѣйствіи Божіемъ.

Господь „попираетъ“ (—уничтожаетъ, губитъ) народы, подобно

какъ винодѣлатель раздавливаетъ виноградныя ягоды, топча ихъ

въ точилѣ своими ногами. Въ слав.-греч. словѣ „пагуба“ заклю

чается истолкованіе, буквальное выраженіе смысла сравненія дѣйствія

Господня съ топтаніемъ ягодъ виноградныхъ въ точилѣ. Въ русскомъ
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32. Таки глаголетъ Гдь: се 32. Такъ говоритъ Господь

sлда град8тъ Ф азыка - на I Саваовъ: вотъ, бѣдствіе пой

газыкъ, и вихорь великъ исхо- 1 детъ отъ народа къ народу, и

дитъ ф конца земли. большой вихрь поднимется

отъ краевъ земли.

33. И в8д8тъ извеніи фГда 33. И будутъ пораженные

й день Гдень, Ф края земли, I Господомъ въ тотъ день отъ

и до края земли: не оплач8т- I конца земли до конца земли;

хъ

съ евр. переводѣ конецъ ст. 30 и начало 31 имѣютъ другой видъ,

хотя смыслъ заключаютъ въ себѣ тотъ же: шумъ, т. е. смятеніе по

гибающихъ, дойдетъ до концовъ земли. Эта погибель, эта казнь

народовъ будетъ находиться въ связи съ „судомъ“, т. е. будетъ

имѣть свое оправданіе въ изслѣдованіи нравственнаго достоинства

народовъ („всякой плоти“ ср. Гоил. Ш, 12 и слѣд.) Будутъ пре

даны мечу имѣющіе оказаться нечестивыми.

6іи же аво овёмлюше віноградъ фвѣшаютъ. На кого ука

зываетъ первое слово въ этомъ предложеніи,-не ясно. «Всѣхъ сѣдящихъ

на земли», очевидно, нельзя разумѣть подъ «сими». Слово сіи же—otде

соотвѣтствуетъ евр. междометію птп—тому звуку, которымъ оглашаютъ

воздухъ топчущіе въ точилѣ. Если вм. о?де принять чтеніе аtде, которое

у 70 толковниковъ соотвѣтствуетъ тому же евр. слову въ ХLVIII, 33,

или аiдёд—чтеніе Комплют. изд.; то въ греч. текстѣ мы имѣли бы здѣсь

буквальное, или почти буквальное воспроизведеніе евр. междометія. Все

предложеніе имѣло бы тогда видъ: «и эдэдъ яко объемлющіи виноградъ

отвѣщаютъ», съ евр. «отвѣщаетъ» — Господь (см. выше). На часть

земли: соотвѣтствующее греч. чтеніе ётci рёро; тй- уis можетъ имѣть

иной смыслъ, именно: «до края земли» (ср. слав.-греч. переводъ ниже въ

ст. 33), каковой переводъ буквально слѣдовалъ бы и евр. тексту,

32. Ge sлда град”тъ (ср. VI, 1 б.) Ф азыка на газыкъ:

осужденные Богомъ за нечестіе, народы испытываютъ бѣдствіе,

подвергаются казни. Это бѣдствіе, угрожающее вселенной, описы

вается здѣсь, какъ бѣдствіе, предсказанное пророкомъ Іудеи въ

ГV, 12, подъ образомъ „вихря“—бурнаго вѣтра.

33. Ср. VШ, 2; ХVI, 4.

„
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са, ниже совер8тся, и не по

грек8тся, в гной на лицы земли

в8д?тъ.

34. Воскликните пастуcй, и

возопійте, и восплачите овнй

óвчіи, таки исполнишаса дніе

ваши на заколéніе, и падете

не будутъ оплаканы и не бу

дутъ прибраны и похоронены;

навозомъ будутъ на лицѣ земли.

34. Рыдайте, пастыри, и

стенайте, и посыпайте себя

прахомъ; ибо исполнились дни

ваши для закланія и разсѣя

нія вашего, и падете, какъ

дорогой сосудъ.

35. И не будетъ убѣжища

пастырямъ и спасенія вож

дямъ стада.

36. Слышенъ вопль пасты

такоже овнй извранніи,

35. И изгивнетъ Бѣгство ó

пастуховъ, и спасеніе ф овнувъ

óвчихъ.

36. Гласъ вопла пастырска,

34, 35. „Пастухами“ здѣсь, какъ и въ VI, 3, называются

предводители народовъ, которые въ свою очередь представляют

ся тамъ „стадами“ этихъ пастуховъ, а здѣсь-„овцами“, вообще

мелкимъ скотомъ, который стерегутъ пастухи. Печальную судьбу,

ожидающую этихъ народовъ вмѣстѣ съ ихъ предводителями, про

рокъ описываетъ, какъ закланіе мелкаго скота (ср. ХП, 3). На

роды обречены на погибель и не избѣгнутъ этой погибели. Вос

кликните-алалаéате. Разумѣется восклицаніе, какъ выраженіе

глубокаго горя. Овнй бвчіи,—эти слова выражаютъ ту же мысль,

что слова русско-евр. текста: вожди стада. Подъ „овнами” ра

зумѣются въ особенности овны-вожаки стада. И падете, какъ

дорогой сосудъ. Дорогой сосудъ избранъ въ настоящемъ случаѣ

для сравненія, какъ вещь, назначенная для благороднаго употреб

ленія и въ то же время хрупкая, разрушеніе которой тѣмъ до

стойнѣе сожалѣнія, чѣмъ выше она цѣнилась.

Въ соотвѣтствіе слав.-греч словамъ: такоже овнй извранніи въ рус

скомъ переводѣ читается: какъ дорогой сосудъ. Евр. "222 прочитано, по

видимому, какъ *sъ.

36—38. Гласъ вóпла пастырска, и кличь свецъ и овнuiвъ

суть тѣ самые вопли, которые пророкъ заповѣдуетъ въ ст. 34.
ъ,
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и кличь овецъ и овновъ, таки

потреки Гдь пажити ихъ:

37. И умолкнутъ устанцы

мира ó лица iарости гнѣва

Гдна.

38. Остави накоже левъ ви

толиціе своё, таки высть землѣ

ихъ в непрохожденіе ó лица

свое, какъ левъ;

рей и рыданіе вождей стада,

ибо опустошилъ Господь та

отстать дазъ.

37. Истребляются мирныя

селенія отъ ярости гнѣва Гос

подня.

38. Онъ оставилъ жилище

1. Земля мас5

сдѣлалась пустынею отъ яро

сти опустошителя и отъ пла
меча великаго.

. меннаго гнѣва Его.

. r

Потревй Гдь пажити ихъ—Господь послалъ на нихъ враговъ, ко

торые опустошили страны ихъ (ср. толков. VI, 3). Остави вко

же левъ виталише своё. Господь, во гнѣвѣ. Своемъ поражающій

народы, сравнивается со львомъ, выходящимъ на добычу изъ ло

говища своего, также какъ пророкомъ уподобляется льву и тотъ

сѣверный народъ, который посланъ былъ Богомъ на Іудею (ср

ГV, 7; ХLІХ, 19; L, 44). - я .

Останцы мира-та хаталота тйc eiртрта. Вмѣсто перваго изъ

этихъ словъ у блаж. Ѳеодорита, въ сирско-гекзаплсскомъ текстѣ и въ

Комплют. изданіи читается; хала (-блага), — чтеніе, болѣе отвѣчающее

смыслу евр. гs?, чѣмъ переводъ «останцы». Указ: евр. слово 70 тол

ковниковъ поняли очевидно, въ значеніи «любезное, пріятное», то-есть не

ОтЛИЧИлИ еГО Отъ г82.-(?) лица меча великаго-не букв. переводъ

евр. словъ, точнѣе значущихъ: отъ, ярости опустошителя и отъ

пламеннаго гнѣва Его. Впрочемъ въ соотвѣтствіе русскому отъ ярости

(Гпп "299) 70 толковниковъ въ своемъ евр. спискѣ, повидимому, имѣли

слова запуво — отъ лица печа, т. е. тѣ же слова, которыя, также

какъ и здѣсь, въ соединеніи съ третьимъ пуд читаются и въ Іер. ХLVI.
16; L, 16. и .
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ГЛАВЫ ХХVI-ХХIX.

Главы эти имѣютъ въ своемъ содержаніи ту общую черту,

что списываютъ столкновенія истиннаго пророка Господня Іереміи

съ пророками ложными. Притомъ гл. ХХVI — ХХVШ имѣютъ

своимъ предметомъ столкновенія Іереміи съ ложными пророками

ерусалимскими, а гл. ХХІХ— съ ложными пророками, пророче

ствовавшими въ Вавилонѣ между отведенными въ плѣнъ съ Пехо

ніею. Всѣ вмѣстѣ главы эти имѣютъ связь съ содержаніемъ и гл.

ХХV. Послѣдняя содержитъ въ себѣ рѣчь Іереміи, возвѣщающую

судъ Божій всѣмъ народамъ, начиная съ іудеевъ и оканчивая хал

деями. Ложные пророки, выступающіе предъ народомъ противъ,

Переміи въ слѣдующихъ главахъ, также ждали суда Божія на Ва

вилонъ, но изъ ложной любви къ отечеству и слышать не хотѣ

ли о покорности іудеевъ вавилонскому царю. Если часть іудеевъ

уже и уведена въ плѣнъ, то скоро получитъ свободу, и надежды

на близкое освобожденіе и возвращеніе въ родную страну нѣтъ

нужды даже и скрывать. Такъ думали и говорили ложные про

роки вопреки св. Переміи, который также предвидѣлъ паденіе Ва

вилона въ отдаленномъ будущемъ, но для іудеевъ въ настоящемъ

не находилъ ничего лучшаго, какъ покориться и не думать о

преждевременномъ самовольномъ сверженіи ига.

ГЛАВА XXVI.

Глава ХХVІ содержитъ - въ себѣ повѣствованіе о событіи,

имѣвшемъ мѣсто „въ началѣ царства Іоакимa“ точнѣе— до чет

вертаго года царствованія этого царя. Угрожая городу Іерусалиму

судьбою Силома, Іеремія не называетъ по имени народа, который

„опустошитъ“ столицу Іудеи. А это, какъ мы уже знаемъ, есть

признакъ, что рѣчь произнесена до побѣды Навуходоносора надъ

фараономъ Нехао при Кархамиcѣ (см. предвар. замѣч. къ толко

ванію на гл. П—VI). _
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1. Въ началѣ црства Іоакiма

сяa luciина высть слово сіé à

Тда.

2. Тако рече Гдь: стани во

дворѣ домъ Гдна, и проповѣждь

всѣмъ 18дévмъ, входѣшымъ

кланатися в домъ Гдень, всѣ

словеса, аже завѣшахъ тевѣ

проповѣдати имъ, не уйми

словесе:

3. Негли послушаютъ, и фвра

татся кійждо ó пути своего

sлагу, и почію ó suлъ, гаже по

мышлаю сотворйти имъ злыхъ

ради начинаніи ихъ.

4. И речеши; тако речt Гдь:

лше не посл8шаете менt, tже

Ходити в закóнѣхъ моихъ, гаже

дахъ пред лицемъ вашимъ,

1. Въ началѣ царствованія

Іоакима, сына Госіи, царя Лу

дейскаго, было такое слово отъ

Господа:

2. Такъ говоритъ Господь:

стань на дворѣ дома Госпо

дня, и скажи ко всѣмъ торо

дамъ Іудеи, приходящимъ на

поклоненіе въ домъ Господень,

всѣ тѣ слова,

тебѣ сказать имъ; не убавь

ни слова.

3. Можетъ быть, они по

слушаютъ, и обратятся каж

дый отъ злато пути своего, и

тогда Я отмѣню то бѣдствіе,

которое думаю сдѣлать имъ за

злыя дѣянія ихъ.

4. И скажи имъ: такъ го

воритъ Господь: если вы не

послушаетесь Меня въ томъ,

чтобы поступать по закону

Моему, который Я далъ вамъ,

какія повелю

Ст. 1—6. Господь повелѣваетъ Іереміи стать „во дворѣ дó

м? Гдна“, именно во дворѣ внѣшнемъ, см. толков. на УШ, 1. 2.

Не уйми словесё — не убавь ни слова изъ того, что Я повелѣваю

тебѣ проповѣдать народу, входящему во дворъ храма для молит

вы. Слова, заповѣданныя пророку для передачи народу, подробно

приведены въ VП, 3 — 15. Здѣсь, въ ХХVI гл., они только

кратко изложены по ихъ существенному содержанію. Если іудеи

фврататcа кійждо ó пути своего злаго — оставятъ излюбленный

ими путь грѣха, грѣховный образъ жизни: то и Господь „почiетъ

отъ золъ“— отмѣнитъ то бѣдствіе, которое Онъ рѣшилъ послать
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5. Въ послушаніе словесъ

бтрvкъ мойуъ пбрóковъ, йуже

* * ***, * и3*

и послахъ, и не посл8шасте

мене,

6. И дамъ домъ сей iакоже

Силомъ и градъ сей дамъ в

клятв8 всѣмъ языкомъ вceа

земли.

7. И слышаша жерцы и лже

пророцы, и вси людіе Перемію

глаголюша словеса сіé й дом3

Гдни.

5. Чтобы внимать словамъ

рабовъ Моихъ, пророковъ, кото

рыхъ Я посылаю къ вамъ, по

сылаю съ ранняго утра, и ко

торыхъ вы не слушаете;

6. То съ домомъ симъ Я

сдѣлаю тоже, что съ Сило

момъ, и ородъ сей предамъ

на проклятіе всѣмъ народамъ

Земл20.

7. Священники и пророки

и весь народъ слушали Пере

мію, когда онъ говорилъ сіи

слова въ домѣ Господнемъ.

имъ злыхъ ради начинаній ихъ (ср. УП, 3). Если же народъ

по прежнему не будетъ слушать ни закона, даннаго Богомъ чрезъ

Моисея (въ законѣхъ мойхъ, Аже предъ лицéмъ вашимъ), ни рѣ

чей пророковъ, которыхъ Господь не переставалъ посылать послѣ

Моисея (отрукъ — рабовъ моихъ пророковъ, ихже азъ посы

лаю къ вамъ изъ утра):то,–говоритъ Господь,-дамъ домъ сей ако

же Силомъ (гебраизмъ)—съ домомъ симъ Я сдѣлаю то же, что

съ Силомомъ: см. толков. УП, 14. И градъ сей дамъ въ клат

в8 всѣмъ азыкумъ вceа землй—обреку его на-презрѣнное, уни

женное положеніе среди народовъ.

Ст. 7—9. Рѣчь пророка услышали тѣ священники и проро

ки, которые, по словамъ самого Іереміи въ VI, 13. 14; VШ,

10. 11, „дѣйствовали лживо, врачевали рану народа Божія лег

комысленно, говоря: миръ! миръ!“ Эти люди помнили обѣщаніе

Божіе поселить народъ еврейскій въ землѣ, текущей молокомъ и

медомъ; они знали, что Богъ вѣренъ въ Своихъ обѣтованіяхъ.

Они думали, что обѣтованіе Божіе сохранитъ свою силу даже для

поколѣній, отрекшихся отъ Господа, осквернившихъ достояніе Гос

пода мерзостями идолопоклонства (ср. П, 7). Они помнили, что
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8. И высть, егда Іереміа пре

ста глаголати всѣ, елика за

вѣша ем? Гдь глаголати всѣмъ

людемъ: и iаша Перемію жерцы

и лжепророцы, и вси дюдіе,

глагóлюше: смертію да умретъ,

9. Ійко проречё именемъ

Гднимъ, глагола: макоже Си

ломъ в8детъ сей домъ, и градъ

сей опустѣетъ ф жив8шихъ. и

соврашаса вси людіе на Пере

мію вдом8 Гдни.

10. И слышаша князн18дины

словеса сія", и взыдоша Ф дом8

црева в домъ Гдень, и сѣдоша

в преддверіи вратъ дом8 Гдна

новыхъ.

8. И когда Перемія сказалъ

все, что Господь повелѣлъ ему

сказать всему народу; тогда

схватили его Священники и

пророки и весь народъ, и сказа

ли: „ты долженъ умереть.

9. Зачѣмъ ты пророче

ствуешь именемъ Господа, и

товоришь: домъ сей будетъ

какъ Силомъ, и городъ сей опу

стѣетъ, останется безъ жите

лей?“ И собрался весь народъ

противъ Іереміи въ домѣ Гос

поднемъ.

10. Когда услышали объ

этомъ князья Іудейскіе; то

пришли изъ дома царя къ дому

Господню, и сѣли у входа въ

новыя ворота дома Господня.

Господь есть Богъ ихъ (ср. УП, 23; Х1, 4); но забывали, что

для того, чтобы имъ самимъ быть Его народомъ, они должны быть

святы, какъ Онъ святъ (Лев. Х1, 45 и др.). Поэтому, когда го

роду, въ которомъ Господь благоволилъ являть Свое присутствіе,

показывая тѣмъ Свое благоволеніе къ Своему избранному народу,—

когда этому свящ. городу пророкъ Іеремія сталъ угрожать запу

стѣніемъ: то священники и пророки объявили его достойнымъ смерт

ной казни, какъ богохульника (Лев. ХХIV, 16), какъ проповѣ

дующаго недовѣріе къ древнимъ обѣтованіямъ Божіимъ.

Ст. 10-16. Священники и пророки не имѣли достаточной

власти для того, чтобы произнесенный ими смертный приговоръ

былъ приводимъ въ исполненіе помимо утвержденія высшей власти.

Въ судебное засѣданіе, у новыхъ воротъ (ср. толков. ХХ, 2), яв

ляются князья іудейскіе, „изъ дома царя“, какъ представители

л

29
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11. И рѣша жерцы и лже

пророцы кназемъ и всѣмъ лю

демъ, глаголюціе: с8дъ смертный

чдвѣк8 сем8, аку проречё на

сей градъ, такоже слышасте во

и и

ушы вашы.

12. И рече Іереміа во всѣмъ

кназемъ и ко всѣмъ людемъ,

глагóла: Гдь посла ма прорецій

на домъ сеи, и на градъ ceи

всѣ словеса, таже слышасте.

13. И нынѣ лучшыа сотво

11. Тогда священники и про

роки такъ сказали князьямъ и

всему народу: смертный при

говоръ этому человѣку! потому

что онъ пророчествуетъ про

тивъ города сего, какъ вы слы

шали своими ушами.

12. И сказалъ Перемія всѣмъ

князьямъ и всему народу: Гос

подь послалъ меня пророче

ствовать противъ дома сего

и противъ города сего всѣ тѣ

слова, которыя вы слышали.

13. Итакъ исправьте пути

рите п?тй ваша, и дѣла ваша: I ваши и дѣянія ваши, и по

и послушайте гласа Гда Бта

царской, высшей въ государствѣ судебной власти. Священники и

пророки представляютъ этой власти обвинительные доводы противъ

Переміи. Перемія въ свою защиту указываетъ на то, что онъ не по

своей волѣ сказалъ то, за что его привлекли къ суду; его „по

слалъ Господь пророчествовать противъ дома сего и противъ го

рода сего“. И онъ повторяетъ свою проповѣдь: лучшыа сотворйте

(—исправьте) путй ваша и дѣла ваша (ср. VII, 3) и послушайте

гласа Гда Кта вашего (ср. УП, 23), и престанетъ Гдь, ó золъ

iаже глагола на вы. Съ нимъ могутъ поступить, какъ найдутъ

справедливымъ. Но онъ знаетъ, что Господь послалъ его и что,

если его убьютъ, то невинная кровь падетъ на душу судей. Пере

мія указывалъ, какъ на первоначальный источникъ своей угрозы,

на того же Господа, Который обѣщалъ народу быть его Богомъ,

дать ему землю, текущую молокомъ и медомъ, и являть ему во

храмѣ Свое присутствіе. Угроза отнятіемъ всѣхъ этихъ милостей,

по закону Моисея (Второз. ХVШ, 22), не могла быть немедленно

объявлена ложью,— не могла уже потому, что она произнесена была

.

слушайтесь гласа Господа Бота
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вашего, и престанетъ Гдь ó

sулъ, гаже глагола на вы.

14. И се азъ й рукахъ ва

шихъ, сотворите ми такоже

угодно, и такоже лучше вамъ

тавляется: _

15. Но разумѣюше да ура

38мѣете, такойше укitте ма,

кровь неповинн8 дадите сами

на са, и на градъ сеи, и на

жив8цыа в немъ: аку пойс

тиннѣ посла ма Гдь 5 вамъ

глаголати во ушы вашы всѣ

словеса сіé.

16. И рѣша князи, и вси

людіе к жерцемъ и ко лжепро

рокомъ: нѣсть члк8 сем8 сSдъ

смертный, аку во имѣ Тда

НА111еГ10 ГЛАГОЛЛ К НАЛѢ.

17. И восташа м8жи ó ста

рѣйшинъ земскихъ, и рѣша все
и

вашего, и Господь отмѣнитъ

бѣдствіе, которое изрекъ на

ваСа.

14. А что до меня, вотъ

я въ вашихъ рукахъ; дѣлайте

со мною, что въ глазахъ ва

шихъ покажется хорошимъ и

справедливымъ.

15. Только твердо знайте,

что если вы умертвите меня,

то невинную кровь возложите

на себя и на городъ сей, и на

жителей его; ибо истинно

Господь послалъ меня къ вамъ

сказать всѣ тѣ слова въ уши

вами?и.

16. Тогда князья и весь на

родъ сказали священникамъ и

пророкамъ: этотъ человѣкъ не

подлежитъ смертному приго

вору, потому что онъ говорилъ

намъ именемъ Господа Бога

1на име10.

17. И изъ

ЗемЛдо вс17дал20

старѣйшинъ

нѣкоторые, и

отъ имени Господа. Нужно было выждать, исполнится-ли она. Въ

связи съ этимъ закономъ Моисея, настойчивое заявленіе Іереміи,

что онъ говоритъ по повелѣнію Господа, повліяла на судей въ

благопріятномъ для Іереміи смыслѣ. Нѣсть человѣк8 сем3.... глагола
къ намъ. У

Ст. 17—19. И8жи Ф старѣйшинъ земскихъ-представи

тели народа, повидимому также принимавшіе участіе въ судѣ съ

правомъ голоса. Они указываютъ на одинъ случай, подобный на
у . 294
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м8 совóр8 людскóм8, глаго

Люціе:

18. Иixta Иopaelтскій вѣ

пррочеств8а во дни Езекіи цфа

Кдина, и рече всѣмъ лкдемъ

18динымъ, глагола: таку рече

Гдь: Сіонъ аку нива изурётся,

и Іерусалимъ ако в п8ть не

проходный в8детъ, и гора Хра

ма в8детъ вл8гъ д8вравный.

19. Сда увивая, уѣй егó Взе

кiа цфь 18динъ, и вси людіе

18дины; не увожшалиса уво

Гда; и понёже помолишаса лиц8

Гдню, и почй Гдь ó sулъ, аже

глагóлаше на нѣ, и мы сотво

рихомъ зловы велйки на д8шы

НАША.

” сказали ко всему народному

собранію:

18. „Михей Морасѳитянинъ

пророчествовалъ во дни Езе

кіи, царя Іудейскаго, и ска

залъ всему народу Іудейскому:

такъ говоритъ Господь Са

вaовъ: Сіонъ будетъ вспаханъ,

какъ поле, и Іерусалимъ сдѣ

лается прудою развалинъ, и

тора дома сего лѣсистымъ хол

мом5.

19. Умертвили ли его за

это Езекія, царь Іудейскій,

и весь Пуда? Не убоялся ли

онъ Господа, и не умолялъ ли

Господа? и Господь отмѣнилъ

бѣдствіе, которое изрекъ на

нихъ: а мы хотимъ сдѣлатѣ

большое зло душамъ своимъ“.

о

стоящему и могущій послужить предшествующимъ примѣромъ, на

основаніи котораго приговоръ представителей царской власти можно

признать основательнымъ. Михей Морасѳитянинъ-тотъ самый,

которымъ написана одна изъ малыхъ пророческихъ книгъ, угро

жалъ Іерусалиму и Сіону тѣмъ же, чѣмъ угрожаетъ и Перемія. Угроза

Михея содержится въ Ш, 12 его книги, и по евр. тексту въ обо

ихъ мѣстахъ она буквально тожественна. По смыслу евр. текста

этой угрозы, Іерусалимъ изъ красиваго и многолюднаго города

превратится отчасти въ поле для посѣвовъ (6іuiнъ Ако нива изо

рется), отчасти сдѣлается грудою развалинъ, отчасти порастетъ лѣ

сомъ (в8детъ в лёгъ д8вравный). Езекія, во время котораго про

изнесена была та угроза, не приговорилъ Михeя къ смерти, но

съ своими подданными убоялся Господа, молился Ему, и Господь
и
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1

20. И вѣ члвѣкъ прорицда

именемъ Гднимъ уpla cйъ Са

мёовъ ó Каріаеiapiма, и про

рече на градъ сей, и о земли

сей по всѣмъ словесемъ Іереміи

НblЛЛЖ. .

21. И слыша прь Іоакiмъ,

и вси князи вся словеса его,

и исках? уѣйти его: и слыша

Уріа, и увокса, и вѣжа, и прі
иде во Ступетъ. ч.

20. Пророчествовалъ также

именемъ Господа нѣкто Урія,

сынъ Пемаіи, изъ Каріаѳіа

рима; и пророчествовалъ про

тивъ города сего и противъ

земли сей точно такими же

словами, какъ Іеремія.

21. Когда услышалъ слова

его царь Іоакимъ, и всѣ вель

можи его, и всѣ князья; то

искалъ царь умертвить его.

Услышавъ объ этомъ, Урія убо

ялся, и убѣжалъ, и удалился

въ Египетъ.

не привелъ угрозы въ исполненіе. Не слѣдуя примѣру Езекіи, судьи

навлекли бы бѣду на самихъ себя. Они навлекли бы на свящ.

. городъ исполненіе угрозы Божіей.

Михёа Мордоlтскій. Послѣднее слово слѣдуетъ чтенію извѣст

нѣйшихъ списковъ и изданій перевода 70 толковниковъ: Мораêtт-.

Въ Мих. 1, 1 пророкъ Михей, по имени его отечественнаго города, назы

вается Мораagtтте. Ср. евр. какъ въ книгѣ Іереміи, такъ и у Михея

"гумел-Въ путь непроходный(eказатоват, си.); этотъ пере

водъ даетъ смыслъ, довольно близкій къ значенію соотвѣтствующаго евр.

слова с*у (собств. труда развалинъ). Опустѣвшій и развалившійся го

родъ не привлекаетъ къ себѣ людей, занятыхъ нуждами настоящей жизни.

Ст. 20-24. Сообщивъ исторію смертной опасности, которой

подвергся Іеремія, пророкъ прибавляетъ, для читателей своей книги,

извѣстіе о событіи съ другимъ пророкомъ, современникомъ Іереміи,

которое даетъ понять, какъ велика была дѣйствительно опасность,

миновавшая Іеремію. Урія, сынъ Пемаіи, изъ Каріаѳіарима, го

рода, лежавшаго къ сѣверо-западу отъ Іерусалима по дорогѣ въ

Лидду, обращался къ Іерусалиму съ такими же угрозами, чтó и

Перемія. Самъ царь Іоакимъ распорядился схватить пророка, кото

рый, извѣстившись объ угрожавшей ему опасности, бѣжалъ въ Еги
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22. И посла црь Іоакiмъ

м8жы во Ступетъ, 6лдаодна сна

Ахорова, и м8жы é нимъ во

СгУпетъ,

25. И изведёша его фт8д8,

и приведоша его й црю, и по

рази его мечемъ, и вверже его

во гровъ снувъ людей своихъ:

и

22. Но царь Іоакимъ и въ

Египетъ послалъ людей, Ел

наѳана, сына Ахборова, и дру

42мала съ нимимо.

23. И вывели Урію изъ

Египта, и привели его къ царю

Іоакиму, и онъ умертвилъ его

мечемъ, и бросилъ трупъ его,

гдѣ были простонародныя гроб

Н1111ы.

24. Но рука Ахикама, сына

Сафанова, была за Перемію,

чтобы не отдавать его въ руки

народа на убіеніе.

26. Овдчер8ка Ахикама сна

6афанiина вѣ со Іереміею, ёже

не предати его вр8цѣ людей,
V

да не увшктъ его.

петъ. Но царъ Іоакимъ находился въ зависимыхъ отношеніяхъ къ

египетскому фараону, для котораго потому благо государства іудей

скаго не могло быть чуждымъ. Іоакимъ послалъ въ Египетъ Ел

наѳана, сына Ахборова. Если это былъ сынъ того Ахбора, кото

рый участвовалъ въ посольствѣ, посланномъ царемъ Госіею къ про

рочицѣ Хульдѣ („Ольда“ по греч. произношенію) (4 Цар. ХХП,

14); если это былъ тотъ Елнаѳанъ, дочь котораго Несѳа была ма

терію Пехоніи, сына и преемника Іоакима на іерусалимскомъ пре

столѣ (— ХХIV, 8): то можно заключить отсюда, какое значе

ніе придавалъ Іоакимъ посольству въ Египетъ. Посылая своего те

стя къ фараону съ просьбою о выдачѣ пророка, онъ хотѣлъ сдѣ

лать успѣхъ посольства несомнѣннымъ. Онъ достигъ своей цѣли и

имѣлъ возможность предать Урію смерти. Если Іеремія избѣгнулъ

той же участи, то онъ обязанъ этимъ Ахикаму, сыну Сафана. Рука

Ахикама вѣсо Іереміею-покровительствовала ему и защитила его

отъ смерти. Это можно понять, если Ахикамъ этотъ тожественъ съ

отцомъ того Годоліи, который впослѣдствіи, послѣ разрушенія Іеру

салима, поставленъ былъ въ Іудеѣ намѣстникомъ халд. царя На

вуходоносора. _
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глАвА ххуп.

1. Въ началѣ ц5сѣа Іоакiма 1. Въ началѣ царствованія

«на Госiнна цра 18дина, высть I Іоакима "), сына Іосіи, царя

слово сіе ко Іереміи ф Тда, гла- 1 Іудейскаго, было слово сіе къ

гóла: Переміи отъ Господа:

*) Седекіи.

Елддеана соотвѣтствуетъ евр. Елнаѳана. Греч. ЕЛуа6ay могло слу

чайно измѣниться въ Елда9ау, также какъ ухо: не разъ измѣнено въ

Лад; и такъ какъ буква А могла также случайно измѣниться въ А.

См. Хр. Чт. 1878 г. №№ 7—8, стр. 237.

Глава ХХVП. Рѣчи, содержащіяся въ этой главѣ, произнесены

пророкомъ Іереміею-по слав. переводу, слѣдующему лат. вульгатѣ

и евр. тексту,— „въ началѣ царства Іоакима, сына Госiина“. Но

съ этимъ показаніемъ несогласно: а) замѣчаніе ст. 3, что Перемія

долженъ былъ первую изъ содержащихся въ главѣ рѣчей передать

царямъ сосѣднихъ съ Іудеею народовъ чрезъ пословъ, пришедшихъ

въ Іерусалимъ къ Седекіи, царю іудейскому; б) вторая изъ рѣчей,

по содержанію своему сходная съ первою и, очевидно, въ одно время

съ нею нроизнесенная, обращена къ Седекіи, царю іудейскому (ст.

12); в) событіе, описанное въ слѣдующей ХХVІП. гл., по замѣча

нію, сдѣланному въ началѣ той главы, имѣло мѣсто въ тотъ же

годъ, въ началѣ царствованія Седекіи, царя іудейскаго. Со всѣми

этими тремя косвенными указаніями согласенъ 1 ст. гл. ХХVП

только по чтенію сирскаго пeшито, въ которомъ здѣсь стоитъ имя

также Седекіи, а не Іоакима. Итакъ, въ началѣ царствованія Се

декіи были произнесены рѣчи, содержащіяся въ гл. ХХVП. Точ

нѣе, на основаніи указанія ХХVШ, 1, произнесеніе этихъ рѣчей

нужно отнести къ четвертому году царствованія Седекіи.

Ст. 1—2. Господь повелѣваетъ Іереміи сдѣлать и возложить

себѣ на выю „узы и клады“. Послѣднее слово обозначаетъ хомутъ,
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2. Таку рече Гдь: сотвори

севѣ узы и клады, и возложи на

выю свою,

3. И да послеши акцію Пд8

мtйск8, и й цію Ишавск8, й

й црю сновъ Аммuiнихъ, и 5

2. Такъ сказалъ мнѣ Гос

подь: сдѣлай себѣ узы и ярмо,

и возложи ихъ Себѣ на выю;

3. И пошли такія же къ

царю Идумейскому, и къ царю

Моавитскому, и къ царю сы

новей Аммоновыхъ, и къ царю

Тира, и къ царю Сидона,

чрезъ пословъ, пришедшихъ въ

Іерусалимъ къ Седекіи, царю

Іудейскому.

црюТурск8, и ѣ цію Судонск8,

в р8к8 пословъ ихъ ид8шихъ

срѣтеніемъ своимъ во Іер8са

лимъ й Ѳедекіи црю 18дин8.

,

сдѣланный изъ цѣльнаго дерева. Наложенный на шею животнаго,

этотъ хомутъ прикрѣплялся къ тѣлу „узами“. Возлагая себѣ на выю

такой хомутъ и прикрѣпляя его узами къ своему тѣлу, пророкъ Пе

ремія уподоблялся рабочему животному. _

Ст. 3. Послы, являвшіеся въ Іерусалимъ къ Седекіи, вѣроятно,

говорили іудейскому царю о сверженіи съ ихъ государствъ власти ва

вилонскаго царя; они приглашали, вѣроятно, Седекію вмѣстѣ съ ихъ

владыками перестать платить дань Навуходоносору, объявить себя

независимыми. Такъ нужно думать, судя по содержанію рѣчи, съ

которою обращается къ нимъ Іеремія: онъ говоритъ имъ о покорности

вавилонскому царю, потому что они, вѣроятно, не хотѣли быть по

корными ему. Изъ народностей, которыхъ представители явились въ

Перусамимъ къ Седекіи, аммонитяне, моaвитяне и эдомитяне изъя

вили-было покорность вавилонскому царю еще въ царствованіе Іоа

кима, и когда этотъ послѣдній пересталъ платить дань халдеямъ,

напали на Іудею, какъ вѣрные рабы Навуходоносора (см. 4 Цар

ХХIV, 2). Теперь, спустя года четыре послѣ того, какъ Іудея при

Пехоніи была наказана вавилонянами за измѣну Іоакима, моaвитяне,

аммонитяне и эдомитяне намѣреваются объявить себя независимыми.

Они уже условились съ царями тирскимъ и сидонскимъ, которые до

сихъ поръ, сколько извѣстно, не платили еще дани халдеямъ, но,

видя быстрое распространеніе власти послѣднихъ между своими со



гл. ХХVII, 4—5 441КНИГА ПРОРОКА ПЕРЕМІИ.

4. И завѣшай имъ 5 гдёмъ

ихъ реши: таки рече Гдь Бгъ Пе
и и у е, о

раилевъ, таку рцытe r гдемъ

своилъ: .

5. Азъ сотворихъ землю и

члвѣка, и скоты, гаже на лицы

земли, крѣпостію моею вели

кою, и мышцею моею высокою,

и дамъ ю, смУже в8детъ угодно,

4. И накажи имъ сказать

государямъ ихъ: такъ говоритъ

Господь. Саваоѳъ, Богъ Израи

левъ: такъ скажите госуда

рямъ вашимъ:

5. Я сотворилъ землю, че

ловѣка и животныхъ, кото

рыя на лицѣ земли, великимъ

могуществомъ Моимъ и про

стертою мышцею Моею, и

отдалъ ее, кому Мнѣ благо
пред очйма мойма.

. угодно было.

сѣдями, принимали мѣры предосторожности и рады были пристать

къ оборонительному союзу.

Ст. 4-8. Посылая каждому изъ царей, послы которыхъ яви

лись въ Іерусалимъ, по такому же ярму, какое и самъ онъ возло

жилъ на выю свою, пророкъ Іеремія объявляетъ, что онъ дѣлаетъ

это именемъ Господа, который тѣмъ самымъ внушаетъ представ

ляемымъ послами народамъ, чтобы они покорились царю вавилон

скому. Господь есть Творецъ земли, человѣка и животныхъ. Если

человѣкъ обладаетъ первою и послѣдними, то право Творца на обла

даніе ими выше правъ человѣка — временныхъ и случайныхъ. Гос

подъ имѣетъ власть не только землю, животныхъ, но и человѣка

всегда отдать, кому хочетъ. Теперь Онъ отдаетъ ихъ подъ власть

Навуходоносора, царя вавилонскаго. И человѣкъ, обладатель земли

и животныхъ, долженъ самъ въ свою очередь изъявить покорность

этому царю. Эта покорность называется „рабствомъ" (да ему рабо

таютъ) и представляется подъ образомъ работы животнаго, которое

съ ярмомъ на шеѣ возитъ тяжесть или плугъ, бороздящій землю.

Народы должны сами добровольно склонить выи, надѣть на себя

ярмо и работать-быть рабами Навуходоносору. Если они не сдѣ

лаютъ этого, то онъ покоритъ ихъ силою оружія. Во время войны,

которую онъ будетъ вести противъ нихъ, неизбѣжна будетъ поги
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6. И нынѣ азъ дахъ всю

землю сію в р8цѣ Навухо

доносор8 црю Вавулонск9, да

ем? равстаютъ, и звѣри сельныа

дахъ дѣлати ем8:

7. И посл8жатъ ем8 вси азы

цы, и сн8 его, и сн8 сна его,

дондеже прійдетъ врема земли

его, и его самого, и послужатъ

ем8 мнози народи, и цій ве

лицы.

8. Страна же и цфство, eлицы

аше не поравстаютъ црю Ваву

«—

"6. И нынѣ Я отдаю всѣ

земли сіи въ руку Навуходо

носора, царя Вавилонскаго, ра

ба Моего, и даже звѣрей по

левыхъ отдаю ему на служеніе.

7. И всѣ народы будутъ

служить ему и сыну его, и

сыну сына его, доколѣ не прій

детъ время и его землѣ, и ему

самому; и будутъ служить ему

народы многіе и цари великіе.

8. И если какой народъ и

царство не захочетъ служить

бель людей какъ отъ меча (въ битвахъ), такъ и отъ голода (во

время продолжительныхъ осадъ). Покорятся ли ему народы добро

вольно, или онъ вынужденъ будетъ мечемъ принудить ихъ къ то

му,-во всякомъ случаѣ они будутъ подъ властію Навуходоносора,

сына его и сына сына его (ст. 7). Послѣднія слова нельзя пони

мать въ буквальномъ смыслѣ: въ дѣйствительности за Евильмерода

хомъ, сыномъ и преемникомъ Навуходоносора, слѣдовалъ зять его

Нериглиссаръ, сынъ котораго, дитя Лабосоархадъ, послѣ 9-ти-мѣ

сячнаго царствованія убитъ былъ заговорщиками, изъ которыхъ

одинъ, Набоннетъ, и вступилъ на престолъ. Это былъ послѣдній

вавилонскій царь, при которомъ Киръ овладѣлъ Вавилономъ. Съ

нимъ кончилось и владычество халдеевъ надъ іудеями, которымъ

Киръ позволилъ затѣмъ возвратиться въ ихъ отечество. Такимъ

образомъ вавилонскій престолъ не переходилъ отъ отца къ сыну

по прямой линіи и не оставался въ одномъ родѣ Навуходоносора.

Перемія употребляетъ слова: „ему, сыну его и сыну сына его“ въ

томъ широкомъ смыслѣ, что и преемники Навуходоносора на пре

столѣ сохранятъ власть надъ іудеями. Власть вавилонскихъ царей

надъ іудеями продолжится до того времени, когда прійдетъ врё

мò 3емлй его) — когда кончится существованіе самостоятельнаго
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монск8, и елицы не вдѣж8тъ

выи своей в аремъ цфа Каву

мунска, мечемъ и гладомъ по

сѣш? ихъ, речё Гдь, дондеже

скончаются в р8цѣ его.

9. Вы же не сл8шайте лже

пророкъ вашихъ, и волхв8ю

* вамъ, и Вотъ **.

вамъ, ни чарованій вашихъ, ни

шкафтелей вашихъ, глагóлю

шихъ: не посл8жите црю Ваву

монском8.

ему, Навуходоносору, царю

Вавилонскому, и не подкло

нитъ выи своей подъ ярмо

царя Вавилонскаго,— этотъ

народъ Я накажу мечемъ, то

лодомъ и моровою язвою, гово

4ритъ Господь, доколѣ не ис

треблю ихъ рукою его.

9. И вы не слушайте сво

ихъ пророковъ и своихъ гада

телей, и своихъ сновидцевъ, и

своихъ волшебниковъ, и своихъ

звѣздочетовъ, которые говорятъ

вамъ: не будете служить царю

Вавилонскому.

10. Таки лж? прорицаютъ 10. Ибо они пророчествуютъ

вавилонскаго государства. Мышцею высокою (ст. 5)-простертою

мышцею: простереть руку значитъ и поднять ее, значитъ— на

чать дѣйствовать, обнаруживать силу.

Въ концѣ ст. 7 слова слав-лат. перевода: и посл8жатъ ем8 мн6зи

нарóди... (—русск.) соотвѣтствуютъ еврейскимъ, которыя точнѣе значатъ:

«и будутъ работать чрезъ него», т. е. поработятъ его, «народи мнози».

Сирійскій переводъ можетъ быть понятъ здѣсь въ такомъ же смыслѣ.

Иначе въ стихѣ оказывается тождесловіе: «и послужатъ ему вси языцы...

и послужатъ ему мнози народи». _

Ст. 9-11. Язычники имѣли также своихъ прорицателей, ко

торые, подобно іудейскимъ лжепророкамъ, изъ ложной любви къ

отечеству, совѣтовали своимъ, соотечественникамъ не покоряться

вавилонскому царю. Побуждая соотечественниковъ къ вооруженной

встрѣчѣ завоевателя, прорицатели подвергали ихъ лвыселенію изъ

родной страны: Навуходоносоръ оставлялъ жить въ отечествѣ только

тѣ народы, которые добровольно покорялись ему. Прорицаютъ....,

éже вы удалйтиса вамъ ó землй вашеа: удаленіе народа изъ
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тіи вамъ, ёже вы удалйтиса
тч м у л

вамъ у земли вашеѣ, изверг

н8ти васъ, и ёже погивн8ти

ВАЛМА.

11. Страна же, аже склонитъ

выю свою под таремъ црѣ Ка

вулонска, и послужитъ ем8,

уставлю ю на земли своей, гла

голетъ Гдь: и орати в8детъ ю,

И ВсеЛИТСth НД. НеИ.

12. Ий Ѳедскіи црю Кдин8

глаголахъ по всѣмъ словесемъ

вамъ ложь, чтобы удалить васъ

отъ земли вашей, и чтобы Я

tизгналъ васъ, и вы погибли.

11. Народъ же, который

подклонитъ выю свою подъ ярмо

царя Вавилонскаго, и ста

нетъ служить ему, Я оставлю

на землѣ своей, говоритъ Гос

подь, и онъ будетъ воздѣлы

вать ее, и жить на ней.

12. И Седекіи, царю Іудей

скому, я говорилъ всѣми сими

симъ, глагола: склоните выи I словами, и сказалъ: подклони

земли-не цѣль, которую намѣренно преслѣдовали бы прорицатели,

но послѣдствіе, къ которому-независимо отъ ихъ воли-приводитъ

возбуждамое ими упорство народа. Прорицатели называются здѣсь

различными именами соотвѣтственно различнымъ способамъ, которыми

они думали узнавать будущее: пророками (Р8"??) называются они

всѣ одинаково потому, что узнанное тѣмъ или другимъ способомъ

они пересказывали народу; „волхвующими“ или „гадателями“ (срсp)

называются, въ частности, тѣ пророки, которые старались узнавать

будущее или волю Божію посредствомъ толкованія тѣхъ или дру

гихъ знаковъ и явленій, или въ природѣ наблюдаемыхъ или искус

ственно вызываемыхъ; еще частнѣе, „видящими сонія“ (грѣп) На3ы

ваются тѣ, которые въ своихъ сновидѣніяхъ открываютъ указанія

на будущее или разъясненія недоумѣній; „волшебниками“, судя

по значенію евр. слова. Ей, назывались или предсказывавшіе

будущее и разрѣшавшіе недоумѣнія по группировкѣ облаковъ на

небѣ, или производившіе чары своими взглядами; „обаятелями“

(Р***) назывались заговариватели, употреблявшіе таинственныя за

клинанія, чтобы вызвать тѣ или другія провѣщанія.

Ст. 12-15. Обращаясь къ Седекіи, пророкъ высказываетъ
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ваша подйго цфа Кавулuiнска,

и сл8жите ем8, и людемъ его,

и живи в8дете.

13. Почто умираете, ты и

людіе твои мечемъ и гладомъ

и мёромъ, такоже речt Гдь й

странамъ не хотѣвшымъ слу

жйти црю Вакулинск8;

14. Не послушайте словъ

пророковъ глагóлюшихъ вамъ:

не посл8жите ц5ю Вавулонск8.

15. ГИкu неправедну тіи

прорицаютъ вамъ: аки не по

слахъ ихъ, рече Гдь, тіи же

прорнцаютъ именемъ моимъ у

неправдѣ, еже вы пог8вити васъ,

и погивнете вы, и пророцы вд

ши прорицаюши вамъ у не

правдѣ лuiжнаа.

те выю свою подъ ярмо царя

Вавилонскаго, и служите ему

и народу его, и будете живы.

13. Зачѣмъ умирать тебѣ

и народу твоему отъ меча,

голода и моровой язвы, какъ

изрекъ Господь о томъ народѣ,

который не будетъ служить

царю Вавилонскому?

14. И не слушайте словъ

пророковъ, которые говорятъ

вамъ: „не будете служить

царю Вавилонскому“; ибо они

пророчествуютъ вамъ ложь.

15. Я не посылалъ ихъ, гово

ритъ Господь; и они ложно

пророчествуютъ именемъ Мо

имъ, чтобы Я изгналъ васъ,

и чтобы вы погибли, вы и

пророки ваши, пророчествую

щіе вамъ.

16. Вамъ, и всѣмъ людемъ I 16. И священникамъ и все

въ другихъ словахъ ту же мысль, что и царямъ пословъ, явив

шихся во Іерусалимъ. Почтó умираете (ст. 13) — зачѣмъ вамъ

умирать? ср. вульгата: quare moriemini? Ср. ст. 8. Зже вы по

г8вити васъ (ст. 15) — 70 толковниковъ; ср. вульгата — евр.

ut ejiciant vos (еже бы изгнати васъ).

Словъ: у неправдѣ лuужнда, нѣтъ въ этомъ мѣстѣ евр. текста. Они

читаются здѣсь только въ греч. текстѣ и составляютъ первое (ётt dдtхф)—

повтореніе тожественнаго слова, стоящаго въ этомъ же стихѣ нѣсколько

выше, а послѣднее-повторительное выраженіе той же мысли другимъ сло

вомъ (феобй).

Ст. 16-22. Третья рѣчь обращена пророкомъ къ священни
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симъ, и жерцемъ глаголахъ, ре
и

кій: тако речt Гдь: не сл8

шайте словесъ пророческихъ,

прорицающихъ вамъ лж8, и гла

гóлюшихъ: ce сос8ди дом8 Гдна

возвратятся ф Вакулона нынѣ

вскорѣ: аво лж? прорицаютъ

ВАЛМА.

17. Не послушайте ихъ, но

служите црю Вавулонском8, да

живи в8дете: вскую даете градъ

сей в зап8стѣніе;

18. Ише суть прорбцы, и

есть слово Гдне внихъ, да пред

станутъ Гд? Вседержителю, да

не фйдётъ сос8ди оставшіиса

в дом8 Гдни, и в домѣ цфа

18дина и во Іерусалимѣ, в Ка

вVлVнъ.

19. Тако во глаголетъ Гдь

Вседержитель о столпѣхъ, и у

му народу сему я говорилъ:

такъ говоритъ Господѣ: не слу

шайте словъ пророковъ вашихъ,

которые пророчествуютъ вамъ,

и говорятъ: „вотъ, скоро воз

вращены будутъ изъ Вавилона

сосуды дома Господня“; ибо они

пророчествуютъ вамъ ложь.

17. Не слушайте ихъ, слу

жите царю Вавилонскому, и

живите; зачѣмъ доводить то

родъ сей до опустошенія?

18. А если они пророки, и

если у нихъ есть слово Гос

подне; то пусть ходатай

ствуютъ предъ Господомъ Са

ваоѳомъ, чтобы сосуды, остаю

щіеся въ домѣ Господнемъ и

въ домѣ царя Іудейскаго и въ

Перусалимѣ, не перешли въ

Вавилонъ.

19. Ибо такъ говоритъ Гос

подъ саваовъ о столбахъ, и

камъ и ко всему народу,— къ этимъ людямъ, которые, довѣряя

словамъ лжепророковъ, ожидали скораго возвращенія священныхъ

сосудовъ храма Господня, унесенныхъ въ Вавилонъ при Пехоніи.

Позволяя себѣ увлекаться этимъ ожиданіемъ, іудеи вмѣстѣ съ тѣмъ

естественно ожидали и освобожденія отъ обязанности платить дань

вавилонскому царю. Они могли даже сдѣлать попытку насильствен

наго сверженія ига. Тогда наказаніе возставшихъ съ оружіемъ въ

рукахъ было бы неизбѣжно, и страна не была бы пощажена

халдеями. Надѣяться на скорое паденіе повелителей и вести себя

сообразно съ этою надеждою значило подвергать страну опасности

.
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ъ

умывалницѣ, и у подставахъ,

и о прочихъ сос8дѣхъ остав

шихся во градѣ семъ,

2(). ИХже Нé В3à Нав8ходо

носоръ црь Вакулонскій, егда

преселй Іехонію сна Іоакiмова

цpa 18дина из Іерусалима в

Кавулонъ, и всѣ старѣйшины

Кдины и Іерусалимли.

. 21. Тако во глаголетъ Гдь

Вседержитель Бтъ Краилевъ (1)

сосѣдѣхъ уставшихся в дом8

Гдни, и й дом8 цда Кдина, и

во Іерусалимѣ:

о мѣдномъ морѣ, и о подно

жіяхъ, и о прочихъ вещахъ,

оставшихся въ этомъ городѣ,

20. Которыхъ Навуходоно

соръ, царь Вавилонскій, не

взялъ, когда Лехонію, сына Го

акима, царя Іудейскаго, и

всѣхъ знатныхъ Іудеевъ и Геру

салимлянъ вывелъ изъ Іеруса

лима въ Вавилонъ,

21. . Ибо такъ говоритъ Гос

подъ Саваоѳа, Богъ Израилевъ,

о сосудахъ, оставшихся въ

домѣ Господнемъ и въ домѣ

царя Іудейскаго, и въ Іеру

С0Л10М7b: а

22. Они будутъ отнесены

въ Вавилонъ, и тамъ оста

нутся до того дня, когда Я

22. Въ Вакулонъ пренес8тся,

и тами в8д?тъ даже до дне

посѣшенія своего), глаголетъ

опустошенія. Если предсказывающіе скорое возвращеніе унесенныхъ

сосудовъ храма суть дѣйствительные пророки, говорящіе по вну

шенію Господню: то пусть бы они лучше ходатайствовали (да

предстанутъ—да предстательствуютъ, дтаутратосау) предъ Гос

подомъ, чтобы остающіеся еще въ домѣ Господнемъ и царскомъ

сосуды и сокровища не были унесены въ Вавилонъ. Истинное слово

Господа состоитъ въ томъ, что, вопреки увѣреніямъ лжепророковъ,

сосуды храма Божія будутъ возвращены не скоро, но будутъ уне

сены сначала въ Вавилонъ и тѣ сосуды и сокровища, которыя

еще остаются въ Іерусалимѣ, и только потомъ настанетъ „день

посѣщенія ихъ“, когда Господь вспомнитъ о Своей святынѣ и по

велитъ возвратить ее на ея законное мѣсто— во Іерусалимъ.

Въ ст. 16 по слав.-греч. переводу первое слово «вамъ» не имѣетъ

соотвѣтствующаго себѣ въ евр. текстѣ. Вѣроятно; это слово первоначально
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Гдь: и повелю пренести а, и

возвратити на мѣсто сіé.

посѣщу ихъ, говоритъ Господь,

и выведу ихъ, и возвращу ихъ

на мѣсто сіе.

глАВА хxуш.

1. И высть вчетвертое лѣто,

ц5ств8юш86едскіи црю Кдин8,

в пятый мѣсяцъ, рече ми Ана

ніa cйъ Изоровъ лживый про

рóкъ Гавашнтскій вдом? Гдни,

пред очима жерцевъ, и всѣхъ

1. Въ тотъ же годъ, въ

началѣ царствованія Седекіи,

царя Іудейскаго, въ четвертый

годъ, въ пятый мѣсяцъ, Ана

нія, сынъ Азура, пророкъ изъ

Гаваона, говорилъ мнѣ въ до

людей, глагола: мѣ Господнемъ, предъ глазами

священниковъ и всего народа, и

сказала:

2. Такъ говоритъ Господь

Саваоѳъ, Богъ Израилевъ: со

крушу ярмо царя Вавилон

ска?о.

2. Такu, речt Гдь Вседер

житель Бгъ Краилевъ: сокр8

шихъ таремъ цра Вавулонска.

относилось къ ст. предыдущему, гдѣ послѣднія слова въ одномъ спискѣ

могли имѣть слѣдующій порядокъ: «прорицающіи вамъ о неправдѣ ложная»,

а въ другомъ-такой порядокъ: «прорицающіи о неправдѣ ложная вамъ».

Повтореніе слова «вамъ» могло возникнуть вслѣдствіе сравненія этихъ двухъ

различныхъ чтеній.

Гл. ХХVІП. Событіе, описанное въ этой главѣ, имѣло мѣсто, по

указанію, находящемуся въ еврейско-русскомъ текстѣ, въ тотъ же годъ,

когда произнесенарѣчь, заключающаяся въ предыдущей главѣ. Между

этимъ событіемъ и тою рѣчью очевидна тѣсная связь. Одинъ изъ тѣхъ

лжепророковъ, которые внушали священникамъ и народу несбыточ

ную надежду на близкое возвращеніе изъ Вавилона сосудовъ храма

Господня и вліянію которыхъ пророкъ Іеремія въ концѣ предыду

щей главы старался противодѣйствовать,—Ананія, сынъ Азура, изъ

священническаго города Гаваона (ср. Іис. Нав. ХХI, 17), вѣроятно
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3. Ещё два лѣта дней, воз

вращ? азъ на мѣсто сіе всѣ

сос8ды дом8 Гдна, аже вза

Нав8ходоносоръ ц5ь Вакулон

скій ф мѣста сего, и пренесе

а до Вакулона:

4. И Пехонію сна Іоакiмова

цфа 18дина, и все преселéніе

Кдино вшедшее в Вакулонъ,

возвращ? в мѣсто сіе, глаго

летъ Гдь, тако сокр8ш? гаремъ

цgé Кавулонска.

5. И рече Переміа пррóкъ

ко Инаніи лжепрорóкъ пред

очйма жерцевъ, и пред очйма

всѣхъ людей стовшихъ в дом8

Гдни,

6. И рече Іереміа: поистин

нѣ тако да сотворйтъ Гдь, да

утвердитъ го слово твоё, еже

ты прорицаеши, еже возвра

тйти сосуды дом8 Гдна, и всѣ

преселенныа и3 Вакулuiна на

мѣсто сіе.

3. Чрезъ два года Я возвра

щу на мѣсто сіе всѣ сосуды

-дома Господня, которые Наву

ходоносоръ, царь Вавилонскій,

взялъ изъ сего мѣста, и пере

несъ ихъ въ Вавилонъ.

4. И Пехонію, сына Іоакима,

царя Іудейскаго, и всѣхъ плѣн

ныхъ Іудеевъ, пришедшихъ въ

Вавилонъ, Я возвращу на мѣ

сто сіе, говоритъ Господѣ; ибо

сокрушу ярмо царя Вавилон

скаждо.

5. И сказалъ Іеремія про

рокъ пророку Ананіи предъ

глазами священниковъ и предъ

глазами всего народа, стояв

шихъ въ домѣ Господнемъ;

6. И сказалъ Перемія про

рокъ: да будетъ такъ, гда со

творитъ сіе Господь! да испол

нитъ Господь слова твои, какія

, ты произнесъ о возвращеніи

изъ Вавилона сосудовъ дома о

сподня и всѣхъ плѣнниковъ на

мѣсто сіе!

самъ священникъ, объявилъ во храмѣ священникамъ и народу, буд

то-бы отъ лица Господа, что ярмо царя вавилонскаго уже сокру

шено (сокр8шихъ — евр.), т. е. что паденіе Вавилона рѣшено въ

совѣтѣ Божіемъ и что, потому, несомнѣнно предстоитъ въ близкомъ

будущемъ возвращеніе сосудовъ храма Господня. Такъ прямо вы

сказанная Ананіею мысль была опасна тогда для государства въ томъ

смыслѣ, что могла увлечь іудейское правительство къ прекращенію
л зо

ч .
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7. Овдче слышите слово сіе,

éже азъ глагблю во ушы вашы,

и во ушы всѣхъ людей: "

8. Пррбцы вывшіи прежде

мене, и прежде васъ й вѣка,
и л у

прорекоша на многи земли, и

на црства велика у рати и у

пог8вленіи и о гладѣ:

9. Пррóкъ прорскій миръ,

пришедш8 слов8 познаютъ про

рбка, егоже посла имъ Гдь в

вѣрѣ.

10. И вза Ананіa предочй

ма всѣхъ людей клады ó выи

Переміины, и сокр8шй а,

11. И речt 4ндніа пред очй

ма всѣхъ людей, глагола: cйце

рече Гдь: тако сокр8ш? арёмъ

Пав8ходоносора ц;а Вавулuiн

7. Только выслушай слово сіе,

которое я скажу вслухъ тебѣ

и вслухъ всего народа:

8. Пророки, которые издав

на были прежде меня, и прежде

тебя, предсказывали мнотимъ

землямъ и великимъ царствамъ

войну и бѣдствіе и моръ.

9. Если какой пророкъ пред

сказывалъ миръ, тогда

только онъ признаваемъ былъ

за пророка, котораго истинно

послалъ Господь, когда сбыва

лось слово того пророка.

10. Тогда пророкъ Ананія

взялъ ярмо съ выи Іереміи

пророка, и сокрушилъ его.

11. И сказалъ Ананія предъ

глазами всего народа сіи слова:

такъ говоритъ Господь: такъ

сокрушу ярмо Навуходоносора,

то

платежа дани халдеямъ и навлечь жестокое наказаніе на народъ.

Понимая эту опасность и видя въ то же время, что словами Ананіи

собственная рѣчь Тереміи представляется какъ будто лживою, что

къ ней внушается недовѣріе, святый пророкъ хочетъ убѣдить на

родъ, что было бы незаконно признать слова Ананіи за несомнѣн

ную истину и самого его за истиннаго пророка. Законъ (Второз.

ХVІП., 22) повелѣвалъ выждать и посмотрѣть, исполнится ли слово

человѣка, выдающаго себя за пророка. Вѣроятно, Ананія въ первый

разъ являлся въ качествѣ пророка: только въ такомъ случаѣ ста

новятся понятными слова пророка Іереміи ст. 8, 9. Сами по себѣ,

слова Ананіи представляются Іереміи сочувственными: таки да

сотворитъ Гдь, да утвердитъ Гдь слово твое. Іеремія не желаетъ
.
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ска ещё два лѣта дней с выи

всѣхъ іазыковъ: и фиде Пере

мiа на путь свой.

12. И высть слово Гдне ко

Переміи, по сокрушеніи Анд

ніинѣ кладъ é выи его, гла

гола: ____

13. Иди, и рцы ко Ананіи,

глагола: клады древáныа со

кр8шилъ еcй, и сотвориши

вмѣсти! тѣхъ клады желѣзны.

14. ГИкu такu речt Гдь:

таремъ желѣзенъ возложихъ на

выи всѣхъ азыковъ, служити

Навуходоносор8 црю Вавулuiн

ск8, и послужатъ ем8: ктом8

и звѣри земныа дахъ ем8.

царя Вавилонскаго, чрезъ два

тода, снявъ его съ выи всѣхъ

народовъ. И пошелъ Перемія

своею дорогою.

12. И было слово Господне

къ Іереміи послѣ того, какъ

пророкъ Ананія сокрушилъ ярмо

съ выи пророка Іереміи:

13. Иди, и скажи Ананіи:

такъ говоритъ Господь: ты

сокрушилъ ярмо деревянное и

сдѣлаешь вмѣсто его ярмо же

„21ѣЗное.

14. Ибо такъ говоритъ Гос

подъ Саваоѳъ, Богъ Израилевъ:

желѣзное ярмо возложу на выю

всѣхъ этихъ народовъ, чтобы

они работали Навуходоносору,

царю Вавилонскому, и они бу

дутъ служить ему, и даже

звѣрей полевыхъ Я отдалъ ему.

зла народу; онъ готовъ всегда молиться за народъ (ср. ХV, 11).

Если онъ совѣтуетъ покорность вавилонскому царю, то только для

того, чтобы не навлечь новыхъ, болѣе тяжкихъ несчастій на страну,

сдѣлать существованіе въ ней сноснымъ и даже благополучнымъ.—

-Перемія носилъ въ то время деревянное ярмо на выи своей. Ананія

изломалъ это ярмо, объяснивъ, что такъ же чрезъ два года сокру

шено будетъ Господомъ ярмо Навуходоносора съ выи всѣхъ наро

довъ. Но Іеремія получилъ отъ Господа повелѣніе сказать Ананіи:

клады древáныа сокрушилъ еси, и сотвориши вмѣсто тѣхъ

клады желѣзныа. Попытка насильственнаго сверженія ига вави

лонскаго царя приведетъ (какъ и дѣйствительно привела) къ отяг

ченію этого ига. Получивъ такое откровеніе отъ Господа, Іеремія

36*
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15. И рече Іереміа пррокъ

ко Инаніи: слыши Ананіе, не

посла тевё Гдь, ты же сотво

рилъ еси людей сихъ уповати

на неправд8.

. 16. Того, ради сице рече

Гдь: се азъ фп8ш? та ó лица

земли, всемъ лѣтѣ умреши,

таку на Тда (Бта) глаголалъ

еcй.

17. и умре анана лже
пророкъ в семъ лѣтѣ мѣсяца

сеДЛАГ0). 1

15. И сказалъ пророкъ Іере

мія пророку Ананіи: послушай,

Анан ія: осподь тебя не посы

лалъ, и ты обнадеживаешь на

родъ сей ложно.

, 16. Посему такъ говоритъ

Господь: вотъ, Я сброшу тебя

съ лица земли; въ этомъ же

тоду ты умрешь: потому что

ты говорилъ вопреки Господу.

17. И умеръ пророкъ Ананія

въ томъ же году въ седмомъ

МѣСЯ147ъ. .

ГЛАВА ХХІХ.

1. И сіé словеса книги, кже

посла Іереміа и3 Іерусалимай

старѣйшинамъ преселенымъ, и

к жерцемъ, и лживымъ про

рокомъ, и всѣмъ людемъ, ихже

1. И вотъ слова письма, ко

торое пророкъ Іеремія послалъ

изъ Іерусалима къ остатку

старѣйшинъ между переселен

шами, и къ священникамъ, и къ

уже рѣшительно объявляетъ Ананіи: не посла тest Гдь. Богъ

не человѣкъ, чтобы Ему колебаться (ср. Числ. ХХШ, 19): Онъ

не можетъ говорить въ одно и то же время объ одномъ и томъ же

одному: „да“, другому: „нѣтъ“. Ананія произнесъ ложь передъ на

родомъ отъ имени Господа, выставилъ Господа лжецомъ. Онъ бо

гохульствовалъ и за это долженъ умереть. И онъ умеръ.

ГЛАВА ХХІХ.

Ст. 1-3. Глава ХХІХсодержитъ въ себѣ письмо пророка Іереміи
.» е _ .

къ іудеямъ, уведеннымъ въ плѣнъ съ Пехоніею,-памятникъ того
л е

попеченія, которое имѣлъ пророкъ о далекихъ отъ него соотече
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преселй Нав8ходоносоръ и3 Пе

р8салйма до Вакулона,

2. Послѣдй изшедш? lехоніи

црю и цфицѣ, и каженикомъ,

я всяком8 свовóдн8 и худож

ник8 и юзник8 и3 Іерусалима,

пророкамъ, и ко всему народу,

которыхъ Навуходоносоръ вѣд

велъ изъ Іерусалима въ Вави

лонъ,

2. Послѣ того, какъ вышли

изъ Іерусалима царь Пехонія и

царица, и евнухи, князья Лу

деи и Іерусалима, и плотники

и кузнецы,—

ственникахъ. Письмо было послано съ послами, которыхъ Седекія,

царь іудейскій, посылалъ къ вавилонскому царю. О цѣли посольства

здѣсь ничего не сказано. Можетъ быть, оно послано было съ изъ

явленіемъ покорности Седекіи предъ Навуходоносоромъ. Въ виду

мятежныхъ волненій между сосѣдними съ Палестиной народностями,

выразившихся даже въ переговорахъ съ Седекіею, о которыхъ

упомянуто въ ХХVП главѣ, царь іудейскій, можетъ быть, счелъ

благовременнымъ и приличнымъ увѣрить вавилонскаго царя въ

своей преданности и тѣмъ предохранить свое государство отъ но

ваго разгрома. Если принять такое предположеніе, то можно

также предположить далѣе, что Седекія послалъ посольство,

слѣдуя совѣту пророка Іереміи, содержащемуся въ ХХVП, 12

и сл. Это послѣднее предположеніе становится вѣроятнымъ, если

имѣть въ виду и позднѣйшіе случаи неоднократнаго обраще

нія Седекіи къ пророку за совѣтами (ХХХVП, 3 и сл. 17

и сл. ХХХVШ, 14 и сл.). Царь былъ склоненъ послѣдовать

совѣту Іереміи, даже когда этотъ совѣтъ склонялъ его къ изъяв

ленію покорности вавилонскому царю. Только, по нерѣшительности

своего характера, Седекія не могъ поступить противъ воли своихъ

вельможъ, которые не хотѣли добровольнаго признанія власти ва

вилонскаго царя надъ Іудеею. Такъ было позднѣе, когда Седенія

все-таки совѣтовался съ пророкомъ тайно отъ вельможъ. Въ 4-мъ

году своего царствованія онъ могъ вести себя смѣлѣе по отношенію

къ своимъ вельможамъ, которые могли въ то время еще не по
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3. Рукою 8леaca cйа Сафа- 3. Чрезъ Елеасу, сына Са

* на, и Гамapia cйа Хелкiина, I фанова, и Гемарію, сына Хел

егоже посла Ѳедевіацрь Кдинъ I кiина, которыхъ Седекія, царь

кцію Кавулонск8 в Кавулонъ, 1 Іудейскій, посылалъ въ Вави

глагола: лонъ къ Навуходоносору, царю

Вавилонскому: .

мышлять рѣшительно о сверженіи ига, такъ какъ еще свѣжо было

въ памяти нашествіе халдеевъ при Пехоніи, бывшее послѣдствіемъ

отказа Іоакима платить дань.—Послы, отправленные Седекіею въ Ва

"вилонъ, неизвѣстны изъ библіи ни по чему другому. Между ли

цами, которымъ послалъ свое письмо Іеремія съ послами, называются

а) „старѣйшины преселеные“, по русскому, отличающемуся только

большею точностію, переводу— „остатокъ старѣйшинъ между пере

селенцами“. Изъ старцевъ, уведенныхъ въ плѣнъ съ Пехоніею, многіе

не могли долго выносить рабскаго униженія въ плѣну; болѣзни,

неизбѣжныя при дурной обстановкѣ рабской жизни, или горе свели

ихъ въ могилу: таковъ оттѣнокъ мысли, выраженный въ русскомъ

переводѣ, б) Священники и (ложные) пророки принадлежали къ

руководящему классу народа какъ въ отечественной странѣ—Іудеи,

такъ и въ плѣну вавилонскомъ. О вліяніи ихъ на народъ въ

плѣну см. ниже ст. 8. 25. в) Подъ „царицею“ точнѣе нужно

разумѣть мать царствующаго царя, судя по евр. слову, которымъ

она обозначается и которому это значеніе принадлежитъ въ Іер.

ХШ, 18 (ср. толков.), также какъ и въ 4 Цар. Х, 13. И по

4 Цар. ХХIV, 12. вмѣстѣ съ Гехоніею была уведена въ плѣнъ

„мати его“,–о женѣ не упоминается. г) „Каженики” — „эвнухи“

были, можетъ быть, придворные сановники вообще, между тѣмъ

какъ князья Іудеи и Іерусалима, называемые только въ русско-евр.

текстѣ (см. примѣч.), были высшіе чиновники, стоявшіе во главѣ

управленія народомъ какъ въ Іерусалимѣ, такъ и въ другихъ го

родахъ Іудеи.-д) „Художникомъ“ названъ въ слав. переводѣ тотъ,

евр. названіе котораго частнѣе также значитъ плотникъ. e) „Юзни

ку“ — заключенному, запертому— переводъ въ страдат. смыслѣ
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4. Такu, речt Гдь Бтъ Іс- 4. Такъ говоритъ Господь

раилевъ у преселенныхъ, иХже ! Саваовъ, Богъ Израилевъ, всѣмъ

пресели и3 Іерусалима в Ваву- I плѣнникамъ, которыхъ Я пере

лонъ: селилъ изъ Іерусалима въ Ва

_ вилОнъ: _

5. Соградите Храмины, и 5. Стройте домы, и жи

вселитеса, и насадите вертогра- I вите въ нихъ, и разводите

ды, и iадйте плоды ихъ, сады и ѣшьте плоды ихъ.

6. И поимйте жены, и чадо- 6. Берите женъ, и раж

творите сны и дшери, и при- 1 дайте сынове” и дочерей; и

ведйте сномъ вашымъ жены, сыновьямъ своимъ берите жена,

и дшёри ваша домъ 3а у жи, и дочерей своихъ отдавайте,

и да раждаютъ сны и дшери, въ замужство, чтобы они раж

и умножайтеса, а не умалай- 1 дали сыновей и дочерей, и раз
къ

теса. и _ множайтесь тамъ, а не ума

ляйтесь.

1 л и

7. И взыційте мира земли, 7. И заботьтесь-о благосо

на нкже пресслихъ васъ таму: I стояніи города, въ который Я

слова, которому масореты усвоили, очевидно, переходящее значеніе:

дѣлающій запоры, замки, слесарь, кузнецъ. Ср. толков. на ХХIV, 1.

Вмѣсто русско-евр. князья Іудеи и Іерусалима (ср. ХХIV, 1 «на

чальниковъ его») въ слав-греч. читается: всякому свовóдн8. Вмѣсто

масор. сту, которому слѣдуетъ русскій переводъ (князья), 70 толковни

ковъ повидимому читали стП,—слово, которое значитъ: свободно-рожден

ный, благородный. Этимъ словомъ въ частности обозначалось высшее въ

государствѣ сословіе, изъ котораго въ случаѣ нужды выбирались и цари

(ср. Ис. ХХХIV, 12). Чтеніе, которое, повидимому, имѣли 70 толковни

ковъ въ евр. спискѣ, по смыслу согласно, так. образ., съ чтеніемъ ма

соретскимъ.-Слово: «юзнику» основано на чтеніи пареп вм. масop.

п3рѣл

Ст. 4—7. Лжепророки, подобные тѣмъ, съ которыми пророкъ

Перемія сталкивался въ Іерусалимѣ лично (ср. гл. ХХVШ), были

и въ Вавилонѣ между плѣнными іудеями. Они обѣщали плѣннымъ

, скорое возвращеніе въ отечество. Пророкъ Іеремія убѣждаетъ плѣн
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и молите Гда за на, таку В

мирѣ ихъ в8детъ миръ вамъ:

8. ІЯкuу такu, речt Гдь силъ

Ктъ Краилевъ: да не препира

ютъ васъ лживи пророцы, иже

в васъ, и да не препираютъ

васъ волсви ваши, и не по

слушайте сóній своихъ, аже вы

видите во снѣ:

* 9. ІЯкu) неправеднѣ тіи про

тереселилъ васъ, и молитесь за

него Господу; ибо при благо

состояніи его и вамъ будетъ

миръ.

8. Ибо такъ говоритъ Гос

подѣ Саваоѳъ, Богъ Израилевъ:

да не обольщаютъ васъ пророки

ваши, которые среди васъ, и

гадатели ваши; и не слушайте

сновъ вашихъ, которые вамъ

сня771Ся.

9. „Ложно пророчествуютъ

никовъ, напротивъ, не волноваться надеждою близкаго освобожденія.

Они сдѣлаютъ лучше, если, не ожидая скораго освобожденія, устроятъ

свою жизнь» возможно удобнѣе,—будутъ строить себѣ домы, насаж

дать виноградники, выходить замужъ, жениться и рождать дѣ

тей,–однимъ словомъ не будутъ считать свое пребываніе въ плѣну

кратковременною остановкою въ пути. Вполнѣ устроиваясь въ странѣ

плѣна, іудеи соединятъ свою судьбу съ судьбою обладателей этой

страны. Благо этихъ обладателей будетъ благомъ и самихъ іудеевъ.

Желая добра своимъ обладателямъ, іудеи тѣмъ самымъ желали бы

блага вмѣстѣ и самимъ себѣ.

Ст. 8—10. Какими рѣчами увлекали плѣнныхъ евреевъ лож

ные пророки, прямо здѣсь не сказано. Но о содержаніи этихъ рѣчей

можно косвенно судить, прежде всего, по содержанію рѣчи самаго

пророка Іереміи. Онъ говоритъ, что Господь „посѣтитъ“ плѣн

ныхъ Своею милостію, исполнитъ („уставитъ“) Свое обѣтованіе—

возвратить народъ въ его отечество, но сдѣлаетъ это не раньше,

какъ по истеченіи 70 лѣтъ со времени ихъ переселенія въ чужую

страну. Говоря это, пророкъ хочетъ уничтожить силу словъ лже

пророческихъ (да не препираютъ васъ лживши пророцы), и оче

видно, что эти слова касались продолжительности плѣна. Ихъ можно,

поэтому, признать приблизительно тожественными съ словами лже
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рицаютъ вамъ во имя мое, а I они вамъ именемъ Моимъ; я

не послахъ ихъ, речё Гдь. не посылалъ ихъ, говоритъ Гос

подь.

10. Таки таки рече Гдь: 10. Ибо такъ говоритъ ос

егда исполнятся в Вакулонѣ I подѣ: когда исполнится вамъ въ

седмьдесятъ лѣтъ, посѣш? васъ, Вавилонѣ семьдесятъ лѣтъ,

и уставлю словеса мой на васъ, I тогда Я посѣщу васъ, и испол

tже возвратити люди моя на I ню доброе слово Мое о васъ,

мѣсто сіé. чтобы возвратить васъ на

мѣсто сіе.

11. И помышлю на вы по- 11. Ибо только Я знаю

о

пророковъ, сообщаемыми въ ХХVІП. гл. Семьдесятъ лѣтъ плѣна,

о которыхъ говоритъ самъ Перемія, нужно считать со времени по

бѣды Навуходоносора надъ египетскимъ фараономъ Нехао при

Кархамиcѣ на Ефратѣ. Эта побѣда рѣшила, въ сущности, участь

всѣхъ народовъ Сиріи и Палестины, которые безъ помощи Египта

не могли оказать достаточнаго сопротивленія халдеямъ. Пророкъ

Перемія поэтому и начинаетъ говорить съ четвертаго года Іоакимова

царствованія, съ года побѣды при Кархамисѣ, о 70-лѣтнемъ рабствѣ

іудеевъ и всѣхъ народовъ царю вавилонскому (см. ХХV, 11).

Оставляя и въ ХХІХ гл. тоже число „семьдесятъ“, пророкъ

имѣетъ въ виду, очевидно, тотъ же начальный пунктъ этихъ 70-ти

лѣтъ, что и въ гл. ХХV.

Да не препираютъ: соотвѣтствующее греч. pil avaтet6ётоaау

можно было бы перевести болѣе согласнымъ и съ евр. соотвѣтствующимъ

глаголомъ: «да не увлекаютъ»... _

I Ст. 11. По переводу слав.-греч., Господь помыслитъ доброе о на

, родѣ своемъ послѣ того, какъ этотъ народъ будетъ наказанъ плѣномъ

въ чужой землѣ. Евр.-русскій текстъ имѣетъ прибавленіе, оттѣ

I няющее мыслъ слав-греч. перевода одною внушительною чертой.

Господь не въ будущемъ только помыслитъ, но Онъ знаетъ и те

перь, знаетъ, хранитъ всегда добрыя намѣренія относительно Своего

народа, и, всесильный, не оставитъ ихъ безъ исполненія. Въ Этой
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мышленіе мира, а не sлаa, tже

дйти вамъ сіé.

12. И помолитеса ко мнѣ,

и послушаю васъ.

13. И взышете менё, и чув

рѣшете ма: и егда взыщете

мене всѣмъ сердцемъ вашимъ,

14. И таклкса вамъ, глагó

летъ Гдь, и возвращ8 уз

ники ваша, и совер8 васъ ó

всѣхъ странъ, и ф всѣхъ гра

довъ, в наже изгнахъ васъ,

глаголетъ Гдь: и возвратитиса

повелю вамъ на мѣсто, Фк8д?

превести васъ повелѣхъ.

15. Понеже рекосте: воз

стави намъ Гдь пророки в На

вvлунѣ: .

намѣренія, какія имѣю о васъ,

товоритъ Господь, намѣренія

во благо, а не на зло, чтобы дать

вамъ будущность и надежду.

12. И воззовете ко мнѣ, и

пойдете, и помолитесь Мнѣ,

и Я услышу васъ. _

13. И взыщете Меня, и най

дете, если взыщетеМеня всѣмъ

сердцемъ вашимъ.

14. И буду Я найденъ вами,

говоритъ Господь, и возвращу

васъ изъ плѣна, и соберу васъ

изъ всѣхъ народовъ и изъ всѣхъ

мѣстъ, куда Я изгналъ васъ,

говоритъ Господь, и возращу

васъ въ то мѣсто, откуда пере

сел?ала васъ.

15. Вы говорите: „Господь

воздвитъ намъ пророковъ и въ

Вавилонѣ“.

и

постоянной вѣрности Бога Его обѣтованіямъ-ручательство, что и

изъ плѣна Онъ избавитъ народъ Свой. Въ этой вѣрности Божіей

будущность и надежда плѣнниковъ.

Ст. 12—14. Но народъ долженъ самъ „взыскать“ Бога,

оставивъ идоловъ, вспомнить о Богѣ истинномъ, обратиться къ

Нему „всѣмъ сердцемъ“. И только тогда Господь „явится“ ему—

покажетъ ему Свою силу и благость. И возвращ?... и совер8...

и возвратитися повелю... ср. ХVI, 14, 15; ХхШ, 7. 8.

Ст. 15-20. Лжепророки, увѣрявшіе плѣнныхъ іудеевъ въ

скоромъ возвращеніи ихъ въ отечественную страну, находили со

чувствіе между плѣнниками. Плѣнники, слушая этихъ лжепроро

ковъ, говорили, что Господь далъ имъ истинныхъ Своихъ проро
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16. Таково речё Гдь 5 цфю

сѣдаш8 на престóлѣ Давідовѣ,

и ко всѣмъ людемъ жив8шымъ

во градѣ томъ, и вратіамъ

вашымъ, не изшедшымъ é вами

в плѣнъ.

17. Таки глаголетъ Гдь Все

держитель: се азъ послю на на

мечь, и гладъ, и моръ, и по

лож8 а йку смуквы Х8дыа,

ихже нембшно асти, понёже

sѣло ХХды выша.

. 18. И сотр8 а мечемъ, и

гладомъ, и моромъ, и дамъ а

в пог?вленіе всѣмъ црствамъ

земнымъ, и впроклятіе, и во

16. Такъ говоритъ Господь о

царѣ, сидящемъ на престолѣ

Давидовомъ, и о всемъ народѣ,

живущемъ въ городѣ семъ, о

братьяхъ вашихъ, которые не

отведены съ вами въ плѣнъ;

. 17. Такъ говоритъ о нихъ

Господъ Саваовъ: вотъ,Я пошлю

на нихъ мечъ, голодъ и моровую

язву, и сдѣлаю ихъ такими,

, какъ негодныя смоквы, кото

рыхъ нельзя ѣсть по негодности

ИХъ;

18. И буду преслѣдовать

ихъ мечемъ, голодомъ и моровою

язвою, и предамъ ихъ на озлоб

леніе всѣмъ царствамъ земли,

ковъ (ст. 15). Т. е. они вѣрили, что дѣйствительно, согласно

увѣреніямъ лжепророковъ, они возвратятся скоро въ отечество, что

предсказанія лжепроровъ сбудутся, какъ предсказанія дѣйствитель

ныхъ посланниковъ Божіихъ. Возставая противъ этой ложной на

дежды, пророкъ Іеремія увѣряетъ, что прежде освобожденія уже

томящихся въ плѣну (ср. ст. 10— 14) послѣдуетъ отчасти поги

бель, отчасти также переселеніе въ чужія страны и тѣхъ іудеевъ,

которые остаются еще въ отечествѣ (ст. 16-18). Онъ повторяетъ

плѣннымъ іудеямъ ту же мысль, которую онъ высказалъ и іеру

салимскимъ іудеямъ, ожидавшимъ также скораго возвращенія

изъ Вавилона плѣнныхъ съ Пехоніею (ср. ХХVІП, 4). Онъ

повторяетъ, при томъ отчасти въ тѣхъ же выраженіяхъ, ска

занное имъ іерусалимскимъ іудеямъ и содержащееся въ ХХIV

гл. Ст. 17 ср. ХХIV, 10. 8; ст. 18 ср. ХХIV, 9. И

полож? а аку смуквы Х8дыа — гебраизмъ — сдѣлаю ихъ та

кими, какъ смоквы негодныя, уподоблю ихъ смоквамъ худымъ,

,
-

.

!
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у

удивленіе, и впосмѣхъ, и в по- I на проклятіе и ужасъ, на по

н ____

р8ганіе всѣмъ азыкомъ, кним- I смѣяніе и поруганіе между

же извергóхъ а. всѣми народами, куда Я из

тоню ихъ, _ _

19. Занёже не послушаша 19. За то, что они не слу

словёсъ моихъ, глаголетъ Гдь, шали словъ Моихъ, говоритъ

iаже послахъ внимъ равы мо-I Господь, съ которыми Я посы

ими прруки, рано востаà и лалъ къ нимъ рабовъ Моихъ,

посылая, и не посл8шасте, гла- I пророковъ, посылалъ съ ранняго

голетъ Гдь. утра, но они не слушали, гово
а …

ритъ осподь.

20. Вы уво слышите слово 20. А вы, всѣ переселенцы,

Гдне, все преселеніе, ёже вы- I которыхъ Я послалъ изъ Іеру

слахъ и3 Іерусалима в Каву- I салима въ Вавилонъ, слушайте

лuiнъ. слово Господне:

21. Таки глагóлетъ Гдь Все- 21. Такъ говоритъ Господь

держитель Бтъ Ісраилевъ, наАхі- I Саваовъ, Ботъ Израилевъ, объ

ср. ХХIV, 8. Вообще, ст. 16-18 соотвѣтствуютъ смыслу ви

дѣнія смоквъ негодныхъ гл. ХХIV, между тѣмъ какъ ст. 11-14

содержатъ въ сущности тоже, что въ ХХIV сказано въ объясненіе

видѣнія смоквъ хорошихъ. Ст. 19 ср. УП, 25. 26; ХI, 7. 8;

ХХV, 4—7. __

Слова ст. 20: вы уво слышите слово Гдне... соотвѣтствуютъ,

какъ вторая половина періода, стихамъ 16-19, какъ первой половинѣ.

Такu во рече Гдь... (ст 16)-не единственно возможный переводъ

соотвѣтствующаго лат. чтенія: quia haec dicit Dominus можетъ также

значить: «понеже сія глаголетъ Господь.... (ст. 20) вы убо слышите»...

Въ такомъ случаѣ ст. 15 нужно начать частицею «аще»: «аще вы ре

косте...: понеже тако рече Господь...: (ст. 20) вы убо слышите»... Час

тица "? не всегда значитъ: потому что, такъ какъ; но иногда значитъ

и: если.

Ст. 21-23. Лжепророки понесутъ достойное наказаніе. Царь

вавилонскій не можетъ позволить своимъ плѣнникамъ безнаказанно

надѣяться на скорое освобожденіе, притомъ вслѣдствіе насильствен
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два сна Коліева, и на Седекію

сна-ДИласіева, йже прорицаютъ

вамъ во имѣ мое лживу: ce

азъ предаю о й р8цѣ Нав8хо

доносора цgé Кавулонска, и по
. / * * у

поветъ а предочима вашима.

22. И возмется ф нихъ про

клятіе всем8 преселéнію18дин8,

tже в Вакулuiнѣ, глагóлюше:

да хотворитъ ти Гдь, такоже

Седекіи сотворй, и такоже 4xi

Ахавѣ, сынѣ Коліи, и о Седе

кіи, сынѣ Маaceи, которые

пророчествуютъ вамъ именемъ

Моимъ ложь: вотъ, Я предамъ

гихъ въ руки Навуходоносора,

царя Вавилонскаго, и онъ умер

твитъ ихъ предъ вашими гла

Зам11.

22. И принято будетъ отъ

нихъ всѣми переселенцами Лу

дейскими, которые въ Вави

лонѣ, проклинать такъ: „да

содѣлаетъ тебѣ Господь то

же, что Седекіи и Ахаву, ко

торыхъ царь Вавилонскій из

жарилъ на огнѣ“,

23. За то, что они дѣлали

гнусное въ Израилѣ, прелюбо

дѣйствовали съ женами ближ

ав8, ихже сожжё црь Вакулон

скій во огнй,

23. Беззаконіа ради, еже

сотвориша во Іерусалимѣ, и лю

водѣах? é женами гражданъ

наго низверженія власти халдеевъ (ср. ХХVШ, 2: „сокр8шихъ

aptмъ бра вавулонска"). Предрекающимъ это низверженіе онъ

отмститъ, какъ своимъ личнымъ врагамъ, какъ государственнымъ

преступникамъ. Смертная казнь, имѣющая постигнуть лжепророковъ,

будетъ правомѣрна не только съ точки зрѣнія халдейскихъ зако

новъ, какъ наказаніе за оскорбленіе величества, за государствен

ную измѣну, но и съ точки зрѣнія закона Моисеева, какъ нака

заніе за ложь, взведенную на Господа, за богохульство (ср. Лев.

хxгу, 11-16). И возмется ф нихъ проклятіе всем8 пресе

ленію 18дин8 (—вулг.), точнѣе съ греч.... „во всемъ преселеніи

Іудинѣ“ — проклиная кого либо, между іудеями-переселенцами бу

дутъ желать проклинаемому того же, что постигло и этихъ лже

пророковъ. Смертную казнь послѣдніе заслужили и тѣмъ, что жи

ли прелюбодѣйно съ женами ближнихъ своихъ (ср. Лев. ХХ, 10).
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своихъ,и слово глаголашавоима

мое лживо, егоже не повелѣхъ

имъ, азъ же есмь с8діа и по

слухъ, глаголетъ Гдь.

24. И К Самéи Сламiтин

речеши: ъ

25. Таки глаголетъ Гдь Все

держитель Бтъ Краилевъ: понё

же посЛдЛъ еси во иЛЛа Твое

посланія ко всѣмъ людемъ, иже

во Іерусалимѣ, и й 6офоніи

сн8 Иаactoв8 жерц8, и ко всѣмъ

жерцéмъ, глагола:

26. Гдѣ дадё та жерца вмѣ

сту Іудаa жерца, выти при

ставник8 в дом8 Гдни, вся

ком8 чдвѣк8 прорицающ8, и

всяком8 * * *
и вдаси его в затворъ, и в

клад8.

нихъ своихъ, и именемъ Моимъ

говорили ложь, чего Я не пове

лѣвалъ имъ; Я знаю это, и Я

свидѣтель, говоритъ Господь.

24. И Шемаіи Нехeлами

тянину скажи:

25. Такъ говоритъ Господь

Саваоѳъ, Богъ Израилевъ: за то,

чт20 ты удосылалъ 412исьма от15

имени своего ко всему народу,

который во Іерусалимѣ, и къ

священнику Софоніи; „сыну

Маaсеи, и ко всѣмъ священ

никамъ, и писалъ:

26. Господь поставилъ тебя

священникомъ вмѣсто священ

ника Подая, чтобы ты былъ

между блюстителями въ домѣ

Господнемъ за всякимъ человѣ

комъ, неистовствующимъ и про

рочествующимъ, и чтобы ты

сажалъ такого въ темницу и

въ колоду:

Азъ же есмь с8діа (—вульгата) и послухъ, глаголетъ Гдь — Я

(точнѣе съ евр. и греч.) знаю (могу судить, достаточно изслѣдо

валъ дѣло) и свидѣтельствую....

Беззаконіа ради, еже сотвориша во Іерусалимѣ (— Комплют.

и Альд. изд.). Послѣднее слово не только въ русскомъ переводѣ, но и въ

Ват. и Фридрихъ-Августовскомъ спп., правильно (на основаніи евр. текста)

замѣнено словомъ: «въ Израилѣ». Ср. «Хр. Чт.» іюль-августъ 1878 г.,

стр. 247.

Ст. 24-32. Посланіе Іереміи произвело большое волненіе

въ Вавилонѣ между плѣнными іудеями. Въ этомъ волненіи было

много несочувственнаго лжепророкамъ и ихъ увѣреніямъ. Покрай
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27. И нынѣ почто не запре

тисте Іереміи, иже ф Анаоч

eа, прорицающем8 вамъ;

28. Вlко того ради посла

й намъ в Вакулонъ, глагóла:

долгое есть врема, соградите

Храмины, и вселитеса, и наса.

дите вертограды, и адите пло

ды ихъ. ,

29. И прочте книгу сію Со

фоніаво ушы Іереміи п5рока.

27. Почему же ты не за

претишь Іереміи Анаѳовскому,

пророчествовать у васъ?

28. Ибо онъ и къ намъ въ

Вавилонъ прислалъ сказать:

„плѣнъ будетъ продолжите

ленъ; стройте домы, и живите

въ нихъ; разводите сады, и

ѣшьте плоды ихъ.

29. Когда Софонія священ

никъ прочиталъ это письмо

вслухъ пророка Іереміи,

ней мѣрѣ нѣкто Самея, вѣрнѣе Самаія (2аpaia — евр. Шемаія),

Неxеламитянинъ пишетъ письмо къ Софоніи, сыну Маaceи, смотри

телю дома Господня въ Іерусалимѣ (ср. ХХ, 1), почему онъ не

запретитъ Іереміи увѣрять вавилонскихъ плѣнниковъ, что они еще

долго останутся въ изгнаніи? Можетъ быть, Шемаія былъ и самъ

изъ лжепророковъ; можетъ быть, въ то же время онъ принадле

жалъ къ сословію священниковъ; во всякомъ же случаѣ, онъ не

только былъ лицомъ вліятельнымъ между плѣнниками, но считалъ

себя въ правѣ обращаться съ упреками и къ іерусалимскому свя

щеннику, притомъ одному изъ главныхъ священниковъ. Если онъ

самъ былъ лжепророкъ, то можно понять побужденіе, по которому

онъ пишетъ такое письмо въ Іерусалимъ. Онъ хочетъ оградить

авторитетъ свой и своихъ товарищей между переселенцами,—авто

ритетъ, вѣроятно, поколебленный посланіемъ Іереміи.—Іеремія озна

комился съ содержаніемъ, полученнаго изъ Вавилона, письма изъ

устъ самого Софоніи, которому письмо было адресовано. Можетъ

быть, Софонія не сочувствовалъ содержанію письма Пемaiина: какъ

видно изъ ХХХVП, 3, онъ пользовался довѣріемъ царя Седекіи

именно въ тѣхъ случаяхъ, когда послѣдній спрашивалъ совѣта

Переміи, готовъ былъ послушаться его. Если Седекія, по совѣту

Переміи, посылалъ въ Вавилонъ посольство съ изъявленіемъ покор
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30. И высть слово Гдне ко 30. Тогда было слово Гос

Переміи, глагола: подне къ Іереміи:

31. Послй ко пресёлникомъ, 31. Пошли ко всѣмъ пере

глагола: тако рече Гдь на ба- I селенцамъ сказать: такъ гово

мtю 6ламlтина: понеже про- I ритъ Господь о Шемаіи Не

рече вамъ Сама, азъ к красимитятинѣ и то, что Пе

послахъ его, и сотвори васа маія у васъ пророчествуетъ,

уповати на неправд8, а Я не посылалъ его, и обнаде

живаетъ васъ ложно,—

32. Того ради сице речt 32. За то, такъ говоритъ

Гдь: се азъ посѣш8 на Самею, Господь: вотъ, Я накажу Пе

и на родъ его, и не в8детъ I маію Нехeламитянина и пле

ем8 чдвѣка посредй васъ, еже мя его; не будетъ отъ него

видѣти влагаa, гаже азъ сотво- I человѣка, живущаго среди на

рю вамъ, глаголетъ Гдь, зана I рода сего, и неувидитъ онъ того

фступленіе глагола на Гда. добра, которое Я сдѣлаю на

роду Моему, говоритъ Господь;

ибо онъ говоритъ вопреки Гос

поду.

ности Навуходоносору (ср. толков. на ст. 1—3): то и Софонія

могъ показать Переміи письмо изъ Вавилона только по сочувствію

къ пророку и вовсе не желая принимать какія либо жестокія

мѣры противъ него. Приравнивая Іеремію „ко всякому человѣку

прорицающу, и всякому человѣку неистовующу“ (ст. 26), т. е.

къ самозваннымъ пророкамъ, какихъ въ то время являлось мно

жество въ Іерусалимѣ, Пемаія истинное слово Господа, которое

проповѣдывалъ Перемія, объявлялъ лживымъ. Онъ являлся против

никомъ истины Божіей. Онъ проповѣдывалъ неповиновеніе, „от

ступленіе“ отъ Господа. Какъ увлекающему къ богоотступничеству,

ему объявляется смертный приговоръ именемъ Господа (ср. Второз.

ХШ, 1—5). Ни самъ онъ, ни его потомство не доживутъ до

того блаженнаго времени, когда Господь исполнитъ то, что обѣ

щаетъ плѣннымъ чрезъ истиннаго пророка своего.
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Самéa Gламитинъ — Хараta: Айаplт; (ст. 24. 31) Ват.,

Александр. и Альд. чтеніе. Комплют. согласнѣе съ евр. и русскимъ: 2.

МееЛарtттк.

ГЛАВА ХХХ—ХХХIII.

Эти четыре главы, по своему происхожденію относящіяся къ

различному времени, соединены вмѣстѣ по сходству ихъ содержа

нія. Пророкъ Іеремія въ этихъ главахъ утѣшаетъ народъ, такъ

или иначе подавая ему надежду на возвращеніе изъ плѣна, кото

рымъ онъ же (пророкъ) угрожалъ ему неоднократно, на возстанов

леніе Іерусалима и гражданской жизни въ странѣ, которой самъ

предсказывалъ опустошеніе. Что касается времени, въ которое про

изнесены содержащіяся здѣсь рѣчи, то гл. ХХХ и ХХХI, по

происхожденію ихъ содержанія, относятся ко времени царствова

нія Госіи. Главы эти составляютъ только подробнѣйшее раскрытіе

мыслей, содержащихся въ Ш, 11—25, въ части той пророческой

проповѣди (П—VI гл.), которая воспроизводитъ сущность рѣчей

Переміи, произнесенныхъ въ царствованіе Госіи. Въ гл. ХХХП

содержится откровеніе Божіе о возстановленіи граждански-незави

симой жизни въ странѣ, данное Іереміи въ 10-й годъ царствова

нія Седекіи. Откровеніе, заключающееся въ гл. ХХХШ, получено

пророкомъ въ то же приблизительно время или нѣсколько позднѣе

(но не раньше).

Въ частности, гл. ХХХ содержитъ въ себѣ обѣщаніе, что

послѣ скорби, предстоящей народу въ близкомъ будущемъ, Гос

подь въ дальнѣйшемъ будущемъ заживитъ раны страдальца, по

милуетъ уведенныхъ въ плѣнъ и возвратитъ ихъ въ-отечество.

Такъ говоритъ пророкъ, имѣя въ виду Израиля и Пуду вмѣстѣ.

Глава ХХХI начинается увѣреніемъ Господа въ вѣчной любви

къ Израилю (сѣверному царству 10 колѣнъ) и обѣщаніемъ воз

вратить его въ отечество и вновь устроить здѣсь жизнь его (ст.

1-22). То же увѣреніе дается затѣмъ и іудейскому царству (ст.

23—26). Наконецъ, какъ въ началѣ рѣчи (въ гл. ХХХ), Гос

подь обѣщаетъ возсоздать и насадить весь народъ, такъ что онъ

„ктому не исторгнется и не потребится даже до вѣка" (ст. 27—40).

31
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ГЛАВА ХХХ.

1. Слéво вывшее ко Іереміи

ó Тда, глагóла:

2. Тако рече Гдь Бтъ Краи

левъ, глагола: впиши всѣ сло

веса й книги, аже глаголахъ 5

тевѣ.

3. ГИкuу седніе град8тъ, рече

Гдь, и возвращ8 преселеніе лю

1. Слово, которое было къ

Переміи отъ Господа:

2. Такъ говоритъ Господь,

Богъ Израилевъ: напиши себѣ

всѣ слова, которыя Я говорилъ

тебѣ, въ книгу.

3. Ибо вотъ, наступаютъ

дни, говоритъ Господь, когда

Я возвращу изъ плѣна народъдей мойхъ Крдила и 18ды, речt

3 I Мой, Израиля и Луду, говоритъГдь Вседержитель, и возвращ8

Ст. 1-3. Послѣдній изъ этихъ стиховъ кратко выражаетъ

сущность всего откровенія, содержащагося въ гл. ХХХ и ХХХІ.

Господь обѣщаетъ народъ, переселенный въ чужія страны, возвра

тить въ его отечество. Слова, имѣющія такой смыслъ, Господь по

велѣваетъ записать въ книгу. Произносить ихъ предъ народомъ

было невозможно: такъ какъ жители Израильскаго царства жили

тогда внѣ Палестины, въ плѣну ассирійскомъ; для остававшихся же

въ отечествѣ іудеевъ эти слова могли имѣть смыслъ только при

обстоятельствахъ, имѣвшихъ наступить позднѣе. Записать слова въ

книгу значитъ дать возможность узнать ихъ какъ выселеннымъ изъ

отечества израильтянамъ, такъ и оставшимся въ отечествѣ іудеямъ,

когда послѣдніе станутъ нуждаться въ такихъ словахъ для своего

утѣшенія. Для самаго пророка, также какъ и для нѣкоторыхъ

другихъ іудеевъ, понимавшихъ неизбѣжность плѣна для народа,

согрѣшившаго предъ Богомъ, эти слова уже и въ царствованіе

Посіи были неизлишнимъ, непреждевременнымъ утѣшеніемъ. Іудей

ское царство падетъ, но Богъ не забудетъ обѣтованій, данныхъ

Давиду. Сѣмя Авраама не погибнетъ.

Слав. переводъ, во второй половинѣ ст. 2, точнѣе согласовался бы не

только съ евр. текстомъ, но и съ греч. и лат. переводами, если бы, давая
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А на землю, кже дахъ оцемъ

ихъ, и овладѣютъ éю.

4. И сія словеса, аже гла

гóла Гдь и Краили и о 18дѣ.

5. Тако реч? Гдѣ: гласъ

страха услышите:страхъ, и нѣсть

мира.

6. вопросите, и видите, аше

раждаетъ м8жескъ полъ; и о

страсѣ, в немже имѣти в8дутъ

Господь; и приведу ихъ опять

въ ту землю, которую далъ

отцамъ ихъ, и они будутъ

владѣть ею.

4. И вотъ тѣ слова, кото

рыя сказалъ Господь объ Из

раилѣ и Гудѣ:

5. Такъ сказалъ Господь:

голосъ смятенія и ужаса слы

шимъ мы, а не мира.

6. Спросите, и разсудите:

раждаетъ-ли мужчина? Поче

му же Я вижу у каждаго

чресла и спасеніе; понёже вй- I мужчины руки на чреслахъ

словамъ иной порядокъ, принялъ слѣдующій видъ: „впиши вся словеса, яже

глаголахъ къ тебѣ, въ книгу“ (ётt В. Зhtoо, in libго). Ст. 3 отъ пре

дыдущаго долженъ былъ бы отдѣляться только запятою, и слову „яко“

(5тt, "2) лучше усвоить не причинное, но изъяснительное значеніе: не

„ибо“, но что.—Рече Гдь Вседержитель... послѣднее слово читается

только по Алекс. и Фр.-Август. спискамъ и по Альд. изд.; но его нѣтъ

въ Вaт. сп. и Комплют. изд. И въ евр. текстѣ стоитъ здѣсь только имя

Іегова-Господь.

Ст. 4-11. Господь чрезъ пророка обращаетъ вниманіе на

рода на ожидающее его бѣдственное время. Бѣдствіе неизбѣжно,

но Господь возстановитъ благоденствіе народа, по прошествіи извѣст

наго времени.

4—6. Основываясь на откровеніи Божіемъ (тако речё

Гдь), пророкъ считаетъ бѣдствіе неизбѣжнымъ для народа: гласъ

страха услышите-услышите, раздадутся непремѣнно крики ужаса.

По русскому съ евр. переводу, пророкъ говоритъ въ настоящемъ

времени и въ 1-мъ лицѣ глагола. Онъ живо представляетъ день

бѣдствія уже наступившимъ: голосъ смятенія и ужаса слышимъ

мы. Крики страдающихъ отъ бѣдствія уже достигаютъ до слуха

пророка. Онъ думаетъ, что ихъ слышатъ и другіе „имѣющіе уши,

31*
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дѣхъ всякаго члвѣка, и р8цѣ его, какъ у женщины въ ро

его на чреслѣхъ его, аки раж- I дахъ, и лица у всѣхъ блѣдныя?

даюціа: увратишаса лица В

жёлт8ю волѣзнь.

7. 00 лютѣ, таки высть ве- 7: О горе! великъ тотъ день,

ликъ день той, и нѣсть подбѣна I не было подобнаго ему; это бѣд

чтобы слышать“. Онъ говоритъ за себя и за этихъ вѣруюшихъ

слову Господа. Въ живомъ описаніи пророка, мужчины представля

ются съ блѣдными лицами и съ руками, упирающимися въ чресла.

Мужчины страдаютъ, какъ родильница. Но они, конечно, не раж

даютъ; ихъ страданія, конечно, не муки родильницы.

Слова слав перевода въ ст. 6: и у страсѣ, внёмже имѣти вУ

д8тъ чрёсла и спасеніе, соотвѣтствуютъ греч. чтенію: хai терt pбЗоо

ёу ф ха985орогу дорóу хаt aоттоtху, которое, за исключеніемъ послѣдняго

слова, точнѣе могло бы быть переведено такъ: „и о страхѣ, въ немже дер

жати будутъ (или обымутъ) чресла“. Слова: хai oотрtay не читалъ въ

своемъ греч. спискѣ блаж. Ѳеодоритъ. Можно предположить, что это слово

есть другой, притомъ позднѣйшій, переводъ того же евр. слова (съѣп) 1

которое въ первый разъ переведено дорóу: позднѣйшій справщикъ могъ

усвоить слову то значеніе, которое прежде всего принадлежитъ его корню

(У?П—отрывать, извлекать, спасать), а не то конкретное, въ которомъ

оно обыкновенно употребляется (всегда въ двойств. числѣ), какъ существи

тельное (с732п — чресла, какъ вмѣстилище тѣлесной силы человѣка). Всѣ

эти слова: „о страсѣ, въ немже имѣти будутъ чресла и спасеніе“ отсут

ствуютъ въ Комплют. изд. Въ сирско-гекзаплскомъ переводѣ они обозна

чены лемнискомъ, который вѣроятно указываетъ на то, что здѣсь мы имѣемъ

другой, притомъ менѣе точный переводъ тѣхъ же евр. словъ, которыя точ

нѣе переведены въ слѣдующихь за тѣмъ непосредственно словахъ: „и руцѣ

его на чреслѣхъ его“. В желт8ю волѣзнь—еis ixтером-довольно точ

ный переводъ евр. слова, могущаго также значить: блѣдность, мертвенный

цвѣтъ лица.

7. День бѣдствія, вызывающаго у народа вошли, подобные

воплямъ родильницы, называется „великимъ“ днемъ, которому „по

добнаго не было“. Это тотъ самый „великій день Господень“, о

которомъ пророкъ Софонія (1, 14 и сл.) говоритъ, какъ о днѣ

„гнѣва, скорби и тѣсноты, опустошенія и разоренія, тьмы и мрака,
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ем8! и врема тѣсно есть 14- I ственное время для Іакова, но

ков8, и ф того спасется. онъ будетъ спасенъ отъ него.

8. Въ той день, речё Гдь, 8. И будетъ въ тотъ день,

сокр8ш? аремъ é выи ихъ, и I говоритъ Господь Саваовъ, со

узы ихъ расторгн8: и не по- I крушу ярмо его, которое на

служатъ тіи ктом8 ч8ждймъ, [ выи твоей, и узы твои ра

зорву; и не будутъ уже слу

жить чужеземцамъ;

облака и мглы“, и который упоминается и у пророка Іереміи, какъ

время, когда „смеркнется“ (ср. толков. ХП1, 16). Это время за

висимости Іудеи отъ Вавилона и особенно пребыванія іудеевъ въ

плѣну вавилонскомъ. И ò того спасется: этими словами пророкъ

начинаетъ рѣчь объ избавленіи народа отъ бѣдствій и страданій.

V лютѣ таку высть... Это слав. чтеніе не слѣдуетъ буквально ни

одному греч. тексту. Ват. сп. имѣетъ здѣсь только слова бтt éуеутійт...

Въ сп. Александр. и Фр-Август., также какъ и въ Альд. изд., эти слова

имѣютъ другой порядокъ: ёуеуййт; 5тt. Въ Комплют. изд. вмѣсто того

читается: обаt àтt (—евр.). Слав переводъ, слѣдуя Ват. сп., прибавляетъ

въ началѣ слово, взятое изъ лат. вульгаты, согласной здѣсь съ Комплют.

греч. и евр. Обаi—vaе-правильный переводъ евр "п, которое по Ват.,

Александр. и Фр.-Авг. сп. и Альд. изд. отнесено къ корню пу быть.

Два различныхъ перевода соединены въ слав. текстѣ.

8—9. Косвеннымъ образомъ здѣсь дается понять, что стра

данія народа, о которыхъ рѣчь въ предъидущихъ стихахъ, зави

сятъ отъ того, что онъ носитъ на себѣ ярмо и узы, т. е., упо

добляясь рабочему животному (ср. гл. ХХVП и ХХVІП), служитъ,

состоитъ въ рабствѣ у чужихъ—у язычниковъ. „Спасеніе“, избав

леніе отъ страданій совершится, когда иго будетъ разрушено и узы

порваны. И если въ продолженіе плѣна израильтяне не переста

вали покланяться чужимъ богамъ (ср. ХП, 13); если плѣнъ про

должался, пока идолопоклонство между евреями не прекратилось:

то конецъ плѣна совпадетъ съ ихъ обращеніемъ къ Господу. Обра

щеніе къ Господу, возобновленіе служенія Ему, послушанія Его за

повѣдямъ означало бы возвращеніе къ вѣрности тому завѣту, ко

торый заключенъ между Богомъ и Израилемъ при выходѣ послѣд
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9. Но посл8жатъ тіи Гд8Бг? 9. Но будутъ служить Гос

своем8: и Давіда цра ихъ воз- I поду Богу своему, и Давиду,

ставлю имъ. царю своему, котораго Я воз

С1170н06л40 11М5. я

10. Сего ради ты не войся, 1о. И ты, рабъ Мой, Га

раве мой Іакове, глаголетъ Гдь, I ковъ, не бойся, говоритъ Гос

ни устрашайся, Краилю: аку I подь, и не страшись, Израилъ;

няго изъ Египта, и который сопровождался обѣтованіемъ, что Израиль,

въ случаѣ своей вѣрности завѣту, станетъ и останется независи

мымъ владѣтелемъ страны обѣтованной (ср. ХI, 4. 5). Независи

мое обладаніе страною предполагало бы у евреевъ независимое пра

вительство, своего царя. Давідайрѣ ихъ возставлю. Эти слова могли

бы значить: Я возставлю ихъ народную независимость подъ ски

петромъ ихъ древняго царскаго дома, ведущаго свой родъ отъ Да

вида. Но пророкъ говоритъ не о потомствѣ Давида, но о самомъ

Давидѣ. И его слова напоминаютъ пророчество Осіи (Ш, 5):

обратятся сыны Израилевы, и взыщутъ Господа, Бога своего, и

Давида, царя своего, и могутъ быть еще болѣе уяснены по срав

ненію съ словами Божіими у Іезекіиля: и поставлю надъ ними

одного Пастыря, который будетъ пасти ихъ, раба Моего Да

вида... Я, Господь, буду ихъ Богомъ, и рабъ Мой Давидъ будетъ

княземъ среди ихъ (Іезек. ХХХIV, 23. 24; ХХХVП, 24 и сл.).

Замѣчательно, что въ предсказаніи пророка Іезекіиля воцареніе Да

вида соединяется для народа съ очищеніемъ его и съ заключеніемъ

вѣчнаго завѣта между Богомъ и народомъ. Значитъ, этотъ второй

Давидъ есть „спасающій людей отъ грѣховъ ихъ (Мѳ. 1, 21)

Сынъ Всевышняго“, Которому „Господь Богъ далъ престолъ Давида,

отца Его“ (Лк. 1, 32). _

10. Не вóйсл раве мой Іакове: съ этими словами обращается

Господь, очевидно, не къ той части народа, которой онъ въ цар

ствованіе Посіи говоритъ чрезъ Іеремію-же: Меня-ли вы не боитесь,

предо Мною-ли не трепещете? (V, 22). Внушая страхъ той

части народа, у которой сердце буйное и мятежное (— ст. 23),
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се азъ спас8 та и3 землй дал

ніа, и сѣмъ твоё и3 земли

плѣненія ихъ: и возвратится

пйки Іаковъ, и почіетъ, и всА

каго довра исполненъ в8детъ,

и не в8детъ устрашдай та.

11. ІЯко азъ стовóю есмь,

глаголетъ Гдь, спасаай та: таку

сотворю скончаніе во всѣхъ

взыцѣхъ, в наже разсѣахъ та:

теве же не сотворю вскончаніе,

но накажу та вс8дѣ, и очи

шая не очйш? та.

ибо вотъ, Я спасу тебя изъ

далекой страны и племя твое

изъ земли плѣненія ихъ; и воз

вратится Іаковъ, и будетъ

жить спокойно и мирно, и

никто не будетъ устрашать

62о.

11. Ибо Я съ тобою, гово

ритъ Господь, чтобы спасать

тебя; Я совершенно истреблю

всѣ народы, среди которыхъ

Тразсѣялъ тебя, а тебя не ис

треблю; Я буду наказывать

тебя въ мѣрѣ, но ненаказан

нымъ не оставлю тебя.

лучшую часть общества, которая и исполняла писанный законъ

Божій, и слушала устныя рѣчи пророковъ Господнихъ, и заслу

живала тѣмъ самымъ имени „раба Божія“, — эту лучшую часть

пророкъ ободряетъ, подавая ей надежду, что народъ не только

возвратится изъ плѣна въ отечество, но и будетъ жить здѣсь

спокойно и мирно.

Всякаго довра исполненъ в8детъ — вульг, которой слѣдуетъ слав.

переводъ ст. 10 и 11. Переводъ Ѳеодотіона, точнѣе слѣдующій евр. тексту,

имѣетъ здѣсь глаголъ ебтabiloet—„благоденствовати будетъ“.

11. ІЯко азъ съ товсю есмь... ср. ХV, 20; хLП, 11. Сотворю

кончаніе во всѣхъ азыцѣхъ... ср. 1V, 27; V, 10. 18.

О0чишда не учиш? та—Комплют. изд. хайарtoy оó хайарфое.

У блаж. Ѳеодорита вмѣсто этого чтенія толкуется другое, точнѣе слѣдую

щее евр. и принадлежащее Ѳеодотіону (по изд. Грабе): дйффу обх

а9ффзо ае-никакоже оставлю тя ненаказанна.

Ст. 12-17 подробно развиваютъ мысли, кратко выраженныя

въ ст. 11. Бѣдствіе, имѣющее постигнуть народъ, велико; но оно

заслужено множествомъ грѣховъ страдальца. Господь накажетъ
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12. Тако во глаголетъ Гдь: 12. Ибо такъ говоритъ Гос

возставихъ сокр8шеніе твое, I подѣ: рана твоя неисцѣльна,

волѣзненна есть назва твоя, язва, этобоя ожес772Ока.

13. Нѣсть с8дай с8да тво- 13. Никто не заботится

его, на волѣзнь врачевалса I о дѣлѣ твоемъ, чтобы зажи

еcй, пóльзы нѣсть текѣ. вить рану твою; цѣлебнаго

I врачевства нѣтъ для тебя.

грѣшника по правдѣ („накажу тя въ судѣ“ ст. 11). Но и враги

его за свою жестокость къ несчастному получатъ возмездіе (ст. 16).

12. Возставихъ сокрушеніе твоё: эти слова могутъ быть по

няты не въ смыслѣ: Я исцѣлилъ поврежденіе, рану твою; но—

въ смыслѣ: Я возобновилъ, растравилъ твою рану. При такомъ

пониманіи словъ, они имѣли бы смыслъ сходный со смысломъ не

только соотвѣтствующаго евр. чтенія (— рана твоя неисцѣльна),

но и слѣдующаго полустишія; равно какъ они соотвѣтствовали бы

направленію мыслей пророка и въ ст. 13 и 14.

Возставихъ (дуёоттаa) сокр8шеніе твоё. Первое слово соотвѣт

ствуетъ масор. 928, которое повидимому не отличено отъ сок („сорвана“—

рана) или ож8 — од8 (сорву). При другомъ произношеніи (у за о),

глаголъ понятъ Въ значеніи, какое принадлежитъ ему въ халдейскомъ языкѣ,

и это-повидимому-тѣмъ болѣе, что существительному, стоящему при гла

голѣ, предшествуетъ частица ?, въ халдейскомъ языкѣ обыкновенно указы

вающая на винит. падежъ. Масор. выраженіе тотѣ *о8 можетъ быть

признано, однакожъ, не противнымъ правиламъ и евр. словосочетанія. Оно

можетъ значить буквально: крайне больно ранѣ твоей, или опасно съ ра

ною твоею, т. е. рана твоя въ жестоко-болѣзненномъ, Опасномъ Со

стояніи.

13. На волѣзнь врачевался «й, пользы нѣсть тевѣ — не только

естественный ходъ болѣзни не обѣщаетъ благопріятнаго ея исхода,

но и искуственно-врачебныя мѣры только ухудшаютъ состояніе

раны. Болѣе точный переводъ съ евр., отчасти при томъ же

раздѣленіи словъ, какое принимаютъ 70 толковниковъ, выра

жалъ бы въ другихъ словахъ ту же мысль: „для раны твоей

нѣтъ у тебя цѣлебной повязки“. Эти слова должны быть по

няты въ переносномъ смыслѣ, который буквально выраженъ въ
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14. Вси др8зи твой завыша 14. Всѣ друзья твои забыли

та, ниже вопросатъ та, аже тебя, не ищутъ тебя; ибо Я

у мирѣ твоёмъ: таки ѣзвою I поразилъ тебя ударами не

вражіею поразихъ та, наказа- 1 пріятельскими, жестокимъ на

ніемъ твердымъ: множества ра- I казаніемъ за множество без

ди неправды твоей превозмо- I законій твоихъ; потому что

гоша грѣcй твой. грѣхи твои умножились.

первой половинѣ стиха: нѣсть с8дай с8да твоего — никто не

заботится о дѣлѣ твоемъ,—мысль, продолжающаяся и въ первой

половинѣ слѣдующаго стиха.

На волѣзнь врачевался еcй. Первое слово по евр. тексту масоре

тами отнесено къ предыдущей части стиха: чтобы заживить рану твою.

Соединяя те? съ послѣдующими словами (какъ сдѣлано въ переводѣ 70),

можно усвоить ему только иное значеніе: пМ? — рана, которую выдавить

нужно, нагноившаяся рана. Глаголъ слав.-греч перевода соотвѣтствуетъ

масор. пls?", прочитанному какъ п89". Пользы — это слово основано

на чтеніи п?уй какъ пѣла отъ ? ул— приносить пользу. Понимая

мас0р. гse- какъ существительное (— врачебныя средства) и соединяя

его (подобно масоретамъ) съ пуг (повязка), всю вторую половину стиха

мы переведемъ: „для (нагноившейся) раны твоей нѣтъ у тебя цѣлительной

повязки (собств. повязочнаго цѣлебнаго средства)“.

14. Господь чрезъ пророка говоритъ дщери Сіоновой, т. е. на

роду іудейскому, что всѣ „друзья“ ея, т. е. тѣ сильныя сосѣднія

державы, изъ которыхъ у одной она искала расположенія (ср. ГУ,

30), чтобы обезопасить себя со стороны другой (ср. толков. П,

18), забудутъ о ней, не будутъ „искать“ ее, т. е. не будутъ

интересоваться ея дружбою. Ея сила станетъ до того ничтожною,

что въ международныхъ сношеніяхъ можно будетъ не принимать

ее въ разсчетъ. Извою вражіею поразихъ та... превозмогóша

грѣcй твой, ср. П, 16, 17; V, б; ХШ, 22.

Ниже вопросатъ та, аже о мирѣ твоемъ. Послѣднія слова,

отдѣленныя запятою, читаются только по Альд. изд. греч. текста согласно

съ многими и рукописями. И слово тя (терt aо5) находится только у

блаж. Ѳеодорита и въ сирскомъ съ гекзаплъ Оригена переводѣ. Оба при

бавленія не противорѣчатъ, впрочемъ, смыслу евр., болѣе краткаго, чтенія:
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15. Что вопіёши о сокр8

шеніи твоёмъ; неисцѣлна есть

волѣзнь твой, множества ради

неправды твоеа: и твердыхъ

ради грѣховъ твоихъ, сотворйхъ

ти сіé (вс5).

16. Того ради вси ад8шіи

та изадéни в8д?тъ, и вси вра

зй твой плоть ихъ всю иза

датъ: в множествѣ неправды

твоей умножишася грѣси твой,

15. Что вопіешь ты о ра

нахъ твоихъ, о жестокости

болѣзни твоей? по множеству

беззаконій твоихъ Я сдѣлалъ

тебѣ это; потому что грѣхи

твои умножились.

16. Но всѣ, пожирающіе

тебя, будутъ пожраны; и всѣ

врати твои, всѣ сами пойдутъ

въ плѣнъ,

твои будутъ опустошены, и

и опустошители

ср. ХV, 5. ЛИнóжества ради неправды твоей превозмогóша грѣcй

твой: такъ буквально переведено евр. чтеніе, которое по правиламъ евр.

словосочетанія можетъ быть передано болѣе ясно, слѣдующимъ образомъ:

„.. множества ради неправды твоея, понеже превозмогоша грѣси твои“.

15. Что вопіёши о сокр8шёніи твоёмъ; — зачѣмъ ты жа

луешься на постигающее тебя бѣдствіе, какъ будто бы оно было

несправедливостію къ тебѣ? Ты заслужилъ его твоими грѣхами, ср.

2-ю половину ст. предыд. съ его объясненіемъ.

Стихъ этотъ въ слав. переведенъ съ вульгаты. Построеніе его въ рус

скомъ переводѣ гармоничнѣе, вслѣдствіе постановки другихъ знаковъ пре

пинанія.—И твердыхъ ради грѣховъ твоихъ (—вульг.): первое слово

соотвѣтствуетъ тому же евр. слову, которое въ ст. 14 переведено: „пре
возмогоша“. зе

16. Враги Израиля сдѣлаютъ ему насиліе, причинятъ ему бѣду

не по собственному праву. Богъ будетъ возстановлять Свое право

(ср. толков. на I, 15), попуская иноплеменникамъ напасть на Израиля.

Нападающіе не будутъ правы, не избѣгнутъ наказанія (ср. П, 3),

такъ какъ съ своей точки зрѣнія не могутъ ничѣмъ оправдать

своей вражды къ Израилю. Израиль не былъ къ нимъ неспра

ведливъ, не нарушалъ ихъ правъ.

Тогu) ради— соотвѣтствуетъ евр. р?, которому здѣсь приличнѣе

другое значеніе: но. — Плоть ихъ всю и3лдатъ: вм. масop. с52 вь?»

"292 (всѣ сами пойдутъ въ плѣнъ) 70 толковниковъ повидимому читали
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сотвориша сіé тевѣ: и в8д?тъ I всѣхъ грабителей твоихъ пре

разгравляюшіи та в разграв- I дамъ грабежу.

леніе, и всѣхъ плѣнаюшихъ та

дамъ в плѣненіе.

17. ІЯко уваж8 іазв8 твою, 17. Я обложу тебя пласты

и ф ранъ твоихъ уврач8ю та, I ремъ, и исцѣлю тебя отъ ранъ

рече Гдѣ: аку расточеннымъ на- I твоихъ, говоритъ Господь;

зывах8 таСіоне, ловйтва наша I тебя называли отверженнымъ,

есть, таки нѣсть взыскающаго I говоря: „вотъ Сіонъ, о кото

его). ромъ никто не спрашиваетъ“.

*сs, -уъ с52. Смыслъ чтенія-тотъ, что враги или погибнутъ въ междо

усобной войнѣ (ср. 2 Пар. ХХ, 23), или съ голода будутъ ѣсть мясо

собственныхъ дѣтей (ср. Лев. ХХVI, 29. Второз. ХХVШ, 53) —й мн6

жествѣ неправды твоей умножишаса грѣcй твой, сотворйша dé

тевѣ: слова эти читаются здѣсь по Ват. Александр. и Фр.-Август. спп.

и Альд. изд., но отсутствуютъ въ греч. текстѣ Комплют. полиглотты,

какъ и въ евр. И замѣчательно, что они составляютъ повтореніе второй

половины ст. 15, котораго нѣтъ въ Ват., Александр., Фр.-Авг. спп. и въ

Альд. изд. Повидимому, отсутствовавшій первоначально стихъ восполненъ

припискою на полѣ рукописи, откуда внесенъ въ текстъ въ ненадлежащемъ

мѣстѣ. — Всѣхъ плѣнаюшихъ та дамъ въ плѣненіе: соотвѣтствую

щее греч. чтеніе — таутxc тоó; троуoребаaутac ce дфоо еis про

уорду правильнѣе могло бы быть переведено такъ: „всѣхъ расхищающихъ

тя (или ограбляющихъ тя) въ расхищеніе дамъ“. Ср. слав--греч. переводъ

хv, 13.

17. Наказывая враговъ Израиля, самому Израилю Господь

возвратитъ Свою милость, возстановитъ его благоденствіе, такъ что

„отверженнымъ“ уже не станутъ называть его; онъ возвратится изъ

тѣхъ странъ, куда прогналъ его Господь, „отвергнувъ отъ лица

Своего“ (ср. УП, 15; 4 Цар. ХХIV, 20).

Расточаннымъ: слово это даетъ тотъ же смыслъ, что и-отвержен

нымъ; ср. выше. Называу8 та Сіоне, ловитва наша есть. Слова

«Сіоне» нѣтъ въ Ват., Александр. и Фр.-Авг; спп. и въ Альд. изд; оно

читается, согласно съ евр. текстомъ, въ Комплют. греч. текстѣ и въ вуль

гатѣ. Отсутствующія въ этихъ послѣднихъ двухъ текстахъ слова: «ловитва
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18. Таки глагóлетъ Гдь: се

азъ возвращ8 преселеніе 14

ковле, и плѣнники его помй

л8ю: и возградится градъ й вы

сот8 свою, и храмъ по чйн8

своем8 утвердитса.

18. Такъ товоритъ Господь:

вотъ, возвращу плѣнъ шат

ровъ Такова, и селенія его по

милую; и тородъ опять будетъ

построенъ на холмѣ своемъ, и

храмъ устроится по преж

нему.

наша есть» соотвѣтствуютъ евр. словамъ, буквально значущимъ: «Сіонъ

это» или: вотъ Сіонъ. Вмѣсто ***, повидимому, прочитано пу8.

Ст. 18-24 составляютъ подробнѣйшее развитіе мыслей, со

держащихся въ ст. 16 и 17. Возвратившіеся изъ плѣна потомки

Іакова вновь устроятъ свою столицу и будутъ радостно жить въ

ней,–вновь устроятъ царскій дворецъ, въ которомъ будетъ жить

князь, по своему происхожденію родной народу. Господь снова ста

нетъ считать Израиля Своимъ народомъ. Но Онъ же поразитъ не

честивыхъ гнѣвомъ Своимъ.

18. Въ первой половинѣ стиха мысль о возвращеніи плѣн

ныхъ іудеевъ въ отечество одинаково ясна какъ по русскому, такъ

и по слав.-греческому переводу, хотя одинъ изъ этихъ переводовъ

выражаетъ эту мысль одними словами, а другой — другими (ср.

примѣч.). О „шатрахъ Іакова“ въ русскомъ переводѣ см. толко

ваніе на IV, 20. И городъ опять будетъ построенъ на холмѣ

своемъ (соотвѣтствующій греч. текстъ можетъ значить то же самое,

см. примѣч.) — на развалинахъ, оставшихся отъ Іерусалима послѣ

непріятельскаго нашествія, построится новый городъ. Подъ холмомъ,

имѣя въ виду евр. его названіе, нужно разумѣть груду развалинъ.

И храмъ по чин8 своем8 утвердится — будетъ устроенъ по плану,

предначертанному въ законѣ Моисеевомъ для скиніи и предопре

дѣленному тѣми цѣлями, которыя имѣли какъ скинія, такъ и храмъ.

Впрочемъ евр. слово, въ слав.-греч. и русскомъ переводахъ поня

тое въ смыслѣ храма, въ 3 Цар. ХVI, 18 и 4 Цар. ХV, 25

означаетъ (и по слав.-греч. и по русскому переводу) дворецъ цар

скій, и подобное же значеніе („чертоги, великолѣпныя зданія“)
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19. И изыд8тъ изнего пою- 1 19. И вознесутся изъ нихъ

шіи, и гласъ играюшихъ, и умно- благодареніе и голосъ веселя

ж? а, и не умалатcа. щихся; и Я умножу ихъ, и

не будутъ умаляться, и про

славлю ихъ, и не будутъ уни

отсены.

принадлежитъ этому слову въ Ам. 1, 4. 7. 10. 12. и сл. По

стройка царскаго дворца по возвращеніи изъ плѣна стояла бы въ

связи съ возстановленіемъ народнаго владѣтельнаго дома въ его

правахъ.

И плѣнники его помил8ю; ср. русскій переводъ: и селенія его

помилую. Различіе переводовъ, въ первомъ ихъ словѣ, зависитъ отъ того,

что вмѣсто масор. Гроруp 70 толковниковъ читали повидимому "падо.

И возградится градъ В высотѣ свою: соотвѣтствующее послѣднимъ

двумъ словамъ греч; выраженіе ётt то бфо; аóтіе, по позднѣйшему греч.

словосочетанію,? можетъ также значить-«на вершинѣ своей» (—на холмѣ

своемъ). Ср. ХХХI, 23, гдѣ греч. слова: ётt êtхаtoу, бросто дуtoy aотой

переведены по слав. «на праведнѣй горѣ святѣй своей».

19. И изыд?тъ из него! Iпоюшіи, и гласъ играюшихъ: эти

слова, въ связи съ послѣдними словами стиха предыдущаго по

слав. переводу, значили бы, что въ храмѣ будутъ раздаваться

звуки радостныхъ и торжественныхъ пѣснопѣній. Но не только по

евр. тексту, но и по переводамъ греч. и лат. пророкъ говоритъ:

„и изыдутъ отъ нихъ”...,—не изъ храма, но изъ среды плѣнни

ковъ (по слав. переводу) или селеній (по русско-евр. текту). Про

рокъ имѣетъ въ виду то же время, о которомъ говоритъ въ Ш, 16:

въ тѣ дни... не будутъ говорить болѣе: „ковчегъ завѣта Гос

подня“; онъ и на умъ не прійдетъ, и не вспомнятъ о немъ.

Безъ ковчега, безъ храма Божія, іерусалимляне будутъ однакоже

чувствовать себя около „престола Господня“: назовутъ Іеруса

лимъ престоломъ Господа. Безъ храма, но они будутъ радоваться

религіозною радостію, будутъ пѣть хвалебныя пѣсни Господу. Ср.

Ис. LI, 3. Прославленіе, о которомъ здѣсь рѣчь, будетъ стоять

въ связи съ тѣмъ же значеніемъ Іерусалима, какъ престола Гос
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20. И внид8тъ снове ихъ

такоже и прежде, и свидѣніа

ихъ предлицемъ моимъ испра

ватcа: и посѣш? на вса ст8

20. И сыновья его будутъ,

какъ прежде, и сонмъ его бу

детъ предстоять предо Мною,

и накажу всѣхъ притѣсни

телей его.

21. И будетъ вождь его изъ

него самого, и владыка его про

изойдетъ изъ среды его; и Я

жаюцыа имъ,

21. И в8д8тъ крѣплшіи его

на на, и князь его и3 него

изыдетъ: и совер8 а, и овра

подня. Въ Іерусалимѣ соберутся всѣ народы ради имени Гос

пода, Бога Израилева (Ш, 17; ср. Ис. П, 2. 3). Израиль, какъ

древнѣйшій исповѣдникъ Господа и хранитель Его закона, есте

ственно, займетъ почетное мѣсто между вѣрующими въ Господа

народами. .

20. Блаж. Ѳеодоритъ замѣтилъ, что вмѣсто „свидѣнія“ въ

сирскомъ переводѣ сказано: „собранія" (аoyayoуд:), и это чтеніе,

согласное съ русскимъ: сонмъ его, соотвѣтствуетъ требованіямъ парал

лелизма членовъ стиха. Предлицéмъ моимъ исправатcа — будутъ

благоденствовать подъ защитою Моего благоволенія къ нимъ: ср.

VП, 15 съ толков. Благоволеніе къ Израилю (его защита), есте

ственно, будетъ сопровождаться пораженіемъ враговъ его, ср. толков.

П, 3. Посѣш?... ср. V, 9. 29.

Свидѣній (та рарторга) ихъ: Упту, происходящее отъ корня пу

(назначать мѣсто или время собранія) и значущее: собраніе, сонмъ его,

понято въ смыслѣ производнаго отъ Ту свидѣтельствовать.

21. И в8д8тъ крѣплшіи его на на. Читая „крѣплшіи ихъ“,

блаж. Ѳеодоритъ разумѣетъ подъ „ними” вавилонянъ (стужающихъ

имъ, т. е. іудеямъ), а подъ „крѣплшими“—мидянъ и персовъ. По

тексту еврейскому, стихъ этотъ содержитъ въ себѣ продолженіе

утѣшительнаго обѣтованія, начатаго въ первой половинѣ ст. 20.

Въ соотвѣтствіе второй части стиха (князь его и3 него изыдетъ),

первая часть значитъ: и будетъ вождь его изъ него самаго —

онъ будетъ имѣть свое народное правительство. И совер? ò, и

увратятся ко мнѣ: этотъ слав.-греч. переводъ имѣетъ смыслъ
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татся ко мнѣ: кто во есть той, I приближу его, и онъ присту

иже приложитъ сердце сво I питъ ко Мнѣ; ибо кто от

увратитиса ко мнѣ; речё Гдь. I важится самъ собою прибли

зиться ко мнѣ? говоритъ Гос

подь.

22. И в8дете ми в люди, 22. И вы будете Моимъ

и азъ вамъ в8д? В Бга. народомъ, и Я буду вамъ Бо

дома.

23. Таки гнѣвъ Гдень изыде 23. Вотъ, яростный вихрь

подобный смыслу ХХІХ, 12-14; ср. П1, 14. 23-25. Масо

ретскій евр. текстъ даетъ мысль, тѣснѣе соединяющуюся съ содер

жаніемъ первой части стиха: и Я приближу его (вождя, князя),

и онъ приступитъ ко Мнѣ. Богъ говоритъ словами, которыя

употребляются въ другихъ случаяхъ о священникахъ (Числ. ХVІ,

5: кого Онъ изберетъ, того и приблизитъ къ Себѣ), или о по

средникахъ между Богомъ и людьми (Исх. ХХIV, 2: Моисей

пусть одинъ приблизится къ Господу; а они пусть не прибли

жаются). Такимъ образомъ, князь, имѣющій принять власть надъ

Израилемъ, будетъ священникомъ и посредникомъ между Богомъ и

народомъ. Спрашивая: кто отважится самъ собою приблизиться

ко мнѣ? и подразумѣвая, что никто не отважится, Господь разу

мѣетъ, очевидно, другаго рода „приближеніе“, чѣмъ какимъ при

ближались къ Нему ветхозавѣтные священники изъ колѣна Левіина.

Тѣ приближались въ силу однажды на всегда даннаго при Моисеѣ

полномочія. Князю, о которомъ говоритъ Господь, дается особенное

и чрезвычайное полномочіе приближаться къ Господу. Это есть

тотъ Первосвященникъ будущихъ блатъ, который, по Апостолу

(Евр. 1Х, 11. 12), однажды вошелъ во святилище и пріобрѣлъ
ч

вѣчное искупленіе.

Крѣплшіи его: этотъ переводъ основанъ на чтеніи у?58 вмѣсто

масор." Уп**8 (—вождь его).

22. Ср. VII, 23; Х1, 4. ….

23. 24. Ср. ХХШ, 19. 20. Развитіе мысли, содержащейся

въ послѣднихъ словахъ ст. 20: посѣш? на всѣ ст8жаюцыа имъ.
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таръ, изыде гнѣвъ оврашаемъ:

на нечестивыа прійдетъ.

24. Не фвратится гнѣвъ наро

сти Гдни, дондеже сотворйтъ,

и дондеже исполнитъ умышлё

ніе сердца своего): в послѣднія,

Дни По3нАеТé à.

ГЛАВА

. 1. Во врема оно, речt Гдь,

в8д? В Бга рóд? Краилев8, итіи

в8д8тъ ми в люди.

идетъ отъ Господа, вихрь гроз

ный; онъ падетъ на голову не

честа ивыас5.

24. Пламенный гнѣвъ Гос

пода не отвратится, доколѣ

Онъ не совершитъ и не выпол

нитъ намѣреній сердца Своего.

Въ послѣдніе дни уразумѣете

Это.

ХХХI.

1. Въ то время, говоритъ

Господь, Я буду Богомъ всѣмъ

племенамъ Израилевымъ, а они

будутъ Моимъ народомъ.

Vвращаемь-болѣе точный переводъ греч. отреторіуъ чѣмъ въ

хxш, 19 устремившиса (ср. греч, зоотрефорёуп).

ГЛАВА ХХХI.

Ст. 1 — 6. Послѣ того, какъ въ предыдущей главѣ Господь

обѣщалъ помилованіе и спасеніе Израилю и Гудѣ вмѣстѣ (ср

ХХХ, 4), Онъ обращается теперь къ одному Израилю, т. е. къ

10 сѣвернымъ колѣнамъ, съ тѣмъ же обѣтованіемъ. Онъ снова

явитъ этому Израилю Свою милость. Израиль снова устроитъ свою

жизнь въ своемъ отечествѣ и будетъ радостно пользоваться пло

дами земли и трудовъ своихъ. Онъ вмѣстѣ съ тѣмъ будетъ хра

нить преданность Господу.

1. ХХХ, 22. Обращаясь къ подданнымъ бывшаго израиль

скаго царства, Господь начинаетъ повтореніемъ обѣтованія, дан

наго всѣмъ потомкамъ Израиля. Онъ отвергалъ на время Свое

достояніе, Свой наслѣдственный удѣлъ (ср. ХП, 7). Онъ обѣ—
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2. Таку речt Гдь: "укрѣ- 1 2. Такъ говоритъ Господь:

тóхъ теплотѣ вп?стыни со из- I народъ, уцѣлѣвшій отъ меча,

гйвшими ó меча: идйте, и не I нашелъ милость въ пустынѣ;

потревите Крдила, иду успокоить Израиля.

ж 8вр.; оврѣтóша влагодать.

а

щаетъ снова обратить къ нему Свое благоволеніе, снова, признать

его своею собственностью, Своимъ возлюбленнымъ народомъ (ср.

VП, 23; ХI, 4).

2. Первая половина стиха въ переводѣ слав.-греч., по толко

ванію блаж. Ѳеодорита, значитъ, что „Владыка умилосердился надъ

рабствующими” въ пустынѣ, т. е. въ Вавилонѣ. Упоминаніе о пус

тынѣ здѣсь, въ самомъ дѣлѣ, можетъ имѣть только переносный

смыслъ. Въ странѣ плѣна, въ узахъ рабства, народъ израильскій

страдалъ такъ же, какъ страдалъ бы человѣкъ, поставленный среди

пустыни: лишенный благъ свободы, онъ падалъ, погибалъ нрав

ственно такъ же, какъ гибнетъ физически человѣкъ среди необозри

мой пустыни. Милость Божія („теплота”, или — по переводу блаж.

Ѳеодорита съ евр. и сир. текстовъ-„щедрота“) вызывается ви

домъ труповъ, поверженныхъ мечемъ непріятеля: такъ можно по

нимать слова: укрѣтóхъ теплот8 въ п8стыни со изгившими ф

мечй. Послѣднія слова стиха, по переводу слав-греч., заключаютъ

въ себѣ повелѣніе Божіе, обращенное къ народу, у котораго въ

рабствѣ томился Израиль. Смыслъ этого повелѣнія сходенъ со

смысломъ IV, 27; V, 10. 18. По евр. тексту, конецъ стиха со

держитъ въ себѣ выраженіе воли Господа „успокоить Израиля“ —

избавить его отъ бѣдствія. Господь хочетъ сдѣлать это Своею соб

ственною силою. Онъ обращается къ народу съ Своею милостію,

и эту-то милость, эту „щедроту“, по масор. тексту, народъ нахо

дитъ въ пустынѣ — въ странѣ рабства.

(ОБ ѣтóхъ теплот8: послѣднее слово соотвѣтствуетъ масор. 1П (ми

лость, «щедрота»), прочитанному повидимому какъ сП. Со изгившими

ó меча — рета бМолотоу ёу payatра: 70 толковниковъ, повидимому

читали согла отпу су вм. масор. ..."тпус2—народъ, уцѣлѣвшій отъ

меча. а

32
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3. Гдь издалéча авится ем8: 3. Издали явился мнѣ Гос

лювóвію вѣчною возлювихъ та: I подъ, и сказалъ: любовію вѣч

того) ради вовлекахъ та вшед- I ною Я возлюбилъ тебя, и по

роты. тому простеръ къ тебѣ бла

говоленіе. _

4. Ейку возгражд8 та, и 4. Я снова устрою тебя,

возградйшиса, дѣво краилева: I и ты будешь устроена, дѣва

3. Попуская народу Своему быть уведеннымъ въ плѣнъ, Гос

подь тѣмъ самымъ „отвергалъ“ этотъ народъ „отъ лица Своего“

(ср. VП, 15; 4 Цар. ХХIV, 20). Когда теперь Господь хочетъ

возвратить плѣнниковъ въ землю ихъ отцовъ (ХХХ, 3. 10, 18):

то народъ говоритъ: издали явился мнѣ Господь — Онъ прибли

жается ко мнѣ; я снова начинаю видѣть лице Его; Онъ снова на

чинаетъ являть мнѣ Свою милость (ср. толков. УП, 15). На это

выраженіе народнаго сознанія, что Господь начинаетъ миловать

Свой народъ, Господь отвѣчаетъ увѣреніемъ, что милость, съ ко

торою Онъ обращается къ народу, есть милость вѣчная, неизмѣнная.

...авится ем8: этотъ переводъ слѣдуетъ чтенію Алекс. и Фр.-Авг.

сп., Комплют. и Альд. изд. По Ват. сп. согласно съ евр. текстомъ, вуль

гатою и сирско-текзаплскимъ переводомъ, читается ффйт] — явися. Слово

«ему» въ греч. текстахъ основано на чтеніи № ви. масор. "?. Новле

кóхъ та въ шедроты — ввелъ тебя въ кругъ дѣйствія Моей ми

лости) — переводъ, по смыслу сходный съ русскимъ: простеръ къ тебѣ

благоволеніе.

4. Возгражд8 та, и возградйшиса: разумѣется возсозданіе въ

широкомъ смыслѣ, возстановленіе не только матеріальнаго благо

устройства, но и нравственнаго благоденствія; ср. ХП, 16. Воз

меши тумпаны свой, буквальнѣе съ евр. будешь украшаться

тимпанами твоими: тимпанъ, и нынѣ еще извѣстный подъ име

немъ бубна, представляетъ собою широкій обручъ съ привѣшенными

къ нему колокольчиками (бубенчиками) и съ натянутою на немъ

кожею, въ которую ударяютъ рукою, извлекая такимъ образомъ

звуки, подъ тактъ которыхъ женщины танцуютъ въ хороводѣ

(é совóромъ играюшихъ)., Такіе хороводы представляются при
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возмеши тумпаны своё, и изы

деши с соворомъ играюшихъ.

5. 6шё насадите вінограды

й горѣ Самарійстѣй, насаждаю

ше насадите, и похвалите.

Израилева, снова будешь укра

шаться тимпанами твоими,

и выходить въ хороводѣ весе

ЛЯщ162Ся.

5. Снова разведешь вино

традники на горахъ Самаріи;

виноградари, которые будутъ

разводить ихъ, сами будутъ

! 14, 420463060171ѣСЯ 10М24,

знакомъ возстановленнаго благоденствія народа. Дѣво Краилева-вы

раженіе подобное по смыслу выраженію „дціи Сiuiна“ ГV, 30.

ГЯкцу возгражд? та: въ соотвѣтствіе первому слову, составляющему

переводъ Ват. и Альд. чтенія дтt, въ Алекс. и Фр.-Авг. сп., также въ

Комплют. изд., согласно съ евр. текстомъ, читается ётt, какъ и въ на

чалѣ слѣдующаго стиха, гдѣ однакожъ по Ват., Фр.-Авг. и Альд. тек

стамъ стоитъ также 5тt вм. согласнаго съ евр. Ал. и Комплют. чте

ния зти.

5. Въ горѣ 6амарійстѣй, или-точнѣе съ евр. — на горахъ

Самаріи, т. е. вообще на горахъ, лежащихъ въ предѣлахъ сѣвер

наго царства 10 колѣнъ, имѣвшаго своею столицею городъ Сама

рію, снова будутъ насаждать виноградники и не только насаждать,

но и вкушать плоды ихъ. По закону Моисееву, плоды вновь на

сажденной виноградной лозы въ первые три года совсѣмъ не могли

быть употребляемы въ пищу, въ четвертый годъ должны были быть

посвящены Господу и только съ пятаго года дозволены были въ

пищу владѣльцу лозы (Лев. ХІХ, 23—25). Слова пророка: ви

ноградари, которые будутъ разводить ихъ, сами будутъ и

тользоваться ими значатъ, что страна будетъ наслаждаться спо

койствіемъ продолжительнымъ, вѣчнымъ (ср. 4 и 5 ст.), не бу

детъ испытывать непріятельскихъ нашествій, во время которыхъ

виноградники, насажденные израильтянами, еще не вкусившими отъ

нихъ плодовъ, были бы обираемы иноплеменниками (ср. Втор.

ххvіп, 30).

И похвалйте: этотъ переводъ основанъ на чтеніи вѣа Вм. *т.

328
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6. Гйки есть день воззванія, 6. Ибо будетъ день, когда

фвѣшаваюшихъ в горахъ 8фрt- I стражи на горѣ Ефремовой

мовыхъ: востаните, и взыдите I провозгласятъ: „вставайте, и

в Сіонъ й Гдеви Бf? нашем8: I взойдемъ на Сіонъ, къ Гос

поду, Богу нашему“. .

7. Ико тако речt Гдь Па- 7. Ибо такъ говоритъ Гос

Послѣднее слово значитъ буквально: и сдѣлаютъ общедоступными (вино

градники), именно послѣ того какъ плоды ихъ были воспрещены закономъ

въ пищу отчасти совсѣмъ (въ первые три года), отчасти (въ четвертый)

Непосвященнымъ людямъ.

6. На границѣ страны, ожидавшей непріятельскаго нашествія,

выставлялись сторожа, обязанные извѣстить отечественное войско и

прочихъ жителей о приближеніи врага. Чтобы исполнить свою обя

занность, эти сторожа должны были становиться на возвышенныя

мѣста, т. е. или на искуственно устроенныя башни (см. 4 Цар.

ХVП, 9; ХVШ, 8), или на возвышенія, природою созданныя,

т. е. какъ въ настоящемъ случаѣ — на горы. Эти стражи на

торѣ Ефремовой въ слав.-греч. переводѣ представляются „отвѣ

щавающими“, т. е. образующими собою сторожевую цѣпь и пере

дающими другъ другу вѣсть. Въ настоящемъ случаѣ вѣсть, кото

рую провозглашаютъ сторожа, касается не непріятельскаго нашествія,

но имѣетъ не менѣе понятную связь съ благоденствіемъ народа.

Возстаните и взыдите въ 6іuiнъ къ Гдви Бог9 нашем8. Стражи,

разставленные на горѣ Ефремовой, приглашаютъ жителей бывшаго

израильскаго царства, въ которомъ колѣно Ефремово занимало пер

венствующее положеніе,-обратиться къ Господу, признать святыню

Сіонскую своею святынею. Стражи, стоящіе на горѣ Ефремовой,

говорятъ, очевидно, какъ представители подданныхъ израильскаго

царства, и ихъ возгласы суть выраженіе желанія всѣхъ этихъ под

данныхъ. Ст. 6 соединяется съ предыдущими частицею „яко“—

ибо. Благоденствіе народа будетъ возстановлено, потому что народъ,

устами стражей, стоящихъ на горѣ Ефремовой, выразитъ и будетъ

питать преданность Господу.

Ст. 7---14. Послѣ того, какъ въ первыхъ стихахъ главы



гл. ХХХI, 7 — ЕНИГА ПРОРОКА ПЕРЕМІИ. 485

кув8: возвеселитеса веселіемъ, I подѣ: радостно пойте объ Га

и воскликните на глав8 изы- I ковѣ, и восклицайте предъ ла

"ковъ: слышано сотворйте, и I вою народовъ; провозглашайте,

похвалите: рцыте: спасё Гдѣ I славьте и говорите: спаси,

лкди свой, устанокъ Крди- 1 Господи, народъ Твой, оста

Л6ВК. . токъ Израиля.

Господь раскрылъ тайну воли Своей объ Израилѣ, Онъ обращается

теперь а) къ тому же Израилю, приглашая его торжествовать свое

освобожденіе изъ плѣна, возстановленіе своихъ сыновнихъ отноше

ній къ Господу, и б) къ языческимъ народамъ, объявляя и имъ

Свое намѣреніе освободить Свой народъ изъ плѣна и возстановить

его благоденствіе въ его отечественной странѣ.

7. Слово: Іаков8 по евр.-русскому тексту относится ко второй

части стиха. „Іакову веселитеся веселіемъ“ — радостно пойте объ

Таковѣ. Съ этими словами Господь обращается къ тому множеству

отдѣльныхъ лицъ, которое составляетъ израильскій народъ, назван

ный здѣсь „Таковомъ“. За цѣлый народъ приглашаетъ Господь

радоваться каждаго члена народной семьи. „Главою языковъ” на

зывается народъ израильскій-въ томъ же смыслѣ, въ какомъ гово

рится (во Второз. ХХVI, 19) о немъ, какъ о поставленномъ выше

всѣхъ народовъ, или (Ам. VI, 1) какъ о „первенствующемъ на

родѣ“, или (Исх. ХІХ, 5) какъ о Божіемъ „удѣлѣ изъ всѣхъ

народовъ“ (ср. Лев. ХХ, 24. 26. Второз. УП, 6; ХIV, 2;

хху1, 18). Воскликните на глав8 азыковъ — восклицайте о пер

венствующемъ, объ избранномъ Богомъ народѣ. Спасё Гдѣ люди

свой: вмѣсто этого заявленія о совершившемся уже спасеніи на

рода израильскаго, по евр. тексту изъ устъ народа должна слы

шаться молитва: спаси, Господи, народъ Твой, остатокъ Израиля.

Между этою молитвою и тѣмъ заявленіемъ нѣтъ, впрочемъ, большой

разницы. Народъ молится (по русско-евр. т.) о спасеніи съ радо

стію, слѣдовательно увѣренъ, что молитва его будетъ услышана и

исполнена. Въ духѣ этой увѣренности народъ (по слав.-греч. пе

реводу) говоритъ: „спасё Гдь люди своà?. -
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8. Се азъ вед? ихъ ф сѣвера,

и совер8 ихъ ф конецъ земли

в праздникъ пасхи; и чадоро

дитъ народъ многъ, и возвра

татсa cѣму.

8. Вотъ, Я приведу ихъ

изъ страны сѣверной, и соберу

ихъ съ краевъ земли; слѣпой

и хромой, беременная и ро

дильница вмѣстѣ съ ними,—

великій сонмъ возвратится

сюда.

Возвеселитеса веселіемъ, ср. вульг. exultate in laetitia. Къ этому,

согласному съ евр., чтенію приближается изъ греч. Альд. изд.; ебфрау

8те, ерфрауйте. Блаж. Ѳеодоритъ въ своемъ греч. спискѣ имѣлъ, по

видимому, болѣе близкое къ евр. и болѣе согласное съ вульгатою чтеніе,

которое у него не буквально передается въ слѣдующихъ словахъ: к пове

лѣвается же имъ пѣснословить Бога съ веселіемъ». Спасё— переводъ,

основанный на чтеніи у"длп вм. масор. 29п (спаси),—чтеніи, которое

однакожъ не согласуется съ непосредственно слѣдующимъ дополненіемъ: 4на

родъ Твой. Нельзя сказать: «спасъ Господь народъ твой» (чей?...); и по

тому у 70 толковниковъ масор. мѣстоименie 2-го л. измѣнено на мѣсто

именіе 3-го. .

8. Переводъ слав.-греч. выражаетъ мысль о возвращеніи мно

жества томящихся въ плѣну израильтянъ въ ихъ родную страну,

притомъ пріурочиваетъ это возвращеніе къ празднику пасхи. Если

воспоминаніе о чудесномъ освобожденіи изъ египетскаго рабства,

увѣковѣченное въ праздникѣ пасхи, могло затмиться въ народномъ

сознаніи подъ впечатлѣніемъ бѣдствій вавилонскаго плѣна: то осво

божденіе изъ этого плѣна оживитъ въ памяти народа представленіе

о Богѣ искони милосердомъ къ Своему народу (ср. ХVI, 14, 15;

ХХШ, 7. 8). Смыслъ стиха по русскому съ евр. переводу подо

бенъ смыслу слѣдующихъ словъ пророка Исаіи (ХL, 11) о Господѣ,

ведущемъ народъ Свой изъ плѣна вавилонскаго: какъ Пастырь

Онъ будетъ пасти стадо Свое; агнцевъ будетъ брать на руки

и носить на труди Своей, и водить дойныхъ. Онъ сдѣлаетъ

возможнымъ возвращеніе въ отечество и для слабыхъ и увѣчныхъ,

сопровождая тѣхъ и другихъ Своимъ особымъ о нихъ попеченіемъ.

В праздникъ пасхи —ёу ёортій разex. то толковниковъ читали

пр9 "ура вм. масор. протту с? (— между ними слѣпой и хромой).
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9. Съ плачемъ изыдоша, а 9. Они пошли со слезами,

со утѣшеніемъ возвед? а, про- I а Я поведу ихъ съ утѣшеніемъ;

водѣ чрез ровенники вудѣ по I поведу ихъ близъ потоковъ водъ,

п8тй прав8, и не закл?датъ по I дорогою ровною, на которой не

И чадородитъ—не буквальный переводъ евр. чтенія гѣе пой

(— беременная и родильница).

9. Начало стиха по переводу слав.-греч. содержитъ въ себѣ

мысль, что возвращеніе изъ плѣна утѣшитъ народъ послѣ печалей

рабской жизни въ чужой странѣ. Но евр. текстъ въ началѣ стиха

имѣетъ глаголъ, значущій не „изыдоша“, но скорѣе: придутъ или

пойдутъ, т. е. изъ страны плѣна. Въ такомъ случаѣ, слезы, съ

которыми плѣнники будутъ возвращаться, суть не горькія слезы

страдальцевъ, но слезы радости; и слова: „они пойдутъ со слезами“

имѣли бы смыслъ подобный смыслу непосредственно слѣдующаго

предложенія: Я поведу ихъ съ утѣшеніемъ. Послѣднимъ словомъ,

впрочемъ, переведено еврейское, у 70 толковниковъ точнѣе пере

данное выраженіемъ: ёу тарахМтое! — со воззваніемъ, съ моленіемъ

— евр.). Измѣняя такимъ образомъ смыслъ втораго предложенія

стиха, въ первомъ предложеніи „слезы“ нужно признать слезами

молящихся. Въ такомъ случаѣ, вся первая часть стиха, по смыслу

своему, будетъ напоминать Ш, 18. 23-25 и еще буквальнѣе Г,

4. 5. Израильтяне будутъ возвращаться изъ плѣна въ отечество

съ чувствами глубокаго раскаянія въ прошлыхъ грѣхахъ своихъ

и съ выраженіями полной преданности Господу. Проводѣ чре3

ровенники водъ, ср. Ис. ХLVШ, 21. Господь поведетъ народъ

Свой изъ плѣна въ его отечество не по пустынѣ, не допуститъ

возвращающихся страдать отъ жажды, особенно сильной п мучи

тельной въ той жаркой странѣ. Онъ позаботится объ утоленіи

этой жажды, вообще сдѣлаетъ путешествіе изъ плѣна въ отечество

безпечальнымъ. По п8тй прав8, и не завл8датъ по нем8: эти

слова, въ переносномъ смыслѣ, значатъ то же, что и русскій соот

вѣтствующій переводъ: дорогою ровною, на которой не спотк

нутся. Ср. Ис. ХI, 3. 4. дко азъ вѣхъ Краилеви во ойа и

V
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нем8: дко азъ вѣхъ Краилеви

во оца, и 8фремъ первенецъ

ЛЛИ еСТЬ.

10. Слышите назыцы слово

споткнутся; ибо Я отецъ Из

раилю, и Ефремъ-первенецъ

Мой.

10. Слушайте слово Гос

подне, народы, и возвѣстите

островамъ отдаленнымъ, и ска

жите: кто разсѣялъ Израиля,

Гдне, и возвѣстите во встро

вѣхъ дальнихъ, и рцыте: раз

вѣавый Крдила соверётъ его,

8фрёмъ первенецъ ми есть. Выводя народъ израильскій изъ Египта,

Господь объявлялъ его Своимъ первороднымъ сыномъ (Исх. 1V,

22; ср. Второз. ХIV, 1; ХХХП, 6). Когда на Израиля стали

нападать иноплеменники, разграбляя его имущество, опустошая его

землю и уводя его самого въ плѣнъ: то Израиль тѣмъ самымъ изъ

сына становился рабомъ, домочадцемъ у Бога (см. Іер. П, 14).

Возвращая народъ изъ плѣна въ отечество, Господь тѣмъ самымъ

начинаетъ опять являть Свою любовь къ народу, какъ Отецъ къ

сыну (ср. ст. 3), послѣ того какъ народъ самъ обратился къ Нему

съ покаяніемъ и молитвою (ср. первую часть настоящ. ст.).

10. Здѣсь начинается рѣчь пророка, обращенная къ народамъ

языческимъ. И эти послѣдніе должны не только сами съ покор

НОСТЬК) выслушать вѣсть объ освобожденіи народа израильскаго изъ

плѣна, но и способствовать распространенію мысли, что Господь

хранитъ Свой избранный народъ. Слова: возвѣстите въ островѣХъ

дальнихъ, и рцыте: развѣавый Крдила соверётъ егó напоминаютъ

указъ Кира, царя персидскаго, изданный по 1 Ездр. 1, 1 во ис

полненіе слова Господня изъ устъ Переміи и которымъ объявля

лось по всему царству, что Господь повелѣлъ ему-Киру— по

строить домъ въ Іерусалимѣ во имя Господне и что іудеи могутъ,

если желаютъ, возвратиться въ отечество. Этого Кира, которому

Господь, Богъ небесный, далъ всѣ царства земли, можно по

справедливости признать представителемъ тѣхъ народовъ, къ кото

рымъ пророкъ Іеремія обращается въ настоящемъ мѣстѣ. „Слово

Господне“, которое возвѣщаетъ здѣсь пророкъ „народамъ“, есть

то самое (хотя и не единственное) слово Переміи, во исполненіе
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и снавдитъ его, аку пастырь

стадо своё. *

11. Тйко извави-Гдь Іакова,

и и3ѣтъ егó ó р8кй сильнѣй

шихъ его).

12. И прійдётъ, и возвесе

латcа в горѣ 6іонъ, и прій

д?тъ й влаготамъ Гднимъ, на

землю пшеницы и віна, и пло

Тотъ и соберетъ его, и будетъ

охранять его, какъ пастырь

стадо свое.

11. Ибо искупитъ Господь

Гакова, и избавитъ его отъ

руки того, кто былъ сильнѣе

едо.

12. И прійдутъ они, и бу

дутъ торжествовать на вы

сотахъ Сіона; и стекутся къ

благостынѣ Господа, къ пше

*

котораго Киръ издалъ свой указъ. Во встровѣхъ дальнихъ-тоже,

что во „островѣхъ Хеттимъ” (ср. П, 10) — по берегамъ Среди

земнаго моря, на далекомъ западѣ отъ странъ, служившихъ для

израильтянъ мѣстомъ плѣна. И снавдйтъ его — и сохранитъ, бу

детъ охранять его (70 толковниковъ: ха! фоМаée aбтóу): ср. ст. 8,

по русск. переводу. . ___

11. Ср. ХХХ, 7; ХХШ, 3.

С9 р8кй силнѣйшихъ его, ср. русск отъ руки того, кто былъ
С24Лѣ?нѣе е20: ВМ. масор., воспроизведеннаго въ русскомъ переводѣ, чтенія

53его ру 70 толковниковъ прочитали: "зр с рlп.

12. „Гора Сіонъ“, или „высоты Сіона“ въ евр. текстѣ озна

чаются словомъ, указывающимъ на духовно-нравственное ихъ зна

ченіе для людей; ср. ХVП, 12. Возвратившіеся изъ плѣна съ

радостію остановятся прежде всего на Сіонѣ, какъ на мѣстѣ, для

нихъ наиболѣе вожделѣнномъ, какъ на мѣстѣ пребыванія Божія,

къ которому обращены были ихъ взоры еще изъ плѣна (ср. В, 4.

5). То, что они найдутъ, чѣмъ будутъ обладать въ странѣ оте

чественной, будетъ плодомъ милости, благоволенія Божія къ нимъ

(ср. ос. П, 8): и прійд8тъ й влготамъ Гднимъ. Между этими

„благотами“, т. е. дарами благости Господней, называются: пше

ница, вино (точнѣе-виноградный сокъ, еще не перебродившій),

елей (по болѣе точному съ евр. переводу вм. слав-греч. плодовъ),

x
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дuiвъ, и скотфвъ, и овнфвъ: и

в8детъ д8ша ихъ, такоже древо

плодовито, и не вздлч8тъ ктомъ.

13. Тогда возрадуются дѣ

вйцы в совраніи юношей,и стар

цы возрадуютсъ: и овращ?

ницѣ и вину и елею, къ анцамъ

и воламъ; и душа ихъ будетъ

какъ напоенный водою садъ,

и они не будутъ уже болѣе

томиться.

13. Тогда дѣвица будетъ

веселиться въ хороводѣ, и юно

ши и старцы вмѣстѣ; и из

мѣню печалъ ихъ на радость,

и утѣшу ихъ, и обрадую ихъ

послѣ скорби ихъ.

плачь ихъ на радость, и утѣш8

ихъ, и сотворю ихъ веселы.

волы и атнцы (точнѣе съ евр. крупный и мелкій скотъ). Смыслъ

указанія на эти дары милости Божіей выражается въ слѣдующихъ

словахъ: и в8детъ д8ша ихъ аки древо плодовито. Послѣднимъ

двумъ словамъ въ евр. текстѣ соотвѣтствуетъ выраженіе, въ Ис.

Е1Х, 1 1 по слав-греч. переведенное: „вертоградъ напоенный“.

Съ принятіемъ и здѣсь того же перевода, слав. переводъ согласо

вался бы не только съ русскимъ переводомъ, но и съ требованіями

параллелизма поэтической рѣчи. Не вздлч8тъ ктом8 — не будутъ

испытывать ни въ чемъ недостатка. Съ этимъ смысломъ послѣднихъ

словъ стиха сходный смыслъ имѣли бы слова: „и будетъ душа ихъ,

яко вертоградъ напоенный“.

13. Какъ признакъ возстановленнаго въ странѣ благоденствія,

указывается то обстоятельство, что будутъ всѣ веселы-и молодые,

и старые. Изъ молодыхъ о дѣвицахъ говорится, что онѣ будутъ

веселиться въ хороводахъ. Повидимому, хороводные танцы были

особенно обычны у евр. женщинъ вообще и дѣвицъ въ особенности

(ср. Исх. ХV, 20. Суд. Х1 34; ХХI, 21. 1 Цар. ХVШ, 6).

О веселіи юношей и старцевъ не сказано, въ чемъ оно будетъ вы

ражаться. Но если радость овладѣваетъ и старцами, не только

юношами, по возрасту своему особенно склонными къ веселію: то

это значитъ, что радость, восхищающая народъ, необыкновенна,

особенно велика. Она относится къ первымъ днямъ по возвращеніи
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14. Возвелич? и упою д8ш8 14. И напитаю душу свя

жерцевъ снувъ Леviиныхъ, и 1 щенниковъ тукомъ, и народъ

людіе мой влагутъ моихъ на- 1 Мой насытится блатами Мо

СblТАТСth. I ими, говоритъ Господь.

15. Тако рече Гдь: гласъ в 15. Такъ говоритъ Господь:

Р4мѣ слышанъ высть плача и I голосъ слышанъ въ Рамѣ, вопль

рыданія, и вопла: Рахиль пла- I и горькое рыданіе; Рахиль пла

народа въ отечество. Она тѣмъ живѣе, что живо еще воспоминаніе

о страданіяхъ, испытанныхъ въ плѣну.

14. Довольство равномѣрно распространится между жителями

страны, которую Господь благословитъ плодородіемъ. Дарами ми

лости Божіей, т. е. плодами земли (ср. ст. 12), будутъ пользо

ваться какъ простой народъ, такъ и священники, служащіе при

храмѣ и питающіеся приношеніями народа. Народъ будетъ рев

ностно и неопустительно исполнять свои обязанности по отношенію

къ дому Божію и его служителямъ.

Ст. 15-22. Рахиль должна перестать плакать о своихъ по

томкахъ. Господь возвратитъ Ефрема изъ плѣна въ отечество.

Ефремъ покается въ грѣхахъ своей прошлой жизни, и Господь

снова объявляетъ его Своимъ любимымъ сыномъ, возстановляетъ

силу завѣта Своего съ Израилемъ.

15. Дѣти, о которыхъ плачетъ Рахиль, суть-въ тѣсномъ и

буквальномъ смыслѣ-дѣти Іосифа или точнѣе двухъ сыновей его

Ефрема и Манассіи. Такъ какъ Ефремово колѣно въ царствѣ изра

ильскомъ занимало первенствующее положеніе и такъ какъ имя

„Ефремъ“ употреблялось для обозначенія всего израильскаго царства

(ср. Іер. VП, 15; ХХХI, 9. 20; Ос. V, 3. 11 и сл.; VП, 1):

то, какъ бабка этого Вѣрема, Рахиль, въ обширномъ смыслѣ, на

зывается матерію всѣхъ подданныхъ израильскаго царства. Она

плачетъ объ этихъ дѣтяхъ своихъ, потому что ихъ нѣтъ у нея

болѣе. Они уведены въ плѣнъ. Рахиль представляется при этомъ

находящеюся въ Рамѣ или потому, что въ этомъ городѣ послѣ

разрушенія Іерусалима собраны были плѣнные іудеи предъ ихъ
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ч8шиса чадъ своихъ, и нехо-I четъ о дѣтяхъ своихъ, и не

тѣше утѣшитика, аку не с8ть. I хочетъ утѣшиться о дѣтяхъ

своихъ, ибо ихъ нѣтъ.

отправленіемъ въ Вавилонъ (см. Іер. ХL, 1); или же-еще вѣроят

нѣе-потому, что неподалеку отъ этой Рамы находился „гробъ

Рахили”— по косвенному свидѣтельству 1 Цар. Х, 2 Первое

предположеніе менѣе вѣроятно, потому что халдеи вели въ плѣнъ

іудеевъ, слѣдов. не дѣтей Рахили. Итакъ, въ Рамѣ слышится го

лосъ Рахили, матери подданныхъ израильскаго царства,-голосъ,

раздающійся изъ мѣста послѣдняго ея упокоенія и пребыванія. Она

представляется какъ бы ожившею и одушевленною материнскою лю

бовію къ своимъ дѣтямъ, къ своимъ потомкамъ. Чувство этой

любви вызываетъ теперь у нея горькія слезы: дѣтей ея нѣтъ съ

нею; они уведены въ плѣнъ.

Если Рахиль представляется плачущею въ Рамѣ, какъ въ мѣстѣ своего

послѣдняго упокоенія: то настоящее мѣсто книги пророка Іереміи, также

какъ и 1 Цар. Х, 2, было бы несогласно съ показаніемъ книги Бытія о

мѣстѣ смерти и погребенія Рахили. Въ 1 Цар. Х, 2 сказано, что Саулъ,

вскорѣ по уходѣ изъ Рамы отъ Самуила, по указанію послѣдняго, имѣлъ

встрѣтить двухъ человѣкъ близъ гроба Рахили, на предѣлахъ Веніа

миновыхъ. Между тѣмъ въ Быт. ХХХу, 16 сказано, что Рахиль родила

(а день этихъ родовъ ея и былъ днемъ ея смерти), когда по пути изъ

Веѳиля еще оставалось нѣкоторое разстояніе земли до Ефраѳы.

Немного ниже, Быт. ХХХV, 19, также какъ и въ ХLVIII, 7, мѣсто

смерти и погребенія Рахили указывается на дорогѣ въ Ефраву, т. е.

Виѳлеемъ. Если Ефраѳа, около которой умерла Рахиль, есть Виѳлеемъ:

то она не могла лежать близко къ Рамѣ, «на предѣлахъ веніаминовыхъ»,

близь сѣверной границы веніаминова колѣна. Наоборотъ, если Ефраѳа дѣй

ствительно находилась близь Рамы: то она не могла быть тожественна съ

Виѳлеемомъ, лежавшимъ къ югу отъ Іерусалима въ колѣнѣ іудиномъ. Не

согласіе между двумя показаніями могло бы быть устранено предположе

ніемъ, что въ Быт. ХХХV, 19; ХLVШ, 7 слова: „то есть Виѳлеемъ“ суть

позднѣйшее прибавленіе, предъ которымъ относительно достовѣрности имѣетъ

преимущество показаніе 1 Цар. Х, 2 касательно мѣста смерти и погребе

нія Рахили. По 2 Пар. ХШ, 19 неподалеку отъ Веѳиля (а Веѳилъ нахо

дился въ израильскомъ царствѣ недалеко отъ южной его границы, на до



гл. ХХХI, 16 КНИГА. ПРОРОКА ПЕРЕМІИ. _ 493

16. Таки реч? Гдь: да по- I 16. Такъ говоритъ Господь:

чіетъ гласъ твой ф плача, и очи I удержи голосъ твой отъ ры

твой ф слезъ, таки есть мзда I данія, и глаза твои отъ слезъ,

дѣломъ твоимъ, глагóлетъ Гдь, I ибо есть награда за трудъ

и возвратятся Ф земли вра- твой, говоритъ Господь, и воз

жIа: вратятся они изъ земли не

пріятельской. _

рогѣ, ведущей изъ Іерусалима прямо къ сѣверу чрезъ Раму въ Силомъ и

Сиxемъ) находился городъ Ефронъ или Ефраинъ,-городъ, вѣроятно, то

жественный съ упоминаемымъ въ Нов. Завѣтѣ Ефремомъ (Іоан. ХI, 54).

Онъ, вѣроятно, тожественъ также съ городомъ Офра, упоминаемымъ въ

Іис. Нав. ХVШ, 23 и 1 Цар. ХШ, 17. По крайней мѣрѣ Евсевій (Оnо

masticon s. y. Аphга) отожествляетъ эти два города и говоритъ, что еще

въ его время въ 5000 шаговъ къ востоку отъ Веѳиля существовала де

ревня Ефремъ. Мѣстоположеніе Офры, насколько можно опредѣлить его по

указ. мм. Пис. Нав. и 1 Цар, совпадаетъ, въ самомъ дѣлѣ, съ мѣсто

положеніемъ Ефрема, опредѣляемымъ указаніями отчасти 2 Пар., отчасти

Евсевія. Офра (пору), сходное отчасти по произношенію, отчасти по на

чертанію съ птей или пртей могло быть принято за послѣднее и та

кимъ образомъ въ указз. мм. кн. Быт. могло возникнуть чтеніе „Ефраѳа“.

Показаніе 1 Цар. Х, 2 относительно мѣстонахожденія гроба Рахили, не

подходящее къ Виѳлеему, соотвѣтствовало бы мѣстоположенію Офры. Гробъ

Рахили находился, по указ. м. 1 Цар, близь Рамы; а Рама была также

близка къ Веѳилю, какъ этотъ послѣдній (по 2 Пар. и Евсевію) къ Офрѣ

— Ефрему.

Дважды повторяющіяся въ русско-евр. текстѣ слова: о дѣтяхъ своихъ

слав.-греч. переводъ во второмъ случаѣ опускаетъ, избѣгая тождесловія.

16. 17. Но Рахиль должна утѣшиться. Отсутствовавшія дѣти

ея, по которымъ она скорбѣла, возвратятся изъ земли непріятельской

въ предѣлы свои. Не напрасно она переносила муки рожденія; не

напрасно заботилась о воспитаніи дѣтей. Ссть мзда дѣломъ тво

имъ — за муки рожденія, за заботы о воспитаніи, за скорби раз

луки она будетъ вознаграждена утѣшеніемъ предстоящаго свиданія

съ своими дѣтьми, совмѣстной съ ними жизни въ одной семьѣ.

Эта Рахиль, поверженная въ такое горе и нуждающаяся въ такомъ

утѣшеніи, представляется здѣсь въ положеніи, сходномъ съ поло
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17. И есть надежда послѣд

нимъ твоймъ, (глагóлетъ Гдь),

и возвратятся снове твой й

предѣлы своА.

18. Слыша слышахъ8фрёма

плач?ша: наказалъ ма еcй(Гди),

и наказдХса: азъ такоже телёцъ

не на?чихса, овратй ма, и

17. И есть надежда для

будущности твоей, говоритъ

Господь, и возвратятся сы

новья твои въ предѣлы свои.

18. Слышу Ефрема плачу

щало: „Ты наказалъ меня, и

я наказанъ, какъ телецъ не

укротимый: обрати меня, и

л

женіемъ дщери Сіоновой, описаннымъ въ ГV, 31. Она есть какъ бы

олицетвореніе отечества, къ которому подданные питаютъ привя

занность и которое само съ своей стороны, чрезъ представителей

своей власти, заботится объ общемъ благѣ.

18. Пророкъ слышитъ изъ устъ Ефрема слова, которыя въ

произносящемъ обнаруживаютъ состояніе души, привлекающее къ

нему милость Божію. Израилю обѣщана милость Божія (см. ст.

3 и сл.; ср. Ш, 12). Но онъ долженъ предварительно „познать

свое беззаконіе“ (Ш, 13. 22 и сл.). Онъ долженъ измѣнить то

настроеніе своей души, которое дѣлало его похожимъ на неукро

тимое животное, неповинующееся своему господину и даже ло

мающее ярмо свое (ср. П, 20. 24. 31). И онъ сознаетъ дѣй

ствительно, что онъ наказанъ за то, что былъ подобенъ „тельцу

неукротимому“. Онъ „наказался?, т. е. принялъ наказаніе, по

нялъ его значеніе для себя, вразумился чрезъ это наказаніе.

Изъ такоже телецъ не на?чйХса: эти слова имѣютъ въ виду со

стояніе Ефрема, предшествующее тому, о которомъ въ настоящемъ

мѣстѣ говоритъ пророкъ главнымъ образомъ. Будущее Ефрема,

представляющееся пророку яснымъ какъ настоящее, сравнивается

съ его прошлымъ. Онъ наказанъ, какъ наказывается неукротимый

телецъ, когда хотятъ пріучить его къ плугу, вообще къ возкѣ

тяжестей. И теперь, вслѣдствіе этого, Ефремъ сталъ какъ обу

ченная телица, привычная къ молотьбѣ (Ос. Х, 11). Онъ

сталъ покоренъ волѣ Божіей. Но однажды отлученный отъ обще

нія съ Богомъ, отвергнутый отъ лица Божія (VП, 15), народъ
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увраш8са, аку ты еcй Гдь

Бтъ мой:

19. Понеже послѣдй плѣне

нія моего покаaХса, и по

слѣдй раз8мѣнія моего воз

стенахъ в день посрамленіа, и

обращусь, ибо Ты Господь Богъ

мой. . .

19. Когда я былъ обращенъ,

я каялся, и когда былъ вра

зумленъ, билъ себя по бедрамъ;

я былъ смущенъ; потому что

показахъ текѣ, тако пріѣхъ несъ безславіе юности моей.

укоризн8 ф юности моея.

израильскій не своею волею можетъ возстановить свой союзъ съ

Господомъ (ср. толков. на Ш, 1). Поэтому онъ молится Господу:

vвратй ма и украш8са-благоволи принять меня снова въ обще

ніе съ Тобою; безъ этого мое обращеніе не имѣло бы значенія.

Ты еси Тдь Бтъ мой — Тебѣ принадлежитъ власть возстановить

мой союзъ съ Тобою; моего желанія для этого недостаточно.

19. Во второмъ предложеніи стиха подъ „разумѣніемъ“ точ

нѣе нужно понимать уразумѣніе, сознаніе своихъ грѣховъ. Та

кому „разумѣнію“ въ первомъ предложеніи лучше соотвѣтствуетъ

русскій переводъ: когда (или послѣ того какъ) я былъ обращенъ

(или обратился)... Сознаніе своихъ грѣховъ и обращеніе къ Богу

суть два момента возвращенія грѣшника на путь добра. Возсте

нахъ-небуквальное выраженіе смысла евр. словъ, букв. значу

щихъ: билъ себя по бедрамъ. Били себя по бедрамъ въ знакъ

печали (ср. Іезек. ХХI, 12). Показахъ тевѣ, таку пріѣхъ

укоризн8 ó кности моей-общее выраженіе мысли, частнѣе вы

раженной въ двухъ первыхъ предложеніяхъ стиха. „Покаяніе" и

„стоны“ были „показаніями“, знаками, что укоризна — огорченіе

принято народомъ къ сердцу. 1

Плѣненіи моего): вм. масор. 52]у (моего обращенія) 70 толковни

ковъ читали "ву. Раз8мѣнія моего (той туфyat pe): вмѣсто масop.

ута (моего вразумленія) 70 толковниковъ повидимому читали "у"ТЛ.—

Въ день посрамленіa—ёр iніра; аіоубук. Евр. тексту соотвѣтство

вали бы только слова: ёт” aioyбут- роо (послѣднее слово прибавлено у

блаж. Ѳеодорита и на полѣ сирско гекзаплск. текста). Все предложеніе

имѣло бы тогда по слав, слѣдующій видъ: „возстенахъ о посрамленіи“.
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ле

20. Снъ лювезенъ мнѣ 9ф- 20. Не дорогой ли у Меня

рёмъ, отроча *) питѣюшесса, I сынъ Ефремъ? не любимое ли

понёже словеса моА в немъ, I дитя? ибо какъ только заго

пдматію воспоман8 й; того I ворю объ немъ, всегда съ любо

ради потшауса о немъ, мй- I вію воспоминаю объ немъ; внут

л8ай помил8ю егó, речё Гдь. I ренность моя возмущается за

него; умилосержусь надъ нимъ,

*) нѣжное, говоритъ Господь.

м

Слово „въ день“ повидимому находитъ здѣсь неумѣстнымъ блаж. Іеронимъ,

говоря: „когда не будемъ мы сѣтовать, если будемъ памятовать наши

грѣхи, все, что сдѣлали мы дурнаго"?

20. И слав., и русскій переводы выражаютъ одинаковую

мысль, что Ефремъ снова сталъ любимымъ сыномъ у Бога, Богъ

снова вспомнилъ о немъ, дѣло его оказалось незабытымъ у Бога

(ср. Ис. ХL, 27). Но между тѣмъ какъ въ слав. переводѣ эта

мысль выражена положительно, въ переводѣ русскомъ она предлагается

въ видѣ вопроса. Буквальный переводъ съ евр. текста, съ кото

рымъ повидимому былъ когда-то согласенъ и текстъ перевода 70

толковниковъ (см. примѣч.), придавалъ бы той же мысли оттѣ

нокъ, имѣющій довольно существенную важность въ той связи

рѣчи, въ которой дано мѣсто этой мысли. „Дорогой-ли у меня

сынъ Ефремъ; или нѣжно-ли любимое дитя, что Я, сколько бы

ни говорилъ противъ него, долженъ однакожъ (съ любовію) пом

нить о немъ”? — таково буквальное значеніе евр. текста. Господь

говоритъ о томъ времени, когда Израиль чувствовалъ себя нака

заннымъ отъ Бога (ср. ст. 18), когда онъ, уведенный въ плѣнъ,

представлялся рабомъ или домочадцемъ въ семьѣ Божіей (ср.

толк. ст. 9). Господь какъ бы забываетъ на время, что Израилъ

есть сынъ Его (ср. Исх. ГV, 22). И какъ въ то время, когда

Израиль начиналъ подвергаться нападеніямъ сильныхъ сосѣдей,

которые иногда уводили его и въ чужую землю,—какъ въ то

время пророкъ спрашивалъ: развѣ Израиль рабъ? или онъ до

мочадецъ? Почему онъ сдѣлался добычею? (Іер. П, 14): такъ

въ послѣдніе дни плѣна Господь устами пророка спрашиваетъ на
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21. Постави севё самогó, 21. Поставь себѣ путевые

6іоне, страж8, сотворй муче- I знаки, поставь себѣ столбы,

ніе, направи сердце твоё на I обрати сердце твое на дорогу,

пѣть правъ, имже ходилъ еси, I на путь, по которому ты

возвратиса дѣвице Краилева, I шла; возвращайся, дѣва Израи

противъ: „дорогой-ли у Меня сынъ Ефремъ?“... Развѣ онъ снова

сталъ для Меня любимымъ народомъ? Говоря человѣкообразно,

Господь какъ бы не довѣряетъ движенію Своего собственнаго чув

ства. Онъ такъ долго считалъ этотъ народъ отвергнутымъ отъ лица

Своего (ср. УП, 15), такъ долго лишалъ его Своихъ отеческихъ

попеченій, что когда Его сердце снова съ любовію обращается къ

этому народу, Онъ спрашиваетъ Себя, какъ бы въ недоумѣніи:

развѣ Ефремъ любимый Мой сынъ?... Но господь вспомнилъ Еф

рема, и воспоминаніе о послѣднемъ „возмутило внутренность“ Его,

Онъ былъ тронутъ воспоминаніемъ о Ефремѣ, почувствовалъ участіе

къ нему. ПотшаХса у немъ-поспѣшилъ къ нему на помощь,—

таково не буквальное, но правильное выраженіе смысла евр. словъ,

буквально значущихъ: внутренность моя возмущается за него.

Снъ лювезенъ мнѣ 6фрёмъ, строча питѣющееса. Въ соот

вѣтствіе этимъ словамъ слав. перевода блаж. Ѳеодоритъ въ своемъ греч.

текстѣ читалъ: et btд; дуатито; epoо Ефраip, et таtдtoy ёутроффу—

„сынъ-ли любезенъ Мнѣ Ефремъ; отроча-ли питѣющееся“; Такое же чте

ніе, хотя иначе понятое, лежитъ въ основѣ сирскаго съ гекзаплъ Оригена

перевода —Отроча питѣющееса: этотъ переводъ справедливо поясняется

другимъ подстрочнымъ: „отроча нѣжное“, точнѣе-нѣжно любимое.

y 21. Слав.-греч. переводъ, по толкованію блаж. Ѳеодорита, за

ключаетъ въ себѣ обращенное къ народу увѣщаніе Божіе-„воз

ложить на себя добровольное наказаніе, положить на себя бремя

покаянія“, идти въ отечественные города свои съ памятію о грѣ

хахъ, съ плачемъ о нихъ. Но Господь уже слышалъ Ефрема пла

чущимъ и кающимся (ср. ст. 18. 19) и уже обѣщалъ ему Свою

милость (ст. 20). Послѣдовательности развитія мыслей болѣе отвѣ

чаетъ русскій переводъ, по которому весь стихъ заключаетъ въ себѣ

33
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овратиса в грады твой ры- 1 лева, возвращайся въ сіи то

даюціи. рода твои.

22. Доколѣ фвращаешисѣ, I 22. Долго ли тебѣ ски

обращенное къ народу приглашеніе готовиться къ возвращенію изъ

плѣна въ отечество. Господь помилуетъ народъ (ст. 20) и уже

готовъ возвратить его въ его отечественную землю. Поставь себѣ

путевые знаки, поставь себѣ столбы — высмотри и опредѣли

заранѣе путь, по которому придется тебѣ возвращаться изъ плѣна

ВЪ ОТѲЧеСТВО. _

Постави севё самого, Сіоне, страж8. Послѣднее слово

взято изъ лат. вульгаты, гдѣ предложеніе имѣетъ слѣдующій видъ: statue

tibi speculam (—постави себѣ стражу). Соотвѣтствующее греч. чтеніе по

Ват., Александр. и Фр.-Авг. спп: отhooy ceaотhy 2tфу (—„поставися

самъ Сіоне,“ Остр. слав. изд.). Послѣднее слово этого чтенія соотвѣтствуетъ тому

же евр., которое въ вульгатѣ переведено: speculam-стражу. Слав. переводъ

совмѣщаетъ въ себѣ такимъ образомъ два различныхъ перевода одного

и того же слова. Вмѣсто слова Хtфу блаж. Ѳеодоритъ въ своемъ текстѣ

то толковниковъ читалъ слово оtoyetp — оставленное безъ перевода евр.

с***. Это чтеніе, вѣроятно, было первоначальнымъ чтеніемъ 70 толковни

ковъ. Обращеніе къ Сіону здѣсь неожиданно: потому что въ 1—22 ст.

рѣчь о возвращеніи изъ плѣна подданныхъ израильскаго царства—Ефрема.

Сотвоой м8чéніе—тоtтаoy трорtaу (ср. вульгату: ponе tibi amari

tudines). Можетъ быть, 70 толковниковъ (какъ и блаж. Іеронимъ) про

изводили евр. слово стра отъ пор быть горькимъ, въ дѣйств. фор

махъ— огорчать. Впрочемъ, заслуживаетъ вниманія догадка, по которой

троріа въ настоящемъ случаѣ воспроизводитъ не столько значеніе, сколько

звукъ евр. слова ступр?. Это послѣднее значитъ: „путeуказательные

столбы“ (отъ глагола теп торчать кверху, стоять прямо). На п8ть

правъ, имже ходилъ есй-переводъ съ лат. вулыаты. Греч; переводъ

70-ти точнѣе слѣдуетъ евр. тексту: дó; хардtay coо et; тоó: фроо:

(или-какъ лучше нѣкоторые читаютъ-otpoос), óдбу 1 ёторебóтіе —

„даждь сердце твое на рамена (или лучше — на стези), на путь, имже

шелъ еси“. Vводтйса въ грады твой рыдаюши. Послѣднее слово

соотвѣтствуетъ евр. пѣs (сія — грады), которое 70 толковниковъ прочи

тали какъ п?8 (женское причастіе отъ глагола п58 плакать).

22. Доколѣ фвращаешиса, дши швезчествованная; послѣд

нее слово сходно по смыслу съ соотвѣтствующимъ русскимъ: от
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и

дши швезчествованная; тако

созда Гдь спасеніе в насажденіе

нóво: в немже спасенніи увы

д?тъ чдвѣцы.

таться, отпадшая дочь? Ибо

Господь сотворитъ на землѣ

нѣчто новое; жена спасетъ

мужа.

падшая. Народъ представляется женою, измѣнившею своему закон

ному мужу, своему Господу (ср. П, 2; Ш, 1. 6-11). Пошедши

за другими мужьями, т. е. начавъ покланяться языческимъ идо

ламъ, эта жена забыла стыдъ, подавила въ себѣ чувство чести

супружеской. Въ этомъ смыслѣ она называется „дціи увезчество

ваннаa“. Но такое названіе Израиля и обращенный къ нему

упрекъ: доколѣ фвращаешиса; неожиданны послѣ того, какъ Еф

ремъ уже покаялся (ср. ст. 19). Словомъ: „обезчествованная или

отпадшая“ переведено евр. причастіе одной изъ дѣйствительныхъ

формъ глагола, значущаго первоначально: обращаться, возвращаться.

Это причастіе значило бы лучше: обращающая, возвращающая,

снова привлекающая къ себѣ. Такое значеніе слова стоитъ въ

связи съ содержаніемъ второй половины стиха. Ибо Господь со

творитъ на землѣ нѣчто новое; жена спасетъ мужа. По

слѣднее предложеніе правильно выражаетъ мысль, но не точно

воспроизводитъ букву соотвѣтствующаго евр. текста. Этотъ послѣд

ній буквально значилъ бы: „жена возвратитъ мужа“. Господь

„сочетался“ съ Израилемъ союзомъ подобнымъ союзу супружескому

(П1, 14; ХХХI, 32). И когда за всѣ прелюбодѣйныя дѣйствія

отступницы дочери Израиля Господь отпустилъ ее и далъ ей

разводное письмо (Ш, 8); то по закону, Имъ Самимъ данному

(Второз. ХХIV, 1—4), вступившая въ союзъ съ другимъ му

жемъ жена не могла уже возстановить потомъ супружескихъ отно

шеній къ первому мужу (ср. толков. Ш, 1). Союзъ любви между

Господомъ и Израилемъ прерванъ, и Господь Самъ какъ бы не

ожидалъ возстановленія этого союза. Но Его внутренность воз

мутилась за Израиля (ст. 20), Онъ снова обратился къ Израилю

съ Своею любовію— какъ бы противъ воли Своей, послѣ того какъ

Израиль покаялся (ст. 18. 19). Совершилось нѣчто неожиданное,

_ . 33*
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23. Тако тако рече Гдь: 1 23. Такъ говоритъ Господь Са

ешё рек8тъ слово сіе в земли [ вaовъ, Богъ Израилевъ: впредь

противное дѣйствующему закону, и въ этомъ смыслѣ новое: жена,

воля которой по закону ничего не значила въ дѣлѣ возстановле

нія прерванныхъ супружескихъ отношеній, полагаетъ однако на

чало этому возстановленію; она возвращаетъ, спасаетъ для себя

мужа. Раскаяніе Израиля привлекаетъ къ нему снова любовь Бо

жію. Долго ли тебѣ скитаться? ср. слав-греч. докóлѣ фвра

цаешиса. Въ соотвѣтствующемъ евр. глаголѣ есть оттѣнки того

и другаго значенія. Онъ выражаетъ мысль, что народъ не вдругъ,

не скоро слѣдуетъ призванію Господа возвратиться въ отечество.

Созда Гдь спасеніе в насажденіе нéво—ёхтое хоро; сотрtay

ей: хатафбтерату хатуту (Ват. сп., Комплют. и Альд. изд.). Эти слова

соотвѣтствуютъ тремъ еврейскимъ, буквально значущимъ: „Господь создалъ

новое". Послѣднее слово по евр. путп одинъ переводчикъ понялъ повиди

мому въ первоначальномъ значеніи этого корня (ф"П—изъ разсѣлины или

изъ темнаго пространства выходить на свѣтъ); другой переводчикъ то же

слово, принимая П за П, относилъ къ корню УПП— пахать подъ ниву;

третій перевелъ правильно: ново—хатуту. К нёмже спасенніи (правиль

нѣе „спасеніи“ Остр. изд.)—Алекс. сп. ёу 1 сотрta; Блаж. Ѳеодоритъ

читаетъ вмѣсто этого: ёу тй сотріа. Можетъ быть въ ёу тй сохранился

слѣдъ первоначальнаго ёу уй, — иначе въ переводѣ 70 толковниковъ не

не было бы слова соотвѣтствующаго евр. Утка,-также какъ греческому

ёу и нѣтъ въ евр. текстѣ соотвѣтствующаго слова.

Ст. 23—26. Послѣ Ефрема, обращаясь къ Іудѣ, пророкъ и

ему обѣщаетъ возвращеніе изъ плѣна. "Имѣя своимъ средоточіемъ

Іерусалимъ, святыню Господню, вновь разселится народъ по своему

отечеству и, питаясь плодами земли и трудовъ своихъ, будетъ

благоденствовать. .

23. Сгда возвращ? преселеніе его-когда Я возвращу пере

селенныхъ въ чужія страны подданныхъ іудейскаго царства въ ихъ

отечество: то опять (ешё) будутъ обращаться къ этому отечеству,

къ этой странѣ съ благожеланіями. Благожеланія будутъ относиться

къ этой странѣ, какъ къ „жилищу правды“, какъ къ „горѣ свя

той”, т. е. какъ къ удѣлу Господню (ср. П, 7), гдѣ Господь
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18дейстѣй, и В градѣхъ ей, егда

возвращ? преселéніе его:влаго

словенъ Гдь на праведнѣй горѣ

стѣй своей:

24. И жив8шіи во градѣхъ

18диныхъ, и во всей земли его:

когда Я возвращу плѣнъ ихъ,

будутъ говорить на землѣ

Туды и въ городахъ его сіе

слово: „да благословитъ тебя

Господь, жилище правды, тора

святая!“ .

24. И поселятся на ней

Туда и всѣ города его вмѣстѣ,

земледѣльцы и ходящіе со ста

дами. ,

25. Ибо Я напою душу

утомленную, и насыщу всякую

душу скорбящую.

к8пно 5 земледѣлцемъ, и возне

сется в стадѣ.

25. Нку упоихъ всяк8 д8

ш8 жажд8ш8, и всак8 д8ш8

Алч8ш8 насытихъ:

есть истинный Царь, гдѣ требованія Его правды не остаются безъ

исполненія, народъ живетъ свято, праведно. Такимъ образомъ здѣсь

проглядываетъ мысль, что народъ іудейскій, имѣющій возвратиться

въ отечество изъ плѣна, будетъ достоинъ этого возвращенія по

своимъ нравственнымъ качествамъ, по своей привязанности къ свя

тынѣ, по своей преданности закону Божію.—Да благословитъ

тебя Господь... формула благожеланія. Повидимому, во избѣжа

ніе человѣкообразнаго представленія о Богѣ, въ слав.-греч. сказано:

влгословенъ Гдь... .

24. И поселятся на ней (на горѣ, ср. ст. предыд.) Іуда и

всѣ города его вмѣстѣ, т. е. жители этихъ городовъ. Разсе

лившись по странѣ, они займутся земледѣліемъ и скотоводствомъ.

И вознесётся въ стадѣ. Соотвѣтствующее греч. чтеніе; ха! дрди

аетat éу торуtф могло бы быть переведено здѣсь иначе, болѣе согласно

съ смысломъ соотвѣтствующаго евр. чтенія: „и воздвигнется со стадомъ“.

Ср. слав.-греч. переводъ и еврейск. текстъ въ Быт. ХП, 9. Исх. ХVI, 1

ХVII, 1. -

25. Ср. ст. 12. И Іуда, подобно Ефрему, возвратившись въ

свою отечественную страну, будетъ наслаждаться здѣсь матеріаль

нымъ благосостояніемъ, не будетъ имѣть ни въ чемъ недостатка.

Всѣк8ю д8ш8 алч8ш8: послѣднему слову соотвѣтствуетъ еврейское,
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26. Того ради востахъ ó 1 26. При этомъ Я пробу

въ ст. 12 точнѣе по-русски переведенное глаголомъ томиться. По букв.

смыслу текста, рѣчь идетъ о прекращеніи не нравственно-тяжелаго со

стоянія, не „скорби“, но томленія вслѣдствіе матеріальныхъ недостат

ковъ. _

. 26. Такъ какъ въ предыдущихъ стихахъ въ 1-мъ лицѣ го

воритъ о Себѣ Господь (возвращу... упоихъ... насытихъ), то нѣ

которые думаютъ, что и слова: востахъ ò сна... суть также слова

Господа. Но отъ какого сна возсталъ Гооподь? Въ настоящемъ

отдѣлѣ, какъ и вообще въ гл. ХХХI, Господь обѣщаетъ возвра

тить народъ Свой изъ плѣна. Время, когда Господь попускалъ

народу Своему томиться въ плѣну, могло ли быть названо време

немъ сна Господня, притомъ сладкаго сна? Правда, народъ, под

вергаясь нападеніямъ иноплеменниковъ, страдая подъ ихъ игомъ,

устами псалмопѣвца говорилъ Господу: возстань, что спишь,

Господи? Пробудись, не отринѣ навсегда! (Пс. ХLШ, 24).

Но самъ Господь не дремлетъ и не спитъ, охраняя Израиля (Пс.

СХХ, 4). Угрожая нашествіемъ враговъ, которые переселятъ на

родъ въ чужую землю, Господь говоритъ: Я самъ буду воевать

противъ васъ рукою простертою и мышцею крѣпкою (Іер.

ХХ1, 5). И страдая отъ иноплеменниковъ, народъ долженъ чув

ствовать на себѣ дѣйствіе руки Божіей. Богъ не спитъ, не без

дѣйствуетъ въ то время, какъ страдаетъ Его народъ. Онъ самъ

наказываетъ Свой народъ, Своею рукою. — Полагать, что въ на

стоящемъ мѣстѣ говоритъ пророкъ, а не Богъ, будетъ болѣе со

гласно съ другими изреченіями пророческой книги Іереміи. Сонъ,

сновидѣніе было одною изъ обыкновенныхъ формъ откровенія Бо

жія пророкамъ (Числ. ХП, 6. Гоил. П, 28. 3. Цар. П, 5;

ГХ, 2. Дан. УП, 1 и сл.). Лжепророки, выдавая свои сны за

истинныя откровенія Божіи, говорили также: „мнѣ снилось, мнѣ сни

лось“ (ср. Іер. ХХШ, 25). Очевидно, въ этомъ послѣднемъ слу

чаѣ они подражали истиннымъ пророкамъ Господнимъ. Слова:

востахъ ó сна указываютъ на сновидѣніе, какъ посредствующій

способъ откровенія, изложеннаго въ гл. ХХХ и ХХХI. Это от
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сна, и видѣхъ, и сонъ ми сла- I дился, и посмотрѣлъ, и сонъ

ДОКЪ БblСТЬ. мой былъ пріятенъ мнѣ.

кровеніе утѣшительнаго содержанія, и по такому своему содержанію

оно выдѣляется (вмѣстѣ съ весьма не многими другими, напр. Ш,

17 и сл.; ХVI, 14, 15; ХХШ, 7. 8; гл. ХХХШ) изъ ряда

остальныхъ пророчествъ Іереміи большею частію угрожающаго ха

рактера. И между тѣмъ какъ тѣ другія пророчества навлекали на

пророка постоянныя огорченія (см. ХI, 18 и сл.; ХV, 10. 15—

18; гл. ХХХVШ), утѣшеніе, предлагаемое здѣсь народу, еще

прежде чѣмъ передано оно послѣднему (ср. толков. ХХХ, 1—3),

уже наполняетъ душу пророка радостію, сладостнымъ ощущеніемъ.

Когда, въ началѣ царствованія Седекіи, лжепророкъ Ананія пред

сказывалъ скорое (чрезъ 2 года) возвращеніе сосудовъ священныхъ,

взятыхъ въ Вавилонѣ съ Пехоніею царемъ: то Іеремія отвѣчалъ:

да будетъ такъ! Да сотворитъ сіе Господь! Да исполнитъ

Господь слова твои (ХХVШ, 6). Перемія радовался бы возвра

щенію плѣнныхъ соотечественниковъ своихъ. Но для блага остаю

щихся еще въ отечествѣ, чтобы исправить ихъ нравственно, онъ

долженъ былъ угрожать имъ бѣдствіемъ. Одновременно съ этими

угрозами онъ однакожъ молился за народъ, за тѣхъ самыхъ лю

дей, которые преслѣдовали его за его угрозы (ср. ХV, 11). Те

перь, когда объ этомъ народѣ, доселѣ заслуживавшемъ только обли

ченія и угрозы, Господь изрекаетъ свое доброе слово (ХХХШ,

14): то пророкъ, одушевленный той же неизмѣнною любовью къ

своему народу и отечеству, испытываетъ сладостное ощущеніе.

Ст. 27—40. Сонъ, о которомъ пророкъ говоритъ въ ст. 26,

можетъ быть, продолжался послѣ кратковременнаго пробужденія;

можетъ быть, во время этого же продолжавшагося сна пророкъ и

получилъ откровеніе, заключающееся въ послѣднихъ стихахъ главы.

Можетъ быть, это послѣднее откровеніе получено пророкомъ и зна

чительно позднѣе. Во всякомъ случаѣ, содержаніе откровенія тѣсно

связано съ содержаніемъ предыдущихъ стиховъ, составляя продол

женіе этого послѣдняго. Возстановленіе народнаго благоденствія, по

ч.
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27. Се дніе град8тъ, гла

голетъ Гдь, и всѣю Іердила и

18д8 сѣмя, чХвѣче, и сѣма скот

27. Вотъ, наступаютъ дни,

говоритъ Господь, когда Я за

сѣю домъ Израилевъ и домъ

СКОé. Тудинъ сѣменемъ человѣка и

стѣменемъ скота.

28. И какъ Я наблюдалъ за

ними, искореняя и сокрушая,

и разрушая и погубляя, и по

вреждая; такъ буду наблю

дать за ними, созидая и на

саждая, говоритъ Господь.

29. Въ тѣ дни уже не бу

28. И вУдетъ акоже вдѣхъ
у у

на на потревити и узловити,

тако вдѣти вУд? о нихъ, éже

созидати и насаждати, речt Гдь.

29. Въ тыа дни не рекутъ

возвращеніи изъ плѣна (ср. предыд. стт.) соединится съ размно

женіемъ народа. Народъ перестанетъ грѣшить такъ много, какъ

грѣшилъ прежде. И Господь возстановитъ съ нимъ Свой завѣтъ:

народъ будетъ носить законъ Божій въ сердцѣ своемъ, и Господь

неизмѣнно будетъ благоволить къ Своему народу. Іерусалимъ ста

нетъ святынею Господнею на вѣки.

27. Заключая завѣтъ съ Авраамомъ, Господь обѣщалъ ему:

я произведу отъ тебя великій народъ (Быт. ХП, 2); весьма,

весьма растложу тебя (ХVП, 6). Послѣ того какъ потомки

Авраама, наслѣдники данныхъ ему обѣтованій, нарушили завѣтъ

свой съ Господомъ (Іер. ХI, 10), Господь сталъ „поражать дѣтей“

ихъ (П, 30), такъ что жена, имѣвшая семерыхъ дѣтей, покры

лась стыдомъ безчaдія (ср. ХV, 9). Когда же Господь снова ста

нетъ Богомъ своего народа (ХХХ, 22), возобновитъ свои отече

скія отношенія къ послѣднему, то слѣдствіемъ этого возстановленія

завѣта будетъ новое размноженіе Израиля. Прекратится то состоя

ніе страны, въ которомъ она представлялась пустынею, безъ ЖИТѲ

лей (IV, 29) и даже безъ животныхъ (IV, 25). Господь насадитъ

новое насажденіе (ср. ХХХI, 22 по слав.-греч. переводу).

28. Ср. 1, 10; ХVШ, 7—10.

29. 30. То будущее время, когда каждый будетъ умирать
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ктом8: оцы идоша кйслaа, а

38вы дѣтемъ ускóминишаса.

30. Но кійждо своймъ грѣ

дутъ говорить: отцы ѣли кис

лый виноградъ, а у дѣтей на

зубахъ оскомина;

30. Но каждый будетъ уми

рать за свое собственное без

законіе; кто будетъ ѣсть кис

лый виноградъ, у того на зу

бахъ и оскомина будетъ.

31. Вотъ наступаютъ дни,

хомъ умретъ, и вдшем8 кйслаa

оскоменатся з8вы его.

31. Се дніе град8тъ, глаго

за свое собственное беззаконіе, пророкъ противополагаетъ тому

настоящему, когда говорятъ: отцы ѣли кислый виноградъ, а у

дѣтей на зубахъ оскомина. Эту послѣднюю рѣчь современниковъ

своихъ пророкъ не хочетъ, очевидно, опровергать, но представ

ляетъ ее также истинною, какъ истинны и его собственныя слова о

будущемъ времени. Но какая истина заключалась въ словахъ со

временниковъ пророка Іереміи?—Эти слова не значили, будто дѣти

страдаютъ за своихъ отцовъ, будучи сами невинны. Дѣти не

должны быть наказываемы смертію за отцовъ (Второз. ХХIV,

16). Грѣхи отцовъ навлекаютъ казнь на дѣтей только тогда, когда

дѣти подражаютъ отцамъ грѣшникамъ, когда грѣхъ не есть еди

ничное дѣйствіе или привычка отдѣльнаго лица, но обычай цѣ

лаго семейства, общества, народа, когда дѣти развиваются нрав

ственно подъ вліяніемъ грѣховныхъ общественныхъ обычаевъ, когда,

однимъ словомъ, грѣхъ укоренился въ обществѣ и продолжается

не короткое время, но въ теченіе многихъ поколѣній. Если каж

дый будетъ умирать за свое собственное беззаконіе: то это

значитъ, что беззаконіе перестанетъ быть общественнымъ зломъ,

народнымъ грѣхомъ. Грѣхи станутъ единичными явленіями, исклю

ченіями изъ общаго правила. Общій же уровень нравственнаго со

стоянія народа въ то будущее время опредѣляется слѣдующими

словами пророка Исаіи (LХ, 21): народъ весь будетъ праведный

(ср. Пер. ХХХI, 33). -.

31—32. „День“, въ который заключилъ Богъ съ народомъ
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летъ Гдь, и завѣшаю дом9 Іс- I говоритъ Господь, когда Я за

раилев8, "и дóм8 18дин8. за- I ключу съ домомъ Израиля и съ

вѣтъ новъ, домомъ Пуды новый завѣтъ,

32. Не по завѣт8, егóже 32. Не такой завѣтъ, ка

завѣшахъ оцемъ ихъ, в день, в I кой Я заключилъ съ отцами

оньже емш8 ми за р8к8 ихъ, I ихъ въ тотъ день, когда взялъ

известй a ó земля Ступетскія, I ихъ за руку, чтобы вывести

тако тіи не превыша взавѣтѣ ихъ изъ земли Египетской;

моемъ, и азъ не врегóхъ ихъ, I тотъ завѣтъ Мой они нару

глаголетъ Гдь. шили, хотя Я оставался въ

союзѣ съ ними, говоритъ Гос

подь.

старый (— „ветхій") завѣтъ, не есть день въ строго-ограниченномъ

смыслѣ времени, продолжающагося нашихъ 24 часа. Это есть все

то время, когда Господь не только „вывелъ“ народъ Израильскій

изъ Египта, но и велъ его чрезъ пустыню до земли обѣтованной,—

все то время, когда чрезъ Моисея Господь давалъ народу тѣ за

повѣди, которыхъ исполненіе свидѣтельствовало бы о вѣрности на

рода завѣту Божію. „День“ нужно понимать здѣсь въ смыслѣ

промежутка времени, продолжительность котораго опредѣляется сло

вами: егóже (завѣтъ) завѣшахъ оцéмъ ихъ. Завѣщаніе этого за

вѣта продолжалось все время путешествія Израиля изъ Египта до

земли обѣтованной,—все время, событія котораго изложены въ по

слѣднихъ четырехъ книгахъ Моисея. На мѣсто стараго Господь

установитъ новый завѣтъ, и заключеніе этого новаго завѣта съ

народомъ пророкъ представляетъ необходимымъ по двумъ причи

намъ: а) аку тіи не превыша й завѣтѣ моемъ — не исполнили

обязанностей, возложенныхъ на нихъ завѣтомъ—договоромъ съ Бо

гомъ (ср. ХI, 3. 4), нарушили этотъ завѣтъ; б) Я, — говоритъ

Господь, оставался въ союзѣ съ ними, или (какъ соотвѣтствую

щее евр. выраженіе, переведено по русски въ Ш, 14) „Я сочетался

съ ними”. Ботъ не человѣкъ, чтобъ Ему... измѣняться (Числ.

ХХШ, 19). Израильтяне нарушили завѣтъ и за то отвергнуты

Богомъ. Но Богъ воздвигнетъ новое сѣмя (ср. ст. 27) и съ нимъ
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33. ГЯкuу сей завѣтъ, егóже 33. Но вотъ завѣтъ, кото
л у л и н ь.

завѣшаю дам8 Краилев8, по I рый Я заключу съ домомъ Из

днехъ днѣхъ, глаголетъ Гдь: дай I раилевымъ послѣ тѣхъ дней,

законы моА в мысли ихъ, и на I говоритъ Господь: вложу за
у 1 у

сердцахъ ихъ напиш8 а, и в8д9 I конъ мой во внутренность

имъ в Бга, и тіи в8д?тъ ми в цхъ, и на сердцахъ ихъ на

люди. пишу его, и буду имъ Бо

томъ, а они будутъ Моимъ на

родомъ.

34. И ненаучитъ кійждо влиж- 34. И уже не будутъ учить

заключитъ новый завѣтъ. Обѣтованіе любви и благоволенія, данное

Богомъ народу при заключеніи завѣта между ними, должно остаться

неизмѣннымъ. _

Слав.-греч. переводъ: неврегоХъ основанъ на пониманіи евр. глагола

5уа въ смыслѣ арабскаго баaля— не хотѣть. ____

33. 34. Новый завѣтъ, который Господь заключитъ съ Сво

имъ народомъ, будетъ отличаться отъ ветхаго тѣмъ, что законъ

Божій, обязательный для вступившихъ въ этотъ новый завѣтъ

людей, будетъ написанъ не на каменныхъ скрижаляхъ, но на

плотяныхъ скрижаляхъ сердца (2 Кор. Ш, 3). Законъ этотъ

будетъ имѣть значеніе не внѣшней заповѣди, но внутренней силы

самого человѣка. Воля человѣка будетъ совпадать съ волею Божіею.

Духъ Божій изольется на людей (Іоил. П, 28). Давъ имъ отъ

Духа Своего, Богъ будетъ пребывать въ нихъ, и они въ Немъ

(1. Іоан. ГV, 13). Исполненіе (полнота-тМурора) закона есть

любовь (Римл. ХШ, 10), и пребывающій въ любви пребываетъ

въ Богѣ, и Ботъ въ немъ (1 Іоан. 1V, 16). Таково общеніе, уста

навливающееся между Богомъ и людьми по заключеніи между ними

новато завѣта. Принявъ новый законъ духа жизни, водимые

Духомъ Божіимъ, послѣдователи новаго завѣта принимаютъ не

духа рабства, но духа усыновленія (Римл. УШ, 2. 14, 15),

исполняютъ законъ не по принужденію, не вопреки своимъ наклон

ностямъ, но потому, что ихъ воля совпадаетъ съ волею Бо

жіею, выраженіемъ которой служитъ законъ,—исполняютъ потому,
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наго своего, и кійждо врата

своего, глагола: познай Гда:

таки вси познаютъ ма ó мала

даже и до великаго ихъ: тако

милостивъ в8д8 неправдамъ

другъ друга, братъ брата, и

говорить: „познайте Господа“,

ибо всѣ сами будутъ знать

Меня, отъ малаго до большаго,

говоритъ Господь, потому что

Я прощу беззаконія ихъ, и грѣ

ховъ ихъ уже не воспомяну

болѣе.

и ч

иVъ .………. ….

хъ, и грѣховъ ихъ не поман8

ктом8. 1

а

что они дѣти Божіи (1 Іоан. Ш, 2), отъ Бога рождены (—V, 1)

и потому одушевлены Духомъ Божіимъ. Не научитъ кійждо влиж

наго своего, и кійждо врата своего: слова эти должны быть по

няты не въ томъ буквальномъ смыслѣ, будто при новомъ завѣтѣ

сдѣлается не нужнымъ взаимное наставленіе и вразумленіе между

принявшими этотъ завѣтъ. Они значатъ только, что познаніе воли

Божіей будетъ выражаться не на словахъ только или языкѣ, но

на дѣлѣ (ср. 1 Іоан. Ш, 18), будетъ корениться въ глубинѣ

человѣческаго духа-во внутреннемъ человѣкѣ (ср. Римл. VП, 22).

Напоминанія воли Божіей не будутъ излишни; но напоминанія эти

будутъ принимаемы съ сочувствіемъ (см. Римл. тмж.); не по не

волѣ, не какъ рабы, будутъ исполнять послѣдователи новаго за

вѣта волю Божію, но какъ дѣти Божіи будутъ творить волю своего

Отца отъ души (Еф. VI, 6). Такое исполненіе закона Господня, такое

дѣятельное познаніе воли Божіей для человѣка станетъ возможнымъ

вслѣдствіе того, что человѣку не только будутъ прощены грѣхи

(1 Іоан. П, 12), но и самая сила грѣха будетъ подавлена въ человѣкѣ

(Евр. 1Х, 26). Если дотолѣчеловѣкъ былъ „рабомъ грѣха" (Римл. VI,

17. 20), былъ невольнымъ исполнителемъ— плѣнникомъ закона

трѣховнаго (—VП, 23): то теперь онъ „освободится отъ грѣха“

(—VI, 18, 22). Грѣхъ, сущность котораго состоитъ въ желаніи

быть самому себѣ богомъ (ср. Быт. Ш, 5), „жить по внушенію и

упорству злаго сердца своего“ (Іер. УП, 24),—этотъ грѣхъ пере

станетъ господствовать надъ человѣкомъ (см. Римл. VI, 14), послѣ

того какъ „любовь Божія изольется въ его (человѣка) сердце Ду



гл. ХХХI, 35—36 509КНИГА ПРОРОКА ПЕРЕМ1И.

35. Ише вознесется, нѣо на

высотѣ, рече Гдь, и аще сми

рится, исподъ земли низ8, и азъ

35. Такъ говоритъ Господь

который далъ солнце для освѣ

щенія днемъ, уставы лунѣ и

звѣздамъ для освѣщенія ночью,

который возмущаетъ море,

такъ что волны его ревутъ;

Господь Саваоѳъ--имя Ему.

36. Если сіи уставы пере

станутъ дѣйствовать предо

Мною, говоритъ Господь, то

не фверг8 рода Краилева, у

всѣхъ, аже сотвориша,глаголетъ

Гдь.

36. Тако речё Гдь, давый
у _ * * ч

солнце всвѣтъ дне, лунѣ и звѣз

ды на свѣтъ нóши, и вопль на

хомъ Святымъ“ (—V, 5) и укрѣпитъ въ немъ тѣ добрыя влече

нія, которыя до толѣ стѣсняемы были господствомъ закона грѣхов

, наго,— послѣ того, какъ эти добрыя влеченія, укрѣпляемыя силою

Божіею, станутъ въ человѣкѣ „закономъ духа жизни“ (Римл.

VIII, 2).

35—37. Стихъ, въ переводѣ 70 толковниковъ и славянскомъ

занимающій мѣсто непосредственно послѣ ст. 34, въ текстѣ евр.—

русскомъ стоитъ предъ ст. 38. По переводу слав. (—Ват., Александр.

и Фр.-Август. спп., Комплют. и Альд. изд.), въ ст. 35 Господь

угрожаетъ отвергнуть народъ израильскій отъ лица Своего (ср. УП,

15). Онъ не отвергъ бы его только тогда, когда небо и земля

сдвинулись бы съ мѣстъ своихъ. Но такъ какъ (подразумѣваетъ

пророкъ) послѣднее невозможно: то невозможно (хочетъ онъ ска

зать), чтобы и Господь не отвергъ народъ Свой за грѣхи его.

Господь непремѣнно отвергнетъ его. Такой смыслъ стиха былъ

бы не согласенъ съ общимъ содержаніемъ гл. ХХХ и ХХХI,

въ которыхъ Господь обѣщаетъ помилованіе народу, томящемуся

въ плѣну, отвергнутому отъ лица Божія. Такой смыслъ стиха про

тиворѣчилъ бы, въ частности, содержанію ст. 37 (по слав. же

переводу). Уже блаж. Ѳеодоритъ (по греч. тексту его толкованія)

читаетъ вторую половину ст. 35 слѣдующимъ образомъ: „и азъ

отвергну родъ Израилевъ“. Господь отвергъ бы народъ Свой развѣ

тогда, когда перемѣстились бы небо и земля; а какъ послѣднее
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мёри, и возш8мѣша волны его,

Гдь Вседержитель йма ем8.

37. Ише премолкн8тъ законы

сіи ф лица моего, речt Гдь,

то и родъ Краилевъ престанетъ

выти азыкъ пред лицемъ мо

ИЛЛЪ Во ВсА ДНИ.

и племя Израилево переста

нетъ быть народомъ предо

Мною навсегда.

37. Такъ говоритъ Господь:

если небо можетъ быть измѣ

рено вверху, и основанія земли

изслѣдованы внизу; то и Я

отвергну все племя Израилево

за все то, что они дѣлали,

говоритъ Господь.

невозможно, то не отвергнетъ и Господь народа Своего. чтеніе блаж.

Ѳеодорита во второй половинѣ стиха согласно съ ст. 37 по евр. тексту,

отъ котораго (вмѣстѣ съ слав.) отступаетъ только въ первой половинѣ.

Въ этой первой половинѣ ст. 37 евр. (з—русск.) текстъ содержитъ въ

себѣ отрицаніе возможности измѣрить небо и изслѣдовать основанія

(— глубины) земли. Какъ это измѣреніе и изслѣдованіе невозможно,

такъ невозможно, чтобъ и Господь отвергъ народъ Свой. Въ двухъ

слѣдующихъ стихахъ содержится подобная же мысль. Господь соз

далъ солнце, луну и звѣзды, чтобы они свѣтили на землю; Онъ

Своею силою производитъ на морѣ бури, предъ которыми такъ

ничтожна сила человѣка. Законы, по которымъ установленъ и су

ществуетъ міръ волею и силою Божіею, неизмѣнны. Тѣмъ менѣе

могутъ измѣниться намѣренія Божіи относительно нравственной жиз

ни человѣчества избраннаго (ср. Числ. ХХШ, 19). Однажды дан

ное народу еврейскому обѣтованіе спасенія (ср. Исх. ХІХ, 6)

должно исполниться. Народъ этотъ долженъ стать навсегда „язы

комъ предъ лицемъ Божіимъ“—вѣчно пользоваться милостію и бла

говоленіемъ Божіимъ (ср. толков. на VII, 15). .

Яше вознесётса: послѣднее слово, соотвѣтствуетъ масор. 1те! (мо

жетъ быть измѣрено, прочитанному какъ рту или теп!.—Ише сми

ритса: послѣднему слову соотвѣтствуетъ евр. грги, 70-ю толковниками

* понятое въ смыслѣ, какой принадлежитъ этому глаголу въ арабскомъ, а

не въ евр. языкѣ. —Начало ст. 36 (по слав.-греч. тексту): такu) речt

Гдь представляется болѣе естественнымъ началомъ всего порядка мыслей,
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38. Се дніе град8тъ, речt

Гдь, и созиждется, градъ Гдеви

ó столпа Анамейла, до вратъ

уголныхъ:

39. И изыдетъ размѣреніе

его против8 ем8 до могилъ Га

ривъ, и оѣимется окрестъ из

38. Вотъ наступаютъ дни,

говоритъ Господь, когда городъ

устроенъ будетъ во славу Гос

пода отъ башни Анамеила до

воротъ угольныхъ.

39. И землемѣрная вервь

пойдетъ далѣе прямо до холма

Гарива и обойдетъ Гоаѳѣ.

враннымъ каменіемъ, !

заключающагося въ ст. 35—37, чѣмъ (по тому же слав.-греч. переводу)

начало ст. 35, въ которомъ слова: речt Гдь составляютъ только вводное

предложеніе.

38—40. „Градъ“, о созданіи котораго говоритъ здѣсь

пророкъ, есть городъ Іерусалимъ. Мѣстоположеніе и границы это

го „града“—тѣ же, что указываются въ другихъ мѣстахъ В. З.

для Іерусалима. „Столпъ“—башня Анамеила находилась, повиди

мому, въ восточной части іерусалимской стѣны. По крайней мѣрѣ,

по Неем. ХП, 39, отъ Ефремовыхъ (вѣроятно, тожественныхъ съ

Веніаминовыми, находившимися въ „сѣверной части стѣны) воротъ

процессія (при освященіи возобновленныхъ городскихъ стѣнъ) шла

„мимо старыхъ воротъ и воротъ Рыбныхъ, и башни Хананала, и

башни Мея, къ Овечьимъ воротамъ, и остановилась у воротъ Тем

ничныхъ“. Такъ какъ здѣсь одна часть процессіи встрѣтилась съ

другою частію, шедшею съ противоположной стороны, и „оба хора

стали“ вслѣдъ за тѣмъ „у дома Божія” (см. тмж. ст. 48): то

„ ворота Темничныя“ нужно полагать близь храма, который въ са

момъ дѣлѣ стоялъ весьма близко къ восточной части городской

стѣны. Башня Хананала находилась сѣвернѣе не только Темнич

ныхъ, но и Овечьихъ воротъ, вѣроятно на самомъ сѣверовосточ

номъ углу стѣны іерусалимской. Такое мѣстоположеніе башни объя

сняло бы, почему пророкъ начинаетъ съ нея, перечисляя границы

города. „Врата угольныя“—угловыя, какъ показываетъ самое ихъ

названіе, находились также въ углу стѣны, именно въ сѣвероза
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40. И всю юдоль мёртвыхъ, 40. И вся долина труповъ

и пепела, и весь Ассаримоеъ I и тепла, и все поле до пото

даже до водотéчи Кедрскія, даже I ка Кедрона, до упла конскихъ

до угла кóній вратъ восточ- I воротъ къ востоку, будетъ свя

ныхъ, освашеніе Гдеки, и кто- I тынею Господа; не разру

падномъ углу (въ разстояніи 400 лактей отъ воротъ Ефремовыхъ—

Веніаминовыхъ см. 4 Цар."ХIV, 13. 2 Пар. ХХ, 17. 7). Та

кимъ образомъ слова: ó столпа Анамейла до вратъ уголныхъ

опредѣляютъ сѣверную черту Іерусалима, ведя ее притомъ отъ

востока на западъ. Какой холмъ назывался Гаривъ и что носи

ло имя: Гоaвъ, сказать невозможно при настоящемъ состояніи зна

ній относительно топографіи древняго Іерусалима. Можно съ увѣ

ренностію только сказать, что эти два названія принадлежали мѣст

ностямъ, лежавшимъ на западной чертѣ города Іерусалима. По

крайней мѣрѣ, подъ долиною труповъ („юдолію мертвыхъ“,

valis cadaverum) и тепла, вслѣдъ затѣмъ упомянутою, пророкъ

разумѣетъ, безъ сомнѣнія, ту долину сыновей Еннома, въ кото

рой совершались жертвоприношенія языческимъ богамъ (см. П, 23;

VП, 31) и которая простиралась по южной и югозападной сто

ронѣ Іерусалима. Все поле до потока Кедрона-такъ называет

ся здѣсь, вѣроятно, часть того поля, которое въ 4 Цар. ХХШ, 4 назы

вается „долиною Кедрона“, именно та его часть, которая лежала на

правомъ (западномъ) берегу Кедрона. Пророкъ ведетъ черту съ запада

поюжной границѣ Іерусалима на востокъ-до потока Кедрона, не пере

ходя этого послѣдняго. „Конскія ворота”, гдѣ пророкъ останавли

вается, выводили на ту же долину Кедронскую извнутри города

отъ самаго храма, слѣдовательно находились уже въ восточной ча

сти городской стѣны. Все, включаемое пророкомъ въ указанныя имъ

границы, в8детъ освацкніе Гдски-святынею Господа. Освятятся,

слѣдовательно, и тѣ мѣста, которыя доселѣ были осквернены со

совершаемыми на нихъ идольскими жертвоприношеніями (долина сы

новей Енномовыхъ), и тѣ мѣста, куда царь Госія велѣлъ выбро

сить изъ храма мерзости идолослуженія (поле Кедронское, см. 4
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у

4

м8 не исторгнется, и не потре- 1 шится и не распадется во

вится, даже до вѣка. 67ѣж?и.

о

Цар. ХХШ, 4). Господь проститъ беззаконія народа (ср. ст. 34,

20), имѣющаго поселиться въ этомъ городѣ, потому что и самъ

народъ оставитъ идолопоклонство, изъ отступника сдѣлается вѣр

нымъ служителемъ Господа (ст. 6. 18). Для чистыхъ все будетъ

чисто (Тит. 1, 15): тѣ мѣста, гдѣ они служили идоламъ, ста

нутъ чистыми послѣ внутренняго очищенія идолослужителей, по

прекращеніи идолопоклонства. И весь новый, обновленный Іеруса

лимъ сохранитъ свою святость до тѣхъ поръ, пока народъ его на

селяющій будетъ дѣйствительно народомъ Божіимъ, будетъ дѣйстви

тельно носить законъ Божій въ сердцѣ своемъ (ср. ст. 33), т. е.

„во вся дни“ (ст. 37)-довѣка.

ó столпа Анамейка: послѣднее имя, имѣющее тотъ же видъ не

только въ слав.-греч. переводѣ Неем. Ш, 1; ХП, 39; Зах. ХIV, 10, но и

въ русскомъ переводѣ настоящаго мѣста кн. пророка Іереміи, въ русскомъ

переводѣ Неем. Ш, 1; ХП, 39 произносится: Хананэла (ср. Зах. указ. м.

Анамеила). Такое произношеніе согласно съ тожественнымъ во всѣхъ ука

занныхъ мѣстахъ чтеніемъ евр. текста. — До могилъ Таривъ: первое

слово соотвѣтствуетъ чтенію Ват., Александр. и Фр.-Авг. спп., Комплют.

и Альд. изд. Но въ сирско-гекзаплскомъ переводѣ и у блаж. Ѳеодорита

вм. множ. числа стоитъ согласно съ евр. чтеніемъ единственное,—ёо; Вооvo5

правильнѣе было бы перевесть здѣсь: „до холма“. Извойннымъ каме

ніемъ—ё5 ёхМехтóу Лtéoу. Собственное имя пру; (—вульгата: Goatha)

70 толковниковъ поняли, какъ имя нарицательное, притомъ повидимому въ

значеніи, какое принадлежитъ созвучному арабскому слову тататэсѣ—ка

мень (агатъ). И весь Ассаримоеъ: послѣднее слово слѣдуетъ чтенію,

стоящему въ текстѣ масор. изд. евр. библіи. Но уже блаж. Перонимъ пред

почитаетъ чтеніе, предлагаемое масоретами въ примѣчаніи къ тексту (q" гi),

находящееся во многихъ евр. спискахъ, замѣченныхъ у Кенникота, и вос

произведенное въ русскомъ переводѣ: поле — гот9П. И всю юдóль

мёртвыхъ и пепелд— вульгата. Въ переводѣ 70 толковниковъ соотвѣт

ствующихъ словъ нѣтъ; но блаж. Ѳеодоритъ читаетъ ихъ по переводу

Ѳеолотіона: хai тааху тhу холада тфу Фауарetp хai ту стодtду

(ср. изд. перевода 70 толк., сдѣланное Грабе, 1707 и сл.) — и всю до

лину Фагаримъ (труповъ) и пепелище“.

34
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ГЛАВА ХХХII.

1. Слово вывшее ó Гда ко 1. Слово, которое было отъ

Переміи в десятое лѣто Ѳеде- 1 Господа къ Іереміи, въ деся

кіи, цра Кдина, то лѣто осмос- I тый годъ Седекіи, царя Іудей

Событіе, здѣсь описанное, съ рѣчами, его сопровождавшими,

имѣло мѣсто въ десятый годъ царствованія Седекіи, въ то время,

когда Іеремія сидѣлъ, лишенный свободы, во дворѣ стражи (ст. 1. 2).

Обстоятельства, подавшія поводъ къ задержанію Переміи и приведшія

его во дворъ стражи, описаны въ гл. ХХХVП. Почему гл. ХХХП

поставлена не послѣ ХХХVП,—отвѣтъ на этотъ вопросъ заклю

чается въ содержаніи гл. ХХХП. Оно имѣетъ сходство и связь

съ содержаніемъ двухъ предыдущихъ главъ. Въ гл. ХХХ и ХХХI

Господь обѣщаетъ возвратить народъ еврейскій изъ плѣна и зак

лючить съ нимъ новый завѣтъ. Здѣсь, въ ХХХП гл., по поводу

совершенной Тереміею, по повелѣнію Божію, покупки поля въ Ана

ѳоѳѣ, Господь обѣщаетъ, что страна, теперь занятая непріятелемъ,

снова возвращена будетъ въ собственность народу, съ которымъ

Господь заключитъ новый-вѣчный завѣтъ.

Ст. 1—15. Во время осады Іерусалима халдеями, пророкъ

Перемія, предсказавшій, что осада эта кончится взятіемъ города

халдеями и плѣномъ іудеевъ вмѣстѣ съ ихъ царемъ, получаетъ

однакоже откровеніе, что онъ долженъ купить поле въ Анаѳоѳѣ,

предлагаемое ему однимъ родственникомъ. Исполнивъ обычные обря

ды покупки новой собственности и поручивъ Варуху охранить

письменные акты покупки, Перемія объясняетъ своему ученику зна

ченіе совершившагося: „домы и поля и виноградники будутъ снова

покупаемы въ землѣ сей“.

1. Совпаденіе 10-го года царствованія Седекіи съ 18-мъ

годомъ Навуходоносора вавилонскаго подтверждается косвенно и

свидѣтельствами: а) Іер. ХХV, 1, по которому 4-й годъ царство

ванія Іоакима былъ 1-мъ годомъ царствованія Навуходоносора.

Іоакимъ царствовалъ 11 лѣтъ (4 Цар. ХХIII, 36), а сынъ и
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надесать Нав8ходоносор8 црю

Вакулuiнск8.

2. И тогда сила цра Каву
у у л у

монска острогъ увложи окрестъ

Іерусалима, Іереміаже стрегомъ

ваше во дворѣ темничнѣмъ,

иже есть во дворѣ цра Кдина,

скаго; этотъ годъ былъ восем

надцатымъ годомъ Навуходо

носора.

2. Тогда войско царя Вави

лонскаго осаждало Іерусалимъ,

и Перемія пророкъ былъ заклю

ченъ во дворѣ стражи, кото

рый былъ при домѣ царя Лу

дейскаго.

3. Въ нейже заключи его Се- 1 3. Седекія, царь Іудейскій,

преемникъ его Пехонія-3 мѣсяца (—ХХIV, 8). Если 4-й годъ

Іоакимa—1-й годъ Навуходоносора: то годъ, въ который царство

валъ Пехонія и вступилъ на престолъ Седекія, былъ 8-мъ годомъ

царствованія Навуходоносора. Совершено согласно съ этими дан

ными б) въ Іер. LП, 12 годъ 11-й царствованія Седекіи (ср.

ст. 5) названъ 19-мъ годомъ царствованія Навуходоносора.

2. Острогъ увложй окрестъ Іерусалима-обложилъ Іерусалимъ

военною силою, которая преградила осажденнымъ возможность сно

шеній съ жителями остальной части страны, поставилъ-такъ ска

зать-сторожевую цѣпь (острогъ) кругомъ Іерусалима. Осада Теру

салима, о которой здѣсь рѣчь, началась въ 10-мъ мѣсяцѣ 9-го года

царствованія Седекіи (Іер. ХХХІХ, 1). О временномъ прекраще

ніи ея см. ХХХVП, 5. „Дворъ стражи“, такъ названный здѣсь

по русскому переводу, по переводу слав.-греч. какъ здѣсь, такъ и

въ ХХХШ, 1 и въ Неем. Ш, 25 называется „дворомъ темнич

нымъ“. По настоящему мѣсту книги пр. Переміи, также какъ и

по указ. м. кн. Неем. „дворъ темничный“ находился у дома

царскаго, угловая башня котораго выходила на этотъ дворъ. На

этомъ дворѣ могла помѣщаться царская, дворцовая стража, и въ

тоже время онъ могъ служить мѣстомъ заключенія для лицъ по

четныхъ: такимъ образомъ могутъ быть оправданы и слав.-греч.,

и русскій переводы.

3—5. Слова пророка Іереміи, за которыя онъ былъ лишенъ

. 34*
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декla црь, глагола: почтó ты

у л у ч

прорицаеши; глагола: таки рече

Гдь: се азъ даю сей градъ В

р8цѣ цра Кавулонска, и воз

метъ его,

4. И Ѳедекiа црь 18динъ не

спасетсa di р8ки Халдейски,

таки преданіемъ предастся В

заключилъ его туда, сказавъ:

„зачѣмъ ты пророчествуешь

и говоришь: такъ говоритъ,

УГосподь: вотъ, Я отдаю то

родъ сей въ руки царя Вави

лонскаго, и онъ возьметъ его;

4. И Седенія, царь Іудей

скій не избѣгнетъ отъ руки

Халдеевъ, но непремѣнно пре

данъ будетъ въ руки царя Ва

вилонскаго; и будетъ говорить

р8цѣ цфа Кавулонска, и согла

гóлетъ усты свойми ко устомъ

свободы, въ болѣе полномъ видѣ содержатся въ ХХХIV, 1—5.

по связи рѣчи въ той главѣ, слова эти произнесены были еще

въ первую половину того времени, которое продолжалась осада,

до ухода Навуходоносора изъ подъ Іерусалима навстрѣчу еги

петскому фараону (ХХХVП, 5). Перемія послѣ того еще долго

пользовался свободою (ср. ХХХVП, 4). Царь Седекія относился

къ Іереміи не только снисходительно, но и съ почтеніемъ и съ

значительною степенью довѣрія. Уже лишеннаго свободы, изъ тем

ницы онъ призываетъ пророка къ себѣ, желаетъ слышать отъ него

боговдохновенное слово наставленія, какъ поступить ему, царю, въ

затруднительныхъ обстоятельствахъ того времени (ХХХVП, 17

и сл.). Лишить пророка свободы зависѣло больше отъ вельможъ,

которые особенно преслѣдовали его за совѣтъ, покориться добро

вольно царю вавилонскому (ср. гл. ХХХVШ). Они обвинили про

рока въ государственной измѣнѣ (ХХХVП, 13); и Седекія, че

ловѣкъ нерѣшительнаго характера, самъ могъ опасаться, что и на

него взведутъ такое же обвиненіе, въ случаѣ, если бы онъ сталъ

рѣшительнѣе защищать Іеремію. Поэтому, онъ только облегчилъ

участь пророка (ХХХVП, 21). Такимъ образомъ слова: заключи

его бедевіа цфь могутъ быть понимаемы лишь въ томъ несобств.

смыслѣ, что Седекія не воспротивился заключенію Переміи въ тем

ницу и позднѣе-не даровалъ ему полной свободы. Соглаголетъ

усты свойми ко устомъ его, и очи его очи его узратъ-не
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его, и очи его очи его уз

ратъ:

5. И в Кавулонъ внидетъ

6едскіа, и т8 в8детъ, дондеже

посѣш? его, глаголетъ Гдь; аше

же воевати в8дете на Халдеи,

ничесуже успѣете.

6. И рече Іереміа: высть

слово Гдне ко мнѣ, глагола:

съ нимъ устами къ устамъ, и

тлаза его увидятъ глаза его;

5. И онъ отведетъ Седекію

въ Вавилонъ, гдѣ онъ и будетъ,

доколѣ не посѣщу его, гово

ритъ Господь. Если вы буде

те воевать съ Халдеями; то

не будете имѣть успѣха“?

6. И сказалъ Перемія: та

ково было ко мнѣ слово Гос

подне:

избѣжитъ Седекія плѣна халдейскаго, будетъ приведенъ предъ глаза

вавилонскаго царя. Дондеже посѣшѣ его: эти слова, по примѣру

другихъ параллельныхъ мѣстъ, могли бы быть поняты и въ бла

гопріятномъ (ср. ХХVП, 22; ХХІХ, 10), и въ неблагопріятномъ

для Седекіи смыслѣ (ср. VI, 15; УШ, 12). Смыслъ ихъ разъяс

няется въ ХХХIV, 4. 5. Ише же воевати в8дете, ничесу же

успѣетс—мечемъ не одолѣете халдеевъ, на полѣ брани несомнѣн

но будете сломлены превосходнѣйшею силою ихъ. Предавшись до

бровольно, сохраните отъ врага покрайней мѣрѣ души ваши; своею

покорностію въ извѣстномъ смыслѣ побѣдите врага; онъ окажетъ

вамъ снисхожденіе (ср. ХХI, 9).

В нéйже заключй его... Мѣстоименie éу и въ греч. текстѣ отно

сится къ слову предыдущаго ст. ёу тй аóЛй—слав. „во дворѣ“. Мѣсто

именіе „иже“ слѣдовало бы и въ началѣ стиха 3 согласовать съ тѣмъ сло

вомъ (муж. рода), Какъ Оно согласованО СЪ НИМЪ ВЪ концѣ стиха 2: „ . . . в0

дворѣ темничнѣмъ, иже есть во дворѣ царя іудина, въ немже заключи его

Седекiа“...

6—7. Предыдущіе стихи содержатъ въ себѣ замѣчанія, объяс

няющія положеніе дѣлъ въ Іерусалимѣ въ то время, когда совер

шилось событіе, составляющее главный предметъ гл. ХХХП. Въ

тѣхъ замѣчаніяхъ объ Іереміи говорится въ 3-мъ лицѣ, и это мо

жетъ служить признакомъ того, что ст. 1—5 составляютъ ввод

ныя объяснительныя извѣстія, прибавленныя здѣсь пророкомъ Ва
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7. Се Анамейлъ, снъ Са- 7. Вотъ Анамеилъ, сынъ

ломль, врата оца твоего идетъ ! Саллума, дяди твоего, идетъ

К тевѣ, глагола: прик8пй севѣ 1 къ тебѣ сказать: купи себѣ

селó мое, ёже во Андефоѣ, поле мое, которое въ Анаѳоѳѣ,

нако текѣ с8дъ ужичества прі- I потому что по праву родства

Кти в притажаніе. . тебѣ надлежитъ купить его.

рухомъ; между тѣмъ какъ съ ст. 6 начинаются слова самаго Переміи:

и рече Переміа. Предложеніе, съ которымъ имѣлъ обратиться къ

Переміи сынъ его дяди, Саллума, Анамеилъ, могло быть сдѣлано

вслѣдствіе обѣднѣнія послѣдняго. Такой поводъ къ продажѣ зе

мельной собственности указывается въ Лев. ХХV, 25 и сл. Про

дать землю на время (до юбилейнаго года, ср. Лев. ХХV, 13—

16. 23) могъ еврей какому угодно другому еврею. Но право вы

купа земельнаго участка въ собственность принадлежало тѣмъ же,

кто имѣлъ право и наслѣдованія земли. По Числ. ХХVП, 8—11,

послѣ смерти еврея наслѣдниками его собственности могли быть

а) сыновья, б) дочери, в) братья, г) братья отца и д) дальнѣй

шіе родственники умершаго. Они же имѣли право выкупа земли,

если послѣдняя продана ея первоначальнымъ собственникомъ (Лев.

ХХV, 25). Если въ Лев. ХХV, 34 сказано, что полей вокругъ

городовъ левитскихъ продавать нельзя: это значитъ, вѣроятно, что

нельзя продавать ихъ неродственникамъ, что земельная собствен

ность левитовъ должна оставаться въ одномъ извѣстномъ родѣ на

всегда, „вѣчнымъ его владѣніемъ” (тмж. ст. 33). Можно думать,

что, на основаніи этого закона, Анамеилъ не считалъ себя въ

правѣ предложить свое поле для покупки никому другому, какъ

Іереміи, вѣроятно, ближайшему изъ своихъ родственниковъ, имѣв

шихъ по закону право наслѣдства (ср. выше). Право на покупку

, земли для Іереміи въ настоящемъ случаѣ совпадало съ его пра

вомъ наслѣдства, почему и называется „судомъ“ или правомъ

„ужичества“.

Тевѣ судъ ужичества пріяти въ притажаніе: этотъ переводъ

слѣдуетъ чтенію Альд. изд. со хріра ті; дуустeta; тараМаЗetу et:
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8. И прійде ко мнѣ Анаме

илъ снъ Самимль, врата оца

моего, по словесйГдню водворъ

темничный, и рече ми: прик8пй

севѣ село моё, ёже во Инаедо

—еѣ в земли Веніамiнѣ: тако

текѣ с8дъ прикупити е, ты во

старѣй, и разумѣхъ, аки слово

Гдне есть,

9. И прик8пйхъ село Анаме

иле сна врата оба моего ф

8. И Анамеилъ, сынъ дяди

моего, пришелъ ко мнѣ, по сло

ву Господню, во дворъ стра

жи, и сказалъ мнѣ: купи по

ле мое, которое въ Анавовѣ,

въ землѣ Веніаминовой; ибо

право наслѣдства твое и пра

во выкупа твое; купи себѣ.

Тогда я узналъ, что это бы

ло слово Господне.

9. И кутилъ я поле у Ана

мeила, сына дяди моего, кото

хтѣагу. Въ Ват., Александр. и Фр.-Август. спи, и Комплют. изд. опу

щено слово тй; дуустetaс; и въ самомъ дѣлѣ, хотя это слово точнѣе

передаетъ смыслъ соотвѣтствующаго еврейскаго, но тотъ же смыслъ ясенъ

и изъ соединенія слова „судъ” съ словами: „пріяти въ притяжаніе“.

8—9. Господь не открылъ Іереміи прямо, какъ пророкъ дол

женъ отнестись къ предложенію своего родственника. Но когда

родственникъ дѣйствительно явился, то Іеремія понялъ, ѣко сло

во Гдне есть, т. е. что въ предложеніи Анамеила выражается

воля Божія, которую нужно исполнить. Цѣна, за которую пророкъ

купилъ себѣ землю своего двоюроднаго брата, можетъ представ

ляться слишкомъ ничтожною: 17 сиклей равнялись бы приблизи

тельно 13 рублямъ 55 коп. серебромъ. Такая невысокая плата

можетъ быть объяснена или незначительностію земельнаго участка,

или близостію юбилейнаго года, въ который участокъ по закону

долженъ былъ перейти къ его первоначальному владѣльцу (см.

выше). Въ полную безвозвратную собственность земля не могла пе

рейти отъ одного лица къ другому. Она могла быть отдана дру

гому за извѣстную плату только на время, которое непремѣнно

окончивалось съ наступленіемъ перваго юбилейнаго года. Плата,

за которую отдавалась земля, опредѣлялась соразмѣрно съ ко

личествомъ времени, которымъ могъ пользоваться ея покупатель,
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Анаеvea, и поставихъ ем3 I рое въ Анавовѣ, и отвѣсилъ

седмьнадесать сікль сревра, ему семь сиклей серебра и де

сять серебренниковъ;

10. И вписахъ в книгу, и 10. И записалъ въ книгу, и

запечатахъ, и засвидѣтельство- I запечаталъ ее, и пригласилъ

вахъ посл8хи, и поставихъ I къ тому свидѣтелей, и отвѣ

среврó на вѣсахъ. силъ серебро на вѣсахъ.

т. е. времени, остающагося до юбилейнаго года (см. Лев. ХХV,
15, 16). у . ч.

Ты во старѣй, ср. греч. xat, aо тресВотеро; въ евр. текстѣ

этому чтенію соотвѣтствуютъ слова вѣтер (купи себѣ). Если 70 толков

никовъ не читали —ѣ п?! (что мало вѣроятно, такъ какъ ртуказывало

, бы на возрастъ человѣка, а не на преимущество права, о которомъ рѣчь

въ переводѣ 70): то, вѣроятно, слова хаt aо треаЗбтеро; прибавлены

въ объясненіе словъ: „тебѣ судъ прикупити е“.

10. Различаются три момента совершившейся между Переміею

и его двоюроднымъ братомъ купли-продажи земельнаго участка:

а) составленъ былъ письменный актъ, свидѣтельство совершившейся

торговой между двумя родственниками сдѣлки; б) актъ этотъ былъ

подписанъ свидѣтелями (засвидѣтельствовахъ посл?хи, ср. ст. 12).

„Печатаніе“ акта не есть приложеніе къ нему печатей въ нашемъ

смыслѣ, но есть запечатываніе того изъ двухъ экземпляровъ акта,

о которомъ, какъ о запечатанномъ, не разъ упоминается и ниже

(ст. 11. 14). Естественно, что такое печатаніе совершилось послѣ

подписанія акта свидѣтелями, хотя въ текстѣ о немъ говорится

прежде, чѣмъ объ этой подписи. в) Третій моментъ торговой сдѣл

ки-уплата денегъ. И поставихъ сревро на вкахъ и отовъ

силъ серебро на вѣсахъ. Гдѣ взялъ Перемія деньги? Этотъ во

просъ не можетъ представляться празднымъ въ виду того обстоя

тельства, что Перемія во время этого же заключенія на дворѣ тем

ничномъ питался весьма скудною пищею (ср. ХХХVП, 21). На

какія деньги купилъ Іеремія поле, если у него не доставало ихъ

на покупку себѣ достаточной пищи?—Въ то время, когда имѣло

мѣсто описываемое событіе,—во время осады Іерусалима Навухо
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11. И взахъ книг8 к8пленіа

прочтен8 и запечатан8.

ѣ

12. И дахъ книг? к8пленіа

Вар8хови св8 Ниpiин8, сна Ма

ассеова, пред очима Анамейла

сна врата оца моего, и пред

очйма стоашихъ посл?хъ, и

вписавшихъ в книги к8пленіа,

и пред очима всѣхъ 18дévвъ,

сѣдашихъ во дворѣ темнич

нѣмъ.

13. И завѣшахъ Кар8х? пред

очима ихъ, глагола: 1

11. И взялъ я купчую за

пись, какъ запечатанную по

закону и уставу, така до отъ

крытую; .

12. И отдалъ эту купчую

запись Варуху, сыну Ниріи,

сына Маaсеи, въ глазахъ Ана

мeила, сына дяди моего, и въ

глазахъ свидѣтелей, подписав

шихъ эту купчую запись, въ

глазахъ всѣхъ Іудеевъ, сидѣв

шихъ на дворѣ стражи.

13. И заповѣдалъ Варуху

въ присутствіи ихъ:

доносоромъ, окончившейся взятіемъ и разрушеніемъ города, хлѣбъ

сталъ истощаться въ городѣ (ср. Іер. LП, 6; 4 Цар. ХХV, 3).

Достаточной пищи трудно становилось достать и за деньги. Было

больше денегъ, чѣмъ хлѣба.

11—15. Варухъ называется здѣсь въ первый разъ въ книгѣ

пророка Іереміи, и потому его лице опредѣляется прибавленіемъ

имени не только его отца, но и дѣда. Если Варухъ былъ братъ

тому Сарею, который въ LI, 59 также называется сыномъ Ниріи

и сыномъ Маaceи и который носилъ званіе „начальника даровъ“

(ср. тамже),—званіе, вѣроятно, почтенное, потому что облеченнаго

имъ посылалъ Седекія къ царю вавилонскому, какъ своего пред

ставителя: то Варухъ происходилъ изъ знатнаго рода. Пророкъ

Перемія повелѣваетъ этому Варуху охранить „книгу купленія” —

купчую крѣпость, изготовленную въ двухъ экземплярахъ. Одинъ

экземпляръ называется „запечатаннымъ по уставу и закону“ (ст.

11), другой— „открытымъ“. Первый долженствовалъ, вѣроятно,

служить для охраны содержанія послѣдняго отъ поврежденія слу

чайнаго или злонамѣреннаго. Запечатанный экземпляръ имѣлъ зна
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14. Таки, рече Гдь Вседер

житель Бтъ Краилевъ: возмй

книгу сію к8плéніа запечатлѣн

н8, и книг8 прочтеную, и вложи

ю в сос8дъ глинанъ, да прев8

детъ дни множайшый.

15. Ико тако рече Гдь Все

держитель Бтъ Краилевъ: еще

притаж8тca Храмины, и села,

и вінограды на сей земли.

14. Такъ говоритъ Господь

Саваоѳъ, Богъ Израилевъ: возь

ми сіи записи, эту купчую

затись, которая запечатана,

и эту затись открытую, и

положи ихъ въ глиняный со

судъ, чтобъ онѣ оставались

тамъ многіе дни.

15. Ибо такъ говоритъ Гос

подъ Саваоѳъ, Богъ Израилевъ:

домы и поля, и виноградники

будутъ снова покупаемы въ

I землѣ сей.

ченіе, подобное значенію нашихъ, хранящихся въ архивахъ, до

кументовъ. Впрочемъ, и открытый экземпляръ купчей, совершенной

Переміею, не предназначался для того, чтобы пророкъ хранилъ его

при себѣ. Оба экземпляра должны быть скрыты въ сосудѣ гли

няномъ на многіе дни. Они могли имѣть значеніе не въ ближай

шее къ совершившейся сдѣлкѣ время, но спустя „многіе дни“.

Тогда если не для Іереміи и Анаимеила, то для ихъ потомковъ

совершившаяся сдѣлка сохранитъ всю свою законную силу: право

собственности тогда будетъ переходить отъ одного къ другому по

тому же закону, который дѣйствовалъ въ Палестинѣ тогда, когда

совершена Переміею покупка поля... Поступокъ Іереміи для его оче

видцевъ долженъ имѣть смыслъ пророчества: еще притаж8тcа...

на сей земли.

Книг8 к8пленія прочтен8 (ст. 11, 14). Послѣднее слово соотвѣт
ствуетъ греч. дуеуvoарёуoу. Сирскій съ ГекзаПлъ Оригена переводъ въ

параллель этому слову на полѣ имѣетъ слово, значущее: „открытую“ (книгу),

Т. е. ТОЧНый переводъ соотвѣтствующаго еврейскаго. Если предположить,

что эта, сдѣланная на полѣ, приписка есть переводъ греч. чтенія дуефурё

уoу: то послѣднее можно было бы признать первоначальнымъ чтеніемъ 70

толковниковъ, съ теченіемъ времени случайно измѣнившимся въ дуетуоз

рévoy.
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16. И молиХса Е Гдеви по

Фданіи книги прик8пленіа Ка

р8х8 cй8 Ниpiину, глагола:

17. О Сый Гди Бже, ты со

творилъ еcй нѣо и землю крѣ

постію твоею великою, и мыш

цею твоёю высокою, не утайтca

16. И, передавъ купчую за

пись Варуху, сыну Ниріи, я

помолился Господу:

17. О Господи Боже! Ты

сотворилъ небо и землю вели

кою силою Твоею и простер

тою мышцею; для Тебя ни

чего нѣтъ невозможнаго;

18. Ты м24.20Ст1ъ

тысячамъ, и за беззаконія от

цевъ воздаешь въ нѣдро дѣ

тямъ ихъ послѣ нихъ: Боже

великій, сильный, Которому

имя Господъ Саваовъ!

tй тевё ничтоже,

18. Творбій милость в ты

сацы, и Фдаáй грѣхи очи в

нѣдра чадъ ихъ по нихъ: Бтъ

великій и крѣпкій,

Являетило

Ст. 16—25. Молитва, съ которою пророкъ обращается къ

Господу по совершеніи купчей на землю и по охраненіи ея, на

чинается указаніемъ на всемогущество Божіе, проявившееся въ тво

реніи міра (ст. 17), и на правду Божію, въ связи со всевѣдѣ

ніемъ обнаружившуюся въ исторіи человѣчества (18. 19). Обра

щаясь, въ частности, къ Израилю, пророкъ славитъ могущество

Господа, освободившаго этотъ народъ изъ рабства египетскаго и

давшаго ему землю, текущую молокомъ и медомъ, и-правду того

же Господа, наказывающаго теперь народъ, не соблюдавшій Гос

поднихъ заповѣдей (20-23). Въ заключеніе пророкъ въ осадѣ,

которой подвергся Іерусалимъ, усматриваетъ исполненіе угрозы

Божіей. Угроза Всесильнаго исполнится до конца: но тогда что

значитъ повелѣніе Божіе о покупкѣ поля? Такимъ выраженіемъ

недоумѣнія оканчивается молитва.

17. Ср. ХХVП, 5.

Не утаится ф тest ничтоже. Первое слово соотвѣтствуетъ еврей

скому, которое въ вульгатѣ точнѣе переведено словами non erit difficile—

не будетъ невозможно...

18—19. Если Богъ „творитъ милость въ тысящи и отдаетъ

грѣхи отчи въ нѣдра чадъ ихъ по нихъ“: то Онъ дѣлаетъ это,
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19. Бтъ велика совѣта, и

силенъ дѣлесы, Бтъ великій Все

держитель, и великоименитъ Гдь:

очи твой фвёрсты на вса п?тй

сновъ члвѣческихъ, дати ко

м8ждо по п?ти его, и по плод8

начинаній его:

20. Иже сотворилъ еей зна

менія, и чудеса й земли Сгу

петстѣй даже до сего дне, и

во Краили, и в людехъ: и со

творилъ еcй имa cевѣ, такоже

день сей,

21. И извелъ еcй люди твой

Ісраила из земли Ступетскія

знаменіи, и чудесы, рукою крѣп

19. Великій въ совѣтѣ, и

Сильный въ дѣлахъ, Котораго

очи отверзты на всѣ пути

сынОба чтобы

воздавать каждому по путямъ

его и по плодамъ дѣлъ его;

человѣческихъ,

20. Который совершилъ чу

деса и знаменія въ землѣ Еги

петской, и совершаешь до сего

дня, и въ Израилѣ и между

всѣми людьми, и содѣлалъ Се

бѣ имя, какъ въ сей день!

21. И вывелъ народъ Твой,

Израиля, изъ земли Египет

ской знаменіями и чудесами,

не нарушая законовъ Своего правосудія, по которымъ Онъ „воз

даетъ комуждо по пути его“. Онъ милостивъ только къ тѣмъ, ко

торые сами исполняютъ волю Его, не полагаются исключительно

на достоинства своихъ предковъ, а на благоволеніе Божіе къ нимъ.

Но и за грѣхи отцовъ онъ наказываетъ только тѣхъ потомковъ,

которые сами подражаютъ грѣхамъ предковъ. Ср. толков. ХХХI,

29. З(). .

Бтъ велика совѣта, и силёнъ дѣлесы, Бтъ великій Вседержи

тель, и великоименитъ Гдь–переводъ, слѣдующій Ват. сп. и Альд- И3Д

перевода 70 толковниковъ. Согласнѣе съ евр. текстомъ чтеніе Комплют

изд., въ сущности сходное и съ лат. вульгатою: хорto; тфу домареov

буора айтф, рёуа; вооМй ха! доматó: тоis éprotс—„Господь силъ имя

ему, великъ совѣтомъ и силенъ дѣлесы“.

20—22. Знаменія и чудеса, совершенныя Господомъ въ Египтѣ

ради Израиля, пророкъ представляетъ продолжающимися даже до

сего дне-въ томъ смыслѣ, что Господь не пересталъ являть (хотя

и въ другихъ видахъ) милость Свою еврейскому народу, какъ не

посредственно (во Краили), такъ и чрезъ другихъ народовъ (и
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кою, и мышцею высокою, и

видѣніи великими,

22. И далъ еcй имъ сію зем

Лю, éюже клялсa ecй оцéмъ

ихъ, землю кипаш?ю мёдомъ
и

и ллЛе КолАъ.

23. И внидоша, и пріаша

ю, и не посл8шаша гласа тво

его, и в заповѣдехъ твоихъ

не ходйша; всё, аже заповѣ

далъ еси имъ (творити), не со

твориша, и сотвориша, да св8

д8тся имъ всà sлаа сіé.

24. Се народъ идетъ на сей

градъ, вздти его, и градъ пре

данъ есть вр8цѣ Халдéeвъ воюю

шихъ нань Ф лица меча и глада,

14 рукою сильною и мышцею

простертою, при великомъ

ужасѣ;

22. И далъ имъ землю сію,

которую дать имъ клятвенно

обѣщалъ отцамъ ихъ, землю,

текущую молокомъ и медомъ.

23. Они вошли, и завладѣ

ли ею, но не стали слушать

гласа Твоего и поступать то

закону Твоему, не стали дѣ

лать того, что Ты заповѣдалъ

гимъ дѣлать, и за то Ты навелъ

на нихъ все это бѣдствіе.

24. Вотъ насыпи достига

ютъ до торода, чтобы взять

его; и городъ отъ меча и по

лода и моровой язвы отдается

в людехъ). Сотворилъ еси имa ceвѣ ср. ХIV, 7... При вели

комъ ужасѣ, которымъ объяты были народы, населявшіе Пале

стину въ то время, когда Израиль шелъ сюда изъ Египта (ср.

Второз. П, 25; ХI, 25. Іис. Нав. V, 1).

И видѣніи великими, ср. русск: переводъ: при великомъ ужасѣ.

Евр. слово кто (ужасъ-отъ 8а бояться) не отличено отъ п8тр или

пктр (видѣніе, видъ отъ п8— видѣть). 6ю же клался, есй ощёмъ ихъ:

въ евр.-русск. т. при этихъ словахъ прибавлено: дать имъ. Безъ этого

прибавленія, мѣстоименіе „ею же“ нужно было бы измѣнить въ: „о ней

же“. Землю кипаці8ю (фвораху) медомъ и млекомъ. Тожествен

ное греч. чтеніе въ Х1, 5 переведено яснѣе: „землю точащую млеко и медъ“

(см. толков.).

23—25. И не послушаша... всѣ злаà cій ср. ХI, 8; VП,

24 исл. Вѣдствіе (злая), слѣдствіе непослушанія народа заповѣ

дямъ Божіимъ (ст. 23), постигло уже ослушника. Городъ Іеруса

лимъ осажденъ непріятелемъ. Его участь для пророка представ
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и мера, акоже глаголалъ еей,

тако и высть: и се ты зpйши.

25. И ты ко мнѣ глагóлеши:

притажи секѣ селó сревромъ: и

вписахъ в книгу, и запечатахъ,

и засвидѣтельствовахъ пuiслухи,

градъ же предастся В р8цѣ

въ руки Халдеевъ, воюющихъ

противъ него; что Ты гово

рилъ, то и исполняется, и

вотъ, Ты видишь это. 4ъ

25. А Ты, Господи Боже,

сказалъ мнѣ: купи себѣ поле

за серебро, и пригласи свидѣ

телей, тогда какъ городъ от

дается въ руки Халдеевъ.

Халдейстѣ.

.

ляется уже рѣшенною. На основаніи божественнаго откровенія

(ХХХIV, 2), Іеремія знаетъ, что городъ будетъ во власти хал

деевъ. Икоже глаголалъ еcй ср. ХХХIV, 2. Если городъ бу

детъ взятъ халдеями; если и вся страна опустѣетъ (ХХIV, 10,

ХХV, 11), то что значитъ повелѣніе Божіе, данное Іереміи, ку

пить землю? Вь опустѣвшей странѣ будетъ ли у пророка возмож

ность воспользоваться пріобрѣтаемымъ теперь правомъ на землю?

Народъ идетъ на сей градъ— 70 толк. по Ал. сп. Первое слово

соотвѣтствуетъ евр. слову пѣъ , которое и здѣсь въ лат. вульгатѣ пере

ведено болѣе точно (munitiones), и въ ХХХШ, 4 не только по вульгатѣ

же (aggeг—земляная насыпь, валъ), но и по переводу 70 (трорауфу—

„забрало“, земляной окопъ) переведено согласно съ русскимъ переводомъ

въ настоящемъ мѣстѣ. И вписахъ в книгу, и запечатахъ — Этихъ

словъ нѣтъ въ евр. и въ Комплют. греч. текстахъ. Вслѣдствіе вставки ихъ

(вѣроятно изъ ст. 10), въ Ват., Александр. и Фр.-Авг. сп. и Альд. изд.

стало нужнымъ слово «засвидѣтельствуй» (—пригласи свидѣтелей) измѣ

нить на: «и засвидѣтельствовахъ».

Ст. 26-44. Въ отвѣтъ на недоумѣніе пророка, выраженное

въ концѣ предыдущаго отдѣла, Господь подтверждаетъ, что городъ

Іерусалимъ не только будетъ взятъ, но и сожженъ халдеями-за

то, что іудеи прогнѣвляли Господа дѣлами своими, между которы

ми идолослуженіе было наиболѣе тяжкимъ оскорбленіемъ милосердаго

къ Израилю истиннаго Бога. Но наказаніе народа продолжится не

долго. Изъ странъ, въ которыя іудеи будутъ разсѣяны, Господь
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26. И высть слово Гдне ко

мнѣ, глагола:

27. Изъ Гдь Бтъ всей плоти,

еда ó менt утаится, что;

28. Сего ради тако рече

Гдь Бтъ Краилевъ: Фданъ пре

дастся, сей градъ В р8цѣ цра

Кавулuiнска, и возметъ его,

29. И пріидутъ Халдéи воюю

шіи на сей градъ, и пожгутъ

его огнемъ, и Храмины сож

г8тъ, в нихже кадйша на кро

вахъ своихъ Влал8, и возлива

ша возліянія, когомъ инѣмъ

26. И было слово Господне

къ Тереміи:

27. Вотъ, Я Господь, Богъ

всякой плоти; есть ли что

невозможное для Меня?

28. Посему такъ говоритъ

Господь: вотъ, Я отдаю то

родъ сей въ руки Халдеевъ и

въ руки Навуходоносора, царя

Вавилонскаго, и онъ возьметъ

его,

29. И войдутъ Халдеи,

осаждающіе сей городъ, Законс

тутъ городъ отнемъ, и сожгутъ

его и домы, на кровляхъ кото

рыхъ возносились куренія Ва

алу, и возливаемы были возлі

янія чужимъ богамъ, чтобы

прогнѣвлять Меня.

ко еже разгнѣвати ЛЛа.

возвратитъ ихъ въ отечество, гдѣ заключитъ съ ними новый вѣч

, ный завѣтъ, вложитъ въ ихъ сердце преданность Его закону и бу

детъ снова благодѣтельствовать имъ. Тогда опять во всей Іудеи

земля будетъ принадлежать ея настоящимъ владѣльцамъ, которые

будутъ имѣть право и перепродавать ее согласно съ узаконеніями

Моисея, касающимися этого предмета.

26—29. Господь угрожаетъ предать городъ Іерусалимъ въ

руки халдеевъ, потому что Онъ есть Гдь Бтъ всеа плоти, и слѣ

довательно имѣетъ право распорядиться судьбою и Іерусалима (ср.

ХХVП, 5 и сл.). Притомъ погибель города будетъ погибелью,

разрушеніемъ мѣстъ, оскверненныхъ идолослуженіемъ. Господь обре

каетъ городъ на разрушеніе, подобно какъ Онъ же народу израиль

скому, только что вступившему въ страну ханаанскую, повелѣвалъ

разрушить жертвенники, столбы и рощи вмѣстѣ съ идолами, кото

рымъ они были посвящены (Второз. УП, 5).
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30. Понеже вѣша сновe lс

раилевы и снове Кдины, едини

творжше 5Ло прей очйма мо

йма ф юности своей, снове

Краилевы подвизаютъ ма на

гнѣвъ в дѣлѣхъ р8къ свойХъ,

речt Гдь.

31. ІЯки на гнѣвъ мой и

на арость мою вѣ градъ сей,
туv и y ч

у негоже дне соградиша его,

30. Ибо сыновья Израилевы

и сыновья Іудины только зло

дѣлали предъ очами Моими

отъ юности своей; сыновья Из

раилевы только прогнѣвляли

Меня дѣлами рукъ своихъ, то

воритъ Господь.

31. И какъ бы для гнѣва

Моего и ярости Моей суще

ствовалъ городъ сей съ самаго

9да ф менё утаится, что; ср. ст. 17. К нихже кадйша

на кровахъ своихъ: соотвѣтствующее греч чтеніе, имѣя въ виду евр.

оригиналъ, правильнѣе было бы перевести такъ: «на нихъ же (ёy ais)

кадиша на кровахъ ихъ» (аóтóу).

30. 31. Городъ Іерусалимъ будетъ разрушенъ вслѣдствіе того,

что народъ, считающій его своею столицею, ó юности своей, т. е.

съ того времени, когда онъ-народъ, вышедши изъ Египта, толь

ко что поселился въ Палестинѣ (ср. П, 2; Ш, 24; ХХП, 21),

дѣлаетъ только то, что зло предъ очами Господа. Припомнимъ для

уясненія послѣднихъ словъ многократно повторяющееся въ кн. Су

дей замѣчаніе: „сыны Израилевы стали дѣлать злое предъ очами

Господа“, П, 1 1; Ш, 7. 12; ГV, 1 и пр., и замѣчанія книгъ

Царствъ о царяхъ іудейскихъ и израильскихъ, что тѣ или другіе

изъ нихъ дѣлали неугодное предъ очами Господа, 3 Цар. ХV, 26.

34; ХVI, 25. 30. 4 Цар. Ш, 2; VШ, 18; ХШ, 2 и пр. В”

дѣлѣхъ р8къ свойХъ (—in opere manuum suarum— гебраизмъ),

т. е. дѣлами рукъ своихъ народъ не угождалъ Господу, заслужи

валъ не благоволеніе Его, но гнѣвъ. Благоволеніе Господа къ на

роду выражалось въ томъ, что Господь избралъ среди этого наро

да одно мѣсто, чтобы въ немъ обитало имя Его (ср. Второз. ХП,

5, 11; 3 Цар. УШ, 29). На это мѣсто были „отверзты очи“ Гос

подни (3 Цар. УШ, 29), на него взиралъ Господь очами благо

воленія, пока народъ сохранялъ въ себѣ добрыя наклонности на

столько, что, слѣдуя увѣщаніямъ пророковъ, возвращался на путь
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и даже до сего дне, таку Фста

кити егó ó лица моего),

32. Sл6выради всякіa cйувъ

1сраилевыхъ и 18диныхъ, аку

сотвориша разгнѣвати ма тіи

и цри ихъ, и кнази ихъ, и

велмужи ихъ, и жерцы ихъ, н

прорбцы ихъ, м8жи 18дины, и

жив8шіи во Іерусалимѣ,

33. И овратиша Хревётъ ко

мнѣ, а не лица: и наказахъ а

и3 утра, и не посл8шаша прі

АТИ НАКАЗАНІá.

дня построенія его до сего дня,

чтобъ я отвертъ его отъ лица

Моего.

32. За все зло сыновей Из

раиля и сыновей Іуды, какое

они къ прогнѣвленію Меня дѣ

лали, они, цари ихъ, князья

ихъ, священники ихъ и про

роки ихъ, и мужи Іуды, и

жители Іерусалима.

33. Они оборотились ко Мнѣ

спиною, а не лицемъ; и когда

Я училъ ихъ, съ ранняго утра

училъ, они не хотѣли принять

наставленія.

жизни угодной предъ очами Господа. Когда же, наконецъ, такого

возвращенія Господь отъ него пересталъ надѣяться: то городъ, на

который отверсты очи Господни, Онъ „отставляетъ“—удаляетъ „отъ

лица“ Своего, перестаетъ благоволить къ нему.

32-35. Зловы ради всякія снuiвъ Краилевыхъ и Кдиныхъ

эти слова составляютъ повтореніе мысли первой половины ст. 30;

но повтореніе это сопровождается здѣсь указаніемъ размѣровъ, ко

торые приняло зло среди евреевъ. Зло а) распространилось между

всѣми классами еврейскаго общества. Цари, князья или вельможи

(ср. примѣч.), жерцы и пророцы-тѣ же высшія сословія въ госу

дарствѣ, которыя, подъ тѣми же почти названіями, перечисляются

въ П, 26; ХVП, 25. Низшее сословіе, простой народъ обозначенъ

(какъ и въ хуп, 25) словами: м8жы 18дины и жив8ши во le

98салимѣ. Зло б) обнаруживается въ различныхъ видахъ. Увра

тйша хреветъ ко мнѣ, а не лицt cр. П, 27, также VП, 24 („со

творишася на задняя, а не на предняя“). Въ непрерывно продол

жавшемся чрезъ пророковъ откровеніи Божіемъ народъ не хотѣлъ

видѣть, не искалъ наставленія себѣ, руководства, не обращался къ

35
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34. И положиша ускверна

нiа свой й домѣ, ндѣже на

речеса имо мое, внечистотахъ

своихъ.

35. И соградйша тревица

Вайл8, аже й дéври на Знно

мла, еже возносити сны своя,

и дшери свой Иолóх?, ихже

не заповѣдахъ имъ, и не взыде

на сердце мое, еже сотворити

мёрзость сію на согрѣшеніе

18дѣ.

36. И нынѣ тако речt Гдь

Бтъ Краилевъ ко град”, о нем

34. И въ домѣ, надъ кото

рымъ наречено имя Мое, по

ставили мерзости свои, осквер

4няя едо.

35. Устроили капища Ва

алу въ долинѣ сыновей Енно

мовыхъ, чтобы проводить че

Трезъ огонь сыновей своихъ и

дочерей своихъ въ честь Мо

лоху, чего Я не повелѣвалъ имъ,

и Мнѣ на умъ не приходило,

чтобъ они дѣлали эту мер

зость, вводя въ грѣхъ Іуду.

36. И однако же нынѣ такъ

говоритъ Господь, Ботъ Изра

нему за указаніями своего жизненнаго пути, но отворачивался отъ

этого откровенія, зналъ только свои собственныя похоти, повинуясь

которымъ, не хотѣлъ знать никакого закона (ср. П, 24). Положи

ша ускверненія своя В домѣ, ндѣ же наречеса йма моё, ср.

Vп, 30. И соградйша тревица Вайл8... Иолóх8 ср. УП, 31;

ХІХ, 5. Ихже не заповѣдахъ... на сердце мое ср. УП, 31.

И князи ихъ, и велмuiжи ихъ (ст. 22). Этимъ словамъ слав перевода

въ Ват., Александр. и Фр.-Авг. спп., также въ Комплют. изд. перевода

70 толков. соотвѣтствуютъ только слова: хai ot друoутесабтóу. Въ чтеніи

Альд. изд., которому слѣдуетъ слав переводъ: хаtoi dруoyте; аóтóу хаt ot

реуtcavec аóтфу, вторая половина (—«и вельможи ихъ») есть, вѣроятно,

только другой переводъ того же евр. слова ству, которое переведено

первоначально словомъ о друoyте: автфу (князи ихъ). К домѣ, идѣже

наречtслима мое: соотвѣтствующее греч. чтеніе: "у тé oise, о5

ётехNilàттó буopa poо ёт абтф, точнѣе могло бы быть переведено такъ:

«въ дому, на немже наречеся имя мое».Ср. примѣч. къ толков. УП, 10. 11. 14-30:

36. 37. Отъ близкаго будущаго пророкъ переходитъ къ буду

щему дальнѣйшему, отъ печальнаго къ радостному. Городъ скоро

перейдетъ во власть халдеевъ: такъ сказалъ Господь (ср. ст. 28

29); такъ объявлялъ народу пророкъ Іеремія (по переводу слав
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же ты глагóлеши: преданъ в9

детъ в р8цѣ цра Кавулонска

мечёмъ и гладомъ и моромъ.

37. Се азъ совер? а ф всей

земли идѣже разсѣахъ а во

гнѣвѣ моёмъ, и арости моей,

и в преугорченіи веліемъ: и

овраш? а на сit мѣсто, и посаж

д? а во упованіи:

38. И в8д?тъ ми в люди,

и азъ в8д8 имъ в Бга.

39. И дамъ имъ п?ть инъ,

илевъ, объ этомъ городѣ, о ко

торомъ вы говорите: „онъ пре

дается въ руки царя Вави

лонскаго мечемъ и голодомъ, и

моровою язвою“:

37. Вотъ, Я соберу ихъ изъ

всѣхъ странъ, въ которыя из

тналъ ихъ во гнѣвѣ Моемъ, и

въ ярости Моей, и въ великомъ

негодованіи, и возвращу ихъ на

мѣсто сіе, и дамъ имъ безо

пасное житіе.

38. Они будутъ Моимъ на

родомъ, а Я буду имъ Богомъ.

39. И дамъ имъ одно серд

греч. ты глаголеши ср. ст. 3: ХХХIV, 2); такъ повторяли за про

рокомъ и тѣ, которые вѣрили въ истину словъ его (евр.-русск. вы

говорите). Пророкъ не повторяетъ здѣсь, но очевидно подразумѣ

ваетъ то, что сказалъ онъ еще въ началѣ царствованія Седекіи,

именно-что царь и другіе жители Іерусалима и всей Іудеи будутъ

уведены въ плѣнъ. Онъ увѣряетъ здѣсь только, что плѣнъ въ чужой

странѣ не будетъ безконеченъ. 6е азъ совер? а... и украш? а

на сіе мѣсто... ср. Ш, 18. ХХХ, 3. Ко упованіи-ХХVП, 6

в надежди. _

Ко град?... Въ Комплют. изд. перевода 70-ти и въ текстѣ блаж.

Ѳеодорита, согласно съ евр. текстомъ, прибавлено: «сему».

38. Ср. ХХIV, 7 съ толков.

39. По русскому съ еврейскаго переводу, Господь обѣщаетъ дать

Своему, имѣющему возвратиться въ отечество, народу одно сердце

и одинъ путь,—сердце, проникнутое любовію къ ближнему,-путь,

образъ жизни, запечатлѣнный однимъ неизмѣннымъ страхомъ Бо

жіимъ. Единодушное исполненіе закона Божія, сущность котораго

заключается въ словахъ: люби ближняго твоего, какъ самаго себя

358
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и сердце ино, войтися менt

всѣ дни, на влаготѣ имъ, и ча

домъ ихъ по нихъ.

40. И завѣшаю имъ завѣтъ

вѣчный, егоiже не фвращ? по

слѣдй ихъ, и страхъ мой дамъ

в сердце ихъ, ко tже не фст9

пити имъ V) ЛЛене.

це и одинъ туть, чтобы боя

лись Меня во всѣ дни жизни,

ко благу своему и благу дѣтей

С6011425 470СЛѣ Н24125.

40. И заключу съ ними вѣч

ный завѣтъ, по которому Я

не отвращусь отъ нихъ, что

бы благотворить имъ, и страхъ

Мой вложу въ сердца ихъ,

чтобъ они не отступали отъ

Меня.

(Гал. V, 14), водворитъ въ человѣчествѣ согласіе, миръ. Слав. пе

реводъ, слѣдующій переводу 70 толковниковъ и согласный по смы

слу съ сирскимъ пeшито (см. примѣч.), заключаетъ въ себѣ мысль,

сходную со смысломъ Іезек. ХХХVI, 26 и разъясненную въ толков.

ХХХI, 33. 34, отчасти также въ толков. ХХIV, 7. Эта мысль пред

, ставляется еще болѣе подходящею къ связи рѣчи, чѣмъ смыслъ рус

скаго перевода. Между тѣмъ какъ доселѣ израильтяне „дѣлали

только зло предъ очами“ Божіими (ст. 30), „не хотѣли принять

наставленія“ (ст. 33), „жили по упорству сердца своего злаго“ (VП,

24),— въ будущемъ Господь обновитъ ихъ сердце, изъ упорнаго

сдѣлаетъ мягкимъ, покорнымъ закону Господа.

П8ть инъ и сердце ино: 70 толковниковъ читали пп8 (иной) вм.

масор. пд8 (одинъ, одно). Переводъ сирскій пeшито, значущій: «сердце

новое и духъ новый» и буквально согласный съ чтеніемъ Іезек. ХХХVI,

26, основанъ, очевидно, на чтеніи, согласномъ съ чтеніемъ 70-ти толков

никовъ.

40. Ср. ХХХI, 31, 33. Вѣчность новаго завѣта, который бу

детъ заключенъ между Богомъ и Его народомъ, будетъ находить

ся въ связи съ обновленіемъ, съ перемѣною, имѣющею совершиться

въ сердцѣ, въ настроеніи народа. Когда не будетъ въ сердцѣ этомъ

злаго упорства, тогда не будутъ нарушаться условія завѣта. Не

только Богъ будетъ пребывать, какъ и пребывалъ, вѣрнымъ этому

завѣту, но и народъ, съ сердцемъ преданнымъ Господу (и страхъ
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41. И посѣш? tже увлажйти

А, и насажд? а в сей земли

é вѣрою, и совсѣмъ сердцемъ

моимъ, и со всею душію моею.

42. ГИкuо такu рече Гдь:

и л и и V

такоже наведохъ на люди сіа
л . л л у

всa sлаà ciа великаѣ, такu)

дзъ навед? на нихъ всѣ влаго

ты, аже азъ глаголахъ 5 нимъ.

. 41. И буду радоваться о

нихъ, благотворя имъ; и на

сажду ихъ на землѣ сей твер

до, отъ всего сердца Моего и отъ

всей души Моей.

42. Ибо такъ говоритъ Гос

подь: какъ Я навелъ на народъ

сей все это великое зло, такъ

наведу на нихъ все благо, ка

кое Я изрекъ о нихъ.

мой дамъ й сердце ихъ ср. толков. ст. предыд.), перестанетъ на

рушать условія завѣта.

41. „Посѣщеніе“ Божіе, о которомъ рѣчь въ слав.-греч. пере

водѣ, есть то посѣщеніе, о которомъ въ ХХІХ, 10 и сл. говорится,

что оно будетъ сопровождаться исполненіемъ „добраго слова“ Божія

о народѣ, „чтобы возвратить“ этотъ народъ въ его отечество. Гос

подь самъ называетъ это слово своего обѣтованія „добрымъ“, слѣдо

вательно услаждается имъ, радуется о немъ. Переводъ слав.-греч.

въ сущности заключаетъ въ себѣ, такимъ образомъ, туже мысль, что

и слова русскаго перевода: и буду радоваться о нихъ, благотво

ря имъ. Насажд? а всей земли é вѣрою—даю непреложное обѣ

щаніе поселить ихъ снова въ этой странѣ. Совсѣмъ сердцемъ мо

имъ и со всею д8шею. Заключая ветхій завѣтъ, Господь только

условно давалъ обѣтованіе поселить народъ въ плодоносной странѣ,—

если онъ, этотъ народъ, будетъ исполнять заповѣди Божіи (ср. ХI,

4 и сл.). Онъ зналъ упорство и жестоковыйность народа (Второз.

ХХХП, 5), и потому доброе слово обѣщанія милости къ народу

соединялось у Него съ предвѣдѣніемъ, что это слово не будетъ ис

полнено. Новый завѣтъ заключаетъ Господь съ увѣренностію, что

обѣтованія Свои Онъ исполнитъ, что народъ обновленный сердцемъ

будетъ достоинъ милостей, обѣщанныхъ Господомъ. Господь даетъ

теперь обѣщаніе отъ всего сердца и отъ всей души, не ожидая, что

Онъ будетъ вынужденъ отнять Свою милость отъ народа.

42. Ср. ХХХI, 28.

.
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43. И во3vвладаютъ пйки

сёлы на земли, и нейже ты

глагóлеши, непроходна в9детъ

ò члвѣкъ и скота, и предаша

са, в р8цѣ Халдейстѣ.

44. И прита.ж?тъ села сре

43. И будутъ покупать по

ля въ землѣ сей, о которой вы

говорите: „это пустыня, безъ

людей и безъ скота; она отда

на въ руки Халдеямъ";

44. Будутъ покупать поля

за серебро и вносить въ запи

си, и запечатывать, и при

глашать свидѣтелей въ землѣ

Веніаминовой, и въ окрестно

стяхъ Іерусалима, и въ торо

дахъ Іуды, и въ тородахъ на

вромъ: и впйшеши в книги, и

запечатаеши, и опосл8шиши

посл8хи в землй Веніамiнѣ, и

окрестъ Іер8салима, и во гра

дѣхъ 18диныхъ, и во градѣхъ

горнихъ, и во градѣхъ поль

43. И будутъ покупать поля въ землѣ сей ср. ст. 15. О

которой вы говорите, слав.-греч. ты глагóлеши, ср. толков. ст.

36. Непроходна в8детъ ф человѣкъ и скота-непотому, что нельзя

будетъ проходить по ней людямъ и скоту, но потому, что людей и

скота въ ней не будетъ: она будетъ пустынею (см. русскій пе

реводъ). И предйшаса (предани быша—таре569таaу) вр8цѣ Хал

дейстѣ: полагая глаголъ во множественномъ числѣ, 70 толковниковъ

считали подлежащимъ слова: „человѣки и скотъ“. По евр. тексту

глаголъ въ единственномъ числѣ и имѣетъ своимъ подразумѣваемымъ

подлежащимъ слова: „земля сія“.

И во3vвладаютъ паки селы на земли. Эти слова слав. перевода

не могутъ быть признаны точнымъ переводомъ чтенія лат. вульгаты: et

possidebuntur agri in terга ista. Греч. переводъ 70 толковниковъ: хai

хттóтаoута ётъ дуроt éу тй уй долженъ былъ бы быть переведенъ по

слав. также иначе: «и притяжутся (ср. слав. греч переводъ слѣд. ст. 44)

еще села въ земли сей» (табту въ концѣ читалось по оригиналу сирско

гекзаплскаго текста).

44. Будутъ покупать поля... и приглашать свидѣтелей

для засвидѣтельствованія совершаемой покупки,-т. е. покупка бу

детъ совершаема съ соблюденіемъ всѣхъ предписанныхъ закономъ и

обычаемъ, формальностей: слѣдовательно страна будетъ наслаждаться

ч.
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ныхъ, и во градѣхъ "Нагевъ, I горныхъ, и въ городахъ низ

тако возвращ? преселéніа ихъ, I менныхъ, и въ городахъ южныхъ;

глаголетъ Гдь. . ибо возвращу плѣнъ ихъ, гово

ритъ Господь.

ГЛАВА ХХХIII.

И высть слово Гднеко Пере- 1. И было слово Господне къ

міи вторицею, тойже ваше еше 1 Іереміи вторично, когда онъ еще

связанъ во дворѣ темничнѣмъ, I содержался во дворѣ стражи:

глагóла:

* южныхъ, !

миромъ, народъ получитъ снова право жить по своимъ законамъ.

И это на пространствѣ всего царства іудейскаго, различныя части

котораго обозначаются здѣсь тѣми же названіями, что и въ ХVП,

26; ХХХШ, 13. Словонагевъ, оставленное здѣсь, какъ и въХХХШ

гл., безъ перевода, въ гл. ХVП переведено понятнымъ словомъ
ся

„ЮГЪ”.

И впйшеши в книги и запечатаеши, и упосл8шиши посл?хи:

этими словами ставится въ обязанность самому Іереміи исполненіе формаль

ностей, предписанныхъ на случаи покупки земель, непосредственно послѣ

того какъ самая покупка представлена дѣломъ другихъ лицъ («и притя

жутъ»), совершаемымъ на пространствѣ всей Іудеи. Въ евр. текстѣ стоитъ

здѣсь неопредѣл. наклоненіе, которому по правиламъ евр. словосочетанія

нужно усвоить значеніе той же формы, въ которой стоитъ непосредственно

предшествующій личный глаголъ: «будутъ покупать... и вносить въ записи

и запечатывать и приглашать свидѣтелей»... то толковниковъ, между

тѣмъ, усвоили этому неопредѣл. наклоненію значеніе повелит. наклоненія,

выразивши его 2-мъ лицомъ буд. времени.

ГЛАВА XXXIII.

Ст. 1 указываетъ то же время происхожденія пророчественнаго

откровенія, содержащагося въ этой главѣ, въ которое дано откро
x

веніе седержащееся и въ предыдущей главѣ, именно время, когда
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2. Тако рече Гдь, творай

землю, и устрожай ю, tже ис

правити ю, Гдь имъ ем8:

3. Возопій ко мнѣ, и Фвѣ

шаю ти, и возвѣш? тевѣ ве

ликая и крѣпкая, йХже не ра

2. Такъ говоритъ Господь,

который сотворилъ (землю),

Господь, который устроилъ и

утвердилъ ее, Господь имя

Ему. .

3. Воззови ко Мнѣ, и Я

отвѣчу тебѣ, покажу тебѣ

великое и недоступное, чего

тѣи не знае1106.

4. Ибо такъ говоритъ Гос

подь, Богъ Израилевъ, о домахъ

38мѣлъ еcй.

4. Гйку таки рече Гдь Бтъ

Краилевъ и домѣхъ града сего,

Перемія ваше еше связанъ во дворѣ темничнѣмъ (ср. ХХХП,

2). Окровеніе это притомъ дано вторицею, т. е. послѣ откровенія

предыдущей главы. .

Ст. 2, по переводамъ слав.-греч. и русскому, содержитъ ту же

мысль, что и ХХХII, 17. Но слова „землю“ нѣтъ въ евр. тек

стѣ, гдѣ вмѣсто того стоитъ мѣстоименіе, указывающее на все со

держаніе главы предыдущей: „такъ говоритъ Господь, Который

творитъ это, Который рѣшаетъ и осуществляетъ это, — Господь

имя Ему“. При такомъ переводѣ ясною становится связь главы

ХХХШ съ гл. ХХХП.

Ст. 3. Господь заповѣдуетъ пророку молиться о новомъ откро

веніи, какъ онъ молился въ ХХХП, 17-25, и обѣщаетъ от

крыть ему великое и доселѣ недоступное, неизвѣстное пророку.

И въ самомъ дѣлѣ, содержаніе гл. ХХХШ представляетъ много

новыхъ чертъ сравнительно съ обѣтованіями гл. ХХХ—ХХХП.

Ст. 4—9. Городъ Іерусалимъ, отчасти разрушаемый самими

защитниками его въ видахъ болѣе дѣйствительной обороны, будетъ

возстановленъ и станетъ снова благоденствовать. Плѣнники возвра

тятся и устроятъ снова свою жизнь; чистые предъ Богомъ, они

распространятъ славу имени Божія между всѣми народами.

4—5. Дома городскихъ жителей, даже царскіе, были разру

шаемы для заваловъ и для сраженія, пришедшими воевать съ
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и у Храмѣхъ цфа, 18дина, рас

терзанныхъ на остроги, и на

заврала,

5. Sже противитисай Хал

дéемъ, и наполню его мертвыми

члвѣки, ихже поразихъ во гнѣвѣ
у чь л И о

моемъ, и в арости моеи, и

города сего и о домахъ царей

іудейскихъ, которые разруша

ются для заваловъ и для сра

женія.

5. Пришедшими воевать съ

Халдеями, чтобы наполнить

домы трупами людей, кото

рыхъ Я поражу во гнѣвѣ Мо

емъ и въ ярости Моей, и за

всѣ беззаконія которыхъ Я со

крылъ лице Мое отъ города

Се?о.

фвратихъ лице моё Ф нихъ

всѣхъ ради sловъ ихъ.

.

халдеями, т. е. для того, чтобы увеличить средства обороны го

рода, оборонительныя его сооруженія. Таковъ смыслъ русскаго пе

ревода. Но „завалы“ и „сраженіе“, точнѣе съ евр. „мечь“, суть

не предметы, которыми хотѣли располагать и располагали осаж

денные, но тѣ предметы, которыми орудовали враги Іерусалима,

осаждавшіе его. „Завалами” называются здѣсь тѣ „насыпи“ , О

которыхъ и въ ХХХП, 24 сказано, что они „достигаютъ до го

рода, чтобы взять его“. Это-осадный валъ, насыпи вокругъ го

родской стѣны, на которыхъ устанавливались стѣнобитныя и т. под.

машины и съ которыхъ легче было и взобраться на стѣну. Дома разру

шались для того, чтобы увеличить дѣйствительность обороны го

рода отъ этихъ „насыпей“ и отъ „меча“ т. е. отъ всякаго ору

жія, какое употреблялось въ то время каждымъ воиномъ, — отъ

ручнаго оружія. Точный переводъ, такимъ образомъ, былъ бы слѣ

дующій: „...о домахъ..., которые разрушаются (для обороны) про

тивъ насыпей и меча, чтобы воевать съ халдеями, такъ что домы

наполняются трупами людей”... б)вратихъ лицt моt à нихъ,

или отъ города сего ср. ХХХП, 31.

9же противитися къ Халдéемъ. Этимъ словамъ въ евр. масop.

текстѣ предшествуетъ сse, въ настоящемъ мѣстѣ не дающее удовлетво

рительнаго смысла (русскій переводъ: пришедшими не букваленъ). Опу

стивъ это слово, какъ оно опущено у 70 толковниковъ, можно достигнуть
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6. Се азъ навед? на на срас

тѣніе газвы, и исцѣленіе, и из

врач8ю а, и авлю имъ, еже

слушати, и исцѣлю а, и сотво

рю имъ миръ и вѣр8.

7. И овращ? преселеніе 19

дино, и преселеніе Краилево,

и огражд? а, акоже и прежде:

6. Вотъ, Я приложу ему

пластырѣ и цѣлебныя средст

ва и уврачую ихъ, и открою

имъ обиліе мира и истины.

7. И возвращу плѣнъ Іуды

и плѣнъ Израиля, и устрою

ихъ, какъ въ началѣ.

болѣе понятнаго сочетанія словъ.—И наполню его мёртвыми человѣки:

соотвѣтствующее греч. чтеніе-ха! тЛтрфаа! айтру уехрфу тфу avépф

тоу правильнѣе могло бы быть переведено такъ: «и наполнити его тру

пами человѣковъ».

6-7. Ср. ХХХ, 17. 3: ХХх1, 4. Срастѣніе Жзвы, и

исцѣленіе: эти слова представляются заключающими въ себѣ тож

десловіе. Соотвѣтствующее евр. чтеніе, въ первой его половинѣ,

правильнѣе переведено по-русски словами: пластырь (или просто:

„повязка [на рану]“) и цѣлебныя средства. Такой переводъ бо

лѣе согласовался бы съ глаголомъ „наведу“—наложу, приложу.

Я приложу ему: подъ „нимъ“ разумѣется „городъ сей“ (ср.

ст. 5), т. е. жители этого города, такъ что слав. переводъ: „на

ня... имъ“... правильно выражаетъ смыслъ текста. Подъ „вѣрою“

. здѣсь, какъ и въ V, 1, разумѣется предметъ вѣры, истина.

И изврачую и авлю имъ, еже слушати, и исцѣлю а, и сотворю
имъ миръ.... Этотъ переводъ слѣдуетъ Альд. изд., которое согласно здѣсь

съ Александр. сп. Къ русскому переводу (и открою имъ?обиліе мира...)

ближе другихъ греческихъ— чтеніе Комплют. изд: хai taтребоо аóтоóc,

хаt payерфаo аóтоis eiaахоóегу, ха! тоmaо абтots etphуту. Чте

ніе, воспроизведенное въ арабскомъ переводѣ, почти тожественно съ Вати

канскимъ: хai payeрфсо аóтоt; хаt taтребоо абтhу ха! тоmaо

аóтой; (вмѣсто этого слова въ Вaт. сп., очевидно неправильно, стоитъ

частица хаi) еiphуту .. Изъ соединенія Ват.-арабскаго чтенія съ Комплют.

возникло Альдинское, въ которомъ вслѣдствіе того повторено слово taтребосо

(изврачую... исцѣлю). Слово etoахоóetу представляется переводомъ того

же евр. слова (погу (обиліе]-отъ корня пгу, который и въ Ис. ХІХ,

22 [въ формѣ нифалъ] также переведенъ у 70 толковниковъ глаголомъ
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8. И очйш8 а ф всѣхъ не

правдъ ихъ, имиже согрѣшиша

ми, и милостивъ в8д? всѣмъ

неправдамъ ихъ, имиже фст8

пишА V ллене.

9. И в9детъ 5 веселіе, и в

Хвал?, и в величіе всѣмъ лю

демъ земли: иже услышатъ всѣ

влагуты, аже азъ сотворю имъ,

8. И очищу ихъ отъ всего

нечестія ихъ, которымъ они

грѣшили предо Мною; и про

щу всѣ беззаконія ихъ, кото

рыми они грѣшили предо Мною,

и оттали отъ Меня.

9. И будетъ для Меня Іе

русалимъ радостнымъ именемъ,

похвалою и честію предъ всѣ

ми народами земли, которые

услышатъ о всѣхъ блатахъ, ка

кія Я сдѣлаю ему, и изумят

ся и затрепещутъ отъ всѣхъ

благодѣяній и отъ всего благо

денствія, которое Я доставлю

ему.

и уводтcа, и огорчатсa w

всѣхъ влаготахъ, и у всемъ

мирѣ, егóже азъ сотворю имъ.

etaахобора, и въ Быт. ХХV, 21—етахобо), котораго смыслъ выраженъ

и словами ха! тогіоо абтоis.

8. Ср. ХХХI, 34.

9. Дѣла милости Божіей къ народу еврейскому, его возвра

щеніе въ отечество и возстановленіе здѣсь его благосостоянія (ст. 7)

въ связи съ его нравственнымъ очищеніемъ (ст. 8) вызовутъ у

язычниковъ изумленіе и страхъ, тѣ же чувства, которыя волновали

другихъ, древнѣйшихъ, язычниковъ въ то время, когда израиль

тяне, перешедши Чермное море, направлялись въ Палестину (см.

Второз. П, 25; ХI, 25. Пис. Нав. V, 1). Язычники усмотрятъ

въ этомъ возстановленіи благоденствія дѣло Бога всемогущаго, по

читаемаго народомъ еврейскимъ, между тѣмъ какъ въ то же время

боги тѣхъ языческихъ народовъ, у которыхъ евреи находились въ

рабствѣ, окажутся безсильными (ср. Х, 15). Откроется прево

сходство Господа, Бога евреевъ, предъ языческими богами. Вотъ

въ какомъ смыслѣ сказано, что Іерусалимъ, возстановленіе кото

раго будетъ знаменемъ возстановленія граждански-независимой жизни

народа (ст. 10. 11), будетъ для Господа радостнымъ именемъ
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10. Тако рече Гдь: еще

услышится, в семъ мѣстѣ, о

нёмже вы глаголете: пусто есть

ф чдвѣкъ, и ó скотъ, во гра

дѣхъ 18диныхъ, и внѣ Іер?са

лима, опустѣвшихъ, понёже

10. Такъ говоритъ Господь:

на этомъ мѣстѣ, о которомъ

вы говорите: „оно пусто, безъ

людей и безъ скота“, въ горо

дахъ Іудейскихъ и на улицахъ

Іерусалима, которыя пусты,

нѣсть члвѣка ни скота. безъ людей, безъ жителей, безъ

скота.

11. Опять будетъ слышенъ

голосъ радости и голосъ весе

лія, голосъ жениха и голосъ не

исповѣдайтеса. Гдеви Вседержи- вѣсты, голосъ говорящихъ:

телю, таки влагъ Гдь, аку в I „славьте Господа Саваоѳа, ибо

вѣкъ милость его: и принесутъ блалъ Господь, ибо вовѣкъ ми

дары похваленіа в домъ Гдень, ! лость Его“, и голосъ принося

11. Гласъ веселія, и гласъ

радости, гласъ жениха, и гЛдсъ

невѣсты, гласъ глаголюшихъ:

(ср. ХIV, 7), похвалою и честію предъ всѣми народами

Земл2а. __

И в8детъ в веселіе. Въ сирскомъ съ текзаплъ Оригена переводѣ и

въ Комплют. изд. перевода 70 толковниковъ, согласно съ евр. текстомъ,

читается: «и будетъ Мнѣ въ веселіе»...

Ст. 10-11 заключаютъ въ себѣ предвѣстіе возстановленія

довольной и радостной жизни въ странѣ, послѣ предшествующаго

ея опустошенія. Гласъ жениха и гласъ невѣсты, выраженія самой

естественной радости, которая можетъ быть названа представитель

ницею всѣхъ возможныхъ законныхъ радостей, имѣли прекратиться

въ странѣ одновременно съ ея опустошеніемъ, по смыслу пророч.

угрозы VП, 34; ХХV, 10. Возвращеніе народа въ отечество

положитъ начало возстановленію самосостоятельно-гражданской жизни

въ странѣ, гдѣ вслѣдствіе того распространится довольство и ра

дость. То и другая будутъ соединяться съ возможностію безпре

пятственно возносить славословія и совершать благодарственныя

жертвы Господу (ср. ХVП, 26). Исповѣдайтеса (— славьте)

Гдви... милость его-слова благодарственной молитвы, весьма
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йку возвращ? все преселеніе

земли той по прежнему, речt

Гдь.

12. Тако глаголетъ Гдь силъ:

ешё в8д?тъ на семъ мѣстѣ п8с

тѣмъ, за еже не выти члвѣк8,

ни скот8, во всѣхъ градѣхъ его

vвиталиша пастуховъ пас8шихъ

оВцы.

13. Во градѣхъ горнихъ, и

во градѣхъ пóльныхъ, и во гра

щихъ жертву благодаренія въ

домѣ Господнемъ; ибо Я воз

вращу плѣненныхъ сей земли

въ прежнее состояніе, говоритъ

Господь.

12. Такъ говоритъ Господь

Саваоѳъ: на этомъ мѣстѣ, ко

торое пусто, безъ людей, безъ

скота, и во всѣхъ городахъ его

опять будутъ жилища пасту

ховъ, которые будутъ покоить

стада.

13. Въ городахъ наторныхъ,

въ городахъ низменныхъ, и въ

употребительной у евреевъ въ библейское время (см. 2 Пар. V, 13;

VП, 3. 1 Ездр. Ш, 11. Пc. СV, 1; СVI, 1; СХVП, 1 и сл.;

СХХХV). Дары похваленія (ср. „хвала“ ХVП, 26)-благодар

ственныя жертвы (см. Лев. VП, 12 и сл. ХХП, 29 и сл.).

Въ слав. переводѣ стихъ 10 долженъ былъ бы отдѣляться отъ слѣдую

щаго стиха запятою, какъ она и поставлена въ изданіи греч. перевода

70-ти, сдѣланномъ Тишендорфомъ: «еще услышится въ семъ мѣстѣ... во

градѣхъ Іудиныхъ, и (не внѣ, а) на стогнахъ (—ё;ойeу, ср. примѣч. къ

толков. ХI, 6. 7) Іерусалима опустѣвшихъ, понеже нѣсть человѣка, ни скота,

гласъ веселія и гласъ»... Слова: «гласъ... гласъ...» подлежащее глагола:

«услышится».

Ст. 12-13. Въ странѣ, въ которую Израиль стремился изъ

Египта, какъ въ землю, текущую молокомъ и медомъ (ср. ХI, 5,

ХХХП, 22), скотоводство, естественно, составляло одно изъ обык

новенныхъ занятій жителей. Пойд8тъ овцы й р8цѣ исчислаю

шаго. Въ Лев. ХХVП, 32 о мелкомъ и крупномъ скотѣ гово

рится, что онъ „проходитъ подъ жезломъ"; и эти слова указы

ваютъ на способъ, которымъ пастухи считали свой скотъ, пропу

ская мимо себя каждую скотину и касаясь при этомъ каждой го

ловы своимъ жезломъ. „Исчисляющимъ” пророкъ, очевидно, назы
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дѣхъ Нагtвъ, и в земли Веніа

мiнѣ, и во окрестныхъ Іер8

салима, и во градѣхъ Кди

ныхъ, еше пойдутъ овцы 5

р8цѣ исчислающаго, глаголетъ

Гдь.

14. 6е дніе град8тъ, речё

Гдь, и возставлю слово влаго,

tже глаголахъй дом8 Краилев8,

и й дом8 18дин8.

городахъ южныхъ, и въ землѣ

Веніаминовой, и въ окрестно

стяхъ Іерусалима, и въ горо

дахъ Іуды опять будутъ про

ходить стада подъ рукою счи

тающаго, говоритъ Господь.

14. Вотъ наступятъ дни,

говоритъ Господь, когда Я вы

полню то доброе слово, которое

изрекъ о домѣ Израилевомъ и

о домѣ Лудиномъ.

15. Въ тѣ дни и въ то вре

мя возращу Давиду Отрасль

15. Во днехъ днѣхъ и в то

врема, произрастити сотворю

ваетъ пастуха, производящаго этотъ счотъ скота и совершающаго

такимъ образомъ главное дѣйствіе своего надзора за скотомъ. У

пророка указаніе на скотоводство, въ настоящемъ случаѣ, имѣетъ,

вѣроятно, смыслъ указанія вообще на занятія поселянъ въ мир

ное время. Поселяне, т. е. большинство народа, весь народъ, бу

дутъ предаваться своимъ обычнымъ занятіямъ, слѣдовательно стра

на будетъ наслаждаться полнымъ миромъ. Во градѣхъ горнихъ...

и во градѣхъ 18диныхъ см. ХVП, 26; ХХХП, 44.

Ст. 14-18. Въ то время, по возвращеніи евреевъ изъ плѣна

въ отечество, Господь исполнитъ Свое древнѣйшее обѣтованіе о

праведномъ Потомкѣ Давида, имѣющемъ утвердить на землѣ право

и справедливость, упрочить безопасность Израиля. Родъ Давида

не прекратится на царскомъ престолѣ Израиля, такъ же какъ не

прекратится и поколѣніе священниковъ и левитовъ съ ихъ служеніемъ.

14-16. „Слово благо“, сказанное Господомъ къ дому Израи

леву и Пудину, упоминается и въ ХХІХ, 10. Но между тѣмъ

вякъ тамъ это „слово благо" относится къ возвращенію народа

изъ плѣна въ отечество, здѣсь оно имѣетъ своимъ предметомъ все

содержаніе ст. 15—18. Важнѣйшая часть этого содержанія, ст.

15 и 16, составляетъ повтореніе словъ, произнесенныхъ Іереміею
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Давід8 фрасль правды: и сотво

ритъ с8дъ и правд? на землй.

16. Во днехъ днѣхъ спасенъ

в8детъ 18да, и Пер8салимъ пре

в9детъ в надежди: и сіе есть

йма, имже нарек8тъ его: Гдь

праведенъ нашъ.

17. Таки во рече Гдь: не

vск8дѣетъ ó Давіда мужъ сѣ

дай на престолѣ домъ краи

праведную, и будетъ произво

дить судъ и правду на землѣ.

16. Въ тѣ дни Пуда будетъ

спасенъ, и Іерусалимъ будетъ

жить безопасно; и нарекутъ

имя ему: „Господь оправданіе

наше“!

17. Ибо такъ говоритъ Гос

подь: не прекратится у Да

вида мужъ, сидящій на прес

Лева.
толѣ дома Израилева;

въ первый разъ еще въ царствованіе Пехоніи (ХХШ, 5. 6). Но

и въ ХХШ гл. воцареніе праведной Отрасли Давида соединяется

по времени съ возвращеніемъ изъ плѣна (см. толков. ХХШ, 7. 8).

И въ настоящемъ мѣстѣ пророчество объ этомъ воцареніи слѣдуетъ

за предвѣстіемъ о возстановленіи благоденствія по возвращеніи въ

отечество. Между тѣмъ какъ въ ХХШ, 6 имя: Гдь праведенъ

нашъ или: Господь оправданіе наше усвоятся праведной Отра

- сли Давида, здѣсь тоже имя переносится на Іерусалимъ. Іеруса

лиму здѣсь усвояется значеніе „престола Господня“, къ которому

„соберутся всѣ народы ради имени Господа“ (Ш, 17). Онъ

является здѣсь представителемъ „спасеннаго“ Израиля, между

тѣмъ какъ въ ХХШ, 6 Отрасль Давида представляется „Вож

демъ“ или „Виновникомъ спасенія“ (Евр. П, 10; V, 9) народа.

Тамъ названіе Отрасли Давида именемъ: Господь оправданіе наше

значитъ, что спасеніе наше совершается Самимъ Господомъ, не на

шими праведными дѣлами (ср. Тит. Ш, 5); здѣсь тоже имя въ

приложеніи къ спасеннымъ израильтянамъ значитъ, что они стали

свои Богу (Еф. П., 19).

17—18. Достойно вниманія, что пророкъ говоритъ о „не

оскудѣніи мужа сѣдящаго на престолѣ дому Израилева“, а не на

престолѣ Давидовомъ. Возстановленіе граждански-независимой жизни

въ Іудеи (ст. 6 и сл.) будетъ соединено съ принятіемъ власти въ
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18. И ó жерцевъ и ó Иevi

товъ не погивнетъ мужъ ó лица

моего, приноскй всесожжёніа

и даръ, и творяй жертвы по

ВСй ДНИ.

19. И высть слово Гдне ко

Іереміи, глагола:

20. Тако глаголетъ Гдь: мó

ЖеТА ЛИ разорйтиса завѣтъ мой

со днемъ, и завѣтъ мой é нó

цію, еже не выти дню и наши

во время свое;

18. И у священниковъ-леви

товъ не будетъ недостатка въ

мужѣ предъ лицемъ Моимъ,

во всѣ дни возносящемъ все

сожженіе, и сожигающемъ при

ношенія, и совершающемъ жер

твы.

19. И было слово Господне

къ Іереміи:

20. Такъ говоритъ Господь:

если можете разрушить за

вѣтъ Мой о днѣ и завѣтъ Мой

о ночи, чтобы день и ночь не

приходили въ свое время;

1

этой Іудеи потомками Давида; но эти потомки, по власти своей,

не будутъ равны Давиду. Рѣчь о непрерывной преемственности

потомковъ Левія, закономъ уполномоченныхъ къ совершенію жер

твоприношеній, стоитъ въ связи съ предвѣствіемъ о возстановленіи

богослуженія (ср. ст. 11).

И {6 жерцевъ и ó леуfтuувъ (—вульгата). Русскій переводъ точ

нѣе слѣдуетъ евр. тексту: и у священниковъ-левитовъ.

Ст. 19-22 содержатъ въ себѣ отчасти разъясненіе, отчасти

подтвержденіе обѣтованій, данныхъ въ ст. 14-18. Завѣтъ Бо

жій съ домомъ Давида и съ родомъ Левія не будетъ нарушенъ.

Слово Божіе и въ этомъ случаѣ должно остаться такимъ же не

премѣннымъ закономъ, какъ неизмѣненъ законъ смѣны дня и ночи.

Этотъ законъ установленъ Богомъ, и потому неизмѣненъ: неизмѣн

нымъ же должно остаться и Божіе установленіе относительно дома

Давидова и рода Левіина. Въ лицѣ праведной отрасли своей, чрезъ

которую „спасенъ будетъ“ народъ еврейскій (ср. Мѳ. 1, 21: и на

речешь Ему имя: Іисусъ, ибо Онъ спасетъ людей своихъ отъ

грѣховъ ихъ), Давидовъ домъ будетъ царствовать надъ домомъ

Іакова во вѣки (Лк. 1, 23). „Левиты-священники” не переста

х

:
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21. То и завѣтъ мой разо

рится, é Давідомъ равомъ Ло

имъ, еже не выти ф него сй8

нрств8юшУ на престолѣ его, и

t deviты и свашенники равы

21. То можетъ быть раз

рушенъ и завѣтъ Мой съ ра

бомъ Моимъ Давидомъ, такъ

что не будетъ у него сына,

царствующаго на престолѣ

моими.
eto, и также съ левитами

священниками, служителями

Моими.

22. Икоже сочтены выти не

мóг8тъ звѣзды нѣсныа, ни из

мѣренъ выти песокъ морскій:

таки умнож8 сѣмя рава моего

Давіда, и Леviты служители

лоА.

22. Какъ неисчислимо не

бесное воинство и неизмѣримъ

песокъ морской, такъ разможу

племя Давида, раба Моего, и

Левитовъ, служащихъ Мнѣ.

нутъ быть служителями Господа-въ лицѣ новозавѣтныхъ пасты

рей и учителей, которыхъ Христосъ Спаситель поставилъ на землѣ

для дѣла служенія (Ефес. 1V, 12). Въ ст. 22 обѣтованіе о раз

множеніи потомковъ Давида и Левія до многочисленности звѣздъ

небесныхъ и песку морскаго напоминаетъ своею формою обѣтова

ніе, данное Аврааму въ Быт. ХV, 5. „Отцемъ множества наро

довъ“ (тмж. ХVП, 4) Авраамъ могъ быть названъ только какъ

„отецъ вѣрующихъ“ (Римл. ГV, 11), которыми становятся всѣ

народы (Мѳ. ХХVШ, 29; ср. Колос. П, 11) до края земли

(Дѣян. 1, 8). Тѣ же вѣрующіе, то же многочисленное потомство мо

жетъ быть усвоено Давиду и Левію въ томъ смыслѣ, что Хрис

106ѣ „содѣлалъ насъ“-вѣрующихъ-„царями и священниками Богу

я Отцу своему“ (Апок. 1, 6).

Въ ст. 20 слова: мóжетъ ли разгрйтиса завѣтъ мой со днемъ...

не соотвѣтствуютъ точно началу стиха 21: то и завѣтъ мой разо

рйтся... Соотвѣтствіе между двумя половинами періода было бы полное,

еслибы лат. текстъ вульгаты, точно слѣдующій еврейскому, былъ переведенъ

правильнѣе: si irritum potest fieri pactum meum...—«аще можетъ разо

ритися завѣтъ мой...: то и...»

— 36
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23. И высть слово Гдне ко

Переміи, глагола:

24. Сда не видѣлъ еcй, что

рекóша людіе сіи, глагблюше:

два народа, ихже извра Гдь,

и ce фверже а: и преугорчйша

людей моихъ, (сего ради) тако

да нев8детъ ктом8 народъ пред

ними;

25. Таки) рече Гдь: не по

ложихъ ли уво завѣта моего

межд8 днемъ и націю, и за

кóнувъ нѣсй и земли;

26. Тогда и сѣма Іаковле,

и Давіда рава моего фвёрг8,

сже не пріяти ф сѣмене его

кназéй сѣмене Авраама, и Ка

23. И было слово Господне

къ Іереміи:

24. Не видишь ли, что на

родъ этотъ говоритъ: „ тѣ два

племени, которыя избралъ Гос

подь, Онъ отвертъ“, и чрезъ это

они презираютъ народъ Мой,

какъ бы онъ уже не былъ наро

домъ въ глазахъ ихъ.

25. Такъ говоритъ Господь:

если завѣта Моего о днѣ и

ночи и уставовъ неба и земли

Я не утвердилъ;

26. То и племя Іакова и

Давида, раба Моего, отвертну,

чтобы не братъ болѣе владыкъ

изъ его племени для племени

Ст. 23-26 могутъ быть названы приложеніемъ къ гл. ХХХШ,

большая часть которой, также какъ и гл. ХХХ и ХХХI, раз

считана на слушателей или читателей, вѣрующихъ въ непрелож

ность божественныхъ обѣтованій (ср. толков. ХХХ, 1—3). Въ

этихъ послѣднихъ стихахъ „слово Господне“ произносится по по

поводу выраженій малодушія, которыя слышались среди осажден

ныхъ въ Іерусалимѣ іудеевъ (ср. ХХХП1, 1 съ ХХХП, 1-3)

и по смыслу которыхъ два народа, ихже извра Гдь, и ce фвер

же д— народу іудейскому предстояла судьба, подобная судьбѣ

израильскаго царства, при томъ разсѣяніе его по чужимъ стра

намъ имѣло быть окончательнымъ, безвозвратнымъ. Такія малодуш

ныя сужденія, естественно, производили на народъ подавляющее

впечатлѣніе (преугорчиша, презираютъ). Пророкъ хочетъ ослабить

силу этого впечатлѣнія, увѣряя, что народъ израильскій и Давидъ,

представитель его народно-государственной независимости, не ме

тутъ быть отвергнуты Богомъ окончательно. Израиль возвратится
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ака, и Іакова; аки паки воз

враш8 плѣнъ ихъ, и помилую

ихъ.

Авраама, Исаака и Іакова:

ибо возвращу плѣнъ ихъ, и

помилую ихъ.

ГЛАВА ХХХIV.

1. Слово еже высть ко Іере

міи ф Гда: егда Навуходоно

соръ црь Вакулонскій, и вси вои

его, и всѣ земла власти егу,

и вси людіе воевах? на Іер8са

лимъ, и на всѣ грады 18дины,

глагола:

1. Слово, которое было къ

Переміи отъ Господа, когда

Навуходоносоръ, царь Вавилон

скій, и все войско его, и всѣ

царства земли, подвластныя

рукѣ его, и всѣ народы вое

вали противъ Іерусалима, и

противъ всѣхъ городовъ его:

изъ плѣна въ отечество, данное ему Богомъ. Обѣтованіе Божіе

относительно этой страны не можетъ быть отмѣнено.

Не положихъ ли уво завѣта моего между днемъ и н6шію.

И здѣсь, при болѣе правильномъ переводѣ соотвѣтствующаго лат. текста,

эта первая половина періода точнѣе соотвѣтствовала бы второй: si pactum.

meum... non posui—«аще завѣта моего между днемъ и нощію не поло

жихъ...: то и, сѣмя Іаковле... отвергну».

ХХХIV, 1-7 составляютъ прибавленіе къ глл. ХХХ—

ХХХШ. Частнѣе, эти стихи указываютъ поводъ, по которому Ге

ремія лишенъ былъ свободы во дворѣ стражи, гдѣ получилъ от

кровенія, содержащіяся въ двухъ предыдущихъ главахъ, по со

держанію родственныхъ ХХХ и ХХХI главамъ. Здѣсь, впрочемъ,

не упоминается о заключеніи Іереміи во дворѣ стражи; а только

подробно изложена та рѣчь пророка, за которую онъ подвергнутъ

заключенію. О заключеніи, съ указаніемъ именно этого повода къ

нему, упомянуто въ ХХХII, 2 и сл.

1. Походъ Навуходоносора на Іудею, о которомъ здѣсь рѣчь,

по ХХХП, 1, имѣлъ мѣсто въ 10-мъ году Седекіи и въ 18-мъ

,

*?

36"



548г.

гл. ХХХIV, 2-3ЕНИГА ПРОРОКА ПЕРЕМIИ.

2. Тако рече Гдь Бгъ Краи

левъ: идй й Седскіи црю Кди

н8, и речеши ему: таку речt

Гдь: преданіемъ предастся, сей

градъ В р8цѣ цgé Вавулuiнска,

и возметъ его, и пожжетъ его

огнёмъ.

3. И ты не уцѣлѣеши фрук8

его, и атъ в8деши, и в руцѣ

его предасиса: и очи твои очи

его узратъ, и уста его со

усты твоими соглагóлютъ, и в

Вакулонъ внидеши.

2. Такъ говоритъ Господь,

Богъ Израилевъ: иди и скажи

Седекіи, царю Іудейскому, и

скажи ему: такъ говоритъ

Господь: вотъ, Я отдаю тородъ

сей въ руки царя Вавилонскаго,

11 Он5 С001СЖСе1715 610 014Н6М5.

3. И ты не избѣжишь отъ

руки его; но непремѣнно бу

дешь взятъ и преданъ въ руки

его, и глаза твои увидятъ

глаза царя Вавилонскаго, и

уста его будутъ говорить тво

имъ устамъ, и пойдешь въ

Вавилонъ.

Навуходоносора, слѣдов. въ 587 г. до Р. Хр. Вси людіе — всѣ

народы —выраженіе, смыслъ котораго точнѣе опредѣляется пред

шествующими словами: и вси вóи его), и всѣ земла власти его.

Ср. толков. ХХV, 11.

2. 3. Ср. ХХХП, 3—5.

Въ концѣ ст. 2 слова: и вóзметъ его, и пожжётъ его огнёмъ

соотвѣтствуютъ русско-евр. чтенію: и онъ сожжетъ его огнемъ. Замѣча

тельно, что въ текстѣ сирско-гекзаплскаго перевода стоятъ только слова:

„и возметъ его огнемъ“, между тѣмъ какъ слова: „и сожжетъ его“ замѣ

чены на полѣ. Присутствіе въ текстѣ слова: „огнемъ“ можетъ служить

указаніемъ на то, что первоначально въ текстѣ стояли слова: „и сожжетъ

его огнемъ” (—евр.), въ параллель которымъ съ теченіемъ времени было

замѣчено на полѣ чтеніе ХХХII, 3: „и возметъ его“,—чтеніе, потомъ въ

однихъ спискахъ (слав.—Ват., Алек., Фр.-Авг. спп., Комплют. и Альд.

издд.) соединенное съ словами: „и сожжетъ его огнемъ“, въ другихъ (напр.

въ оригиналѣ сирско-гекзаплскаго перевода) поставленное на мѣсто словъ:

„и сожжетъ его“.

1
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4. Но оваче слыши слово Гдне

6едскіе црю 18динъ: таки гла

гóлетъ Гдь к тевѣ: не умреши

ó меча, но в мирѣ умреши:

5. И такоже плакаша оцевъ

твоихъ црствовавшихъ прежде

тевё, восплачутся и теве, увы

гди, и увы гли, восплач8тca

и тевé, faко слово азъ соглаго

4. Впрочемъ слушай слово

Господне, Седекія, царь Іудей

скій! такъ товоритъ Господь

о тебѣ: ты не умрешь отъ

меча;

5. Ты умрешь въ мирѣ, и

какъ для отцовъ твоихъ, преж

нихъ царей, которые были

прежде тебя, сожитали при

погребеніи благовонія, такъ со

зстутъ и для тебя, и опла

чутъ тебя: „увы, государь!“

либо Я изрекъ это слово, то

воритъ Господь.

лахъ, рече Гдь.

4. 5. Болѣе подробное, притомъ изъяснительное, изложеніе

мысли, выраженной въ ХХХП, 5 словами: и ту кудетъ, дондеже

посѣш8 его (ср. толков.). Смертію „мирною“, естественною, не

насильственною, „не отъ меча“, умретъ Седекія. Въ плѣну, среди

своего народа онъ будетъ пользоваться почетомъ, подобающимъ

царю. Лишенный власти царской послѣ взятія въ плѣнъ, онъ,

однакоже, будетъ погребенъ какъ царь, какъ его предки, умершіе

царями. Восплачутся и теве, увы Господи... ср. ХХII, 18. Въ

русскомъ переводѣ, точнѣе слѣдующемъ еврейскому тексту, кромѣ

Плача, упоминается еще о сожженіи благовоній для Седекіи послѣ

его смерти. Сожженіе благовоній было обычно при погребеніи ца

рей у іудеевъ, какъ видно изъ 2 Пар. ХVI, 14; ХХI, 19 (по

русск. съ евр. переводу). Яко слово азъ соглаголахъ, речё Гдѣ.

Предсказаніе должно исполниться, потому что оно есть слово Бо

жіе (ср. Числ. ХХШ, 19).

Восплач8тся и теве, увы гди и увы гди, восплачутся и

тевé. Это слав. чтеніе наиболѣе соотвѣтствуетъ греч. Ват., Александр. спп.

и Альд. изд. Но замѣчательно, что второму „увы господи“ въ названныхъ

спискахъ и изданіяхъ соотвѣтствуетъ чтеніе: во- адоо; замѣчательно

..

*ъ

-

.

*
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6. И глагола Переміа п5рокъ

й Седскіи црю 18дин8 всѣ сло

веса сіА во Іерусалимѣ,

6. Геремія пророкъ всѣ слова

сіи пересказалъ Седекіи, царю

Іудейскому, въ Іерусалимѣ.

7. Между тѣмъ войско царя

Вавилонскаго воевало противъ

Іерусалима и противъ всѣхъ

тородовъ Іудейскихъ, которые

еще оставались, противъ Ла

хиса и Азеки; ибо изъ торо

довъ Іудейскихъ сіи только

оставались, какъ города укрѣ

Толенин6!е.

7. И сила цра Вакулuiнска

воева на Іерусалимъ, и награ

ды 18дины оставшыаса: на Ла

Хiсъ, и на Изйк8, таки тіи

усташаса во градѣхъ 18диныхъ,

грады тверды.

также, что въ спискѣ Фр.-Авг. слова ёо; àдоо стоятъ безъ обаt хорte,

такъ что слав переводъ, слѣдуя этому списку, вмѣсто втораго „увы

господи“ имѣлъ бы слова: „даже до ада“. Не безъ основанія догадываются

что ёо; адoо есть только ошибочно видоизмѣненное чтеніе ф адфу; а

это послѣднее составляло бы только оставленное безъ перевода еврейское

соотвѣтствующее чтеніе: гля мп. Повидимому слав. переводъ (не только

по настоящему изданію, но и по Острожскому: „о господи и лютѣ госпо

ди“) основанъ на этомъ послѣднемъ чтеніи. Такимъ образомъ въ греч

текстѣ здѣсь, повидимому, соединены два, различнаго происхожденія, пере

вода: одинъ обai хоріе, другой-ó дóфу (съ теченіемъ времени видоизмѣ

нившійся въ ёо; qдоо). И въ самомъ дѣлѣ, между тѣмъ какъ, по за

мѣченному выше, Фр.-Авг. сп. изъ этихъ двухъ переводовъ имѣетъ только

ёо; здоо (—ó ддфу), Комплют. изд. (съ которымъ согласенъ арабскій

переводъ) содержитъ въ себѣ вмѣсто того только слова: обаt хóре. Все

это значитъ, что одинъ изъ двухъ переводовъ (вѣроятно ф адфу— во

ддоо) стоялъ первоначально на полѣ текста, откуда съ теченіемъ времени

перешелъ въ самый текстъ, въ однихъ спискахъ (Фр.-Авг.) вытѣснивъ пер

воначальное (Комплют.) чтеніе 70 толковниковъ обai хорte, а въ другихъ

соединившись съ этимъ послѣднимъ (Ват. Александр. и Альд.).

6. 7. Ср. ст. 1. Лахисъ и Азика, два города, принадлежав

шіе іудину колѣну (Іис. Нав. ХV. 35. 39), находились въ той

низменной мѣстности (Сефелѣ), которая составляла юго-западную

часть области іудина колѣна и отчасти восточную области фили

стимской. Въ частности, Азика находилась неподалеку отъ боль
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8. Слово вывшее ко Іереміи

чй Гда, повнегда скончати цію

Седскіи завѣтъ К людемъ, иже

во Іерусалимѣ, еже нарецій имъ

фп8шеніе,

9. Вже фпустити комУждо

рава своего, и комУждо равыню

свою, 8вреанина, и Свредныню

сководны, да не равóтаетъ мужъ

ф Крдила.

8. Слово, которое было къ

Дереміи отъ Господа, послѣ

того, какъ царь Седекія за

К410ЧМЛ5 З(16757775 С0 6СѣЛ45 На

родомъ, бывшимъ въ Іерусалимѣ,

чтобъ объявить свободу,

9. Чтобы каждый отпу

стилъ на волю раба своего и

рабу свою, еврея и евреянку,

чтобы никто изъ нихъ не дер

жалъ въ рабствѣ іудея, брата

своего. аетъ

10. И увратишаса вси вел- 10. И послушались всѣ *

мужи, и вси людіе вст8пившіи I князья и весь народъ, которые *

й завѣтъ, еже фпустити ко- I вступили въ завѣтъ, чтобъ -
и

.
отпустить каждому раба сво

его и каждому рабу свою на

м8ждорава своего, и комУждо

рав8 свою своводны, и ктом8
,

1

**

пой дороги, ведущей изъ Іерусалима въ Газу, на одной парал

лельной линіи съ городомъ Ѳекоей (ср. VI, 1); а Лахисъ-далѣе о

къ юго-западу, въ нѣсколько болѣе далекомъ отъ той же дороги .

разстояніи, на одной параллельной линіи съ Хеврономъ. Оба города

были укрѣплены Ровоамомъ (2 Пар. ХI, 9), и, вѣроятно, ихъ *

укрѣпленія были особенно сильны, если, кромѣ Іерусалима, толь

ко эти города оказывали еще сопротивленіе халдеямъ. а.

Ст. 8-22 составляютъ первое прибавленіе къ собранію рѣ

чей пророка Іереміи, обращенныхъ къ Израилю и Гудѣ (гл. П—

ХХХIV, 7),-прибавленіе, въ которомъ разсказомъ объ одномъ

событіи изъ жизни іерусалимлянъ пророкъ показываетъ, до какой

степени достигло то невниманіе народа къ заповѣдямъ Божіимъ,

которое онъ такъ часто обличаетъ и порицаетъ въ своихъ рѣчахъ,

входящихъ въ составъ перваго отдѣла первой части его книги.

8 — 11. Парь Седекія заключилъ съ народомъ договоръ,

т. е. взялъ съ него обѣщаніе, съ соблюденіемъ обычныхъ въ по
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не владѣти ими: слышаша уво,

и фп8стйша.

11. И vвратишаса по сихъ

кпать, и украша ши ***

и равыни своа, ихже упѣсти
и и 4ъ

ша своводныхъ, и взаша вра
л л

вы и равыни.

волю, чтобы не держатъ ихъ

впредъ въ рабахъ; и послуша

лись и отпустили.

11. Но послѣ того, разду

мавъ, втали брать назадъ ра

бовъ и рабынь, которыхъ от

пустили на волю, и прину

дили ихъ быть рабами и ра

бынями.

добныхъ случаяхъ обрядовъ или формальностей, что рабы еврей

скаго происхожденія будутъ отпущены на свободу. По закону

Моисееву, еврей или еврейка, продавшіе себя въ рабы еврею,

могутъ быть въ рабствѣ не болѣе шести лѣтъ, по истеченіи ко

торыхъ должны быть освобождены. Этотъ законъ содержится въ

Исх. ХХI, 1 и сл. и Второз. ХV, 12 и сл. Между тѣмъ, не

Лев. ХХV, 39 и сл. освобожденіе рабовъ - евреевъ должно

пріурочиваться къ юбилейному году. Послѣдній законъ не уничто

жалъ силы перваго. Еврей не могъ служить рабомъу еврея болѣе шести

лѣтъ. Если же до истеченія шести лѣтъ наступалъ юбилейный годъ,

то рабы-евреи получали свободу и раньше окончанія шести лѣтъ.

Въ то время, о которомъ говоритъ пророкъ, евреи держали своихъ

единоплеменниковъ рабами безсрочно, не только не освобождая ихъ

послѣ шести лѣтъ службы, но не обращая вниманія даже и на юби

лейные годы. За то и освобожденіе рѣшено было объявить полно:

tже фп8стйти комУждорава своего и ком8ждо равыню свою,

8врёанина, и 8вредныню свовóдны, да не равстаетъ мужъ (—

никто) ó Краила. Освобождая тѣхъ, которые служили больше 6

лѣтъ или дальше юбилейнаго года, объявляли свободу и тѣмъ,

которые не подлежали освобожденію ни по той, ни по другой при

чинѣ. 9же нарецій имъ фп8шеніе — чтобы объявить имъ свобо

ду. Скоро, однакоже, у рабовъ отнята была данная имъ свобода;

іерусалимляне снова принудили служить себѣ своихъ единоплемен

никовъ. Сопоставляя настоящіе стихи съ ст. 21. 22, нужно пред

…"
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12. И высть слово Гдне ко 12. И было слово Господне

Переміи ф Тда, глагола: I къ Переміи отъ Господа:

13. Тако рече ГдьБтъ Краи- 13. Такъ говоритъ Господь

левъ: азъ завѣшахъ завѣтъ ко Богъ Израилевъ: Я заключилъ

оцемъ вашымъ в день, в óньже завѣтъ съ отцами вашими,

извавихъ а ó землй Ступетскій, когда вывелъ ихъ изъ земли

и3 дóм8 равоты, глагола: ! Египетской, изъ дома рабства,

и сказалъ:

14. Згда скончаются, шесть 14. Въ концѣ седьмаго года,

лѣтъ, да фп8стиши врата своего отпускайте каждый брата

8врtaнина, иже проданъ есть те- своего, еврея, который продалъ

вѣ: и да дѣлаетъ ти шесть лѣтъ, себя тебѣ; пусть онъ рабо

и да фп8стиши его свовóдна ф таетъ тебѣ шесть лѣтъ, а

севё: и не посл8шаша менé oцы потомъ отпусти его отъ

ваши,ни приклонишаухасвоего. I себя на волю; но отцы ваши

не послушали Меня, и не

приклонили уха своего.

15. И овратистеса вы днесь, 15. Вы нынѣ обратились,

сотворйти правда пред очйма I и поступили справедливо предъ

мойма, ёже нареши комУждо очами Моими, объявивъ каж

фп?шеніе влижнаго своего: и I дый свободу ближнему своему,

совершисте завѣтъ предлицемъ I и заключили предо Мною за

моимъ вдом8, идѣже наречеса вѣтъ въ домѣ, надъ которымъ

има моё в немъ: наречено имя Мое;

16. И фвратистеса, и o- 1 16. Но потомъ раздумали,1

положить, что свобода была объявлена рабамъ въ то время, когда

халдеи осаждали городъ Іерусалимъ, и что рабы снова были воз

вращены къ ихъ господамъ послѣ того, какъ халдеи вынуждены

были снять осаду (ср. гл. ХХХVП). Озаботились исполненіемъ

закона Божія, когда находились въ тѣсныхъ обстоятельствахъ, и

пожалѣли объ исполненіи закона, когда тяжелое время прошло.

1 2—16 ср. ст. 8— 1 1 съ толков.

Въ дом8, идѣже наречеса вмѣ мое в немъ (стр. 15),-пра

вильнѣе: „на немъ“ — ёт” аóтф ср. УП, 10.

- ч е
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сквернистезавѣтъ мой, ёже воз

вратити комУждо рава своего,

и ком8ждо рав8 свою, ихже

фп8стйстесководныд8шеюихъ:

и покорйсте ихъ, акоже выти

у васъ в равы и в равыни.

17. Тогu) ради сице рече

Гдь: вы не послушасте менé,

нарешй фп8шенія кійждо врат8

своем? и кійждо влижнем8 сво

ем8: се азъ нарицаю фп8шеніе

вамъ на мечь, и на смерть, и

на гладъ, и дамъ вы на разсы

паніе всѣмъ црствамъ земнымъ:

18. И дамъ м8жы преступив

шыа завѣтъ мой, и не Хранá

цыа словёсъ завѣта моего ем8

же соизволиша предлицéмъ мо

имъ: телца егóже разсѣкóша на

двѣ части, н Ходйша межд8

раздѣленными частьми его,

19. Князи 18дины, и князи

Іерусалимли, и велможи и жер

цы, и вси людіе землйХодѣшыа

межд? раздѣленымъ телцемъ:

и обезславили имя Мое, и воз

вратили къ себѣ каждый раба

своего и каждый рабу свою,

которыхъ отпустили на волю,

куда душѣ ихъ угодно, и при

нуждаете ихъ быть у васъ

рабами и рабынями.

17. Посемутакъ говоритъ Го

сподь: вы не послушались Меня

въ томъ, чтобы каждый объ

явилъ свободу брату своему и

ближнему своему; за то вотъ

Я, говоритъ Господь, объявляю

вамъ свободу, подвергнуться

мечу, моровой язвѣ и голоду,

и отдамъ васъ на озлобленіе

во всѣ царства земли.

18. И отдамъ преступив

шихъ завѣтъ Мой, и не усто

явшихъ въ словахъ завѣта, ко

торый они заключили предъ

лицемъ Моимъ, разсѣкши тель

ца надвое, и прошедши между

разсѣченными частями его,

19. Князей Іудейскихъ и

князей Іерусалимскихъ, евну

асовъ и священниковъ и весь

народъ земли, проходившій ме

жду разсѣченными частями

тельца,—

17—19. Нарицаю фп?шеніе вамъ на мечь... — не защищу

васъ отъ меча и другихъ бѣдъ, предоставлю васъ вашей судьбѣ.

И дамъ м8жы... телца... Для болѣе яснаго показанія связи между
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20. И дамъ а в р8ки вра

гомъ ихъ, и в р8ки йш?шихъ

д8ши ихъ: и в8д8тъ тр8пи ихъ

в іадь птицамъ нѣснымъ, и

звѣрёмъ земнымъ.

21. И Седевію цда Кдейска,

и князи его дамъ в р8цѣ вра

говъ ихъ, и 5 р8к8 йш8шихъ

д8шй ихъ, и в р8к8 воинства

цфа Вакулuiнска, фвѣгаюшихъ

д0. Отдамъ ихъ въ руки

вратовъ ихъ и въ руки ищу

щихъ души ихъ, и трупы ихъ

будутъ пищею птицамъ небес

нымъ и звѣрямъ земнымъ.

21. И Седенію, царя Іудей

скаго, и князей его отдамъ въ

руки вратовъ ихъ, и въ руки

ищущихъ души ихъ, и въ руки

войска царя Вавилонскаго, ко
ттч

у нихъ.

22. Се азъ завѣшаю, рече

Гдь, и возвращ8 а й землю

сію, и повоюютъ на ню, и вó3

мутъ ю, и пожгутъ ю огнёмъ,

и грады Кдины: и дамъ ѣ й

непроходны Ф жив8шихъ.

торое отступило отъ васъ.

22. Вотъ, Я дамъ повелѣ

ніе, говоритъ Господь, и воз

вращу ихъ къ этому городу,

и они нападутъ на него; и

возьмутъ его, и сожгутъ его

отнемъ, и города Іудеи сдѣлаю

пустынею необитаемою.

частями стиха, можно было бы предъ словомъ „телца“ поставить

„яко“. За неисполненіе заключеннаго договора, народъ постигнетъ

такая же судьба, какую имѣлъ тотъ телецъ, котораго разсѣкли на

двое при заключеніи договора, чтобы пройти договаривающимся

сторонамъ между разсѣченными частями. Обрядъ разсѣченія живот

ныхъ при заключеніи договоровъ описанъ подробнѣе и яснѣе въ

Быт. ХУ гл. О „князьяхъ іудейскихъ и іерусалимскихъ и евну

хахъ“ см. толков. ХХІХ, 1-3.

20—22. Когда Авраамъ, вступая въ завѣтъ съ Богомъ, раз

сѣкъ животныхъ каждаго на двое: то „налетѣли на трупы хищныя

птицы" (Быт. ХV, 11). Угрожая народу іудейскому судьбою этихъ

животныхъ (ср. ст. 18), Господь говоритъ: в8д8тъ тр8пи ихъ в ѣдь

птицамъ невеснымъ... (ср. VII, 33: ХVI, 4; xix, 7). И й р8к8

вóинства цфа Вакулонска, фвѣгаюшихъ ó нихъ-вслѣдствіе того,

что егитетскій фараонъ вышелъ изъ своей земли съ намѣреніемъ
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ГЛАВА XXXV.

1. Слово вывшее ко Іереміи

ó Гда, во дни Іоакiма сна Го

сiина, цфа Кдина, глагола:

2. Идй в домъ РнХавль, и

призови а, и ведй а в домъ

Гдень, во единъ ó дворuiвъ, и

напойши а віномъ.

3. И изведóхъ Іезбяію сна

Переміина, сна Хавасіина, и

вратію его, и сны его и весь

ДОЛЖ РнХавль:

1. Слово, которое было къ

Переміи отъ Господа, во дни

Іоакима, сына Госіи, царя

1удейскаго:

2. Иди въ домъ Рехавитовъ

и поговори съ ними, и при

веди ихъ въ домъ Господень,

въ одну изъ комнатѣ, и дай

имъ 7120тдѣ вашина.

3. Я взялъ Газанію, сына

Переміи, сына Авациніи, и

братьевъ его, и всѣхъ сыновей

его, и весь домъ Ретавитовъ;

напасть на халдеевъ и принудить ихъ уйти изъ Іудеи (ср. гл.

ХХХVП). Ст. 22 — ХХХVП, 8. И дамъ а въ непроходны

ti) жив8шихъ: ср. ХХХП, 43. .

ГЛАВА XXXV

содержитъ въ себѣ второе приложеніе къ первому отдѣлу книги

пророка Іереміи (см. введеніе, 4). Если въ первомъ приложеніи

указанъ одинъ выдающійся примѣръ непослушанія евреевъ заповѣ

дямъ Божіимъ: то во второмъ показывается живой урокъ вѣрности

однажды принятымъ заповѣдямъ. то

Ст. 1-11. „Домомъ Рихавлимъ“, домомъ Рехавитовъ назы

вается родъ Рихава, происходившій отъ него чрезъ его сына Гона

дава, котораго Рехавиты называютъ вслѣдствіе того отцомъ своимъ

(ст. 6. 8. 16. 18). По 1 Пар. П, 55, домъ или родъ Рихава

происходилъ отъ Хамаѳа, родоначальника кeнеянъ. Родоначальни

комъ кeнеянъ въ Суд. ГV, 11 называется Ховавъ, родственникъ
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4. И введóхъ а вдóмъ Гдень,

й Хранилице имѣнія сновъ Ина

ніи, сна Годолiина члвѣка Бжіа,

иже есть вли3 дом8 кназёй,

выше дóм8 Иаactoва, сна Се

ломла, стрег*шаго дворъ.

5. И поставихъ пред ними

корчагъ віна, и чашы, и ре

кóхъ: пійте віно.

6.И рекоша;непіемъ віна,іако

Іонадавъ снъ Рихавль одъ нашъ

заповѣда намъ, глагола: не пiйте

віна вы, и снове ваши довѣка:

4. И привелъ ихъ въ домъ

Господень, въ комнату сыновъ

Анана, сына Годоліи, человѣка

Божія, которая подлѣ ком

наты князей, надъ комнатою

Маaceи, сына Селлумова, стра

жа у входа.

5. И поставилъ предъ сы

нами дома Рехавитовъ полныя

чаши вина и стаканы, и ска

залъ имъ: пейте вино.

6. Но они сказали: мы вина

не пьемъ, потому что Гона

давъ, сынъ Рехава, отецъ нашъ,

далъ намъ заповѣдь, сказавъ:

не пейте вина, ни вы, ни

дѣти ваши, вовѣки.

Моисея, именно сынъ Рагуила (Числ. Х, 29), мадіамскаго свя

щенника, тестя Моисеева, иначе называвшагося Гоѳоромъ (Исх. пi,

1; ГV, 18). Кенеяне вели жизнь кочевую, приставая то къ тому,

то къ другому народу. Поѳоръ въ Исх. П, 1, называется свя

щенникомъ мадіамскимъ. Позднѣе кeнеяне живутъ среди амалики

тянъ, откуда предлагаетъ имъ уйти Саулъ (1 Цар. ХV, 6), въ

концѣ царствованія котораго они представляются живущими на

южной границѣ области іудина колѣна (—ХХVП, 10; ХХХ, 29).

Саулъ, поражая амаликитянъ, оказалъ милость кeнеянамъ за то,

что они „оказали благосклонность всѣмъ израильтянамъ“, когда

послѣдніе шли изъ Египта (—ХV, 6). И позднѣе, Понадавъ,

сынъ Рихава, выражаетъ сочувствіе Тиую, истребляющему служеніе

Вaалу и домъ Ахава въ царствѣ израильскомъ (4 Цар. Х, 15.

23). Отсюда видно, что Понадавъ исповѣдывалъ вѣру въ Господа

Бога израилева, во имя котораго дѣйствовалъ Іиуй. Тоже, безъ

сомнѣнія, нужно сказать и о рехавитахъ, называющихъ Понадава

*
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7. И Храминъ да не согра

дитё, и сѣмене не сѣйте, и вi

ноградъ да не в9детъ вамъ: но

в к8шахъ да живете всѣ дни

живота вашего, да поживете

дни многи на земли на нёйже

vвитдете вы.

8. И послушахомъ словесе

Понаддва оца нашего, ёже не

пйти віна всѣ дни живота на

шегу, мы и жены наша, и

снове наши, и дшёри наша,

9. И еже не сограждати Хра

минъ жити тамо: и вінограда,

и нивы, и сѣмене не высть

нАллТа.

7. И домовъ не стройте, и

сѣменъ не сѣйте, и вино

традниковъ не разводите, и не

имѣйте ихъ, но живите въ

шатрахъ во всѣ дни жизни

вашей, чтобы вамъ долгое время

прожить на той землѣ, гдѣ

вы странниками.

8. И мы послушались го

лоса Гонадава, сына Рexaвова,

отца нашего, во всемъ, что онъ

завѣщалъ намъ, чтобы не пить

вина во всѣ дни наши,—мы,

и жены наши, и сыновья наши,

и дочери наши,

9. И чтобы не строить

домовъ для жительства наше

1о; и у насъ нѣтъ ни вино

традниковъ, ни полей, ни по

с7ѣба.

отцомъ своимъ. Но Понадавъ далъ имъ еще особыя заповѣди, цѣ

лію исполненія которыхъ поставилъ— „да поживутъ дни многи

на землй на нейже рвитаютъ“. Они не должны были пить вина,

строить домовъ, сѣять на поляхъ хлѣбъ и насаждать виноградники,

но должны были жить въ палаткахъ, т. е. вести жизнь кочевую

и самую простую, безъ всякой роскоши, ограниченную удовлетво

реніемъ только самыхъ насущныхъ нуждъ. По естественному за

кону, простая, безъ всякихъ излишествъ, жизнь должна была

способствовать долговѣчности каждаго изъ рехавитовъ и всего

ихъ рода вообще. Что рехавиты не нарушили заповѣдей отца

своего даже послѣ того, какъ сблизились съ евреями и уви

дѣли ихъ осѣдлую и городскую жизнь — свидѣтельствовало

объ устойчивости ихъ нравственнаго характера, объ ихъ дѣй
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10. И жихомъ вк8шахъ, и

посл8шахомъ, и сотворихомъ

по всѣмъ, слйка заповѣда намъ

Конадавъ оцъ нашъ.

11. И высть, егда прійдеНа

в8ходоносоръ цфь Вакулонскій

на землю наш8, и рекóхомъ:

вшёдше да внидемъ во Іеруса

лимъ ó лица Халдейска, и ó

лнца силы Ассурійскій, и все

лихомса ту.

10. А живемъ въ шатрахъ,

и во всемъ слушаемся и дѣ

лаемъ все, что заповѣдалъ намъ

Понадавъ, отецъ нашъ.

11. Когда же Навуходоно

соръ,царь Вавилонскій, пришелъ

въ землю сію, мы сказали: „пой

демъ, уйдемъ въ Іерусалимъ отъ

войска Халдеевъ и отъ войска

Арамеевъ, и вотъ, мы живемъ

въ Іерусалимѣ“.

ствительно непоколебимой вѣрности завѣту отца ихъ. Только од

нажды они, отступили отъ завѣта, и то только спасая свою жизнь.

9гда прійде Навуходоносоръ црь Вакулонскій на землю іудей

скую, т. е. въ 6 или 7-мъ году царствованія Іоакима, спустя

не больше трехъ лѣтъ послѣ битвы при Кархамисѣ, слѣдов. не

позже 601 г. до Р. Хр., рехавиты увидѣли себя вынужденными

изъ своихъ палатокъ уйти въ Іерусалимъ, въ укрѣпленный городъ.

Въ это время ихъ пребыванія въ Іерусалимѣ пророкъ Іеремія и

получаетъ отъ Господа повелѣніе пригласить ихъ въ одну изъ

тѣхъ комнатъ, одинъ рядъ которыхъ замыкалъ площадь двора

внѣшняго, а другой отдѣлялъ внѣшній дворъ отъ внутренняго

(см. толков. УП, 1. 2). Ананія, въ комнату котораго введены

были рехавиты, называется „человѣкомъ Божіимъ“, такъ же, какъ

называются пророки: Самуилъ (1 Цар. П, 27), Самей (въ цар

ствованіе Ровоама 3 Цар. ХП, 22), Елисей (4 Цар. ГV, 25);

можетъ быть, онъ и самъ былъ пророкъ. Комната Ананіи нахо

дилась надъ комнатой (— „домомъ”) Маaceи, „стрегущаго дворъ”

(см. примѣч.) — стража у входа, буквальнѣе съ евр. хранителя

порога. Было три хранителя порога, по числу воротъ въ храмѣ

(Іер. LII, 24. 4 Цар. ХХV, 18). Изъ 4 Цар. ХХШ, 4 видно,

что они по своему служебному достоинству слѣдовали непосред

ственно за вторыми (послѣ первосвященника) священниками. Сынъ,

вѣроятно, этого самаго Маaceи, Софонія, упоминается какъ одинъ

____
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12. И высть слово Гдне ко 12. И было слово Господне

Переміи, глагола: къ Іереміи:

13. Таки глаголетъ Гдь силъ, 13. Такъ говоритъ Господь

Бтъ Краилевъ: иди, и рцы чд- 1 Саваовъ, Богъ Израилевъ: иди

вѣк9 18дин8, и жив8шымъ во I и скажи мужамъ Іуды и жи

Іерусалимѣ: еда не воспріимете 1 телямъ Іерусалима: неужели

наказанія, послушати словесъ I вы не возьмете изъ этого на

моихъ; ставленія для себя, чтобы

слушаться словъ Моихъ? то

воритъ Господь.

изъ высокопоставленныхъ священниковъ (Іер. ХХI, 1; ХХІХ,

25). Въ комнатѣ Ананіи Іеремія предлагаетъ рехавитамъ пить

вино. Но они, отступивъ отъ одной заповѣди Гонадава ради спа

сенія своей жизни, не хотятъ нарушить другой заповѣди, предпи

сывающей не какое-либо опасное для жизни лишеніе. Они остаются

такимъ образомъ вѣрными завѣту отца ихъ, насколько эта вѣрность

не исключала достиженія цѣли завѣта, состоявшей въ томъ, чтобы

„пожить дни многи на земли“.

6 домъ Рихавль (ср. Остр. «въ домъ Рихавинъ»), ст. 2,—чтеніе,

въ первой своей половинѣ слѣдующее греч. еis oixtху или еis otхоу.

Но если вторая половина согласнѣе съ лат. чтеніемъ Кеchabitarum, чѣмъ

съ греч. друхЗetу: то и первая половина въ лат. вульгатѣ точнѣе вы

ражаетъ смыслъ соотвѣтствующаго евр. текста: ad domum Кechabitarum—

къ дому рихавлю-Ко единъ ф дворовъ, греч. ets ptaу тфу aбЛфу.

Послѣднее слово значитъ не только дворъ, огороженное или неогорожен

ное, не покрытое сверху, мѣсто предъ домомъ или внутри дома, но и жи

лище вообще. Послѣднее значеніе въ настоящемъ случаѣ совпадало бы съ

значеніемъ соотвѣтствующаго евр. слова: «во едино отъ жилищъ» или

„во едину отъ келлій“.—Стрег8шаго дворъ, — той ролаззоуто; ту

аботу. Послѣднее слово въ Комплют. и Альд. издд. и въ сирско-текз.

переводѣ замѣнено словомъ ту вдру (путь), стоящимъ въ этой же связи

рѣчи въ Іер. LII, 24. Евр. чтенію соотвѣтствовало бы буквальнѣе даже

тду обдду (прагъ) —Силы Ассурійскія. Послѣднее слово соотвѣтствуетъ

евр. chè, по-гречески въ другихъ случаяхъ обыкновен. переводимому словомъ

Хорta. Но Хоріа у грековъ возникло путемъ сокращенія изъ Ассоріа.

Ст. 12-16. Вѣрность рехавитовъ заповѣдямъ отца ихъ—
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14. Утвердйша слово снве 14. Слова Понадава, сына

Понадава, сна РиХавла, еже ! Ретивова, который завѣщалъ

заповѣда сномъ своимъ, еже

не пити віна, и не пйша даже

до дне сего, аку посл8шаша

заповѣди оца своего): азъ же

глаголахъ й вамъ заУтра, и не

послушасте менё.

15. И посылахъй вамъ равы
л - л у л

моa прроки утренка и глагола:

овратитеслкійждой п8тй сво

его sлаго, и лучше сотворите

дѣла своё, и не Ходйтей слѣдъ

коговъ инѣхъ, tже служити имъ,

и вселитеса на земли, юже дахъ

вамъ, и оцéмъ вашымъ: и не

приклонисте ушёсъ вашихъ, и

не послушасте.

16. И уставиша сновe Іона

давли сна Рихавла заповѣдь оца

своего) юже заповѣда имъ: а

людіе мой не посл8шаша менt.

17. Сего) ради cйце речt

сыновьямъ своимъ не пить вина,

выполняются, и они не пьютъ

до сего дня, потому что слу

шаются завѣщанія отца сво

его; а Я непрестанно говорилъ

вамъ, говорилъ съ ранняго утра,

и вы не послушались Меня.

15. Я посылалъ къ вамъ всѣхъ

рабовъ Моихъ, пророковъ, то

сылалъ съ ранняго утра, и

говорилъ: обратитесь каждый

отъ злато пути своего, и ис

правьте поведеніе ваше, и не

ходите во слѣдъ иныхъ ботовъ,

чтобы служить имъ; и будете

жить на этой землѣ, кото

рую Я далъ вамъ и отцамъ

вашимъ; но вы не приклонили

духа своего, и не послушались

Меня.

16. Такъ какъ сыновья Іона

дава, сына Рexaвова, выполня

ютъ заповѣдь отца своего,

которую онъ заповѣдалъ имъ,

а народъ сей не слушаетъ

Меня;

17. Посему такъ говоритъ

живой упрекъ непокорности евреевъ волѣ Божіей. Ст. 15 ср. VП,

25. 5. 7.

Ст. 17—19. За непокорность-наказаніе, бѣдствіе (ст. 17

ср. ХХV, 8 и сл.). За вѣрность завѣту — обѣтованіе долгоден

лъ
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Гдь силъ, Бгъ Краилевъ: се азъ

навед8 на 18д8, и на всѣ жи

в8шыа во Іерусалимѣ всà sлаa

iаже соглаголахъ на на; пона:

глаголахъ й нимъ, и не посл8

шаша, призывахъ а, и не фвѣ

IIIАША МИ.

18. Дом8 же Рихавлю речt

Іереміа: тако рече Гдь Бгъ

Вседержитель: понёже посл8.

шаша сновe Понадава сна Ри

Хавла заповѣди ойа своего,

творити, слйка заповѣда имъ

оцъ ихъ:

19. Сего ради сіò глаго

летъ Гдь силъ, Бгъ Ісраилевъ:

не оск8дѣетъ мУжъ ó сновъ

Понадавлихъ, сна Рихавла,

Господь Ботъ Саваоѳъ, Богъ

Израилевъ: вотъ Я наведу на

Іудею и на всѣхъ жителей Пе

русалима все то зло, которое

Я изрекъ на нихъ; потому что

Я говорилъ имъ, а они не слу

шались, звалъ ихъ, а они не

отвѣчал?и.

18. А дому Рехавитовъ

сказалъ Теремія: такъ гово

Господь Саваоѳъ, Богъ

Израилевъ: за то, что вы

послушались завѣщанія Іона

дава, отца вашего, и хра

ните всѣ заповѣди его, и во

всемъ поступаете, какъ онъ

завѣщалъ вамъ,

19. За то, такъ говоритъ

Господь Саваоѳъ, Богъ Израи

левъ: не отнимется у Гона

дава, сына Рexaвова, мужъ,

ритъ

ствія и благоденствія. Не оскудѣетъ мУжъ... стовій пред ли

цéмъ моимъ — находящійся подъ защитою Моего благоволенія (ср.

толков. УП, 15; ХХХII, 31) всА дни землй (послѣдняго слова

нѣтъ въ евр. т., въ вульгатѣ и въ Компл. греч. т.)— пока су

ществуетъ земля. Еще въ началѣ 60-тыхъ годовъ настоящаго

столѣтія одинъ миссіонеръ встрѣтилъ рехавитовъ въ Месопотаміи

и Иеменѣ. Живя собственно въ Иеменѣ, они и теперь считаютъ

себя потомками Ховава, шурина Моисеева.

Съ главы ХХХVІ начинается второй отдѣлъ первой части

книги пророка Іереміи, содержащій въ себѣ повѣствованія о нѣ
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стойй пред лицéмъ моймъ всѣ I предстоящій предъ лицемъ

дни землй. Моимъ во всѣ дни.

глава xxxvi.

1. И высть в лѣто четвер- 1. Въ четвертый годъ Го

тое Іоакiма, сна Іикiина, цра I акима, сына Іосіи, царя Лу

18дина, высть слово Гдне ко дейскаго, было такое слово къ

Переміи, глагола: Переміи отъ Господа:

которыхъ событіяхъ жизни пророка, совершившихся во время отъ

четвертаго года царствованія Іоакима приблизительно до 16-го

года послѣ разрушенія Іерусалима халдеями. Всѣ эти повѣство

ванія можно раздѣлить на двѣ группы, изъ которыхъ въ одной

ХХХVI—ХХХVІП) разсказаны событія пророческой жизни до

разрушенія Іерусалима, а въ другой ХХХІХ—ХLIV)— событія

по разрушеніи города.

ГЛАВА XXXVI

содержитъ въ себѣ повѣствованіе о двукратномъ написаніи рѣ

чей пророка Іереміи и объ обстоятельствахъ, сопровождавшихъ

прочтеніе перваго списка предъ народнымъ собраніемъ въ храмѣ.

Повелѣніе Божіе о написаніи рѣчей пророкъ получилъ въ чет

вертый годъ Іоакима, въ годъ побѣды Навуходоносора надъ

египетскимъ фараономъ Нехао. Побѣда эта нанесла ударъ на

деждамъ, которыя іуд: царь возлагалъ на египетскаго фа

раона, посадившаго его на престолъ, и усилила опасность для

Гудеи со стороны Вавилона, открывъ халдеямъ дорогу въ Іудею

(ср. также толков. на ХХП, 10-12). Написать рѣчи, произ

несенныя пророкомъ за все, уже протекшее, время его обществен

ной дѣятельности значило напомнить народу объ опасности, ему

угрожающей, еще разъ указать на то нравственное зло, за кото

рое народъ можетъ дѣйствительно испытать бѣдствіе. Время тот

часъ послѣ битвы при Кархамиcѣ было самымъ удобнымъ для та

кого написанія временемъ.—Если Іеремія поручаетъ Варуху писать

м"
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2. Возмй ceвѣ свитокъ книж

ный, и напишй в немъ всà

словеса, аже соглагóлахъ 5 те

вѣ на Краила, и на Кд8, и

на всѣ газыки, и негuуже дне

глаголахъ К текѣ ó дне Госіи

цра 18дина, и до сего дне:

3. Негли услышитъ домъ

18динъ всѣ злаа, аже азъ

помышлаю сотворйти имъ,

да фврататсa à п8тй своего

злаго, и милостивъ вУд? не

правдамъ ихъ, и грѣхомъ ихъ.

4. И призва Іереміа Вару

Ха, сна Ниpiина, и вписа Ка

р8хъ ó устъ Іереміиныхъ всё

2. Возьми себѣ книжный

свитокъ, и напиши въ немъ

всѣ слова, которыя Я гово

рилъ тебѣ объ Израилѣ и объ

Гудѣ, и о всѣхъ народахъ, съ

того дня, какъ Я началъ то

ворить тебѣ, отъ дней Госіи

до сего дня.

3. Можетъ быть, домъ Ту

динъ услышитъ о всѣхъ бѣд

ствіяхъ, какія Я помышляю

сдѣлать имъ, чтобъ они об

ратились каждый отъ злато

пути своего, чтобъ Я про

стилъ неправду ихъ и грѣхъ

дахъ.

4. И призвалъ Перемія Ва

руха, сына Ниріи, и напи

салъ Варухъ въ книжный сви

рѣчи (ст. 4): то это не значитъ, что самъ пророкъ не умѣлъ пи

сать. Онъ самъ же писалъ купчую крѣпость на купленную имъ у

Хананэла землю (ХХХII, 10); и ему же самому повелѣваетъ Гос

подъ вписать въ книгу слова, внушенныя Господомъ ХХХ, 2).

ДИенё стрегутъ — я заключенъ: сопоставляя эти слова съ совѣтомъ

вельможъ Іереміи скрыться (ст. 19) и съ дальнѣйшимъ замѣча

ніемъ, что пророкъ дѣйствительно скрылся (ст. 26), необходимо

предположить, что онъ не подвергся въ то время насильственному

лишенію свободы, но по другимъ, точно неизвѣстнымъ, причинамъ

не могъ пойти во храмъ и прочесть тамъ предъ народомъ рѣчи

свои. Можетъ быть, послѣ событій, описанныхъ въ ХХ, 1 и сл.

и ХХVI, 1 и сл. онъ не считалъ себя безопаснымъ во храмѣ.—

Постъ, въ день котораго Варухъ имѣлъ прочесть рѣчи Іереміи

(ст. 6. 9), былъ постъ чрезвычайный, такъ какъ онъ былъ объ
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словеса Гдна, таже соглагóла

й нем3, в свитокъ книжный.

5. И заповѣда Переміа Ка

р8х8, глагола: менё стрегутъ,

и не мог3 внити в домъ Гднь:

6. Ты уво внйди, и прочти

в свитцѣ семъ, в немже на

писалъ еcй ó устъ моихъ сло

веса Гдна, во ушы людей В

токъ изъ устъ Іереміи всѣ

слова Господа, которыя Онъ

говорилъ ему.

5. И приказалъ Перемія

Варуху, и сказалъ: я заклю

ченъ и не могу идти въ домъ

Господень.

6. И такъ иди ты, и про

читай написанныя тобою въ

свиткѣ съ устъ моихъ слова

Господни въ слухъ народа въ

дом8 Гдни, й день поста, и домѣ Господнемъ въ день по

во ушы всем8 дом8 18дин8, 1 ста, также и въ слухъ всѣхъ

приходѣшымъ (0 градовъ сво- 1 Іудеевъ, пришедшихъ изъ то

ихъ, да прочтеши имъ, родовъ своихъ, прочитай ихъ.

7. Негли падетъ молитва 7. Можетъ быть, они воз

ихъ прей лицéмъ Гднимъ, и I несутъ смиренное моленіе

фвратятся ф п8тй своего зла- I предъ лице Господа, и обра

гу: нако велика арость и гнѣвъ I тятся каждый отъ злато пу

явленъ въ мѣсяцъ 9-й (ст. 9), приблизительно въ нашемъ декаб

рѣ, между тѣмъ какъ ежегодный постъ, установленный для ев

реевъ при Моисеѣ, имѣлъ мѣсто въ день очищенія, въ 10-й день

7-го мѣсяца (Лев. ХVI, 29; ХХIII, 27). Поводомъ къ этому

чрезвычайному посту, не указаннымъ въ текстѣ, могла послужить

приближающаяся опасность со стороны халдеевъ.—Гемарія, сынъ

Сафановъ, писецъ (книгочій, ст. 10, 12) былъ, можетъ быть,

братъ Ахикама, упомянутаго въ ХХVI, 24, можетъ быть, отца

Годоліи-намѣстника Навуходоносора въ Іудеи по разрушеніи Пе

русалима. Онъ принадлежалъ, въ такомъ случаѣ, къ знатному роду.

О дворѣ вышнемъ см. УП, 1. 2.-О вратахъ дому Господня

новыхъ см. ХХVI, 10.— Домомъ книжника (ст. 12), или (по

ст. 20. 21) „домомъ Елисамы книгочія“, называется отдѣленіе

царскаго дворца, въ которомъ помѣщалась государственная канце
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Гдень, егóже соглагóла на лю

ди сіé.

8. И сотворй Вар8хъ снъ

Ниpiинъ по всем8, слйка за

повѣда ем8 Іереміа пgрокъ,

прочести в книзѣ словеса Гдна

в дом8 Гдни.

9. И высть в патое лѣто

Іоакiма цра 18дина, в дева

тый мѣсяцъ, заповѣдаша постъ

пред лицéмъ Гднимъ всѣмъ

людемъ во Іер8салимѣ, и все

м8 множеств8, tже снидеса

(0 градовъ 18диныхъ ВО Пер8

сАлИЛЛЪ.

1о. И прочте Вар8хъ в кни

зѣ словеса Іереміина й дом8

ти своего; ибо великъ гнѣвъ

и негодованіе, которое объя

вилъ Господь на народъ сей.

8. Варухъ, сынъ Ниріи,

сдѣлалъ все, что приказалъ

ему пророкъ Іеремія, чтобы

слова Господни, написанныя

въ свиткѣ, прочитать въ до

мѣ Господнемъ.

9. Въ пятый годъ Іоакима,

сына Посіи, царя Іудейскаго,

въ девятомъ мѣсяцѣ объявили

постъ предъ лицемъ Господа

всему народу въ Іерусалимѣ

и всему народу, пришедшему

въ Іерусалимъ изъ городовъ Ту

дейскихъ.

10. И прочиталъ Варухъ

На?224СанныЯ 65 С61{172Кѣ СЛОВа,

лярія. Принадлежавшія къ ея составу лица назывались, вѣроятно,

всѣ писцами, книгочіями, книжниками. По крайней мѣрѣ, не только

Елисамъ называется „книгочіемъ“, какъ главный изъ членовъ кан

целяріи, здѣсь (ст. 12), при перечисленіи всѣхъ этихъ членовъ,

но и другой изъ нихъ, Гамарія, выше (ст. 10) названъ также кни

гочіемъ.—И человѣкъ да не увѣсть (ст. 19), гебраизмъ — чтобы

никто не зналъ.—Вельможи (вси кнази) совѣтуютъ Варуху и Пе

реміи скрыться, прежде чѣмъ будетъ доведено до свѣдѣнія царя о

спискѣ пророческихъ рѣчей. Они относятся къ пророку дружелюб

но, хотя не смѣютъ и отъ царя скрыть о существованіи списка.

Они и теперь хотятъ спасти Перемію, такъ же, какъ защищали его

нѣсколько раньше (см. ХХVI, 16). Но ихъ образъ дѣйствій въ

настоящемъ случаѣ противоположенъ позднѣйшему образу ихъ дѣй

ствій. Въ царствованіе Седекіи вельможи явились противниками
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Гдни, в дом8 Гамаріевѣ, cйа

Сафана книгóчіа, во дворѣ

вышнѣмъ в преддверіи вратъ

дом8 Гдна новыхъ, во ушы

всѣхъ людей.

11. И слыша Иixtй снъ

Гамаріевъ сна Сафана всё

словеса Гдна ó книги.

12. И сниде в домъ цревъ,

в домъ книжника, и ce тамо

вcй князи сѣда Х8, 9лiсамъ

книгóчій, и Далéа снъ Селемi

евъ, и Наеанъ снъ АХоворовъ,

и Тамаpla cйъ Сафань, и Се

декia cнъ Мнаніинъ, и вси

кнáзи:

Переміи въ домѣ Господнемъ,

въ комнатѣ Гемаріи, сына

Сафанова, писца, на верх

немъ дворѣ, у входа въ новыя

ворота дома Господня, въ

слухъ всего народа.

11. Михей, сынъ Гемаріи,

сына Сафанова, слышалъ всѣ

слова Господни, написанныя въ

свиткѣ,

12. И сошелъ въ домъ царя,

въ комнату царскаго писца,

и вотъ, тамъ сидѣли всѣ

князья: Елисамъ, царскій пи

сецъ, и Делаія, сынъ Семаія,

и Елнаѳанъ, сынъ Аxбора, и

Гемарія, сынъ Сафана, и Се

декія, сынъ Ананіи, и всѣ

ясня35Я.

Переміи, котораго пришлось тогда защищать отъ нихъ уже самому

царю (см. гл. ХХХVП—ХХХVІП). Перемѣна въ образѣ дѣй

ствій вельможъ объясняется: а) различіемъ царей по ихъ харак

терамъ: царь Іоакимъ былъ жестокій тиранъ (ср. ХХII, 13 —

17), при которомъ тяжело было, вѣроятно, и самимъ вельможамъ;

а Седекія былъ человѣкъ слабой воли, самъ боявшійся вельможъ

(см. ХХХVП и ХХХVІП. гл.); б) перемѣною обстоятельствъ: въ

царствованіе Іоакима опасность, которою грозилъ пророкъ городу

Іерусалиму, была еще не такъ близка, какъ въ царствованіе Се

декіи. При Іоакимѣ, по увѣренію Переміи, городъ могъ еще и не

подвергнуться нашествію врага,—Господь еще ждалъ отъ народа

исправленія; а въ послѣдніе годы Седекіи врагъ стоялъ уже подъ

стѣнами іуд. столицы,— нужно было или сдаться, или пойти въ

плѣнъ, или умереть. Совѣтъ сдаться при Седекіи могъ быть при

.
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13. И возвѣстй имъ Лlixtй 1

всѣ словеса, аже слыша чт8

ша Вар8ха во ушы людемъ.

е,

14. И послаша вcй князи

й ВарХХs cй8 Ниpiин8, 18дй

н8 сн8 Ндеаніин8, сна Селе

мiина, сна ХSciина, глаголю

ше: книгу, кже ты чтёши во

ушы людемъ, возмй ю в р8

к8 свою, и пріидй: и вза Ва

р8хъ снъ Ниpiинъ книгу в ру

к8 свою и снидей нимъ.

15. И рекоша ем8: паки

прочти во ушы наши: и про

чтé ВарУхъ во ушы ихъ.

13. И тересказалъ имъ Ми

хей всѣ слова, которыя онъ

слышалъ, когда Варухъ чи

талъ свитокъ въ слухъ на

рода.

14. Тогда всѣ князья по

слали къ Варуху leтудія, сы

на Наѳаніи, сына Селеміи,

сына Хусіи, сказать ему:

свитокъ, который ты читалъ

въ слухъ народа, возьми въ

руку свою, и прійди. И взялъ

Варухъ, сынъ Ниріи, свитокъ

въ руку свою, и пришелъ къ

индимъ. _

15. Они сказали ему: сядь,

и прочитай намъ въ слухъ.

И прочиталъ Варухъ въ слухъ

14 Ма.

знанъ за измѣну скорѣе, чѣмъ въ царствованіе Іоакима условная

угроза городу судьбою Силома.—Во „дворцѣ“ (ст. 20) вельможи

увидѣли царя въ „зимнемъ домѣ“ (ст. 22)— въ особомъ отдѣле

ніи дворца, приспособленномъ къ жизни въ немъ зимою (дѣло

было въ декабрѣ мѣсяцѣ, см. выше). „Жаровня“ (— огненное

огницк) замѣняла здѣсь наши печки; около нея грѣлись.— „Сви

токъ“, на которомъ написаны были рѣчи пророка Іереміи, пред

ставлялъ изъ себя кожу, длина которой была больше, чѣмъ ши

рина. Поверхность этой кожи, приспособленную для письма, раз

дѣляли на извѣстное число частей прямыми линіями, пересѣкав

шими эту поверхность въ ширину ея. Текстъ рѣчей писанъ былъ

столбцами, вышина которыхъ равнялась ширинѣ кожи и которые

можно было отрѣзывать одинъ за другимъ. Послѣднее и дѣлалъ

Іоакимъ; по мѣрѣ прочтенія трехъ-четырехъ столбцовъ, онъ отрѣ



гл. ХХХVI, 16-18 книгА пророкА пврвміи. 569

16. И высть таки услыша

ша всё словеса, совѣшашаса

кійждо с Ближнимъ своимъ, и

рѣша Вар8х8: возвѣшаюше

возвѣстимъ царю всà словеса

16. Когда они выслушали

всѣ слова, то съ ужасомъ по

смотрѣли друтъ на друга, и

сказали Варуху: мы непре

мѣнно перескажемъ всѣ сіи

сіé. слова царю.

17. И вопросиша Вар8ха, 17. И спросили Варуха:

глаголюше: Фк8д? ecй вписалъ I скажи же намъ, какъ ты на

всѣ словеса сіé; писалъ всѣ слова сіи изъ

устъ его?

18. И сказалъ имъ Варухъ:

онъ произносилъ мнѣ устами

своими всѣ слова сіи, а я

чернилами писалъ ихъ въ этотъ

С6247101съ.

18. И рече Вар8хъ: ó устъ

своихъ повѣда мй Переміа всà

словеса, сіа, азъ же писахъ

в книг8.

зывалъ ихъ и бросалъ въ жаровню. Свитокъ вслѣдствіе того по

степенно укорачивался, пока не былъ изрѣзанъ и не сгорѣлъ весь.—

Подъ „слугами“ — отроками, которые „не ужасбшаса и не ра

стерзаша ризъ своихъ“ вмѣстѣ съ царемъ Іоакимомъ (ст. 24),

нужно разумѣть не тѣхъ вельможъ, которые слушали чтеніе свит

ка еще въ канцеляріи, но тѣхъ, которые постоянно служили во

дворцѣ и, пользуясь особымъ довѣріемъ царя, были и сами ему

преданы. Они не желали сдѣлать неугоднаго царю и стояли без

молвно и неподвижно, когда царь сталъ рѣзать и жечь священный

свитокъ. Но вельможи, и прежде со страхомъ слушавшіе чтеніе

свитка (стр. 16), а потомъ посовѣтовавшіе Переміи и Варуху

скрыться (стр. 19), просятъ теперь царя не жечь свитка. Зна

читъ, они не были чужды убѣжденія, что свитокъ содержалъ въ

себѣ слово истины и что къ нему нужно отнестись съ уваженіемъ

и даже благоговѣніемъ. Изъ пяти вельможъ-членовъ канцеляріи

при этомъ второмъ случаѣ называются только трое (Наѳанъ ст.

12 — Елнаѳанъ ст. 25, ср. примѣч.).-Перемeилъ, одинъ изъ упол

номоченныхъ схватить Перемію и Варуха, называется „сыномъ ца

;

.
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19. И рекóша князи Ва

р8ху: идй и скрыйса ты и

Переміа, и человѣкъ да не

увѣсть, гдѣ вы.

20. И внидоша къ царю во

двóръ, книг8 же вдаша Хра

у ф

нити В

чіа, н возвѣстйша црю всà

СЛОВССА Сlth .

21. И посла црь 18дина

вздти книг8: и вза ю ó дом8

Слiсамы книгóчіа: и прочте

18динъ во ушы цptвы и во

ушы всѣхъ кназéй стоАшихъ

окрестъ цра.

дом8 Слiсама книго

19. Тогда сказали князья

Варуху: пойди, скройся, ты

и Іеремія, чтобы

зналъ, гдѣ вы.

20. И пошли они къ царю

во дворецъ, а свитокъ оста

вили въ комнатѣ Елисама,

царскаго писца, и пересказа

ли въ слухъ царя всѣ слова

сіи.

4ндикто не

21. Дарь послалъ Петудія

принесть свитокъ, и онъ взялъ

его изъ комнаты Елисама,

царскаго писца; и читалъ

его Петудій въ слухъ царя и

въ слухъ всѣхъ князей, стояв

шихъ подлѣ царя.

ря“ — не потому, что онъ былъ сыномъ Іоакима, царствующаго

царя (Іоакимъ вступилъ на престолъ 25 лѣтъ, 4 Цар. ХХШ,

36, и въ 5-мъ году его царствованія, ср. ст. 9, его сыну н _

могло быть больше 10-11 лѣтъ), но въ томъ смыслѣ, что былъ

принцъ крови. Родъ Сераіи и Селеміи, другихъ къ томуже упол

номоченныхъ, неизвѣстенъ; но, судя по принадлежности ихъ стар

шаго товарища къ царскому роду, и эти двое были, вѣроятно,

лица знатнаго происхожденія. Посылая лицъ знатныхъ схватить

Перемію, царь оказывалъ тѣмъ самымъ пророку извѣстную долю

почтенія, которое впрочемъ могло быть вынуждено у Іоакима за

явленіями сочувствія къ пророку со стороны нѣкоторыхъ вельможъ

и народа. Сокры a Гдѣ — Господь сохранилъ ихъ въ томъ мѣстѣ,

куда они скрылись по совѣту вельможъ (ст. 19); Онъ не допу

стилъ, чтобы они были тамъ найдены искавшими схватить ихъ.—

Ст. 29. Іоакимъ изрѣзалъ и сжегъ первый списокъ рѣчей іере

мiиныхъ за заключавшееся въ нихъ предсказаніе опустошенія страны
…"
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22. Прь же сѣдаше в Хра

минѣ зимнѣй, в девятый мѣ

сацъ, и поставлено вѣ пред

нимъ огницle cо огнемъ.

23. И высть чт8ш8 18дй

вУ третій листъ и четвертый,

раздрови а вритвою книгочіа,

И ВО3МéТАШё НА ОГНеННОе оГ

нйше, дóндеже скончаса весь

свитокъ на огненномъ огнйши.

24. И не ужасóшаса, и не

растерзаша ризъ своихъ цфь,

и вси отроцы его, слышав

Ш1И ВСth СЛОВССА СIth.

25. Sлнаеанъ же, и Далéа,

и Тамаріа, и Годолiа глаго

лаша црю, еже вы не сожеши

свитка, и не посл8ша ихъ.

26. И повелѣ црь Перемейл?

сн8 цареву, и Сараеви сй?

9зрійлев8, и Семелію сй8 Ав

дейлев8, да изымаютъ Варуха

книгочіа, и Іеремію пророка:

но сокры a Гдь.

22. Царь въ то время, въ

девятомъ мѣсяцѣ, сидѣлъ въ

зимнемъ домѣ, и предъ нимъ

горѣла жаровня.

23. Когда Петудій прочи

тывалъ три или четыре стоб

ца, Царь отрѣзывалъ ихъ писцо

вымъ ножичкомъ, и бросалъ

на огонь въ жаровнѣ, доколѣ

не уничтоженъ былъ весь сви

токъ на отнѣ, который былъ

въ жаровнѣ.

24. И не убоялись, и не

разодрали одеждъ своихъ, ни

царь, ни всѣ слуги его, слы

шавшіе всѣ слова сіи.

25. Хотя Елнаѳанъ и Де

лаія и Гемарія упрашивали

царя, несожитать свитка, но

онъ не послушалъ ихъ.

26. И приказалъ царѣ Пе

рамeилу, сыну царя, и Се

раіи, сыну Азріилову, и Се

леміи, сыну Авдіилову взять

Варуха писца и Перемію про

рока; но Господь сокрылъ ихъ.

іудейской, т. е. почти за то же, за что нѣсколько раньше свя

щенники и лже-пророки объявляли Перемію достойнымъ смерти (ср.

гл. хХVI).—Ст. 30. Не вудетъ ему сѣда шагу на престолѣ Да

відовѣ. Послѣ Іоакима царствовалъ три мѣсяца сынъ его Техонія

(4 Цар. ХХIV, 6. 8); но эти мѣсяцы онъ долженъ былъ бо

роться за свою столицу, за свое царство, за свой престолъ съ ва

вилонскимъ царемъ (ср. введеніе, стр. 7), и борьба кончилась
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27. И высть слово Гдне ко

Переміи, егда сожжё црь сви

токъ, всѣ словеса, таже вписа

Вар8хъ ф устъ Іереміиныхъ,

ГЛАГОЛth:

28. Паки возмй ты сви

токъ другій, и впишй вся сло

веса вывшла в свитцѣ, iаже

сожжё црь Іоакiмъ.

29. И ко Іоакiм8 ц5ю 18

дин8 речеши: тако речё Гдь:

ты ссжёглъ еcй сію книг8, гла

гóла: почтó вписалъ еcй в ней,

глагола: входа внйдетъ цфь

Вакулонскій, и потревитъ зем

лю сію, и потреватcа ф ней

члвѣки и скоты;

- 30. Тогу ради сице речt

Гдь на Колкiма цда 18дина: не

в8детъ ем3 сѣда шагу на пре

столѣ Давідовѣ, и в8детъ тѣло

его) мёртвое псвёржено на зной

дневнѣмъ, и на мразѣ Ноцi

нѣмъ.

27. И было слово Господне

къ Іереміи, послѣ того, какъ

царь сожетъ свитокъ и слова,

которыя Варухъ написалъ изъ

устъ Тереміи, и сказано ему:

28. Возьми себѣ опять

друтой свитокъ, и напиши

въ немъ всѣ прежнія слова,

какія были въ первомъ свиткѣ,

который сожетъ Іоакимъ, царь

Іудейскій.

29. А царю Іудейскому,

Іоакиму, скажи: такъ гово

ритъ Господь: ты сожетъ сви

токъ сей, сказавъ: зачѣмъ ты

написалъ въ немъ: „непремѣн

но прійдетъ царь Вавилон

скій, и разоритъ землю сію,

и истребитъ на ней людей и

скотъ?“ _

30. За это, такъ говоритъ

Господь объ Іоакимѣ, царѣ

Іудейскомъ: не будетъ отъ

него сидящаго на престолѣ

Давидовомъ, и трупъ его бу

детъ брошенъ на зной днев

ный и на холодъ ночный.

изгнаніемъ Пехоніи — сына мятежнаго вассала (Іоакима, ср. 4 Цар.

ХХIV, 1). Не было ни одного дня, когда власть Пехоніи не

оспаривалась бы и когда онъ пользовался бы ею совершенно спо

койно. А Пехоніи наслѣдовалъ его дядя Седекія. Такимъ образомъ

изъ потомковъ Іоакима не было ни одного въ собственномъ и не

оспоримомъ смыслѣ слова „сѣдящаго на престолѣ Давидовѣ“. И

«»
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31. И посѣш? нань, и на

его родъ, и на отроки его,

и навед8 нань, и на живушыа

во Іерусалимѣ, и на землю

КдинУ всà sлаа, аже соглаго

лахъ на на, и не послушаша.

32. И вза Вар8хъ сви

ток7; др8гій, и вписа в немъ

ó устъ Кремiиныхъ вся сло

веса книги, аже сожжё Іоа

кiмъ цфь Кдинъ: и ещё при

31. И посѣщу его и племя

его и слутъ его за неправду

ихъ, и наведу на нихъ и на

жителей Іерусалима и на

мужей Іуды все зло, которое

Я изрекъ на нихъ, а они не

Слушали.

32. И взялъ Перемія дру

той свитокъ, и отдалъ еiо Ва

руху писцу, сыну Ниріи, и

онъ написалъ въ немъ изъ устъ

Переміи всѣ слова того свит

ложишаса ем8 словеса мно

жайша неже первда.

ка, который сжетъ Іоакимъ,

царѣ Іудейскій, на отнѣ; и

еще прибавлено къ нимъ мно

то подобныхъ тѣмъ словъ.

в8детъ тѣло... на мразѣ ношнѣмъ ср. ХХII, 18. 19 —Ст. 31.

И посѣш8 нань... см. V, 9. 29.

Ст. 12... Селеміевъ, и Ндеанъ... Первое слово есть переводъ Ват.

и Альд. чтенія. Съ евр. чтеніемъ согласно чтеніе Комплют. греч. текста

(2epetoо) и сирскаго съ гекзаплъ Оригена перевода (Хераtoо). Вм. имени:

Наѳанъ (— Алекс. и Комплют.), въ ст. 25 по Ват. и Комплют. чтенію,

очевидно, тому же лицу усвояется (согласносъ евр. чтеніемъ въ ст. 12. 25)

имя: Елнаѳанъ (слав.).-Послаша... къ 18дин8 сын8 Паoаніин8 (ст. 14)

... И посла црь 18дйна... и прочте 18динъ (ст. 21). И высть

чт8ці8 18дйн8... (ст. 23). Имя лица, называемаго въ слав. «Іудинъ»,

по греч. произносится "Поодt (евр. "п) иногда даже въ тѣхъ случаяхъ,

когда оно стоитъ въ винит. падежѣ, напр въ ст. 21 (въ первомъ случаѣ)

по Комплют. изд. и въ ст. 14 по Александр. сп. Слав. чтеніе основано

на пониманіи винит. падежа (Тоодtу) какъ неизмѣняемой формы имени;

между тѣмъ отсёстethe Тордtу — посла Іуди или Іудія. Сверхъ того, въ

ст. 14 "Поодіу не зависитъ отъ предлога трое, но составляетъ ближайшее

дополненіе къ глаголу: послаша... Іудія сына Наѳаніина.—Въ ст. 25 слав.

чтеніе: и Далéа, и Гамаріа, и Годома не слѣдуетъ въ точности ни

евр, ни которому-либо изъ извѣстнѣйшихъ списковъ и изданій перевода

70 толковниковъ. Съ евр. текстомъ наиболѣе согласно чтеніе Комплют.
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ГЛАВА XXXVII.

1. И ц;ствова Седскія снъ 1. Вмѣсто Пехоніи, сына

luciинъ вмѣсто ПеХоніи сна I Іоакима, царствовалъ Седекія,

Іоакiмова, егóже постави На- I сынъ Госіи, котораго Навухо

в8ходоносоръ царь Вакулон- I доносоръ, царь Вавилонскій,

скій цфствовати во 18деи: поставилъ царемъ въ землѣ

Іудейской.

2. И не послушатóй и от- 2. Ни онъ, ни слуги его,

роцы его, и лкдіе земли сло-I ни народъ страны не слуша

вёсъ Гднихъ, аже глагола р8- ли словъ Господа, которыя

кою Переміиною. говорилъ Онъ чрезъ Іеремію

пророка.

изд. ха! ДаМaia; хой Гаpaplas. Въ Александр. сп. первое имя замѣ

нено именемъ ГодоМа;,которое въ Альд. изд. поставлено непосредственно предъ

Аajatac. Если Годо№tag въ настоящемъ случаѣ есть ошибочно видоизмѣ

ненное Аalataс: то первое могло быть замѣчено къ послѣднему на полѣ,

откуда вставлено въ одномъ спискѣ въ одно мѣсто текста (Альд.), въ дру

гомъ въ другое (слав. Остр. и Елиз.).

ГЛАВА XXXVII

распадается замѣтнымъ образомъ на двѣ части, изъ которыхъ

въ первой (1 — 10) рѣчь о посольствѣ царя Седекіи къ Пе

реміи, который предсказываетъ царю, что фараонъ египетскій,

помощи котораго ждали тогда іудеи, возвратится въ свою зем

лю, а халдеи, ушедшіе-было изъ-подъ Іерусалима навстрѣчу

египтянамъ, снова обложатъ и наконецъ возьмутъ столицу іудей

скую;—во второй части (11—21 ст.) рѣчь о взятіи Іереміи подъ

стражу-сначала въ темницу, а потомъ во дворъ стражи.

Сказанное въ ст. 1, 2, повидимому, не согласуется съ повѣ

ствованіемъ, содержащимся въ ст. 3 и сл. Тамъ царь Седекія пред

ставляется обращающимся къ Іереміи съ довѣріемъ, а здѣсь о томъ

же царѣ сказано, что онъ не слушалъ словъ Господнихъ изъ устъ
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3. И посла царь Седекiа

Іоахала сна Селемiина, и Со

фбнію сна Массёа жерца ко

Переміи пррóк8, глагóла: мо

лиса за ны ко Гд8 Бт8 на

шем8.

4. Переміа же свовóденъ при

Хождаше и прохождаше средѣ

града, не введоша во его в

храмин8 темничную.

5. И сила Фардона изыде

и3 Ступта, и слышавше Хал

дёи чувлегшіи Іерусалимъ слухъ

ихъ, фст8пйшай Іерусалима.

6. И высть слово Гдне ко

Переміи, глагола:

3. Царь Седекія послалъ

Летухала, сына Селеміи, и

Софонію, сына Маaceи, свя

щенника, къ Іереміи проро

ку сказать: помолись о насъ

Господу Богу нашему.

4. Перемія тогда еще сво

бодно входилъ и выходилъ сре

ди народа, потому что не

заключили его въ домъ тем

ничный.

5. Между тѣмъ войско

Фараоново выступило изъ

Египта, и Халдеи, осаждав

шіе Іерусалимъ, услышавши

вѣсть о томъ, отступили

отъ Іерусалима.

6. И было слово Господне

къ Переміи пророку:

Переміи. Противорѣчіе только кажущееся! Непослушаніе Седекіи не

было безусловно. Царь склоненъ былъ послѣдовать и иногда дѣй

ствительно слѣдовалъ совѣтамъ пророка Іереміи (ср. ст. 17 и сл.;

ХХХШ, 14 и сл.; см. также толков. ХХІХ, 1-3). Но онъ не

имѣлъ достаточной силы воли для того, чтобы настаивать на ис

полненіи своихъ намѣреній вопреки вельможамъ, возстававшимъ

особенно противъ намѣренія-изъявить добровольно покорность царю

вавилонскому (ср. ХХХVШ, 4 и сл.). Народъ, подстрекаемый

этими вельможами, не вѣрилъ словамъ Тереміи о предстоящемъ па

деніи Іерусалима и опустошеніи страны и хотѣлъ противиться хал

деямъ до конца (ХХХVШ). И если въ началѣ своего царство

ванія Седекія могъ изъявить преданность Навуходоносору (ср. толк.

ХХІХ, 1-3); то съ теченіемъ времени, съ большимъ и большимъ

распространеніемъ власти халдеевъ, въ Іудеи могло возрасти жела
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7. Тако речё Гдь Бтъ Краи

левъ: таку речеши црю 18ди

н8, пославшем8й тевѣ вопро

cйти ма: се сила Фарлuiна,

и3шедшая, вамъ на помошь,

возвратится, паки до земли

Ступетскіа: _

8. И возвратятся Халдеи,

и повоюютъ градъ сей, и вóз

м8тъ его, и пожгутъ его

огнёмъ.

7. Такъ говоритъ Господь,

Богъ Израилевъ: такъ скажи

те царю Іудейскому, послав

шему васъ ко Мнѣ, вопро

ситъ Меня: вотъ, войско Фа

раоново, которое шло къ вамъ

на помощь, возвратится въ

землю свою въ Египетъ.

8. А Халдеи снова прій

дутъ, и будутъ воевать про

тивъ города сего, и возьмутъ

его и сожгутъ его отнемъ.

9. Такъ говоритъ Господь:

не обманывайте себя, говоря:

„непремѣнно отойдутъ отъ

насъ Халдеи“, ибо они не

отойдутъ.

9. ІЯко тако рече Гдь: не

прелшайте д8шъ своихъ, гла

гóлюше: бходяше фид8тъ ó

насъ Халдеи: таки не фйд8тъ.

ніе обезпечить безопасность государства возобновленіемъ союза съ

Египтомъ. Въ Іезек. ХVП, 15 говорится уже о самомъ же царѣ

Седекіи, что онъ, „отложился“ отъ царя вавилонскаго, „пославъ

пословъ своихъ въ Египетъ чтобы дали ему коней и много лю

дей“. Союзъ Іудеи съ Египтомъ клонился къ нарушенію слова

Господня, открытаго Іереміею (ср. гл. ХХVII). Этотъ союзъ въ то же

время приближалъ къ Іерусалиму опасность со стороны Вавилона;

и халдеи были подъ стѣнами столицы іудейской еще прежде, чѣмъ

фараонъ египетскій успѣлъ перейти границу своего государства, на

правляясь на помощь Седекіи. Вавилонскій царь спѣшитъ навстрѣ

чу египетскому войску, не желая допустить его до сближенія съ

іудейскимъ войскомъ (ст. 5). Съ судьбою фараона соединялась

теперь судьба Іудеи, и вотъ почему въ то время, какъ халдейское

войско изъ-подъ Іерусалима ушло навстрѣчу египетскому, Седе

кія проситъ пророка: молиса за ны Гд? Кт8 нашем8. Царь съ

своими приближенными, такимъ образомъ, не считаютъ опасность со
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10. И дше повіете всю сй

л? Халдеевъ воююшихъ на вы,

и останутъ нѣцыи азвени,

кійждо на мѣстѣ своемъ, сіи

востанутъ, и пожгутъ градъ

сей огнёмъ.

11. И высть егда взыде си

ла Халдейска Ф Іерусалима, (0

лица силы Фарамни,

12. Изыде Іереміа и3 Кру

10. Еслибы вы даже раз

били все войско Халдеевъ,

воюющихъ противъ васъ, и

остались бы у нихъ только

раненные, то и тѣ встали

бы, каждый изъ палатки сво

ей, и сожгли бы городъ сей

Однемъ.

11. Въ то время, какъ вой

ско Халдейское отступило отъ

Іерусалима, по причинѣ войска

Фараонова, .

12. Перемія пошелъ изъ Пе

всѣмъ устраненною, и слѣдовательно слова ст. 9: непремѣнно

отойдутъ отъ насъ халдеи принадлежатъ только нѣкоторымъ изъ

іерусалимлянъ. Царь хотѣлъ знать опредѣленно, чего онъ долженъ

ждать для себя и своей столицы. Въ ст. 7. 8, также какъ и въ

5, „подъ войскомъ фараоновымъ“, шедшимъ на помощь Іудеи,

разумѣется войско фараона Офры, вступившаго на престолъ еги

петскій въ 589 г. до Р. Хр. Тотчасъ же по воцареніи, онъ

вступилъ въ переговоры съ іудейскимъ царемъ, который искалъ

его помощи противъ вавилонскаго царя. Со времени битвы при

Кархамисѣ прошло уже лѣтъ 16-17, и Египетъ успѣлъ опра

виться отъ пораженія, понесеннаго имъ на берегу Евфрата. Новый

фараонъ рѣшительно обѣщалъ свою помощь Іудеѣ, и Седекія „отло

жился“ отъ вавилонскаго царя (588 до Р. Хр.). Говоря: сила

Фарафна... возвратится паки до земли Ступетскія (древне

слав. выраженіе вмѣсто болѣе обыкновеннаго: „въ землю Египет

скую“ — et: уйу Аtrбптoо, ср. прим. къ толк. ХХV, 15), про

рокъ Іеремія выражаетъ ту же мысль, которая у пророка Іезекіиля

яснѣе выражена въ словахъ: съ великою силою и съ многочи

сленнымъ народомъ Фараонъ ничего не сдѣлалъ для него (Седе

кіи) въ этой войнѣ (ХVП, 17).

Ст. 11. 12. Перемія направлялся изъ Іерусалима въ землю

3

*
*

,
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салима, ити в землю Веніа

мiню, еже к8пяти фт8д8 по

среди людей.

13. Кнегда же выти ем8 во

вратѣхъ Веніамiнихъ, и [высть]

тами члвѣкъ, у негvже уви

та СарSia cнъ Селемiинъ, сна

Ананіина, и вза Іеремію гла

гола: 5 Халдёемъ ты вѣжиши.

14. И рече Іереміа: лжа,

не къ Халдёемъ азъ вѣг8: и

не послуша его. и вза Сар8іа

Перемію, и приведё егó ко

КНА36ЛЪ.

русалима, чтобъ уйдти въ зем

лю Веніаминову, скрываясь от

туда среди народа.

13. Но когда онъ былъ въ во

ротахъ Веніаминовыхъ, бывшій

тамъ начальникъ стражи, по

имени Иpeія, сынъ Селеміи,

сына Ананіи, задержалъ Пе

ремію пророка, сказавъ:

хочешь перебѣжать къ Хал

деямъ?

14. Перемія сказалъ: это

ложь; я не хочу перебѣжать

къ Халдеямъ. Но онъ не по

слушалъ его, и взялъ Иpeія

Перемію, и привелъ его къ

тды,

князьямъ.

Веніаминову — ёже к8пйти фт8д8 посредй людей. По этому пе

реводу, пророкъ хотѣлъ взять себѣ изъ своего отечественнаго го

рода Анаѳоѳа средствъ къ жизни. Переводы сир. пeшито и лат.

вульгата точнѣе указываютъ источникъ, откуда пророкъ могъ взять

эти средства. „Чтобъ раздѣлить свою наслѣдственную собствен

ность“, чтобы взять принадлежащую ему часть наслѣдства,-та

ковъ смыслъ пeшито и вульгаты.

Ст. 13. 14. О „воротахъ Веніаминовыхъ“ см. толков. ХХ,

1. Человѣкъ, у него же увита: еслибъ послѣ этихъ словъ по

ставить запятую, то подъ „человѣкомъ“ можно было бы разумѣть

Саруію (ср. примѣч.); и „обиталъ“ бы у этого человѣка пророкъ

Перемія, не имѣвшій, вѣроятно, своего дома въ Іерусалимѣ. Впро

чемъ, по русскому съ евр. переводу, „человѣкъ” этотъ называется

начальникомъ стражи, и такое названіе заключаетъ въ себѣ

объясненіе, почему этотъ человѣкъ счолъ себя въ правѣ задержать

пророка. Обвиненіе пророка въ измѣнѣ, въ намѣреніи уйти къ

1
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15. И разгнѣвашаса князи

на Іеремію, и виша его, и по

слаша его в дóмъ Іонаѳана

книгочіа, аку той сотвориша

Храминою темничною.

16. И прійде Переміа в дóмъ

рва, и в Херетъ *), и сѣде

15. Князья озлобились на

Перемію, и били его, и заклю

чили его въ темницу, въ домъ

Іонаѳана, писца, потому что

сдѣлали его темницею.

16. Когда Іеремія вошелъ въ

темницу и подвалъ, и пробылъ

т8 дни мнéги. тамъ Перемія много дней;

*) узйлиціе.

халдеямъ, вытекало у этого человѣка изъ дурно понятаго совѣта,

который давалъ Перемія всему народу, — покориться добровольно

царю вавилонскому (ср. ХХVП гл., также ХХI, 9).

Имя СлоSiа въ нынѣшній слав. переводъ перешло изъ греч. Ват.

(2арооta) или Александр. и Фр.-Август. сп. (2арооtac — Альд. изд.).

Съ масор.-евр. произношеніемъ имени того же лица согласнѣе Комплют.

чтеніе Тapoota, которому слѣдовало слав. Острожское изд. и съ кото

рымъ былъ согласенъ также сирско-гекзаплскій переводъ.

Ст. 15. 16. Домъ Іонаѳана книгочія, т. е. вѣроятно одного

изъ членовъ государственной канцеляріи (ср. толков. ХХХVI гл.)

послужилъ для Іереміи Храминою темничною потому, что въ немъ

было соотвѣтствующее этой цѣли помѣщеніе, имено: „ровъ” — яма,

вырытая въ подвалѣ, въ нижнемъ этажѣ дома. Слово „ровъ“ мо

жно при этомъ понимать и въ единичномъ, и въ собирательномъ

смыслѣ. Послѣднему смыслу соотвѣтствовала бы форма множ. числа,

въ которой стоитъ евр. слово, значущее: подвалъ (см. примѣч.).

Темнота и сырость въ этомъ подвалѣ были естественны, а вслѣд

ствіе того также естественно, что просидѣть т8 дни многи значило

перенести тяжкія мученія и даже увидѣть наконецъ жизнь свою

въ опасности (ср. ст. 20).

Въ Херётъ — Ват., Александр., Фр.-Авг. спп. и Альд. изд. Подстроч

ное объясненіе слав. перевода: узйлише слѣдуетъ Комплют. чтенію: et;

тоy aоухКогарду. Есть мнѣніе, что вмѣсто yерёй въ греч текстѣ чита

лось сначала болѣе согласно съ евр. текстомъ уеуёй. Еще болѣе согла

сное съ евр. чтеніе воспроизведено въ сирскомъ съ гекзаплъ Оригена пе

!
*

3

*

385



580 книгА пророкА ПЕРЕміи. гл. ХХХVII, 17-20

17. И посла Седскіа цфь,

и призва его и вопрошаше его

царь утай, аціе есть слово й

Тда; и речt ем8 Переміа: есть.

и рече: в рХцѣ ц;а Навухон

ска преданъ вУдеши.

18. И рече Іереміа цію:

чимъ преувидѣхъ тó, и стро
л у . V у л

ки твой, и люди сlà, таки ты

вддёши ма в домъ темничный;

19. И гдѣ сУть пророцы

ваши прорицавши вамъ, гла

гóлюціе, таки не прійдетъ цфь

Вакулонскій на васъ, и на

землю сію;

20. Нынѣ же послушай, мо

лктиса, гди мóй цію, да па

детъ моленіе моё пред лицемъ

твоимъ: и не посылай ма па

ки в дóмъ Іонаѳана книгочіа,

да не умр8 тами.

17. Парь Седекія послалъ,

и взялъ его; и спрашивалъ его

царь въ домѣ своемъ тайно,

и сказалъ: „нѣтъ ли слова отъ

Господа?“ — Перемія сказалъ:

есть, и сказалъ: ты будешь

преданъ въ руки царя Вави

ЛОнскаго. ____

18. И сказалъ Теремія ца

рю Седекіи: чѣмъ я согрѣшилъ

передъ тобою, и передъ слута

ми твоими, и передъ народомъ

симъ, что вы посадили меня

въ темницу?

19. И гдѣ ваши пророки,

которые пророчествовали вамъ,

говоря: „царь Вавилонскій не

пойдетъ противъ васъ и про

тивъ земли сей?“

20. И нынѣ послушай, то

сударь мой царь, да падетъ

прошеніе мое предъ лице твое;

не возвращай меня въ домъ Го

наѳана, писца, чтобы мнѣ не

умереть тамъ.

реводѣ: Аньютъ — Амфй или Амо90. Такъ выражено по гречески

евр. гVoпп, буквально значущее: своды, помѣщеніе подъ сводами, подвалъ.

Ст. 17-21. Царь приглашаетъ къ себѣ Перемію тайно,

изъ опасенія вельможъ, которые и заключили пророка въ домъ Го

наѳана (ст. 15) и противъ которыхъ еще позднѣе Седекія не могъ

ничего сдѣлать (ХХХVШ, 5). Отвѣтъ пророка на вопросъ царя

, составляетъ краткое повтореніе словъ, произнесенныхъ Іереміею еще

прежде, также въ отвѣтѣ на вопросъ Седекіи, предложенный чрезъ

;
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21. И повелѣ црь, и ввер

гоша его в ХраминУ темнич

ную, и даахъ ему Хлѣвъ единъ

на день извнѣ, идѣже пекУтъ,

дондеже скончашаса Хлѣвы и3

града. и сѣдаше Переміа во

дворѣ темничнѣмъ.

21. И далъ повелѣніе царь

Седекія, чтобы заключили Пе

ремію во дворѣ стражи, и да

вали ему по куску хлѣба на

день изъ улицы хлѣбопековъ,

доколѣ не истощился весь

алѣбъ въ городѣ, и такъ оста

вался Іеремія во дворѣ стра

ОнСа.

пословъ (см. ХХI, 7). Изъ продолженія пророческой рѣчи можно

усмотрѣть, что халдеи, ушедшіе-было изъ-подъ стѣнъ Іерусалима

на встрѣчу египтянамъ (ст. 5), снова подступили къ іудейской

столицѣ и что, слѣдовательно, предсказаніе Іереміи ст. 7 (ср. также

ХХХIV, 22) уже исполнилось. Іеремія спрашиваетъ: гдѣ с8ть про

рбцы ваши...; разумѣя вѣроятно тѣхъ же пророковъ, изъ кото

рыхъ одинъ, Ананія, еще въ 4-мъ году царствованія Седекіи

предсказывалъ „сокрушеніе ярма царя вавилонскаго" (ср. ХХVШ,

4). Когда халдеи ушли изъ подъ Іерусалима на встрѣчу египет

скому царю фараону, на помощь котораго надѣялись іудеи (ср.

ст. 7): то эти лжепророки поспѣшили выразить предъ народомъ свое

убѣжденіе, что царь вавилонскій уже не возвратится къ Іеру

салиму. Перемія своимъ вопросомъ, въ ст. 19 содержащимся, ука

зываетъ царю на то обстоятельство, что предсказанія лжепророковъ

не исполнились. Справедливо-ли преслѣдовать пророка, предсказанія

котораго исполняются, между тѣмъ какъ предсказанія другихъ

пророковъ, правда болѣе сочувственныя народу, но неисполняю

щіяся, не навлекаютъ на этихъ лжепророковъ никакой непріятно

сти?—таковъ смыслъ ст. 18 и 19. —Седекія не смѣетъ совсѣмъ

освободить пророка,—онъ боится вельможъ, и потому только назна

чаетъ Іереміи лучшее мѣсто заключенія — дворъ стражи (ср.

ХХХII, 2). —„Кусокъ хлѣба“, который давали здѣсь Переміи еже

дневно, имѣлъ форму круглой, весьма тонкой лепешки. Отъ та

кого куска хлѣба можно было только не умереть съ голоду.

!
.

;

*
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ГЛАВА XXXVIII.

1. И слыша Сафанia cйъ

Наеднь, и Годолia cйъ Пасхо

ровъ, и Іоахалъ сйъ Селемiинъ

и ФасХоръ снъ Лелxieвъ сло

веса, аже Іереміа глагола ко

1. И услышали Сафатія,

сынъ Матѳана, и Годолія,

сынъ Пасхора, и Юхалъ, сынъ

Селеміи, и Пасхоръ, сынъ

Малхіи, слова, которыя Іере

всѣмъ людемъ, глагола: мія произнесъ ко всему наро

ду, говоря:

... В Храмин8 темничн8ю (начало ст. 21). Этими словами въ

ст. 15 называется помѣщеніе въ домѣ Іонаѳана. Пророкъ просилъ не по

сылать его снова въ этотъ домъ (ст. 20) и, въ самомъ дѣлѣ, представ

ляется послѣ того сидящимъ «во дворѣ темничнѣмъ» (конецъ ст. 21), а

не въ домѣ Іонаѳана. Въ началѣ стиха 21, по евр. тексту, Перемія пред

ставляется ввергаемымъ туда же, гдѣ онъ сидитъ по послѣднимъ словамъ

того же стиха, т. е. во дворъ, (а не въ домъ, ср. ст. 18) темничный.

Согласно съ еврейскимъ текстомъ въ нач. стиха и какъ съ евр., такъ и

съ греч. въ концѣ его, слѣдовало бы въ первомъ случаѣ читать: et; ту

аботу тй: ромахй: — во дворъ темничный, во дворъ стражи. Извнѣ,

идѣже пекутъ: соотвѣтствующее евр. чтеніе по русски яснѣе переведено

такъ: изъ улицы хлѣбопековъ.

ГЛАВА XXXVIII.

Глава ХХХVІП замѣтно распадается на двѣ части, изъ ко

торыхъ въ первой (ст. 1—13) рѣчь о вверженіи пророка Іере

міи въ грязную яму и объ освобожденіи изъ нея, а во второй

части (14—28 ст.)-о новой съ царемъ Седекіею бесѣдѣ пророка,

который послѣ того снова отведенъ былъ во дворъ стражи.

Ст. 1—6. Во „дворѣ стражи“ (ср. ХХХVII, 21) пророкъ,

какъ видно изъ ХХХII, 1—16, могъ видѣться съ тѣми или дру

гими лицами изъ народа, пользовавшимися свободою. Онъ сталъ

имъ снова говорить здѣсь то же, что говорилъ и раньше, когда

пользовался самъ свободою. Ст. 2. 3 ср. ХХI, 9. 10. Изъ лицъ,
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2. ТАки, речt Гдь: сѣдáй

во градѣ семъ, умретъ мечемъ,

и гладомъ, и моромъ: исхо

дай же й Халдёемъ, живъ в8

детъ, и в8детъ душа его на

2. Такъ говоритъ Господь:

1стдо останется в5 Этомъ до

родѣ, умретъ отъ меча, голо

да и моровой язвы; а кто

выйдетъ къ Халдеямъ, будетъ

живъ, и душа его будетъ ему

вмѣсто добычи, и онъ оста

4нется онсиво.

3. Такъ говоритъ Господь:

непремѣнно преданъ будетъ

р8цѣ силы цара Вавилонска, I тородъ сей въ руки войска ца

и возметъ его. ря Вавилонскаго, и онъ возь

а метъ? едо.

4. И рекоша црю: да умретъ 4. Тогда князья сказали ца

члвѣкъ той, аку сей разслав- I рю: да будетъ этотъ чело

ляетъ р8цѣ м8жей воююшихъ вѣлъ преданъ смерти, потому

уставшихся во градѣ, и р8ки I что онъ ослабляетъ руки вои

vврѣтеніе, и живъ в8детъ.

3. ГИку таку рече Гдь: пре

даніемъ предастся градъ сей В

которыя, услышавъ рѣчи пророка къ народу, стали обвинять Пе

ремію предъ царемъ, Сафатія и Годолія въ другихъ мѣстахъ В. З.

не упоминаются,–о Пасхорѣ, сынѣ Мелхіи, сказано подъ ХХ, 1,—

Іоахалъ упомянутъ въ ХХХVП, 3, въ числѣ лицъ, посланныхъ

царемъ Седекіею къ пророку Переміи съ просьбою: „помолися за

ны“... слѣдовательно съ словами дружественными. Вѣроятно, тогда

Іоахалъ и относился-къ пророку дружественно, также какъ его

товарищъ по посольству Софонія (ср. толк. на ХХІХ, 24—32).

Если теперь онъ находится въ числѣ лицъ, по собственному по

чину обвиняющихъ Іеремію: то, вѣроятно, враги пророка успѣли

привлечь Іоахала на свою сторону, указавъ ему на мнимую по

пытку Переміи передаться халдеямъ (ср. ХХХVП, 13).-Ровъ

Малхіи былъ подобенъ тому рву или ямѣ, въ которой Перемія

сидѣлъ въ домѣ Іонаѳана книгочія (ср. ХХХVП, 16), и нахо

дился во дворѣ стражи, слѣдов. рядомъ съ царскимъ дворцомъ

(ср. толков. на ХХХП, 2). О цѣли, которой хотѣли достигнуть,

.
*

.

;



584 книгд провокА врвміи. гл. ХХХVП1, 4-6

всѣхъ людей, глагóла й нимъ

ПО СЛОВéСéЛЛА СИЛЛА: ГАК(1) ЧеЛО

вѣкъ сей не проповѣдаетъ лю

демъ симъ мира, но токмо

5ЛА (N.

5. И* цфь Седскіа: сё

той В рукахъ вашихъ: понеже

не можaше цдь против8 ИЛЛЪ.

6. И взаша Іеремію, и ввер

гоша его в рóвъ Иелxiинъ,

сНа царева, иже ваше во дво

рѣ темничнѣмъ; и свѣсиша его

ужами в ровъ, й ревѣ же не

ваше воды, но тйна, и ваше

новъ, которые остаются въ

этомъ городѣ, и руки всего на

рода, говоря къ нимъ такія

слова. Ибо этотъ человѣкъ не

благоденствія желаетъ народу

сему, а бѣдствія.

5. И сказалъ царь Седекія:

вотъ, онъ въ вашихъ рукахъ,

потому что царь ничего не

можетъ дѣлать вопреки вамъ.

6. Тогда взяли Перемію, и

бросили его въ яму Малхіи,

сына царя, которая была во

дворѣ стражи, и опустили

Перемію на веревкахъ; въ ямѣ

той не было воды, а только

трязь, и погрузился Іеремія въ

1рязь.

в тинѣ Переміа.

ввергая сюда Перемію, можно судить по первымъ словамъ рѣчи,

съ которою обращаются къ царю вельможи, слышавшіе то, что

говоритъ Іеремія народу. Да умретъ человѣкъ той: они хотѣли

замучить его до смерти, которой пророкъ опасался уже и прежде,

въ домѣ Іонаѳана (ср. ХХХVП, 20). Что сей разславляетъ

р8цѣ мужей воююшихъ, уставшихся во градѣ, и р8ки всѣхъ

людей,—это правда: пророкъ Іеремія не ободрялъ іерусалимлянъ

къ упорному сопротивленію халдеямъ; онъ совѣтовалъ іудеямъ доб

ровольно сдаться вавилонскому царю. Но что такой совѣтъ кло

нился не къ благополучію, а во зло народу, — это было ложное

заключеніе самихъ доносчиковъ. Ср. ХХI, 9.

Сафанiа, сынъ Наеднь (— Ват. и Александр. сп. и Альд. изд.).

Первое имя, согласно съ евр., читается въ сирскомъ съ гекзаплъ Оригена

переводѣ: Сафатіа. Вмѣсто «Наѳань» въ Комплют. изд., согласно съ евр.,

читается Майду, каковое чтеніе воспроизведено также и въ сирско-тек
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7. И слыша Авдемслехъ му

ринъ, и той ваше во дворѣ

цревѣ, тако ввергóша Перемію

в ровъ: црь же Ей той часъ]

сѣдаше во вратѣхъ Веніамi

нихъ.

8. И изыде Авдемелехъ ф

дóм8 цgéва, и рече й црю,

ГЛАГОЛал:

9. Sлосотворилъ еси, гаже

сотворилъ еси, увивая чдвѣка

сего ó лица глада, таку нѣсть

Хлѣва во градѣ ктом8.

10. И повелѣ црь Ивдеме

лёх8, глагола: пойми ссовою

фскд8 тридесать м8жей, и

извлецы іеремію и3 рова, да

не умретъ.

7. И услышалъ Авдемелехъ,

Еѳiоплянинъ, одинъ изъ евну

ховъ, находившихся въ цар

скомъ домѣ, что Іеремію по

садили въ яму; а царь сидѣлъ

тогда у воротъ Веніамино

вbla25.

8. И вышелъ Авдемелехъ

изъ дома царскаго, и сказалъ

царю:

9. Государь мой царь! ху

до сдѣлали эти люди, такъ

поступивъ съ Іереміею проро

комъ, котораго бросили въ яму;

онъ умретъ тамъ отъ голода,

потому что нѣтъ болѣе хлѣ

ба въ городѣ.

10. Парь далъ приказаніе

Авдемелеху Еѳiоплянину, ска

завъ: возьми съ собою отсюда

тридцать человѣкъ, и выта

щи Іеремію пророка изъ ямы,

доколѣ онъ не умеръ.

заплскомъ переводѣ. — Имя лица, по слав.-греч. какъ здѣсь, такъ и въ

ХХХVII, 3 называемаго Іоахаломъ, по русскому переводу здѣсь произно

сится: Юхалъ, а въ ХХХVП гл.-Петухалъ. Первая форма русскаго пе

ревода есть сокращеніе второй.

Ст. 7—13. Авдемелехъ называется: м8ринъ — эвіоплянинъ,

конечно, потому, что былъ родомъ изъ Эѳiопіи. Званіе „эвнуха

при домѣ царскомъ“ принадлежало ему, вѣроятно, какъ надзира

телю за царскимъ гаремомъ (ср. ст. 22 и 23, гдѣ рѣчь о цар

скихъ женахъ). Такъ какъ, по закону Моисееву (Второз. ХХШ,

1), между евреями не должно было быть людей съ раздавленными

ятрами или съ отрѣзаннымъ дѣтороднымъ членомъ: то въ каче

*

__1
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11. И пожтъ Авдемелёхъ

мУжы, и пріиде й домъ цревъ

подземный, и вза фт8д? ветхи

порты, и ветхіе ужы, и ввер

же а ко Іереміи й ровъ, и

речей нем8:

12. Положй сій под ужы: и

сотворй Іереміа cйце.

13. И извлекóша его ужа

ми, и и35ша его и3 рова: и

сѣде Іереміа Во дворѣ телл

ничнѣмъ.

11. Авдемелехъ взялъ людей

съ собою, и вошелъ въ домъ

царскій подъ кладовую, и взялъ

оттуда старыхъ брошенныхъ

тряпокъ и старыхъ негодныхъ

лоскутьевъ, и опустилъ ихъ

на веревкахъ въ яму къ Пере

міи.

12. И сказалъ Авдемелехъ

Еѳiоплянинъ Переміи: подло

жи эти старыя брошенныя

тряпки и лоскутья подъ мыш

ки рукъ твоихъ, подъ веревки;

и сдѣлалъ такъ Іеремія.

13. И потащили Іеремію

на веревкахъ, и вытащили его

изъ ямы; и оставался Іеремія

во дворѣ стражи.

ствѣ надзирателей за гаремами іуд. цари обыкновенно имѣли, вѣ

роятно, иноплеменниковъ. Южный или верхній Египетъ, соотвѣт

ствующій отчасти древней Эѳiопіи-родинѣ Авдемелеха, еще нынѣ

есть обыкновенно родина такого рода людей. Чисто-еврейское имя

эѳiоплянина: Авдемелехъ — Эвед-мелехъ (— слуга царскій), вѣ

роятно, находилось въ связи съ его службою при дворѣ царя іу

дейскаго и не было его первоначальнымъ именемъ.—Если въ ст. 9

Авдемелехъ говоритъ царю по слав.-греч. переводу: Sлосотво

рилъ еси...: то эти слова нужно понимать въ такомъ же услов

номъ и ограниченномъ смыслѣ, какой имѣютъ и слова ХХХП, 3:

заключи его Ѳедекiа црь (см. толков.). По русскому, согласному

буквально съ евр.-масор. текстомъ, переводу, Авдемелехъ гово

ритъ прямо о „людяхъ этихъ“, что они „бросили Теремію въ

яму“, т. е. говоритъ то самое, что засвидѣтельствовано и въ ст. 6.

О голодѣ въ осажденномъ Іерусалимѣ (ср. ст. 2; ХХI, 9) см.
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14. И посла цфь, и призва

К ceвѣ Іеремію в домъ аселі

силь, иже в дом? Гдни, и ре

чё ем8 црь: вопрошаю та

словесё (единаго), и не утай

ò менё словесё.

15. И речt Переміа црю:

аше повѣмъ ти, то не смер

тію ли уморйши ма; и аще

14. Тогда царь Седекія по

слалъ и призвалъ Перемію про

рока къ себѣ, при третьемъ

входѣ въ домъ Господень, и ска

залъ царь Переміи: я у тебя

спрошу нѣчто; не скрой отъ

меня ни чедо.

15. И сказалъ Перемія Се

декіи: если я открою тебѣ, не

предашь ли ты меня смер
и у

совѣшаю ти, то не посл8шае- I ти? и если дамъ тебѣ со

ши менé. вѣтъ, ты не послушаешь ме

1ня.

LП, 6. Злодѣйство вельможъ по отношенію къ Іереміи состояло

въ томъ, что они безъ нужды увеличивали его страданія, ввергая

его въ грязную яму. Въ городѣ уже начинался голодъ, такъ что

пророкъ получалъ ежедневно лишь по самой тонкой лепешкѣ (ср.

ХХХVП, 21). Скоро ему не могли бы давать и этого. Но, не

дожидаясь такого исхода, вельможи бросаютъ его въ яму, гдѣ на

чинаютъ морить его голодомъ (увивда человѣка сего ó лица

глада).

Ст. 14-16. „Третій входъ въ домъ Господень“, къ кото

рому Седекія призвалъ Перемію, не упоминается подъ этимъ же

названіемъ ни въ какомъ другомъ мѣстѣ В. З. Но такъ какъ

въ этомъ входѣ царь надѣялся говорить съ пророкомъ „тайно“

(ст. 16, ср. ст. 24): то надо думать, что этотъ входъ былъ пре

доставленъ одному только царю. И если такъ, то „третій входъ“

можно признать продолженіемъ того „внѣшняго царскаго входа”, о

которомъ упомянуто въ 4 Цар. ХVI, 18. Если этотъ внѣшній

входъ былъ крытою галлереею, соединявшею царскій домъ съ до

момъ Господнимъ: то третьимъ входомъ могъ называться особый

для царя устроенный ходъ во внѣшній дворъ храма, продолжав

шійся можетъ быть до стѣны, отдѣлявшей внѣшній отъ внутрен

..
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16. И клатcа ему цфь, гла

гола: живъ Гдь, иже сотвори

намъ д8ш8 сію, аше увію та,

и аше предамъ та в р8цѣ

члвѣкъ сихъ ицУшихъ души

16. И клялся царь Седекія

Переміи тайно, говоря: живъ

Господь, который сотворилъ

намъ душу сію, не предамъ

тебя смерти, и не отдамъ

въ руки этихъ людей, которые

ищутъ души твоей.

17. Тогда Іеремія сказалъ

Седекіи: такъ, говоритъ Гос

подь Ботъ Саваовъ, Ботъ Из

раилевъ: если ты выйдешь къ

твоей (на смерть).

17. И рече ем8 Іереміа:

таку рече Гдь силъ, Нтъ краи

лекъ; аще изыдый изыдеши 5

воеводамъ цфа Вакулонска,

няго двора.—Вопросъ, съ которымъ обратился царь къ пророку,

выраженъ не ясно; Седекія не сказалъ предмета, по которому онъ

хотѣлъ слышать пророческое слово. Но это былъ (судя по отвѣту

пророка, ст. 17 и сл.) вопросъ, который тогда занималъ, оче

видно, всѣхъ и каждаго въ Іерусалимѣ, — вопросъ о судьбѣ го

рода и его жителей, осажденныхъ халдеями. Отвѣтъ Іереміи на

вопросъ царя свидѣтельствуетъ, что пророкъ не былъ увѣренъ въ

непоколебимомъ довѣріи Седекіи къ его совѣтамъ. Онъ зналъ, что

царь не имѣлъ силы противиться желанію вельможъ (ср. ст. 5),

которые „искали души" пророка, хотѣли умертвить его (ср. ст. 4).

И замѣчательно, что на первыя слова пророка (ст. 15) царь от

вѣчаетъ на половину уклончиво. Онъ обѣщаетъ только не допу

стить умерщвленія пророка его врагами, а о томъ, послушаетъ ли

онъ совѣта пророческаго, умалчиваетъ. Потому и Перемія даетъ

царю условный отвѣтъ.

К домъ Иселicйль (ст. 14) — Ват. Блаж. Ѳеодоритъ читаетъ со

гласно съ Комплют. и Альд. издд. еis oixtay Ааамоaiд. Наиболѣе близ

кое къ евр.-масop.. греческое чтеніе воспроизведено въ сирскомъ съ гек

заплъ Оригена переводѣ: «въ домъ Ассалиси». Первое слово могло явиться

только вслѣдствіе того, что евр. 81ср (входъ) не отличили отъ п"? (домъ).

Послѣднее слово основано на пониманіи числительнаго ч?уа какъ соб

ственнаго имени существительнаго. .

Ст. 17. 18. Царю и его дому пророкъ говоритъ то же, что

а
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жива вУдетъ душа твой, и

градъ сей не пожжется, огнемъ:

и живъ вУдеши ты и домъ

твой.

18. Ише же не изыдеши ко

кназемъ цфа Вакулонска, пре

дастся градъ сей В р8цѣ Хал

дейстѣ, и пожгутъ его огнёмъ,

и ты не спасешиса ф руки

ихъ.

19. И рече цфь Іереміи:

азъ опасеніе имамъ ó Кдеевъ

извѣжавшихъ 8 Хамtемъ, да

не предад8тъ ма (Халдéи) В

р8цѣ ихъ, и порУгаются лли.

князьямъ царя Вавилонскаго;

то жива будетъ душа твоя,

и этотъ городъ не будетъ.

сожженъ отнемъ, и ты бу

дешь живъ, и домъ твой.

18. А если не выйдешь къ

князьямъ царя Вавилонскаго,

то этотъ городъ будетъ пре

данъ въ руки Халдеевъ, и они

сожгутъ его отнемъ, и ты не

избѣжишь отъ рукъ ихъ.

19. И сказалъ царь Седе

кія Іереміи: я боюсь Іудеевъ,

которые перешли къ Халдеямъ,

чтобы Халдеи не предали меня

въ руки ихъ, и чтобы тѣ не

нарутались надо мною.

говорилъ и всѣмъ жителямъ Іерусалима въ ст. 2 (ср. ХХI, 9).

Яце изыдый и3йдеши й воеводамъ цфа Кавулонска — если

добровольно предашься въ руки ихъ.

Ст. 19-23. Почему царь Седекія опасался іудеевъ, доброволь

но предавшихся халдеямъ? За что они могли бы „ругаться“ надъ

нимъ, еслибы и онъ, хотя и позднѣе ихъ, сдѣлалъ то же, что они?

Если они предались халдеямъ, по совѣту пророка Іереміи, не только

спасая свою жизнь, но и видя спасеніе всего государства въ добро

"вольной покорности Навуходоносору: то въ "Седекіи, державшемся

, союза съ Египтомъ, они должны были видѣть недостойнаго царя,

дѣйствовавшаго вопреки благу своего государства. Только вы

дали-ли бы Седекію халдеи іудеямъ? Седекія, по видимому,

не понималъ или, по своей нерѣшительности, не могъ успокоить

ся на той мысли, что халдеи и его, какъ его предшественника

Техонію, въ случаѣ добровольной сдачи, взяли бы въ плѣнъ, но

поруганіямъ не подвергли бы. Пророкъ хочетъ успокоить царя

именно на этомъ пунктѣ: не предадѣтъ теве, повторяя затѣмъ слово
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20. И рече Іереміа: не пре

дадѣтъ теве: послушай уво сло

весё Гдна, ёже азъ глагблю

тевѣ, и лучше ти вУдетъ, и жи

ва в8детъ душа твоá.

21. И дше не восхощеши

ты изыти, сіе слово, ёже ска

за мнѣ Гдь:

22. И се вся жены остав

шыаса в дом8 цра 18дина,

изведутся ко кназéмъ цра

Вакулинска: и тыа глаголах8

прелстйша та, и премогóша

та мужи мирницы твой и осла

виша в поползновеніихъ ногу

твою, и фвратишаса ф теѣе.

20. И“ сказалъ Перемія: не

предадутъ; послушай гласа Го

спода въ томъ, что я говорю

тебѣ, и хорошо тебѣ бу

детъ, и жива будетъ душа

твоя. 1

21. А если ты не захо

чешь выйдти, то вотъ слово,

которое открылъ мнѣ Го

сподь:

22. Вотъ, всѣ жены, ко

торыя остались въ домѣ царя

Іудейскаго, отведены будутъ

царя Вавилон

скаго, и скажутъ онѣ: „тебя

обольстили и превозмогли

друзья твои; ноги твои по

трузились въ грязь, и они уда

135 князьямо

лились отъ тебя“.

Господне, клонящееся къ спасенію жизни царя. Но, понимая, что

царь не склоненъ послѣдовать совѣту пророка, Перемія болѣе го

воритъ о томъ, чего долженъ ожидать царь въ случаѣ, если не

предастся добровольно халдеямъ. Не поруганіямъ со стороны добро

вольно предавшихся іудеевъ подвергнется царь, но насмѣшкамъ

со стороны женщинъ, входившихъ въ придворный штатъ. Всѣ

жены, уставшыаса в дом8 цра Кдина — жены, оставшіяся отъ

царей, царствовавшихъ прежде Седекіи; онѣ, очевидно, отличаются

отъ женъ самаго Седекіи (ст. 23). Эти женщины будутъ смѣяться

именно надъ слабохарактерностію царя, несмѣвшаго ничего сдѣлать

вопреки желанію вельможъ, какъ будто эти послѣдніе были его

лучшими друзьями (мужи мйрницы твой), и дошедшаго наконецъ

до безвыходнаго положенія (ноги твои погрузились въ грязь), въ

которомъ однакожъ тѣ же друзья и оставили его безъ помощи
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23. И жены твоё, и чада

твой изведутъ К Халдéемъ; и

ты не уцѣлѣеши, дко рукою

цра Вавилонска атъ в8деши,
чл у

и градъ ceи пожжетса.

24. И рече ем8 цфь: члвѣкъ

да не увѣсть словёсъ сихъ, и

ДА Не умреши ТhI.

25. И дше услышатъ князи,

таку глаголахъ стовою, и прій

д8тъ к тевѣ, и рекутъ ти: по

вѣждъ намъ, что глагола Ктевѣ

прь: не утай ó насъ, и не

увіемъ теве; и что глагола к

тевѣ царь;

23. И всѣхъ женъ твоихъ

и дѣтей твоихъ отведутъ къ

Халдеямъ, и ты не избѣжишь

отъ рукъ ихъ; но будешь взятъ

рукою царя Вавилонскаго, и

сдѣлаешь то, что городъ сей

будетъ сожженъ отнемъ.

24. И сказалъ Седекія Ге

реміи: никто не долженъ знать

этихъ словъ, и тогда ты не

умрешь.

25. И если услышатъ князья,

что я разговаривалъ съ тобою,

и прійдутъ къ тебѣ, и ска

жутъ тебѣ: „скажи намъ,

что говорилъ ты царю, не

скрой отъ насъ, и мы не пре

дадимъ тебя смерти,—и так

же что говорилъ тебѣ царь“;

(а они удалились отъ тебя). И самъ пророкъ продолжаетъ, что

ни царь, ни жены, ни дѣти не избѣгнутъ рукъ халд. царя. Если

не предадутся ему добровольно, то взяты будутъ.

Ославиша в поползновеніихъ ног8 твою (— не поддержали

тебя на скользскомъ мѣстѣ, когда ты особенно нуждался въ поддержкѣ),

ср. Ват. хаталосооatу ёу дмайтраа! пода (Александр. пода:) соо.

По смыслу не разнится существенно, но буквѣ евр. текста болѣе соотвѣт

ствуетъ чтеніе, принятое въ изд. греч. текста по Ват. сп., сдѣланномъ L.

Воs, (1709): хатадóаoоatу... (увязнути сотворятъ въ поползновеніихъ

ногу твою). Впрочемъ будущее время греч. перевода правильно въ слав.

измѣнено въ прошедшее: въ евр. текстѣ частица съ 1 aор. глагола, слѣ

дующая за 1-мъ же аор., не придаетъ предшествуемой ею формѣ значенія

буд. времени.

Ст. 24—28. Царь запрещаетъ пророку разсказывать другимъ

содержаніе ихъ бесѣды. Слова: да не умреши ты — не столько

*

*
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26. И речеши имъ: повер

гóхъ азъ моленіе моё пред Ли

цемъ прёвымъ, аки да не воз

вратитъ менё в дóмъ Куна

оань, умрети ми таму.

27. И пріидоша вси князи

ко Іереміи, и вопросиша его:

и повѣда имъ по всѣмъ сло

весемъ симъ, аже заповѣда

ему прь: и умолкнУша, аку

нѣсть слышано слово Гдне.

28. И сѣдаше Переміа во

26. То скажи имъ: я то

вергнулъ предъ лице царя про

шеніе мое, чтобы не возвра

щать меня въ домъ Іонафана,

чтобы не умереть тамъ.

27. И пришли всѣ князья

къ Іереміи, и спрашивали его,

1t Он5 СКа30.07, 11М5 С07.04Сн0 С0

всѣми словами, какія царь ве

лѣлъ сказать, и они молча оста

вили его, потому что не узна

ли сказаннаго царю.

28. И оставался Перемія

дворѣ темничнѣмъ, дондеже I во дворѣ стражи до того дня,

взяша Іерусалимъ. въ который былъ взятъ Іеру

чъ салитъ. И Іерусалимъ былъ

взят15.

угроза жестокаго тирана, сколько предупрежденіе со стороны сла

баго, хотя и облеченнаго сильною властію, человѣка, что онъ не

былъ бы въ состояніи защитить пророка отъ новыхъ покушеній на

его жизнь со стороны вельможъ. Вельможи же возобновили бы

свои просьбы предъ царемъ о выдачѣ имъ пророка, еслибы узнали,

что онъ и царю говоритъ то же, что говорилъ народу (ср. ст. 2).

Зная слабость характера Седекіи, зная его склонность слушаться

совѣтовъ Іереміи, вельможи, естественно, могли считать (съ своей

точки зрѣнія) особенно опаснымъ для судьбы города, что пророкъ

убѣждалъ царя даже лично-не медлить добровольной сдачей го

рода халдеямъ. А царь и самъ сознаетъ, очевидно, силу вліянія

на него вельможъ, когда говоритъ о нихъ, что они станутъ спра

шивать пророка о содержаніи его бесѣды съ Седекіею подъ угро

зою смерти.—О „домѣ Іонаѳановомъ“ см. ХХХVП, 15 и сл.
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глАВА хxх1x.

1. И высть в деватое лѣто

Седскіи цga 18дина в мѣсяцъ

десятый, прійде Нав8ходона

соръ цфь Кавулонскій, и вса

сила его на Іерусалимъ, и вое

вдх? НДНh.

2. И в первоенадесать лѣ

то Ѳедскіи, в мѣсяцъ четвер

тый, в девятый день мѣсяца,

разсѣдеса градъ.

1. Въ девятый годъ Седекіи,

царя Іудейскаго, въ девятый

мѣсяцъ, пришелъ Навуходоно

соръ, царь Вавилонскій, со

всѣмъ войскомъ своимъ къ Пе

русалиму, и обложили его.

2. А въ одиннадцатый годъ

Седекіи, въ четвертый мѣсяцъ,

въ девятый день мѣсяца городъ

былъ взятъ;

Главы ХХХІХ—ХLIV содержатъ въ себѣ повѣствованія объ

обстоятельствахъ изъ исторіи іудейскаго государства и изъ жизни

пророка Іереміи послѣ взятія Іерусалима халдеями.

ГЛАВА ХХХІХ,

въ частности, послѣ краткаго разсказа о вступленіи халдеевъ въ

городъ Іерусалимъ и о выселеніи его жителей въ Вавилонъ, содер

житъ извѣстіе объ освобожденіи пророка Іереміи со двора стражи

и о передачѣ его подъ надзоръ Годоліи.

Ст. 1. 2. Осада Іерусалима Навуходоносоромъ, упоминаемая

здѣсь,—та же самая, о которой говорилось въ ХХХП, 1. 2;

ХХХIV, 1. 7. Здѣсь опредѣляется общая ея продолжительность.

О временномъ ея перерывѣ, обойденномъ здѣсь молчаніемъ, см.

хххiv, 21; хххvп, 5. и воевах? (ётомбрхооу) нань: разу

мѣется, въ частнѣйшемъ смыслѣ, осада укрѣпленнаго города, на

сильственное прекращеніе жителямъ Іерусалима возможности сно

ситься съ остальнымъ населеніемъ Іудеи, получать отъ него жиз

ненные припасы. Разсѣдеса градъ: халдеи, сдѣлавъ проломъ въ

крѣпостной стѣнѣ Іерусалима (ср. LП, 7), ворвались въ городъ;

вслѣдствіе пролома, городъ пересталъ быть недоступнымъ для

враговъ.

5
2

39
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3. И внидоша вси князи

цфа Вдвумóнска, и сѣдóша

во вратѣхъ среднихъ Ниргел

сарасаръ, Вамагадъ, Нав8са

Харъ, Нав8сарисъ, Нагаргасъ,

3. И вошли въ него всѣ князья

царя Вавилонскаго, и располо

жились въ среднихъ воротахъ,

Нергал - Парецеръ, Самтар

Нево, Сарсехимъ, начальникъ

евнуховъ, Нертал — Парецеръ,

начальникъ матовъ, и всѣ ос

тальные князья царя Вави

Лонска до.

Насерравамагъ, и прочыа вое

воды цра Вакулонскаго.

Ст. 3. „Врата среднія“, упоминаемыя здѣсь единственный разъ

во всемъ В. З., находились, вѣроятно, въ стѣнѣ Сіонской крѣпо

сти, построенной Давидомъ (2 Цар. V, 9), и вели изъ этой крѣ

пости въ нижнюю часть города, позднѣе извѣстную подъ именемъ

„Акра“ и граничившую съ Сіонскою горою съ сѣвера. Эти ворота

находились, такимъ образомъ, приблизительно въ центрѣ города

Іерусалима и какъ по такому своему положенію, такъ и вслѣд

ствіе того, что находились на возвышеніи (на сѣверномъ краю

горы Сіона), представляли мѣсто удобное для наблюденія за цѣ

лымъ городомъ. Притомъ, городскія ворота на востокѣ вообще

служатъ мѣстомъ, гдѣ собирается народъ для торговли и обсуж

денія дѣлъ общественныхъ и гдѣ, потому, цари или вообще на

чальники народа открывали свои правительственныя и судебныя

засѣданія. Занявши мѣсто въ среднихъ воротахъ сіонской крѣпо

сти, вельможи вавилонскаго царя вступили такимъ образомъ во

владѣніе городомъ Іерусалимомъ. Имена вавилонскихъ вельможъ

послѣдняго и предпослѣдняго сопровождаются по русско-еврейскому

тексту указаніями званія, которое они носили въ вавилонскомъ го

сударствѣ: одинъ былъ начальникъ эвнуховъ, другой — началь

никъ маговъ. Первыя три сложныхъ имени не имѣютъ при себѣ

такихъ указаній. Заслуживаетъ вниманія догадка нѣкоторыхъ но

вѣйшихъ толкователей, по которой первую часть втораго сложнаго

имени Самаръ-нево нужно понимать въ нарицательномъ смыслѣ,

какъ указаніе на должность Нергалъ-шарецера-перваго вельможи:

самтар, по древнеперсидскому словоупотребленію, значило бы тоже,
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4. И высть егда узрѣ л

6едекiа цдь 18динъ, и вси м8

жи ратніи, и извѣгóша, и изы

дóша в ноцій Ф града по п8

ти вертограда цgéва, и скво

зѣ врата, аже вѣша межд?

стѣною и предстѣніемъ: И И3ы

4. Когда Седекія, царь Лу

дейскій, и всѣ военные люди,

увидѣли ихъ, побѣжали, и

ночью вышли изъ города чрезъ

царскій садъ въ ворота между

двумя стѣнами, и пошли по

доротѣ равнины.

дóша в п8ть пустыни.

что у ассиріянъ слово раб-шакё, виночерпій (Ис. ХХХVI, 2. 4.

11 и др. 4 Цар. ХVІП., 17. 19. 26. 27 и др.). Нево или

Наву, имя вавилонскаго божества, относилось бы тогда къ дру

гому сложному имени, какъ первая его составная часть. Это слож

ное имя встрѣчается ниже въ ст. 13: Навузазванъ названъ тамъ

начальникомъ эвнуховъ, также какъ и здѣсь тоже названіе слѣдуетъ

за словомъ сарcexимъ. Нарицательное значеніе послѣдняго слова было

бы также: начальникъ эвнуховъ; и такимъ образомъ на это слово

можно было бы смотрѣть, какъ на другое, можетъ быть только позд

нѣйшее, обозначеніе того же званія, которое вслѣдъ затѣмъ обо

значено словомъ раб-сарисъ — начальникъ эвнуховъ. Такую до

гадку пришлось бы дополнить предположеніемъ, что вторая часть

сложнаго имени Навузазванъ здѣсь, въ ст. 3, по той или другой

причинѣ опущена.

Слав. чтеніе Самагадъ (ср. греч., воспроизведенное въ арабскомъ

переводѣ. Хараудй, Ват. и Альд. 2арауф9) или точнѣе соотвѣтствую

щее еврейскому Комплютенское: Хараудр основаны на мнѣніи, что это

самостоятельное слово: въ греч. изданіяхъ оно отдѣляется отъ слѣдующаго

слова даже частицею хаt. Чтеніе Нав8саха ъ (— Ват., Александр.,

Фр.-Авг. и Альд.) есть, вѣроятно, позднѣйшее видоизмѣненіе согласнаго съ

евр. Комплют. чтенія Маборварахуip. Вмѣсто Нав8сарисъ (— Ват. и
Фр.-Авг. сп.) въ сирско-гекзаплскомъ переводѣ читается согласно съ еврей

скимъ: рабсарисъ. Чтеніе Нагаргасъ, Насфравамагъ (— Ват., не

значительно видоизмѣненное въ Александр. и Фр -Авг. сп.) въ Комплют

изд. и сирско-гекзаплскомъ переводѣ замѣнено словами МтруеА (сирско

текз. МаруеЛ) сараaар раЗарау.

Ст. 4-10. Врата, аже вѣша межд? стѣною и предстѣ

*

39*
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5. И гнаша в слѣдъ ихъ

вóинство Халдейско, и пости

гóша Седскію на поли п8сты

ни Кріхонскіа, и смше при

5. Но войско Халдейское

погналось за ними; и настиtли

Седекію на равнинахъ Іерихон

скихъ; и взяли его, и отвели

л

ведоша й Навуходоносор8 ц5ю

Вавулонск8 в Ревлаеъ, иже й

землй 6маеъ, и глагола 5

нем? é с8домъ.

6. И извй цдь Вакулонскій

cйы Gедекiины в Ревлаеѣ пред

очима его), и всѣ велможы

18дины повй цфъ Вакулонскій.

къ Навуходоносору, царю Ва

вилонскому, въ Ривлу, въ землю

Эмаѳъ, гдѣ онъ произнесъ судъ

надъ нимъ.

6. И закололъ царь Вави

лонскій сыновей Седекіи въ

Ривлѣ передъ его глазами, и

всѣхъ вельможъ Іудейскихъ за

кололъ царь Вавилонскій.

ніемъ, или „ворота между двумя стѣнами“, называвшіяся иначе

„воротами источника“ (ср. толков. ХІХ, 1. 2), находились, какъ

обыкновенно думаютъ, въ томъ мѣстѣ, гдѣ городскія стѣны пере

сѣкали узкую лощину, проходящую съ сѣвера на югъ между го

рою Сіономъ съ одной стороны и горою Моріа и Офеломъ-съ

другой. Эти ворота вели изъ города въ долину сыновей Эннома,

именно въ восточную ея часть, которая соединялась съ равниной,

продолжавшеюся до такъ называемыхъ полей іерихонскихъ, состав

лявшихъ часть іорданской долины. На эти поля, въ эту долину

и направился-было Седекія въ то время, какъ халдеи начали за

нимать его столицу. „Вертоградъ царевъ“, который внутри стѣнъ

прилегалъ къ воротамъ, вѣроятно, былъ тожественъ съ садомъ

Уззы, упомянутымъ въ 4 Цар. ХХI, 18 и находившимся „при

домѣ“ царскомъ. Схваченный халдеями, окружавшими городъ

сплошнымъ кольцемъ, Седекія отправленъ былъ къ Навуходоносору,

находившемуся въ то время въ Ривлѣ (Ревлаеъ — вульг. Кeblatha,

также какъ въ 4 Цар. ХХV, 6. 20 по греко-слав. переводу;

ср. слав.-греч. переводъ Іер. LП, 9, 10), сирійскомъ городѣ на

берегу рѣки Оронта. Немного сѣвернѣе Ривлы, на той же рѣкѣ,

лежащій городъ Гёмсъ служитъ нынѣ соединительнымъ узломъ до

рогъ, ведущихъ къ востоку на Ефратъ, къ западу въ Финикію
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7. И очы Gедекіи и3атъ,

и укова его пХты, и фведё

его в Кавулонъ.

8. Домъ же цфевъ, и дóмы

всѣхъ людей пожгоша Халдéи

огнемъ, и стѣну Іерусалимску

превратйша.

9. И устанокъ людей, и

уставшихъ во градѣ, и увѣг

шыа, аже утекóшай црю Ва

вулонск8, и останокъ людей,

и оставшихъ преселй Нав8

зарданъ воевода в Кавулонъ.

7. А. Седекіи выкололъ гла

за, и заковалъ его въ оковы, что

бы отвести его въ Вавилонъ.

8. Домъ царя и домы народа

сожгли Халдеи отнемъ, и стѣ

ны Іерусалима разрушили.

9. А остатокъ народа, ос

тававшійся въ городѣ, и пере

бѣжчиковъ, которые перешли

къ нему, и прочій оставшійся

народъ Навузарданъ, началь

никъ тѣлохранителей, пере

селилъ въ Вавилонъ.

и къ югу въ Дамаскъ и далѣе. Если значеніе Гёмса, въ первый

разъ подъ именемъ Емеса упоминаемаго Птоломеемъ (во П в. по

Р. Хр.), во время Переміи принадлежало Ривлѣ: то Навуходоносоръ,

также какъ раньше Фараонъ Нехао, избралъ для своей квартиры

Ривлу, чтобы отсюда имѣть наилучшее наблюденіе и за Сиріей, недавно

только перешедшей въ его власть, и за Финикіей, на которую онъ

несомнѣнно имѣлъ также виды. Подъ Іерусалимомъ царь вавилон

скій не находился лично (ср. Іер. ХХХП, 2; ХХХVП, 5. 8).

И глагола К нему é с8дóмъ, см. 1, 16. Жестокое наказаніе, по

стигшее Седекію, было въ обычаяхъ восточныхъ деспотовъ. Наву

ходоносоръ наказывалъ въ лицѣ Седекіи своего возмутившагося

вассала: Седекія посаженъ былъ на іерусалимскій престолъ вавилон

скимъ царемъ (4 Цар. ХХIV, 17; Іер. ХХХVII, 1). Но мѣра на

казанія Седекіи была меньше сравнительно съ казнію, постигшею

его сыновей и вельможъ. Послѣдніе, какъ видно изъ гл. ХХХVІП,

были главными виновниками возмущенія Іудеи противъ Вавилона,

между тѣмъ какъ самъ Седекія изъявлялъ преданность Навуходо

носору (ср. толков. ХХІХ, 1-3). Въ лицѣ же дѣтей Седекіи

царь вавилонскій казнилъ принцевъ крови, съ жизнію которыхъ

народъ могъ соединять надежды на возстановленіе своей государ

ственной независимости.—Выселены были изъ Іудеи халдеями, кромѣ

.
*
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10. И ó людей увóгихъ,

ничтоже им8шихъ, остави На

в8зарданъ воевода, воинствъ в

земли 18динѣ, и даде имъ вi

нограды и нйвы в той день.

11. И заповѣда Нав8ходо

носоръ црь Кавулонскій и Пе

10. Бѣдныхъ же изъ народа,

которые ничего не имѣли, На

вузарданъ, начальникъ тѣло

хранителей, оставилъ въ Ту

дейской землѣ, и далъ имъ тогда

же винотрадники и поля.

11. А о Іереміи Навуходо

носоръ, царь Вавилонскій, далъ

тѣхъ евреевъ, которые еще прежде взятія Іерусалима добровольно

передались осаждавшимъ городъ,—остатокъ народа, остававшійся

въ городѣ (слав переводъ: и оставшихъ во градѣ слѣдуетъ

Комплют. чтенію; въ евр. текстѣ нѣтъ и въ началѣ этихъ словъ),

и прочій оставшійся народъ (и останокъ людей и оставшихъ —

Комплют.; предшествующее послѣднему слову и опять отсутствуетъ

въ евр. текстѣ), т. е. жители не только Іерусалима, но и другихъ

городовъ Іудеи. Оставлены были въ отечествѣ и надѣлены вино

градниками и полями только ничего не имѣвшіе дотолѣ іудеи.

Халдеи надѣялись, что эти бѣдняки, облагодѣтельствованные ими,

сохранятъ къ нимъ навсегда покорную преданность, между тѣмъ

какъ люди, всегда жившіе въ довольствѣ, не могли бы перестать

думать о возстановленіи государственной независимости.—Навузар

данъ (имя тожественное со встрѣчающимся въ клинообразныхъ пись

менахъ именемъ Набу-зир-иддина), называемый въ слав. переводѣ

„воеводою“ (— вульгата: magister militum), по точнѣйшему пере

воду съ евр. текста — „начальникомъ тѣлохранителей“, въ LП, 12

называется, сверхъ того, „предстоящимъ предъ царемъ вавилонскимъ“,

т. е. особенно близкимъ къ царю вавилонскому и его особенно до

вѣреннымъ лицомъ. Это послѣднее названіе можетъ объяснять, по

чему только этотъ Навузарданъ, прибывшій въ Іерусалимъ уже

чрезъ мѣсяцъ по взятіи его халдеями (LП, 12, ср. ст. 6), рас

порядился судьбою жителей Іудеи, а по LП, 13 и сожетъ храмъ

и лучшіе дома въ городѣ. Вельможи, названные въ ст. 3, не

имѣли, очевидно, полномочія сдѣлать то и другое. ____

Ст. 11—14. Благосклонное вниманіе царя вавилонскаго къ



гл. ХХХІХ, 11— 14 книгА пророкА пвввміи. 599

реміи пррóцѣ Навgзарданови

воеводѣ воинствъ, и рече:

12. Возмй егó, и положи

нань бчы твой, и ничтоже ем8

сотворй sла: но акоже восхо

шетъ, тако сотворй ем8.

13. Посла уво Нав8зарданъ

воевода воинства, и Нав8зе

званъ, и Рауарисъ, и Ниргелъ,

и Сарасаръ, и Фавманъ, и вси

воеводы цра Какулонска:

14. И послаша, и пойша

Перемію (0 двора темничнаго,

и дйша его Годоліи сі? Ахi

камов8, сна Сафана, и изве

дóша его, и сѣде средй людей.

такое повелѣніе Навузардану,

начальнику тѣлохранителей:

12. Возьми его, и имѣй его

во вниманіи, и не дѣлай ему

ничего худаго, но поступай

съ нимъ такъ, какъ онъ ска

жетъ тебѣ.

13. И тослалъ Навузарданъ,

начальникъ тѣлохранителей, и

Навузазванъ, начальникъ евну

ховъ, и Нертал-Парецеръ, на

чальникъ матовъ, и всѣ князья

царя Вавилонскаго,

14. Послали, и взяли Тере

мію со двора стражи, и по

ручили его Годоліи, сыну Ахи

кама, сына Сафанова, отвесть

его домой; и онъ остался жить

среди народа.

судьбѣ пророка Іереміи объясняется, вѣроятно, дошедшими до На

вуходоносора слухами о томъ, что пророкъ не переставалъ обра

щаться къ своимъ соотечественникамъ съ совѣтомъ — не противиться

власти халдейскаго царя. Въ халдейскомъ лагерѣ объ этомъ могли

получить свѣдѣнія отъ іудеевъ, добровольно предавшихся халдеямъ

(ср. ст. 9), вѣроятно, именно по совѣту Іереміи. Положй нань

óчы твой (гебраизмъ)— обрати на него особенное вниманіе. Въ

ст. 13, по русскому его переводу (о слав. см. примѣч.) снова на

зываются двое изъ тѣхъ вавилонскихъ вельможъ, которые упомя

нуты и въ ст. 3. На мѣсто третьяго изъ названныхъ тамъ, Нер

галъ-шарецера, виночерпія, является здѣсь поставленнымъ Навузар-"

данъ. Что Навузезванъ, вѣроятно, былъ первоначально названъ и

въ ст. 3,— сказано выше. Смотрѣть за Іереміею, заботиться о его

благѣ получаетъ повелѣніе Годолія, сынъ Ахикамовъ, потому что

онъ былъ поставленъ намѣстникомъ халдейскаго царя въ Іудеѣ

3
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15. И ко Іереміи высть

слово Гдне во дворѣ темнич

нѣмъ, глагола:

16. Идй, и рцы ко Ивде

мелtх? м8рин8, глагола: тако

рече Гдѣ Бгъ Краилевъ: се

азъ принош8 словеса моя на

градъ сей во sлда, а не во вла

гда: и в8д8тъ пред лицéмъ

15. Къ Іереміи, когда онъ еще

содержался во дворѣ темнич

номъ, было слово Господне:

16. Иди, скажи Авдемелеху,

Еѳiоплянину: такъ говоритъ

Господь Саваоѳъ, Богъ Израи

левъ: вотъ Я исполню слова

Мои о городѣ семъ во зло, а

не въ добро ему, и они сбудутся

твоимъ в той день: въ тотъ день передъ глазами

пвоими;

ч.

(ХL, 5) и имѣлъ такимъ образомъ возможность обезпечить благо

денствіе пророка.

Нав8зезванъ и Рavapйсъ: эти два имени, изъ греч. текстовъ въ

настоящемъ мѣстѣ читающіяся только по Комплют., гдѣ они также раздѣ

ляются частицею и, въ еврейскомъ текстѣ не имѣютъ этой частицы между

собою, и послѣднее изъ нихъ есть нарицательное названіе той должности

(начальника эвнуховъ), которую исполняло въ государствѣ лицо, носившее

первое собственное имя. Ниргелъ и Сарасаръ-два имени, раздѣляю

щіяся частицею и, кромѣ слав. перевода, также опять только въ Комплют.

греч. текстѣ, составляютъ въ евр. текстѣ одно сложное имя: Нергал

шарецеръ (ср. ст. 3). Вм. Фавманъ — чтенія, слѣдующаго неизвѣстно

какому греч. тексту, по еврейски читается др - въ (Комптют. РаВрду,

предъ которымъ опять поставлено хai — слав. и, какъ предъ Рафарк)

— началѣн44къ Мадовъ.

Ст. 15—18. Объ Авдемелехѣ муринѣ см. ХХХVІП, 7 и сл.

За благодѣтельное участіе въ судьбѣ пророка, подробно описанное

тамъ, здѣсь Господь обѣщаетъ Авдемелеху, что этотъ послѣдній

будетъ спасенъ отъ своихъ враговъ, общихъ у него съ пророкомъ

Переміею, котораго онъ являлся защитникомъ предъ царемъ, ока

зывая тѣмъ самымъ сопротивленіе вліянію вельможъ. Спасенный не

только отъ этихъ вельможъ, но и отъ меча непріятельскаго, въ

то время, когда Господь „принесетъ“ — исполнитъ „словеса” свои

„на градъ сей во злая, а не во влагаa“, т. е. наведетъ но

Іерусалимъ бѣдствіе (ср. VI, 1), отсрочивая исполненіе добраго о
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17. И извавлю та, в той 17. Но тебя Я избавлю въ

день, и не дамъ тевё В р8цѣ тотъ день, говоритъ Господь,

члвѣкъ, йХже ты войшиса ф I и не будешь преданъ въ руки

лица ихъ: людей, которыхъ ты боишься.

18. ІЯко извавлжа спас8 18. Я избавлю тебя, и ты

та, и мечемъ не падеши; и I не падешь отъ меча, и душа

в8детъ душа твой на оврѣте- I твоя останется у тебя вмѣ

ніе, аку уповалъ сcй на мѣ, I сто добычи, потому что ты

речё Гдь. на Меня возложилъ упованіе,

сказалъ Господь.

глава хl.

1. Слово вывшее ко Іере- 1. Слово, которое было къ

міи ф Гда, повнегда фп8сти I Переміи отъ Господа, послѣ

немъ слова своего (ХХІХ, 10 и сл.), — Авдемелехъ умретъ есте

ственною смертію. И в8д8тъ предъ лицемъ твоимъ въ той день—

тогда ты увидишь исполненіе тѣхъ словъ (о судьбѣ города). И

вУдетъ д8ша твой на укрѣтеніе—и будетъ душа... въ плѣнъ

ХХI, 9, см. толков. Обѣщанія спасенія удостоенъ Авдемелехъ за

то, что онъ „уповалъ“ на Бога, вѣрилъ Его слову, которое воз

вѣщаемо было устами Іереміи, и крѣпость своего упованія пока

залъ въ настойчивости и мужествѣ, съ которыми защищалъ св.

пророка (см. гл. ХХХVІП).

Глава ХL имѣетъ надписаніе (ст. 1), относящееся вмѣстѣ и

къ главамъ ХLI—ХLІП. Содержаніе этихъ главъ называется

„словомъ, бывшимъ ко Гереміи отъ Господа“, хотя въ собствен

номъ смыслѣ пророчественныя откровенія Іереміи содержатся изъ

всего отдѣла только въ ХLІІ, 4—22 и въ ХLП, 8—13. Эти

откровенія составляютъ, по смыслу надписанія, сущность, къ кото

рой все остальное содержаніе главъ относится, какъ вводныя и

объяснительныя замѣчанія. Изъ другихъ надписаній рѣчей Іереміи

ныхъ на ряду съ настоящимъ должно быть поставлено 1, 1-3,

3
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?

2

егó Нав8зарданъ архімагіръ и3 I того, какъ Навузарданъ, на

Рамы, егда вза его связан- 1 чальникъ тѣлохранителей,от

наго пХты, ó среды, ó Іер8- I пустилъ его изъ Рамы, гдѣ

салима и ó 18ды преселеніа, I онъ взялъ его скованнаго цѣпями

ведомыхъ в Вавулонъ. среди прочихъ плѣнныхъ Іеру

салимлянъ и Іудеевъ, пересе

I ляемыхъ въ Вавилонъ.

которымъ главы 1—ХХХІХ озаглавливаются, какъ „слово Божіе

къ Іереміи отъ 13 го года Іосіи до 11-го года Седекіи, до взя

тія Іерусалима“. Гл. ХL и сл. озаглавливаются, какъ откровенія

Божіи Іереміи послѣ того времени, до котораго доходятъ откро

венія въ первыхъ 39 главахъ. _

Ст. 1. Навузарданъ освободилъ Іеремію только въ Рамѣ, уже

на пути плѣнныхъ іудеевъ въ страну плѣна. Между тѣмъ въ

ХХХІХ, 14 сказано было, что Перемія получилъ свободу и отданъ

былъ подъ защиту Годоліи еще въ Іерусалимѣ, и притомъ тѣмъ

же Навузарданомъ. Вѣроятно, въ смутные дни выселенія жителей

Іерусалима Перемія, получившій свободу, именно по этому самому

(потому что онъ сталъ жить среди народа, ХХХІХ, 14) былъ свя

занъ вмѣстѣ съ другими. Навузардану невозможно было самому

наблюдать за исполненіемъ всѣхъ своихъ распоряженій, и пророкъ,

вопреки волѣ халдейскаго царя, былъ связанъ по недоразумѣнію.

Недоразумѣніе разъяснилось уже на дорогѣ изъ Іерусалима въ ва

вилонскія земли: въ Рамѣ Навузарданъ далъ новое повелѣніе осво

бодить Іеремію.

Нав8зарданъ архімагіръ. Послѣднее слово, оставленное безъ пере

вода греческое дру!ратеро; (— главный поваръ), соотвѣтствуетъ тому

же еврейскому выраженію, которое въ ХХХІХ, 9 и сл. переведено (съ

вулыаты): «воевода» или «воевода воинствъ». Точнѣе русскій переводъ.—

69 среды, ф Іерусалима и 18ды преселеніа. Въ виду какъ гре

ческаго, такъ и латинскаго переводовъ, согласныхъ здѣсь съ евр. тек

стомъ, чтеніе это можно было бы видоизмѣнить слѣдующимъ образомъ: «взя

его... Среди преселенія Іерусалимля и Пудина ведомыхъ въ Вавилонъ».
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2. И вза его архімагіръ,

и рече ем8: Гдь Бтъ твой со

глагóлалъ есть злая, сій на мѣ

сто сіé:

3. И приведё, и сотворй

Гдь, такоже речt, занё согрѣ

шисте ем8, и не послушасте

гласа его), и высть вамъ гла

гóлъ сей.

4. И се нынѣ разрѣшихъ

та бузъ, аже на рукѣ твоею:

аше тнесть доврó нтй со мною

в Кавулонъ, поидй и полож?

óчы мой на та: дце же ни,

устани здѣ. ce всѣ земла

пред лицéмъ твоймъ есть: что

изволиши: и аможе восхоше

ши ити, таму иди:

2. Начальникъ тѣлохрани

телей взялъ Перемію, и ска

залъ ему: Господь Богъ твой

изрекъ это бѣдствіе на мѣ

сто сіе;

3. И навелъ его Господь, и

сдѣлалъ то, что сказалъ; по

тому что вы согрѣшили предъ

Господомъ, и не слушались гла

са Его, за то и постигло

вас5 Это.

4. Итакъ вотъ, я освобож

даю тебя сегодня отъ цѣпей,

которыя на рукахъ твоихъ: если

тебѣ угодно идти со мною въ

Вавилонъ, иди, и я буду имѣть

потеченіе о тебѣ; а если не

угодно тебѣ идти со мною въ

Вавилонъ, оставайся. Вотъ,

вся зсмля передъ тобою; куда

тебѣ угодно, и куда нравится

идти, туда и иди.

Ст. 2—6 Что Навузарданъ зналъ объ угрозахъ, съ кото

рыми пророкъ Іеремія (какъ и другіе пророки) обращался къ

іудеямъ, — это также понятно, какъ и то, что Навуходоно сору

извѣстно было о совѣтѣ, многократно даваемомъ Іереміею іудеямъ,—

добровольно покориться халдеямъ (ср. толков. ХХХІХ, 1 1—14).

Навузарданъ прямо говоритъ о Богѣ еврейскомъ, Геговѣ, что Онъ

привелъ въ исполненіе свою угрозу надъ народомъ, не слушавшимъ

Его голоса. Это согласно съ представленіемъ древнихъ язычниковъ,

по которому каждый народъ имѣлъ и долженъ имѣть своего бога

или своихъ боговъ, измѣна которымъ влечетъ за собою наказаніе

отступниковъ (ср. П, 11; ХХII, 8, 9). И высть вамъ глаголъ
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5. И возвратиса в Тодоліи,

cй? Ахiкамов8, сн8 Сафаню,

егóже постави цфь Кавулuiн

скій в земли 18динѣ, и живи

á нимъ средй людей, во всѣхъ

влагихъ пред очима твоима,

éже ходити, и ходй, и дадё

ем8 архімагіръ пиш? и дары,

5. Когда онъ еще не отошелъ,

сказалъ Навузарданъ: пойди къ

Годоліи, сыну Ахикама, сына

Сафанова, котораго царь Ва

вилонскій поставилъ начальни

никомъ надъ городами Іудей

скими и оставайся съ нимъ

среди народа; или иди, куда

и фп8стй его. нравится тебѣ идти. И далъ

ему начальникъ тѣлохраните

лей продовольствіе и подарокъ,

и отпустилъ его.

6. И пришелъ Перемія къ

Годоліи, сыну Ахикама, въ

Массифу, и жилъ съ нимъ

, среди народа, остававшагося съ

странѣ.

6. И прійде Іереміай Го

доліи сн8 Ахiкамов8 в Иасси

фаеъ, и сѣде среди людей

своихъ уставшихся на землй.

сей — и совершилось надъ вами бѣдственное событіе, о которомъ

предсказывали вамъ. Предложеніе Навузардана Тереміи, въ первой

своей части (ст. 4), направлено, очевидно, къ тому, чтобы скло

нить пророка къ переселенію въ Вавилонъ. Навузарданъ продол

жаетъ свою рѣчь къ пророку уже послѣ того, какъ Іеремія своимъ

молчаніемъ въ отвѣтъ на первую часть предложенія довольно ясно

даетъ понять, что онъ не хочетъ идти въ Вавилонъ. Начальникъ

тѣлохранителей тогда соглашается оставить пророка подъ защитою

Годоліи. Обѣ части рѣчи оканчиваются одинаково предложеніемъ

идти и жить тамъ, гдѣ хочетъ пророкъ. По волѣ повелителя хал

деевъ, Переміи не должно было дѣлать насилія, а должно быть

оказано благосклонное вниманіе (ср. ХХХІХ, 11 и сл.).

Когда онъ еще не отошелъ (ст. 5); соотвѣтствующее евр. чтеніе

допускаетъ другой переводъ, который по видимому лежитъ въ основѣ и

перевода 70 толковниковъ: «онъ (Іеремія) еще не отвѣчалъ, и (сказалъ

ему Навузарданъ): пойди къ Годоліи...». Смыслъ перваго изъ этихъ пред

ложеній у 70 толковниковъ выраженъ словами: et дё ру, — аще же
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7. И егда услышаша вси

воеводы силы Аже на се

лѣ, тіи и силы ихъ, аку по

ставилъ есть црь Вакулонскій

Годолію сна Ахiкамова, [вла

стелина] над землею, и тако

предадё ем8 мУжы и жены и

дѣти, и ф увóгихъ земли, нже

не преведени выша в Вакулонъ:

8. Пріидóша к Годоліи в

ЛИассифйeъ Ісмаилъ снъ Ндеа

ніинъ, и Іоанáнъ, и Іонаѳанъ

снъ Каріевъ, и Сарta cнъ Ѳа

наемéeовъ, и сновe Vфй, иже

вѣша и3 Нетофaeы, и Іезо

ніa cйъ Иахaeы, тіи, и м8

жи ихъ.

9. И клятся имъ Годолia,

и мужемъ ихъ, глагола: не

увcйтеса ó лица строкъ Хал

дейскихъ: вселитеса на земли,

и служите цію Вакулинск8, и

лучше вамъ в8детъ.

7. Когда всѣ военачальники,

бывшіе въ полѣ, они и люди

ихъ, услышали, что царь Ва

вилонскій поставилъ Годолію,

сына Ахикама, начальникомъ

надъ страною, и поручилъ ему

мужчинъ и женщинъ, и дѣ

тей, и тѣхъ изъ бѣдныхъ стра

ны, которые не были пересе

лены въ Вавилонъ;

8. Тогда пришли къ Годоліи

въ Массифу и Гсмаилъ, сынъ

Наѳаніи, и Іоананѣ и Іонаѳанъ,

сыновья Карея, и Сераія, сынъ

Ѳанасмева, и сыновья Офи изъ

Нетофаѳы, и Іезонія, сынъ Ма

хаѳы, они и дружина ихъ.

9. Годолія, сынъ Ахикама,

сына Сафанова, клялся имъ и

людямъ ихъ, говоря: не бой

тесь служить Халдеямъ, оста

вайтесь на землѣ, и служите

царю Вавилонскому, и будетъ

вамъ хорошо.

ни... — 6 ЛИассифаеъ (ст. 6, также 8. 10. 12. 13, 15; ХLI, 1.

3. 10) — греч. Комплют. Маострдй, согласно съ греческимъ Ватик.

произношеніемъ того же имени въ 1 Цар. УП, 5. 6. 11. 12, 16; Х, 17.

Это произношеніе (— евр. г232), вѣроятно, древнѣе другой формы Мао

открд (— евр. масop. п98ру, принятой въ настоящемъ мѣстѣ по Ват,

Александр. и Альд. текстамъ и въ Суд. Х, 17; ХI, 11. 34 по слав.

— Александр. Альд. текстамъ.

Ст. 7—16. Воеводы силы Аже на селѣ, тіи и силы ихъ,

суть тѣ войска съ ихъ предводителями, которыя во время осады

Іерусалима халдеями находились внѣ осажденнаго города и, вѣ

;
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10. И се азъ сѣж3 В ЛИас

сифаoѣ, стати против8 лиц?

Халдейск8, иже аще прійд8тъ

на васъ; вы же соверите віно

и овошь, и соверите масло,

и влійте в сос8ды свой, и

вселитеса в грады, гаже удер

ЖАСТё.

11.И вси 18деи, иже й зем

лй Иoавли, и вснѣхъ Иммо

нихъ, и йже ко Ід8мtи, ийже

во всей земли, услышаша, таку

ДАЛА есТb црь Вавулонскій

останокъ во 18дѣ, и аку по

ставилъ есть над ними Годо

лію сна Ахiкамова, сна Сафа

НОВА.

10. А я останусь въ Мас

сифѣ, чтобы предстательство

вать предъ лицемъ Халдеевъ,

которые будутъ приходить къ

намъ; вы же собирайте вино,

и лѣтніе плоды, и масло, и

убирайте въ сосуды ваши, и

живите въ тородахъ вашихъ,

которые заняли.

11. Также всѣ Іудеи, кото

рые находились въ землѣ Моа

витской и между сыновьями

Аммона, и въ Идумeѣ, и во

всѣхъ странахъ, услышали,

что царь Вавилонскій оста

вилъ часть іудеевъ, и поста

вилъ надъ ними Годолію, сына

Ахикама, сына Сафана;

роятно, по своему незначительному количеству, также какъ войско

іудейское и въ стѣнахъ Іерусалима, не могли предотвратить ро

коваго для іудеевъ исхода осады. Изъ военачальниковъ только объ

Исмаилѣ, сынѣ Наѳаніи, открывается изъ дальнѣйшаго повѣство

ванія, что онъ былъ изъ царскаго рода (ХLI, 1). О его замы

слахъ см. также ниже. О прочихъ лицахъ свѣдѣній не дается въ

другихъ мѣстахъ Библіи. Пезонія, сынъ Махаѳы, такъ называемый

по слав. и русскому переводамъ, въ евр. текстѣ и въ греч. пе

реводѣ 70 толковниковъ поименованъ сыномъ Маaхаѳитянина

СГ?297719, бtд; той Мoyabl), вѣроятно извѣстнаго современникамъ

лица, родомъ изъ сирійской области Мaахи, прилегавшей къ за

іорданской части израильскаго царствасъ сѣвера (изъ Второз. П1, 14;

Пис. Нав. ХП, 5; ХП1, 11; 2 Цар. Х, 6). Сыновья Офи изъ

Нетофаѳы. По мѣсту своего происхожденія (Нетофаѳа), Офи при

числяется къ тѣмъ нетофаѳянамъ, о которыхъ упоминается въ
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12. И пріидоша вси 18дéи

ó всѣхъ мѣстъ, в наже вах?

увѣгли, и пріидóша К Годоліи

в землю 18дин8 в Иасси

фдеъ, и совраша віно и овóшь,

и масло много sѣлó.

13. Іоананъ же снъ Каріевъ

12. И возвратились всѣ сіи

Іудеи изъ всѣхъ мѣстъ, куда

были изгнаны, и пришли въ

землю Іудейскую къ Годоліи

въ Массифу, и собрали вина и

лѣтнихъ плодовъ очень много.

13. Между тѣмъ Іоананъ,

и вси воеводы силы, йже на

селѣхъ, пріидоша К Годоліи в

ЛИассифаеъ,

сынъ Карея, и всѣ военные

начальники, бывшіе въ полѣ,

пришли къ Годоліи въ Мас

сифу,

1 Пар. 11, 54; 1 Ездр. П, 22; Нeем. VII, 26-каждый разъ

рядомъ съ виѳлеемлянами, и которые притомъ съ этими послѣд

ними представляются въ указ. м. 1 Пар. потомками одного лица

(Салмы). Отсюда можно вывести то заключеніе относительно мѣсто

положенія Нетофаѳы или Нетоѳы, что она находилась недалеко

отъ Виѳлеема.— Тудеямъ, представителямъ вооруженнаго сопротив

ленія халдеямъ, Годолія, какъ представитель власти халдейскаго

царя въ Іудеи, даетъ увѣреніе, что они могутъ жить въ своемъ

отечествѣ спокойно, не опасаясь преслѣдованія и наказанія за свое

прошлое сопротивленіе. Годолія обѣщаетъ защищать ихъ своимъ

вліяніемъ отъ халдеевъ, но убѣждаетъ ихъ взамѣнъ того— быть

покорными халдеямъ (разумѣется, въ лицѣ намѣстника послѣднихъ—

самого же Годоліи). Вселитеса во грады, аже удержасте, т. е.

въ тѣ города, которые іудейское, внѣiерусалимское войско удер

жало въ своей власти, потому что халдеи не считали нужнымъ

тратить свои силы на овладѣніе этими городами. Вы же соверите

вінò и овóшь... Былъ пятый мѣсяцъ года (LП, 12), соотвѣт

ствующій нашему іюлю, слѣдовательно было время собиранія пло

довъ; и то, что уцѣлѣло отъ рукъ халдеевъ на поляхъ и въ са

дахъ, предоставляетъ". теперь Годолія оставшимся въ отечествѣ

іудеямъ. При незначительномъ количествѣ этихъ іудеевъ, плоды

земные, уцѣлѣвшіе отъ халдеевъ, представлялись изобильными

(много зѣлу, ст. 12). Эти уцѣлѣвшіе плоды вмѣстѣ съ городами,

;
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14. И рекоша ем8: вѣсили, 14. И сказали ему: знаешь

Аку Вемса црь сновъ Аммо- 1 ли ты, что Ваaлисъ, царь

нихъ посла й тевѣ 1смаила I сыновей Аммоновыхъ, прислалъ

сна Наедніева поразйти д8ш3 I Исмаила, сына Наваніи, что

твою; и не вѣрова имъ Тодо- I бы убить тебя? Но Годолія,

лia cйъ Аxiкамль. сынъ Ахикама, не повѣрилъ

I имъ.

гдѣ остались іудейскіе гарнизоны, не вытѣсненные халдеями, на

зываются „останкомъ во Гудѣ“. Къ этому останку съ теченіемъ

времени возвратились и тѣ іудеи, которые, за неспособностью но

сить оружіе или по другимъ причинамъ, бѣжали изъ отечества отъ

наводнившихъ его халдеевъ къ сосѣдямъ — моaвитянамъ, аммони

тянамъ и идумeямъ. Они надѣялись при этомъ найти въ отечествѣ

ту безопасность, которую Годолія обѣщалъ іудеямъ, остававшимся

здѣсь все время пребыванія халдеевъ въ странѣ.—Какими побуж

деніями руководился царь аммонитянъ, Ваaлисъ, посылая Исмаила

„поразить душу“ Годоліи, т. е. умертвить его?— Если онъ не

имѣлъ личной непріязни къ Годоліи: то какъ царь народа, из

давна враждебнаго іудеямъ (см. Суд. П, 13; Х, 7; ХI, 4;

2 Пар. Х гл.), онъ хотѣлъ лишить послѣднихъ той единствен

ной силы, которая въ лицѣ намѣстника халдеевъ объединяла и

скрѣпляла ихъ въ ихъ отечествѣ. Сверхъ того, онъ могъ на

дѣяться, что смерть Годоліи отъ руки одного изъ іудеевъ навле

четъ на послѣднихъ новую и въ тогдашнемъ ихъ положеніи окон

чательно для нихъ гибельную кару халдеевъ. Исмаилъ же тѣмъ

охотнѣе могъ явиться орудіемъ Вaалиса, что, какъ происходившій

изъ царскаго рода (ХLI, 1), самъ нѣкогда нечуждъ былъ, вѣ

роятно, надежды на ту власть, которою Навуходоносоръ облекъ

Годолію. Когда эта надежда рушилась, онъ искалъ пріюта у врага

евреевъ И, поддерживаемый послѣднимъ, готовъ былъ сдѣлать зло

не только самому Годоліи, но и всѣмъ іудеямъ, довѣрившимся по

слѣднему (ХL, 11 и сл.). Корыстолюбіе Исмаила могло также

склонить его къ совершенію того дѣла, на которое посылалъ его
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1

15. Іоананъ же речt cнъ

Каріевъ 5 Годоліи утай в ЛИас

сифаеѣ, глагола: да ид? Хво,

и повію Ісмаила, сна Ндеа

ніина: и никтоже да увѣсть: да

не како поразитъ д8шУ твою,

и разсыплется весь 18да совра

ный К тевѣ, и погйкнетъ оста

нокъ 18динъ.

16. И речt Годолiако Іоанд

н8, сн8 Каріев8: не сотворй

дѣла сего, жко лж? ты гла

гóлеши на Ісмдила.

15. Тогда Іоананъ, сынъ Ка

рея, сказалъ Годоліи тайно въ

„Массифѣ: позволь мнѣ, я пой

ду и убью Исмаила, сына На

ѳаніи, и никто не узнаетъ;

зачѣмъ допускать, чтобы онъ

убилъ тебя, и чтобы всѣ Лу

деи, собравшіеся къ тебѣ, раз

Сѣялись, и чтобы погибъ оста

токъ Іуды?

16. Но Годолія, сынъ Ахи

кама, сказалъ Іоанану, сыну

Карея: не дѣлай этого, ибо

ты неправду говоришь объ

Исмаилѣ.

Ваaлисъ (ср. ниже толков. ХLI, 4—9). Годолія не повѣрилъ

извѣстію о замыслахъ Вaалиса и Исмаила и не принялъ предло

женія Іоанана, предупредить злодѣйство Исмаила убійствомъ его са

мого: Годолія, вѣроятно, подозрѣвалъ, что Іоананъ имѣетъ какіе

либо личные счоты съ Исмаиломъ и хотѣлъ бы устранить своего

соперника. Намѣстникъ Навуходоносора надѣялся поступить какъ

благоразумно-безпристрастный начальникъ, становясь выше партій,

раздѣлявшихъ его подчиненныхъ.

Іоананъ и Іонаѳанъ снъ Каріевъ — вулыата, которая согласна

въ настоящемъ случаѣ съ евр. масор. чтеніемъ и съ сирскимъ пeшито.

Въ параллельномъ мѣстѣ 4 Цар. ХХV, 23, какъ по евр. тексту, сирскому

и латинскому переводамъ, такъ и по слав.-греческому стоитъ одно только

имя «Іоананъ». Оно же одно и въ настоящемъ мѣстѣ Іереміи читается по

греческимъ текстамъ Ват., Александр., Фр.-Авг. сп. и Альд. изд. Чтеніе

Комплют. Тоayaу ó д; Картіе ха! Тоvabду возникло, повидимому, пу

темъ позднѣйшей вставки словъ: ха! Тоуайду. — Не ув6йтеса ф лица

строкъ Халдейскихъ — 7о толковниковъ согласно съ евр. чтеніемъ

параллельнаго мѣста 4 Цар. ХХV, 24. Въ настоящемъ же мѣстѣ кн.

Переміи масор.-евр. чтеніе значитъ: «не убойтеся служити Халдеемъ». По

видимому, и въ 4 Цар. указ. м. 70 толковниковъ читали евр. текстъ

40



61 О ЕНИГА ПРОРОКА ПЕРЕМIИ. гл. ХLI, 1—2

ГЛАВА XLI.

1. И высть в седмый мѣ

сацъ, прійде Исмлилъ снъ На

еаніинъ сна Влисамова, фрó
в-л и у и-и и

да црева, и велможи цревы

дёсать м8жёй é нимъ й Тодо

ліи в ЛИассифдеъ, и адóша

тg вкУпѣ Хлѣвъ.

2. И воста Ісмаилъ и дéсать

мужей иже с нимъ, и пора

зйша Тодолію мечемъ, и уѣй

ша, егóже постави ц5ь Вави

лонскій над землею,

1. И было въ седьмой мѣсяцъ,

Исмаилъ, сынъ Наѳаніи, сына

Елисама изъ племени царскаго,

и вельможи царя и десять че

ловѣкъ съ нимъ пришли къ Го

доліи, сыну Ахикама, въ Мас

сифу, и тамъ они ѣли вмѣ

стѣ хлѣбъ въ Массифѣ.

2. И всталъ Исмаилъ, сынъ

Наѳаніи, и десять человѣкъ,

которые были съ нимъ, и по

разили Годолію, сына Ахикама

сына Сафанова, мечемъ, и

умертвили того, котораго царь

Вавилонскій поставилъ началь

никомъ надъ страною.

согласно съ масор. чтеніемъ настоящаго мѣста Іереміи: «не бойтеся при

шествія (тародом) Халдеевъ»,—читали п)зуе, т. е. въ евр. чтеніи Іер.

только приняли послѣднее П за П.

ХLI, 1—3. Исмаилъ, сынъ Наѳаніи, былъ изъ племени цар

скаго, слѣдовательно происходилъ изъ рода Давидова. Кто былъ

Елисамъ, сыномъ котораго также называется Исмаилъ, трудно

сказать. Это могъ быть одинъ изъ сыновей Давида, поименован

ныхъ во 2 Пар. V, 14; 1 Пар. Ш, 5-8; ХIV, 4—7; и въ

такомъ случаѣ выраженіе: сынъ Елисама нужно было бы понимать

въ смыслѣ: „потомокъ Елисама“. Это могъ быть также тотъ „Ели

самъ книгочій“, т. е. членъ государственной канцеляріи, о кото

ромъ упомянуто въ Іер. ХХХVI, 12, хотя и безъ прибавленія:

„сынъ царевъ“, стоящаго при имени другаго вельможи въ Іер.
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3. И всѣхъ Іудеевъ, иже

вѣша é нимъ в ДИассифдеѣ, и

всѣхъ Хллдёевъ, иже оврѣто

шаса таму, и мужей воен

ныхъ изѣй 1смаилъ.

4. И высть во вторый день

по укіéніи Годоліевѣ, и члвѣкъ

3. Также убилъ Исмаилъ и

всѣхъ Іудеевъ, которые были

съ нимъ, съ Годоліею, въ Мас

сифѣ, и находившихся тамъ

Халдеевъ, людей военныхъ.

4. На друтой день по убіе

ніи Годоліи, когда никто не

зналъ объ этомъ,не увѣдѣ,

ХХХVI, 26. Въ послѣднемъ случаѣ, Елисама можно было бы

считать только дѣдомъ Исмаила. Убійство Годоліи совершено во

время трапезы, которую онъ устроилъ Исмаилу и его спутникамъ,

какъ друзьямъ своимъ, — совершено слѣдовательно самымъ ковар

нымъ образомъ. Отчасти неожиданность нападенія, отчасти, можетъ

быть, и состояніе опьяненія, въ которомъ находились подвергшіеся

нападенію, содѣйствовали успѣху этого послѣдняго. Всѣхъ, при

нимавшихъ участіе въ трапезѣ, т. е. приближенныхъ Годоліи іу

деевъ и халдеевъ, его охранявшихъ, убилъ Исмаилъ и его това

рищи. Изъ ниже (ст. 4) сказаннаго, что никто не зналъ

о совершившемся убійствѣ, слѣдуетъ заключить, что оно ограни

чилось только людьми, находившимися въ домѣ Годоліи. О граж

данахъ Массифы, оставшихся въ живыхъ, упоминается и въ ст. 10.

О значеніи словъ: егóже постави црь Вакулuiнскій над землею

см. ниже, подъ ст. 16-18.

И вельможи цptвы десять м8жей (ст. 1). Замѣчательно, что въ

слѣдующемъ 2 ст. рядомъ съ Исмаиломъ называются только „десять му

жей“. По нынѣшнему слав. переводу, эти 10 мужей отожествляются съ

„вельможамицаревыми"; но по еврейскому тексту и лат. вульгатѣ(—0строжск.

слав.) Слова „Десять мужей“ слѣдовало бы соединить съ предыдущею

частицею и. Если „вельможи“ были отдѣльныя отъ 10 мужей лица: то

почему нѣтъ слѣда ихъ въ дальнѣйшемъ повѣствованіи?... Въ переводѣ

70 толковниковъ словъ: „и вельможи царевы“ совсѣмъ нѣтъ и, вслѣдствіе

того, все повѣствованіе гл. ХLI представляется болѣе послѣдовательнымъ.

Ст. 4-9. ИУжы й Сухема, и ф Салима (— Ват. греч),

и ó Самаріи, слѣдовательно изъ бывшаго израильскаго царства,

идутъ съ дарами (жертвами некровавыми) и ладономъ въ домъ Го

;

405
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5. И придёша м8жи ф Си

Хtма, и ф 6алима, и ф Са

маріи, осмьдесятъ мужей, оври

тыми врадами, и растерзаными

ризами, плач8шеса, и дары и

еуміамъ вр8к8 ихъ, ежевне

5. Пришли изъ Сихема, Си

лома и Самаріи восемьдесятъ

человѣкъ съ обритыми бородами

и въ разодранныхъ одеждахъ, и

изранивъ себя, съ дарами и

ливаномъ въ рукахъ для прине

сти в домъ Гдень. сенія ихъ въ домъ Господень.

6. И изыде против8 илъ 6. Исмаилъ, сынъ Наѳаніи,

1смаилъ снъ Ндеаніевъ Ф ЛИас- I вышелъ изъ Массифы на встрѣ

сифы: тіи же идёх?, и пла-I чу имъ, идя и плача, и встрѣ

ках?са: и егда срѣтеса; ними, 1 тившись съ ними, сказалъ имъ:

речей нимъ: внидите 5 Го-I идите къ Годоліи, сыну Ахи
доліи. кама.

сподень, т. е. на то мѣсто, гдѣ находился, въ то время уже раз

рушенный, храмъ Господень. Если безъ храма или скиніи, по

смыслу закона Моисеева (Второз. ХП гл.), не могла быть совер

шена никакая жертва: то путешественники имѣли въ виду своими

приношеніями (вѣроятно, въ пользу священниковъ) по крайней мѣрѣ

доказать свою преданность Господу. Предприняли они свое путе

шествіе „въ седьмой мѣсяцъ“ года (Іер. ХLI, 1), вѣроятно, къ

великому дню очищенія, который праздновался по закону Моисея

(Лев. ХХШ, 26) въ 10-й день этого 7-го мѣсяца. Въ этотъ

день, по заповѣди Моисея, принося жертвы Господу, евреи дол

жны были „смирять души свои“, чтобы „очистить себя предъ ли

цемъ Господа Бога“ ихъ (тамъ же ст. 27. 28). И эти восемь

десятъ мужей шли съ обритыми бородами и въ разодранныхъ

одеждахъ, и изранивъ себя. Объ израненіи своего тѣла, какъ

выраженіи печали (вмѣсто русскаго буквальнаго перевода: изра

нивъ себя, въ слав.-греч. сказано: плач8шеса), см. толков. ХVІ,

5—7. О подстриганіи бороды, какъ выраженіи того же, см. Лев.

ХХI, 5. Раздирали одежды свои — также въ знакъ печали, см.

2 Цар. ХШ, 19. Во всѣхъ этихъ внѣшнихъ дѣйствіяхъ выра

жалось смиреніе души предъ Господомъ. И Исмаилъ вышелъ

навстрѣчу путешественникамъ со слезами на глазахъ, желая об
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7. И высть, вшёдшымъ имъ

средй града, изсѣчé à lсмаилъ

у кладаза, той и м8жи, йже

вѣша é нимъ.

8. И vврѣтóшаса десать
т ч. 1 у у

м8жей т8, и рѣша Кмаил8:

не увій насъ, аки с8ть намъ

имѣнія, на нйкахъ, пшеница,

и ачмень, и медъ, и масло:

и минё ихъ, и не увй ихъ по

средѣ вратій ихъ.

7. И какъ только они вошли

въ средину города, Исмаилъ,

сынъ Наѳаніи, убилъ ихъ, и

бросилъ въ ровъ, онъ и бывшіе

съ нимъ люди.

8. Но нашлись между ни

ми десять человѣкъ, которые

сказали Исмаилу: не умерщ

вляй насъ, ибо у насъ есть въ

полѣ скрытыя кладовыя съ

пшеницею, и ячменемъ, и мас

ломъ, и медомъ; и онъ удер

жался и не умертвилъ ихъ съ

другими братьями ихъ.

мануть ихъ своимъ притворнымъ сочувствіемъ ихъ религіозной пе

чали. Слезы Исмаила не могли быть путешественниками отнесены

къ умерщвленному Годоліи, смерть котораго скрывалась отъ на

рода убійцею. Изъ восьмидесяти человѣкъ семьдесятъ были убиты

Исмаиломъ-за что или для чего? Такъ какъ десятеро были по

щажены за то, что обѣщали отдать убійцамъ хранившіяся у нихъ

въ потайномъ мѣстѣ пшеницу, ячмень, вино и масло: то осталь

ные, вѣроятно, убиты были за то, что не согласились добровольно

выдать свое добро. И всему посѣщенію Массифы Исмаиломъ при

дается такимъ образомъ оттѣнокъ грабительскаго нападенія.—

Кладѣзь, въ который брошены были тѣла убитыхъ, принадлежалъ

къ числу тѣхъ искусственныхъ водоемовъ, которые устроены были

внутри Массифы и другихъ городовъ на сѣверной границѣ іудей

скаго царства, когда эти города Аса, царь іудейскій, нашелъ необ

ходимымъ укрѣпить, чтобы защитить свое царство отъ нападеній

израильскаго царя Ваасы (3 Цар. ХV, 22).

С9 Сухёма и ó Салима, и ф Самаріи, Среднему изъ этихъ
казваній въ масор. — евр. текстѣ соотвѣтствуетъ фу — Силомъ. Силомъ

лежалъ, правда, на большой дорогѣ изъ Самаріи чрезъ Сиxемъ въ Іеру
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9. И кладазъ, воньже ввер

же Псмаилъ всА, таже изви,

сей кладазь великъ есть, егó

же сотвори црь Иса, ó лица

Власы цфа Краилева, сей на

полни Ісмаилъ увіéнными.

10. И овратй Псладилъ всѣ

люди оставшыа в ЛИассифаеѣ,

и дшёри ц5éвы, гаже врУчилъ

архімагіръ Годоліи cй8 Ахiка

9. Ровъ же, куда бросилъ

Исмаилъ всѣ трупы людей,

которыхъ онъ убилъ изъ-за Го

доліи, былъ тотъ самый, ко

торый сдѣлалъ царъ Аса, бо

ясь Ваасы, царя Израильскаго;

его наполнилъ Исмаилъ, сынъ

Наѳаніи, убитыми. а

10. И захватилъ Исмаилъ

весь остатокъ народа, бывшаго

въ Массифѣ, дочерей царя и

весь остававшійся въ Массифѣ

салимъ; но онъ былъ значительно дальше отъ Сихема и Самаріи, чѣмъ

Салимъ. Послѣдній былъ также близокъ къ Сиxему, какъ этотъ послѣдній

къ Самаріи. Не можетъ ли это обстоятельство говорить въ пользу чтенія

слав.-греческаго? Съ другой стороны, Силомъ былъ когда-то мѣстомъ пре

быванія скиніи завѣта, и въ немъ такъ естественно было сохраниться той

преданности Господу и Его закону, которая влекла іудеевъ въ Іерусалимъ

къ великому дню очищенія. — Тіи же идах8 и плакахуса. Этому пе

реводу, если бы онъ былъ правиленъ, должно было бы соотвѣтствовать

евр. чтеніе, въ которомъ причастія глагола сопровождались бы личнымъ

мѣстоименіемъ множ. Между тѣмъ здѣсь стоятъ неопредѣленныя наклоненія,

которыя по правиламъ евр. словосочетанія могутъ имѣть своимъ подлежа

щимъ только подлежащее непосредственно предшествующаго предложенія; шелъ

и плакалъ-Исмаилъ.—Сей кладязь великъ есть (ст. 9). — переводъ,

основанный на чтеніи 8п* у- —лъ вмѣсто масор. кап пухла те.

Въ послѣднемъ чтеніи первыя два слова указывали бы на побудительную

причину убійства 70 человѣкъ („которыхъ онъ убилъ изъ-за Годоліи“),

или-по болѣе буквальному переводу-на орудіе убійства (... убилъ рукою

Годоліи). Послѣдній переводъ противорѣчилъ бы дѣйствительности; въ пер

вомъ (также какъ и въ сирскомъ пeшито) частицѣ Т2 усвоено значеніе,

которое она рѣдко (ср. Ис. LХIV, 6) имѣетъ. Переводъ слав-треч. осно

вывается на чтеніи, не возбуждающемъ подобныхъ затрудненій.

Ст. 10-15. Взятіе въ плѣнъ народа и царскихъ дочерей

дополняетъ картину хищническаго нападенія Исмаила. „Вода многа

въ Гаваoнѣ“-городѣ, находившемся въ получасѣ пути къ сѣве

-
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мов8, и вза ихъ Ісмбилъ снъ

Наеднь: и фиде на бн8 стра

н8 сновъ Аммунихъ.

11. И слыша Іоанáнъ снъ

Каріевъ, и вси воеводы силы,

иже с нимъ, вся злда, гаже

сотворй Кмаилъ снъ Наедніевъ,

12. И приведоша всё вма

своё, и идах? воевати нань,

и оврѣтóша его при водѣ мно

зѣ в Гавафнѣ.

13. И высть, егда увидѣша

вси людіе, йже со 1смаиломъ,

Іоанана сна Каріева, и вса

воеводы силы, иже выша с

нимъ, возрадовашаса,

14. И возвратишаса вси

людіе, ихже плѣнй Ісмаилъ ф

ДИассифы, и возвратившеса ф

идóша ко Іоанан8 cй? Ка

ріев8.

народъ, который Навузарданъ,

начальникъ тѣлохранителей,

поручилъ Годоліи, сыну Ахи

кама, и захватилъ ихъ Исма

илъ, сынъ Наѳаніи, и отпра

вился къ сыновьямъ Аммоно

Вѣима.

11. Но когда Іоананъ, сынъ

Карея, и всѣ бывшіе съ нимъ

военные начальники, услышали

о всѣхъ злодѣяніяхъ, какія со

вершилъ Исмаилъ, сынъ На

ѳаніи,

12. Взяли всѣхъ людей, и

пошли сразиться съ Исмaи

ломъ, сыномъ Наѳаніи, и на

стигли его у большихъ водъ,

въ Гаваонѣ.

13. И когда весь народъ,

бывшій у Исмаила, увидѣлъ

Іоанана, сына Карея, и всѣхъ

бывшихъ съ нимъ военныхъ на

чальниковъ, обрадовался;

14. И отворотился весь на

родъ, который Исмаилъ увелъ

въ плѣнъ изъ Массифы, и об

ратился и пошелъ къ Іоанану,

сыну Карея;

ровостоку отъ Массифы (нынѣ деревнѣ Эль-Джибъ), имѣла своимъ

источникомъ, вѣроятно, тотъ прекрасный ручей, около котораго

еще донынѣ видны остатки искусственно устроеннаго большаго

водоема. Настигнутый здѣсь Іоананомъ Исмаилъ долженъ былъ

лишиться своихъ плѣнниковъ, которые съ, радостію перешли
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15. Псмаилъ же уцѣлѣ со

осмію м8жы ó лица Іоанана,

и идей сномъ Аммунимъ.

16. И вза Іоананъ и вси

воеводы силы йже с нимъ,

вса уставшыаса люди, ихже

возвратй ф Ісмаила сйа На

ейна и3 Иассифйeа, повнегда

уѣй Годолію, сна Аxiкамла,

мужи силни на pйти, и жены,
у у V

и останки, и каженики, ихже

овратй ó Гавафна,

15. А Исмаилъ, сынъ На

ваніи, убѣжалъ отъ Іоанана

съ восемью человѣками, и ушелъ

къ сыновьямъ Аммоновымъ.

16. Тогда Іоананъ, сынъ Ка

Трея, и всѣ бывшіе съ нимъ

вОенные началондики, взял2а, изъ

Массифы весь оставшійся на

родъ, который онъ освободилъ

отъ Исмаила, сына Наѳаніи,

послѣ того, какъ тотъ убилъ

Годолію, сына Ахикама, муж

чинъ, военныхъ людей, и женъ,

и дѣтей, и евнуховъ, кото

рыхъ онъ вывелъ изъ Гаваона.

на сторону Іоанана. Кажется, Исмаилъ сдѣлалъ попытку от

стоять свою добычу оружіемъ: потому что, когда онъ былъ вы

нужденъ спасать свою жизнь бѣгствомъ, то изъ десяти человѣкъ,

бывшихъ съ нимъ въ Массифѣ (ст. 1. 2), его сопровождаютъ

уже только восемь.

Ст. 16-18. Жившіе подъ управленіемъ Годоліи іудеи опа

сались, что халдейскій царь будетъ мстить за своего намѣстника.

Исмаилъ убилъ Годолію тайно (ст. 4), и убійство это могло быть

сочтено дѣломъ всѣхъ остававшихся въ Іудеи евреевъ, которымъ

могло быть приписано мятежническое намѣреніе освободиться отъ

всякой зависимости отъ чужестранцевъ. Руководясь представле

ніемъ такой возможности и опасаясь наказанія безъ разбора ви

новныхъ и невинныхъ, Іоананъ съ тѣми евреями, которыхъ онъ

успѣлъ отнять у Исмаила, рѣшился оставить Іудею и идти въ

Египетъ. Страшившіеся вавилонскаго царя надѣются на благо

склонный пріемъ въ Египтѣ. Повторяется та же исторія, которую,

съ нѣкоторыми видоизмѣненіями, можно замѣтить въ надеждахъ

іудейскаго царя Езекіи на помощь египетскаго фараона противъ
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17. И идóша, и сѣдóша на

землй Вируеодмли, гаже К

Виѳлеем8, еже итй и внити

в СгУпетъ ó лица Халдейска:

понеже увсàшаса ф лица ихъ:

18. ІЯко увй Ісмаилъ Го

долію, егóже постави цфь Ка

вулонскій на землй 18динѣ.

17. И пошли, и останови

лись въ селеніи Химамъ, близъ

Виѳлеема, чтобы уйдти въ

Египетъ

18. Отъ Халдеевъ; ибо они

боялись ихъ, потому что Ис

маилъ, сынъ Наѳаніи, убилъ

Годолію, сына Ахикама, кото

раго царь Вавилонскій поста

вилъ начальникомъ надъ стра

1но10.

ассирійскаго царя Сеннахирима (Ис. ХХХVІ, 6; 4 Цар. ХVШ,

21), или въ союзѣ царя Седекіи съ египетскимъ фараономъ для

защиты отъ вавилонскаго царя Навуходоносора (Іер. ХХХVП, 7).

Рѣшившись бѣжать въ Египетъ, Іоананъ съ своими спутниками

останавливаются подлѣ Виѳлеема (аже К Виѳлеем8, правильнѣе

„яже у Виѳлеема“ — тй трó: В76Меёр) въ селеніи Химамъ,

или-по болѣе точному переводу съ евр.— „въ гостинницѣ Ким

гама“. Послѣднее названіе по 2 Пар. ХІХ, 37. 38 принадле

жало сыну Верзеллія, пріютившаго у себя Давида во время пре

быванія послѣдняго въ Манаимѣ. Давидъ взялъ съ собою въ Пе

русалимъ этого Кимгама, и весьма возможно, что около своего

роднаго города, Виѳлеема, далъ ему участокъ земли, на которомъ

тотъ построилъ гостинницу. Въ этой гостинницѣ останавливаются

убѣгающіе изъ Іудеи, чтобъ приготовиться къ далекому и труд

ному пути чрезъ пустыню Іудейскую и чрезъ Суэзскій перешеекъ

въ Египетъ.

Люди, ихже возврати ó lсмаила сна Наѳана и3 ДИассифй

eа, повнегда уѣй Годолію, сна Аxiкамла (—вульг, и евр.). Изъ

этихъ двухъ предложеній первое представляется противорѣчущимъ содержа

нію ст. 12 — 14, по которому люди были „возвращены“ или отняты у

Исмаила не въ Массифѣ, а въ Гаваонѣ. Ср. также послѣднія слова ст. 16:

йХже оврати ó Гавашна. Второе предложеніе въ настоящей связи рѣ

чи имѣетъ своимъ подлежащимъ имя „Іоананъ“. А Іоананъ-ли убилъ Го
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за"ъ

ГЛАВА ХLII.

1. И пріидóша вси воево

ды силы, и Іоанáнъ снъ Ка

тріевъ, и Азаpia cйъ Иласіевъ,

и вси людіе ф мала и до ве

лика,

2. Ко Іереміи пррбку, и

рекоша ем8: да падетъ молит

ва наша пред лицемъ твоимъ,

и помолиса о насъ К Тдеви

Бг8 твоем8 у оставшихся

сихъ: таки остаса мало насъ

rтч у у у л

у многихъ, такоже очи твои

1. И приступили всѣ воен

ные начальники, и Іоананъ,

сынъ Карея, и Гезанія, сынъ

Гошаіи, и весь народъ отъ ма

лато до большаго, _

2. И сказали Переміи про

року: да падетъ предъ лице

твое прошеніе наше, помолись

о насъ Господу Богу твоему,

обо всемъ этомъ остаткѣ; ибо

изъ мнотато осталось насъ мало,

какъ глаза твои видятъ насъ,

видатъ.

" ;

долію? (ср. ХLI, 2). Противорѣчіе устраняется изъ текста, если читать

согласно съ 70 толковниками: паута; тоó; хатalotпоо; тоб Лаой об

дтёотрефeу дтó Тараул, доматой; дудpas...—«вся оставшіяся люди,

ихже возврати отъ Исмаила, мужи сильни...» И жены и устанки (хai

тд; royatха; ха! та Хотд). Послѣднее слово соотвѣтствуетъ евр. го,

въ вульгатѣ, согласной въ настоящемъ случаѣ съ пeшито, переведенному

правильнѣе: et pueгоs (и дѣтей-русск). На землй Вирveодмли

ёу уй Впродобр (Альд. изд.). Въ спискахъ Александр. и Фр. — Авг.

ти соединяется съ слѣдующимъ словомъ въ одно собственное имя ГтЗт

ройуараар. или ГтЗатроуара. Два евр. слова стр2 ггй (гостин

ница Кимгама), изъ которыхъ первое имѣетъ нарицательный смыслъ, при

няты за одно собственное.

ХLП, 1—6. Въ предыдущей главѣ не упоминается о пророкѣ

Переміи. Что онъ былъ въ Массифѣ въ то время, когда тамъ со

вершилось избіеніе Годоліи и 70-ти другихъ евреевъ,—этого нельзя

отрицать, послѣ того какъ въ ХL, 6 сказано, что пророкъ посе
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3. И да возвѣститъ намъ

Гдь Бгъ твой п8ть, по нем8

же пойдемъ, и слово, ёже со

творимъ.

4. И рече имъ Іереміа

пррокъ: слышахъ: се азъ по

молюса у васъ Гдеви Бг8 на

шем8 по словесемъ вашымъ:

и в8детъ слово, еже бвѣшаетъ

Гдь, повѣмъ вамъ, и не по

таю ó васъ словесё.

5. Тіи же рекóша Іереміи:

в8ди Гдь в насъ посл8хъ прав

дйвъ и вѣренъ, аку по всем8

слéв8, еже аще послетъ Гдь к

намъ, таку сотворимъ.

3. Чтобы Господь Богъ твой

указалъ намъ путь, по кото

рому намъ идти, и то, что

намъ дѣлать.

4. И сказалъ имъ Іеремія

пророкъ: слышу, помолюсь Гос

поду Богу вашему, то словамъ

вашимъ, и все, что отвѣтитъ

вамъ Господь, объявлю вамъ, не

скрою отъ васъ ни слова.

5. Они сказали Переміи:

Господь да будетъ между нами

свидѣтелемъ вѣрнымъ и истин

нымъ въ томъ, что мы точно вы

полнимъ все то, съ чѣмъ при

шлетъ тебя къ намъ Господь

Богъ твой:

лился въ Массифѣ. Нужно думать, что Перемія или сопровождалъ

Іоанана въ погонѣ послѣдняго за Исмаиломъ, или даже находился

въ числѣ плѣнныхъ, уведенныхъ этимъ послѣднимъ изъ Массифы

и потомъ отнятыхъ у него Іоананомъ. Такимъ только путемъ можно

объяснить то обстоятельство, что Іоананъ и его спутники обра

щаются къ пророку съ своею просьбою, очевидно, не оставляя мѣ

ста своей остановки около Виѳлеема, и что они же потомъ увле

каютъ его съ собою въ Египетъ, не возвращаясь болѣе въ Мас

сифу (ср. ХLІІІ, 6). Іоананъ проситъ Іеремію помолиться Го

споду, да возвѣститъ п8ть, по нем8же пойдемъ, и слово, ёже

сотворимъ. Просители при этомъ клянутся, что они поступятъ

такъ, какъ укажетъ имъ Господь чрезъ своего пророка. Сопостав

ляя эту клятву съ послѣдовавшею затѣмъ непокорностью клявших

ся волѣ Божіей, объявленной чрезъ пророка (см. ХLП, 1 и сл.),

необходимо заключить, что или клятва была дана въ надеждѣ не

услышать божественнаго порицанія уже принятому намѣренію от
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6. Ише доврó, и дце sло,

гласа Гда нашего, й нем8же

мы посылаемъ та, посл8шаемъ,

да лучше намъ в8детъ, тако

послушаемъ гласа Гда Бта

нашего.

7. И егда скончашаса де

сать дней, высть слово Гдне

ко Іереміи.

8. И призва Іоандна сна

Каріева, и воеводы силы, йже

с нимъ выша, и всѣ люди у

мала и до велика,

6. Хорошо ли, худо ли то

будетъ, но гласа Господа, Бога

нашего, къ которому посылаемъ

тебя, послушаемся, чтобы намъ

было хорошо, когда будемъ по

слушны ласу Господа Бога

1на имедо.

7. По прошествіи десяти

дней было слово Господне къ

Переміи.

8. Онъ позвалъ къ себѣ Іоа

нана, сына Карея, и всѣхъ

бывшихъ съ нимъ военныхъ на

чальниковъ, и весь народъ, отъ

малаго и до большаго,

правиться въ Египетъ (ХLI, 17), или же они спрашивали только

о направленіи, по которому имъ слѣдовало оставить отечество (см.

особенно ст. 3). Что они должны уйти изъ Іудеи,—это могли они

считать для себя окончательно рѣшеннымъ.

И Азаpla cйъ Иласіевъ, ср. русск-евр. и Іезанія сынъ Гошаіи

(—сир. пeшито, лат. вульгата, греч. Комплют.). Слав. переводъ слѣдуетъ

Ват. и Александр. спп. и Альд. изд. Мacop. чтеніе съ другими, отъ него

зависящими, позволяетъ Іезанію сына Гошаіи отожествлять съ упоминае

мымъ въ ХL, 8 Іезаніею сыномъ Маaхаѳитянина (см. выше). Чтеніе же

Ват., Александр. и Альд. заключаетъ совсѣмъ другое имя, и это чтеніе

замѣчательно тѣмъ болѣе, что и по масор.-евр. тексту въ ХLШ, 2 сыномъ

Гошаіи называется также Азарія (не Іезанія).

Ст. 7-22. Боговдохновенный совѣтъ Переміи, по которому

не слѣдовало бояться царя вавилонскаго и бѣжать въ Египетъ, а

слѣдовало лучше оставаться въ Іудеѣ, совершенно согласовался съ

духомъ другихъ совѣтовъ пророка, касавшихся отношеній Іудеи къ

сосѣднимъ сильнымъ государствамъ (см. толков. 11, 18; ХХVП, 6

и сл.; ХХХVП, 1-10). Обращаясь къ помощи или защитѣ

Египта, іудеи навлекали на себя только гнѣвъ вавилонскаго царя,
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9. И рече имъ: таку рече

Гдь Бгъ Ісраилевъ, й нем8же

посыласте ма, да простр? ло

литвы ваша пред нилъ.

10. Ише сѣдáше сѣдете на

, земли сей, то созиждУ васъ, а

не разорю, и насажд8 васъ, а

не исторгн8, дко престахъ ф

suлъ, аже сотвориХъ вамъ.

11. Не увбйтеса ó лица

цфа Кавулонска, егоже вы

воитеса: ó лица его не увóй

теса, рече Гдь: таку изъ t

вами есмь, еже извавлати

васъ, и спасати васъ й р8ки

еГ(1).

12. И дамъ вамъ милость,

и помил?ю васъ, и возвращ?

васъ на землю ваш8.

9. И сказалъ имъ: такъ то

воритъ Господь Богъ Израи

левъ, къ которому вы посылали

меня, чтобы повергнуть предъ

Нимъ моленіе ваше:

10. Если останетесь на

землѣ сей, то я устрою васъ

и не разорю, насажду васъ и

не искореню; ибо Я сожалѣю

о томъ бѣдствіи, какое сдѣ

Лалъ ВаМа.

11. Не бойтесь царя Вави

лонскаго, котораго вы боитесь;

не бойтесь его, говоритъ Гос

подѣ; ибо Я съ вами, чтобы

спасать васъ и избавлять васъ

отъ руки его.

12. И явлю къ вамъ ми

лость, и онъ умилостивится

къ вамъ, и возвратитъ васъ въ

землю вашу:

который не могъ равнодушно относиться къ сильному Египту,

тогда какъ на іудеевъ, уже потерявшихъ независимость и безъ

чужой помощи безсильныхъ, онъ смотрѣлъ бы спокойно. Зачѣмъ

раздражать Навуходоносора, давая ему поводъ думать, что за іу

деевъ на него хотятъ вооружить фараона египетскаго? — Отвѣтъ

свой на просьбу іудеевъ Іеремія даетъ черезъ 10 дней послѣ того,

какъ просьба была выражена. Въ эти 10 дней просители могли

самостоятельно рѣшиться искать убѣжища именно въ Египтѣ. По

спѣшность могла быть внушена имъ опасеніями мести царя вави

лонскаго. И вотъ почему пророкъ прежде всего говоритъ: „оста

вайтесь... не бойтесь...“ Возставая затѣмъ противъ принятаго
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13. Ише же речете вы: не

сАдемъ на земли сей, еже не

слышати гласа Тда Бта нашегу,

14. Глагóлюше: никаку, но

й землю Ступетск9 внидемъ,

и не узримъ рати, и гласа

тр8внаго не услышимъ, и о

Хлѣвѣхъ не взалчемъ, и тамо

вселимса:

15. Того ради слышите

слово Гдне, оставшіи 18дины:

таки речt Гдь Вседержитель

Бгъ Краилевъ: аше вы дадите

лице ваше во Ступетъ, и вни

дете тами жити:

13. Если же вы скажете:

„не хотимъ жить въ этой зем

лѣ“, и не послушаетесь гласа

Господа Бога вашего, говоря:

14. „Нѣтъ, мы пойдемъ въ

землю Египетскую, гдѣ войны

не увидимъ, и трубнаго голоса

не услышимъ, и голодать не

будемъ; и тамъ будемъ жить;“

15. То выслушайте нынѣ

слово Господне, вы, остатокъ

Іуды: такъ говоритъ Господь

Саваоѳъ, Богъ Израилевъ: если

вы рѣшительно обратите ли

ца ваши, чтобы идти въ Еги

тетъ, и пойдете, чтобъ жить

тамъ;

іудеями намѣренія идти въ Египетъ, пророкъ угрожаетъ имъ тамъ

тою же гибелью, которой они опасались въ своемъ отечествѣ.

Страна была опустошена; послѣ выселенія ея жителей Навузарда

номъ прошло немного больше двухъ мѣсяцевъ. Возможно, что оста

новившіеся близь Виѳлеема бѣглецы не находили иногда доста

точно хлѣба для своего пропитанія. Въ Египтѣ они надѣялись

„о хлѣбѣхъ не взалкать“. Они надѣялись тамъ также „не узрѣть

рати и гласа трубнаго не услышать“ — не подвергнуться мститель

ному нападенію халдеевъ. Обезпеченъ ли былъ достаточно Египетъ

отъ нападенія халдейскаго войска и не могъ ли онъ также испы

тать всѣ бѣдственныя послѣдствія опустошенія страны, — видно

будетъ изъ ХLVI, 13 и сл. Въ Египтѣ угрожаетъ бѣглецамъ

смерть отъ голода и меча, между тѣмъ какъ въ отечествѣ они

могли бы благоденствовать. Такъ склоняетъ пророкъ своихъ спут

никовъ не уходить изъ Іудеи, предостерегаетъ отъ путешествія въ

Египетъ (ст. 13-18). Но они рѣшительно не хотятъ оставить
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16. И вУдетъ, мечь, егóже

вы воитеса ф лица его, овра

шетъ вы во СгУптѣ, и гладъ,

ò него же вы опасеніе ймате

ó лица его), постигнетъ вы в

слѣдъ васъ во Ступтѣ, и тами,

измрете вы.

17. И в8дутъ вси мужи, и

вси иноплеменницы положившіи

лицё своё на землю Ступетск8

жити таму, оск8дѣютъ гла

домъ и мечемъ, и в8детъ ф

16. То мечъ, котораго вы

боитесь, настигнетъ васъ тамъ,

въ землѣ Египетской, и то

лодѣ, котораго вы страшитесь,

будетъ всегда слѣдовать за

вами тамъ въ Египтѣ, и тамъ

умрете.

17. И всѣ, которые обра

тятъ лице свое, чтобы идти

въ Египетъ и тамъ жить,

думрутъ отъ меча, толода и

моровой язвы, и ни одинъ изъ

нихъ не останется, и не из

бѣжитъ того бѣдствія, кото

рое Я наведу на нихъ.

18. Ибо такъ говоритъ Го

стодъ Саваоѳъ, Ботъ Израилевъ:

какъ излился гнѣвъ Мой и

ярость Моя на жителей Іеру

салима, такъ изольется ярость

ѣ

нихъ ни единъ спасаемь ф

л V

suлъ, іаже азъ навед8 на на.

18. Таки тако речё Гдь

силъ, Бгъ Краилевъ: такоже

вскапа тарость моя на живу

шыа во Іерусалимѣ, тако

вскаплетъ арость моя на васъ,

принятаго намѣренія. И пророкъ, еще разъ и рѣшительно ска

завъ: не входите въ 9гупетъ; твердо знайте, что я предостере

галъ васъ, заявляетъ: сл8кавновасте в душахъ вашихъ, пославше

ма к Гд8 Бт8 вашем8— вы лгали, иное имѣли въ мысляхъ

своихъ, когда на словахъ обѣщали послѣдовать волѣ Божіей. И

какъ солгавшіе -Богу, подлежите смерти (мечемъ и гладомъ и мо

ромъ исчезнете), ср. Дѣян. V, 4.

И дамъ вамъ милость, и помилую васъ и возврдш8 васъ

на землю ваш8. Въ евр. текстѣ (—русскій переводъ) послѣдніе два

глагола стоятъ здѣсь въ третьемъ лицѣ (Навуходоносоръ «умилостивится...

и возвратитъ васъ въ землю вашу» — вслѣдствіе того, что Я—Господь

«явлю къ вамъ милость *). Слав. переводъ, слѣдуя переводу 70 толковни

ковъ, согласенъ также относительно глагольныхъ лицъ съ сирскимъ пeшито

и съ лат. вульгатою. Послѣдніе два перевода имѣютъ только вмѣсто по

слѣдняго слав. глагола „возвращу“-слово „вселю”, т. е. основаны на что
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вшедшымъ вамъ во Ступетъ:

и в8дете в непроходимая, и

подручни, и в клатв8, и во

укоризн8, и не узрите ктол?

мѣста сего.

19. Сіò глагóла Гдь на

васъ оставшихся ф 18ды: не

вХодите во Ступетъ: и нынѣ

вѣдаше увѣдаете, таки засви

дѣтелствовахъ вамъ днесь,

20. Тако слукавнсвасте в

д8шахъ вашихъ, пославше ма

ко Гд8 Бт8 вашем8, глаго

люше: помолиса у насъ Где

ви, и по всем8, елику возгла

гóлетъ текѣ Гдь Бгъ нашъ,

таки возвѣстй намъ, и сотво

pймъ.

Моя на васъ, когда войдете

въ Египетъ, и вы будете прок

лятіемъ, и ужасомъ, и поруга

ніемъ и поношеніемъ, и не уви

дите болѣе мѣста сего.

19. Къ вамъ, остатокъ Іуды,

изрекъ Господь: не ходите въ

Египетъ; твердо знайте, что

я нынѣ предостерегалъ васъ.

20. Ибо вы потрѣшили

противъ себя самихъ: вы по

слали меня къ Господу Богу

нашему, сказавъ: „помолись о

насъ Господу Богу нашему, и

все, что скажетъ Господь,

Ботъ нашъ, объяви намъ, и мы

сдѣлаемъ“.

ніи "Pat"п) вм. Этуп). И въ самомъ дѣлѣ, іудеи, къ которымъ обра

щена настоящая рѣчь, находились тогда въ своемъ отечествѣ (около Виѳ

леема): имъ можно было не возвратиться туда, а только остаться тамъ жить.

И вси иноплеменницы положившіи лицё своё на землю (еis riу)

9гУпетск8, т. е. устремившіе лице свое на землю Египетскую. Первыя

три слова (—Ватик., Александр. и Фридр. - Август. спп., Альд. изд.) не

читаются здѣсь по евр. тексту, по греч. Комплют. и по переводу сирско

гекзаплскому. Но въ евр. текстѣХLШ, 2 между прочимъ читаемъ судкт22]

б"ТіП. Послѣднее слово, принимая среднюю букву п за —, по гре

чески нужно перевести: оt дМoyeveis. Въ ХL111, 2 оно опущено у 70

ти толковниковъ (Ват., Александр., Фр.-Авг. спп.), и, вѣроятно, впо

слѣдствіи восполнено припискою на полѣ вмѣстѣ съ словами, предшествую

щими въ текстѣ опущенному. Приписанныя слова ха! тамте; оt aNNore

уей; внесены въ текстъ въ ненадлежащемъ мѣстѣ. — И в8дете в не

проходймаѣ, и подр8чни, и в клатв8—хai saeabe et: авато»

хаt бтoyetpго хаt et; дрду (Ват., Александр., Фр.-Авг., Комплют. и

Алѣд.)... Замѣчательно чтеніе слав. Острожскаго изданія: „и будете въ не

проходимая, и повинни въ клятву и въ укоризну“. Если это чтеніе осно
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21. И возвѣстихъ , вАлъ

днесь, и не посл8шасте гласа

Гда Бта вашего во всемъ,

егóже посла й вамъ.

22. И нынѣ вѣдSше вѣдай

те, таки мечёмъ и гладомъ и

мёромъ исчезнете на мѣстѣ,

на неже хошете ити жити таму.

21. Я объявилъ вамъ нынѣ;

но вы не послушали гласа

Господа Бога нашего и всего

того, съ чѣмъ Онъ послалъ меня

къ вамъ.

22. И такъ знайте, что

вы умрете отъ меча, толсда и

моровой язвы въ томъ мѣстѣ,

куда хотите идти, чтобы

отститъ тдамъ.

ГЛАВА ХLIII.

1. И высть, егда преста

Переміа глагола К людемъ всà

словеса Гдна, гаже посла Гдь

1. Когда Перемія передалъ

всему народу всѣ слова Господа

Бога ихъ, всѣ тѣ слова, съ

К нимъ: которыми Господь Ботъ ихъ

послалъ его къ нимъ;

вано на какомъ-либо греч. спискѣ, если, т. е., въ греч. текстѣ стояло

хаt bтoyetptot eis дрду...: то переводчикъ изъ двухъ евр. словъ пер*

п?ры первое принялъ за неопредѣленное наклоненіе глагола су, ко

торый съ слѣдующей за нимъ частицею 5 значитъ: сдѣлать кого или что

чѣмъ. Буквально такое чтеніе значило бы: „и будете вы... для того, что

бы сдѣлать васъ проклятіемъ (т. е. предметомъ проклятій)—и будете вы...

подлежать проклятію». — Ако сл8кавновасте (ётоутребоaоde) в

д8шахъ вашихъ. Этотъ слав-треч. переводъ, основанный на чтеніи ступл

вмѣсто масор. сгу углу представляется вполнѣ соотвѣтствующимъ смыслу

дальнѣйшей рѣчи пророка: іудеи желали знать волю Божію и дали слово

послѣдовать ей, а когда она была открыта, не исполнили ея. Слѣдова

тельно, какъ просьба, такъ и все поведеніе ихъ въ этомъ дѣлѣ были лу

кавы, неискренни. Значеніе масор. чтенія: вы погрѣшили противъ себя

самихъ не менѣе соотвѣтствуетъ содержанію ст. 20-22: не исполняя ни

своего обѣщанія, ни воли Божіей, іудеи навлекаютъ на себя гибель.

ХLIП, 1-7. Уже въ то время, когда пророкъ давалъ іу

деямъ отвѣтъ на ихъ вопросъ, они не скрывали, что этотъ от

41
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2. И рече Азаpla cйъ Ила- 2. Тогда сказалъ Азарія,

сіевъ, и Іоанáнъ снъ Каріевъ, I сынъ Осаіи, и Іоананъ, сынъ

и вси мУжи презёрливіи ко I Карея, и всѣ дерзкіе люди

Переміи, глаголюше: лжеши, I сказали Іереміи: неправду ты

не посла та К намъ Гдь Бтъ I говоришь, не посылалъ тебя

нашъ глаголати: не входите во 1 Господь Ботъ нашъ, сказать:

Ступетъ жйти таму. „не ходите въ Египетъ, что

бы жить тамъ;“

3. По Вар8хъ сйъ Ниpiинъ 3. А Варухъ, сынъ Ниріи,

под8шаетъ та на насъ, да I возбуждаетъ тебя противъ

насъ вдаси в р8цѣ Халдейстѣ I насъ, чтобы предать насъ въ ру

уморити насъ, и превести насъ ки Халдеевъ, чтобъ они умерт

в Вакулонъ. вили насъ, или отвели насъ

плѣнными въ Вавилонъ.

лъ

вѣтъ имъ не по сердцу (см. выше). Когда пророкъ кончилъ, они,

желая настоять на своемъ, выражаютъ подозрѣніе, что онъ пере

далъ имъ не слово Божіе, а совѣтъ, внушенный Варухомъ. На

какомъ основаніи высказано было такое подозрѣніе,— въ книгахъ

св. Писанія нѣтъ данныхъ для рѣшенія этого вопроса. Можно

только предположить, что, относясь къ самому Переміи съ уваже

ніемъ, іудеи завидовали близкимъ отношеніямъ, въ которыхъ стоялъ

къ нему Варухъ. Непріятному человѣку приписывали совѣтъ, кло

нившійся, какъ имъ казалось, не къ ихъ благу. Такое подозрѣ

ніе, высказанное Іереміи, равнялось упреку въ слабости характера,

въ недостаткѣ собственныхъ убѣжденій. И между тѣмъ готовы

были оказывать всякое почтеніе Переміи, съ тѣмъ только условіемъ,

чтобы онъ не препятствовалъ имъ поступать по внушеніямъ сердца

ихъ. Въ настоящемъ же случаѣ сердце ихъ находилось подъ влія

ніемъ опасенія, что халдеи придутъ и перебьютъ ихъ или уведутъ

въ плѣнъ. Они хотѣли и думали, что должны спасаться изъ оте

чества. Итакъ они послѣдовали влеченію своего сердца, вопреки

волѣ Божіей, подъ тѣмъ вымышленнымъ недобросовѣстнымъ пред

логомъ, что Перемія будто бы не получилъ откровенія Божія, не

благопріятнаго ихъ намѣренію. — Между лицами, которыя рѣши
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4. И не посл8ша Іоананъ,

и вси воеводы силы, и вси лю

діе (не посл8шаша)гласа Гдна,

еже жити на земли 18динѣ.

5. И вза Іоананъ, и вси

воеводы силы всѣ оставшыа

18дины, возврашеныа ó всѣхъ

изыковъ, áможе разсѣани вы

ша, ёже жити на земли 18динѣ.

6. ИУжы силныа, и жены,

и младенцы, и дшери цgéвы,

и д8шы, аже остави Нав8

зарданъ воевода силы, ; Годо

ліемъ сномъ Аxiкамовымъ сна

Сафанова, и Іеремію пррбка,

и ВарУха сна Ниpiина:

7. И внидóша во Ступетъ,

таки не послушаша гласа Гдна,

и внидóша в Тафнасъ.

4. И не послушалъ Іоананъ,

сынъ Карея,

начальники, и весь народъ гласа

Господа, чтобы остаться въ

землѣ Іудейской.

5. И взялъ Іоананъ, сынъ

Карея, и всѣ военные началь

ники, весь остатокъ Іудеевъ,

которые возвратились изъ всѣхъ

народовъ, куда они были изгна

ны, чтобы жить въ землѣ

Іудейской,

6. Мужей, и женъ, и дѣ

тей, и дочерей царя и всѣхъ

тѣхъ, которыхъ Навузарданъ,

начальникъ тѣлохранителей,

оставилъ съ Годоліею, сыномъ

Ахикама, сына Сафанова, и

Перемію пророка, и Варуха,

сына Ниріи;

7. И пошли въ землю Ели

24 вс7ъ военные

петскую; ибо не послушали гла

са Господня, и дошли до Таф

Ндоса.

лись во чтобы ни стало, бѣжать въ Египетъ, различаются въ ст.

5—6 два разряда: одни-возвратившіеся изъ сосѣднихъ странъ,

куда бѣжали во время послѣдняго нашествія Навуходоносора (ср.

ХL, 11 и сл.), именно: м8жы силныа (—люди военные, ср.

ХLI, 16: мУжы силны на рати) и жены и младенцы (ср. тамъ

же); другіе, оставленные въ Іудеѣ подъ управленіемъ и защитою

Годоліи, изъ которыхъ въ частности названы „дщери царевы“.

Подъ душами, остававшимися въ Іудеѣ и направившимися теперь

въ Египетъ, вѣроятно, нужно разумѣть только состоятельныхъ

41*
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8. И высть слово Гдне ко 1 8. И было слово Господне

Іереміи в Тафнасѣ, глагола: I къ Іереміи въ Тафнисѣ:

9. Возмй севѣ камени ве- 9. Возьми въ руки свои боль

лики, и скрый ѣ пред враты I шіе камни, и скрой ихъ въ

дóм8 Фарафна в Тафнасѣ, смятой линѣ при входѣ въ

предочйма м8жей 18диныхъ, I домъ Фараона въ Тафнисѣ,

и речеши ѣ нимъ: предъ глазами Іудеевъ,

іудеевъ; „убогіе земли“ (ср. ХL, 7), вѣроятно, не имѣли средствъ

на такую дальную дорогу.-О мѣстоположеніи египетскаго города

Тафны или Тафниса (евр. Тахпанхесъ) см. подъ П, 16.

Въ Тафнасѣ (ст. 8, 9)—ёу Таруас. Ср. П, 16, гдѣ тоже собствен

ное имя въ слав. переводѣ измѣняется по падежамъ иначе: «сынове... Таф

ны» (по греч. также Тa pyas).

Ст. 8—13. О надписаніи этого отдѣла см. подъ ХL, 1.

Переміи повелѣно было взять большіе камни и скрыть ихъ въ

глинѣ, которая приготовлялась предъ входомъ въ царскій дворецъ.

Можетъ быть, во дворцѣ царскомъ производились передѣлки, или дѣ

лались къ нему пристройки; и для этой, можетъ быть, цѣли устроенъ

былъ тутъ же, около дворца, кирпичный заводъ, или, если произ

водилась постройка изъ камня, мѣсилась глина для скрѣпленія кам

ней. Скрытіе камней въ глинѣ должно было имѣть символическое зна

ченіе. Глина и камни указывали первая на фараона и его слабость,

послѣдніе-на царя вавилонскаго и его крѣпость, силу. Въ глину

положены были камни,— это значило, что на мѣсто расшатанной

власти фараона утвердится въ Египтѣ власть халдейскаго царя.

И поставитъ престолъ свой на каменіахъ сихъ: эти слова можно

и не понимать въ томъ строго буквальномъ смыслѣ, что именно

эти камни послужатъ основаніемъ Навуходоносорова престола въ

Египтѣ. Они значатъ только, что Навуходоносоръ сядетъ у воротъ

фараонова дворца, слѣдовательно заступитъ своею властію власть

фараона. Ворота царскаго дворца на востокѣ иногда имѣли тоже

значеніе, какое въ другихъ случаяхъ принадлежало городскимъ во

ротамъ (см. толков. ХХХІХ, 3). Когда напр. царь Давидъ, по
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10. Такu глаголетъ Гдь

силъ, Бгъ Краилевъ: се азъ

послю, и привед? Нав8ходо

носора цра Вакулонска рава

моего, и поставитъ престалъ

свой на каменіахъ сихъ, ихже

скрылъ еей, и воздвигнетъ ор8

жіе свое на на,

11. И внидетъ, и поразитъ

землю Ступетск8: ихже на

смерть, на смерть, и ихже на

преселеніе, на преселеніе, а

ихже подмечь, под мечь.

10. И скажи имъ: такъ

говоритъ Господь Саваоѳъ, Богъ

Израилевъ: вотъ, Я пошлю, и

возьму Навуходоносора, царя

Вавилонскаго, раба Моего, и

поставлю престолъ его на этихъ

камняхъ, скрытыхъ Мною, и

pаскинетъ онъ надъ нимъ вели

колѣпный шатеръ свой;

11. И прійдетъ, и поразитъ

землю Египетскую: кто обре

ченъ на смерть, тотъ преданъ

будетъ смерти; и кто въ плѣнъ,

пойдетъ въ плѣнъ; и кто подъ

мечъ, подъ мечъ.

слѣ смерти Авессалома, „всталъ и сѣлъ у воротъ“, разумѣется,

своего дворца (2 Цар. ХІХ, 8): то этимъ самымъ онъ, послѣ

временнаго удаленія изъ столицы, снова вступилъ въ управленіе

своимъ государствомъ. Предъ воротами своего дворца онъ сталъ

снова доступенъ своимъ подданнымъ, которые могли здѣсь искать

у него суда и рѣшенія своихъ тяжебъ. Навуходоносоръ поставитъ

свой престолъ пред враты дóм8 Фараона — приметъ Власть надъ

подданными фараона, вступитъ во владѣніе Египтомъ. И воздвиг

НеТ7 оружіе своё на на (— греч.)-переводъ евр. словъ, значе

ніе которыхъ не безспорно, но которыхъ наиболѣе вѣроятный смыслъ

воспроизведенъ въ русскомъ переводѣ: и раскинетъ онъ надъ нимъ

великолѣпный шатеръ свой. Переводъ слав.-греч. могъ бы имѣть

смыслъ въ связи съ словами слѣдующаго стиха: „и внидетъ и по

разитъ“... Ст. 11 содержитъ въ себѣ предсказаніе, важное особенно

какъ пораженіе тѣхъ надеждъ, которыя возлагали іудеи на егип

тянъ, ища у нихъ пріюта. „Предъ очима мужей іудиныхъ“ (ст. 9)

пророкъ говоритъ, что египтяне сами либо погибнутъ отъ меча,

либо будутъ уведены въ плѣнъ. — И пожжётъ огнёмъ домы во

говъ ихъ (ср. примѣч.)... и преселитъ а. Религіозная святыня
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12. И пожжётъ огнёмъ до

мы воговъ ихъ, и пожжетъ а,

и преселитъ а, и покрыстъ

землю Ступетскую, такоже по

крывается пастухъ ризою сво

ею: и изыдетъ фтУд8 é ми

ромъ:

12. И зажгу огонь въ кати

щахъ боговъ Египтянъ; и онъ

сожжетъ оныя, а ихъ плѣ

нитъ, и одѣнется въ землю

Египетскую, какъ пастухъ на

дѣваетъ на себя одежду свою,

и выйдетъ оттуда спокойно.

народа служила для него средоточіемъ единенія; и потому граж

данскіе властители народовъ заботились объ утвержденіи такихъ

святынь въ мѣстѣ своего пребыванія. Припомнимъ Давида, пере

несшаго ковчегъ завѣта въ Сіонскую крѣпость, между тѣмъ какъ

этотъ же ковчегъ стоялъ въ послѣдніе дни жизни Іисуса Навина

въ Силомѣ, городѣ Ефремова колѣна, изъ котораго происходилъ

Іисусъ. Припомнимъ исторію отдѣленія израильскаго царства отъ

іудейскаго, сопровождавшуюся устройствомъ въ первомъ особыхъ

святынь, которыя замѣнили бы для израильтянъ храмъ Соломоновъ

(3 Цар. ХII, 26 и сл.). Вотъ почему завоеватели, лишая народы

государственной независимости, въ тоже время разрушали и его

святыни, или, уводя ихъ въ плѣнъ, переносили туда же и ихъ

боговъ (ср. Ос. Х, 5. 6; Мих. 1, 7; Іер. ХLVШ, 7; ХLІХ, 3;

L, 2). Предсказывая Египту паденіе его государственной незави

симости въ лицѣ его фараона, пророкъ угрожаетъ также разруше

ніемъ его храмовъ и перенесеніемъ его боговъ-этого центра народ

наго тяготѣнія— въ чужую землю. Паденіе государственной незави

симости египтянъ будетъ полное. И сокр8шитъ столпы Плі8пола, же

во 8гУптѣ. Городъ Иліополь ("Нмо6толк—городъ солнца) въ евр.

текстѣ называется Бет-шемешъ (Беѳсамисъ — также городъ солнца).

Слова „иже во Египтѣ“ прибавлены съ цѣлію отличить Беѳсамисъ

египетскій отъ Беесамиcа іудейскаго (Іис. Нав. ХХI, 16; 1 Цар.

VI, 12; 3 Цар. ГV, 9 и др.). „Столпами“ называются здѣсь

обелиски въ честь бога солнца, изъ которыхъ одинъ въ Иліополѣ

сохранился донынѣ. И одѣнется въ землю Египетскую, какъ

пастухъ надѣваетъ на себя одежду свою— будетъ распоряжаться
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13. И сокр8шитъ столпы *)

Илі8пола, йже в Ступтѣ, и

домы воговъ Ступетскихъ по

ЖЖеТК О ГНе ЛЪ.

*) солнечнаго града,

ГЛАВА

1. Слово вывшее ко Іере

міи (й Гда) и ко всѣмъ 18

дёемъ с8шымъ в земли 8гу

петстѣй, и сѣдацымъ в ЛИаг

далѣ, и в Тафнасѣ, и в ЛИем

фiсѣ, и й земли Пае8рстѣ,

13. И сокрушитъ статуи

въ Беѳсамисѣ, что въ землѣ

Египетской, и капища боговъ

Египетскихъ сожжетъ отнемъ.

XLIV.

1. Слово, которое было къ

Переміи о всѣхъ Іудеяхъ, жи

вущихъ въ землѣ Египетской,

поселившихся въ Матдолѣ и

Тафнисѣ, и въ Нофѣ, и въ

землѣ Павросъ:

глагола:

въ Египтѣ такъ же легко и удобно, какъ распоряжаются безспорною

собственностію. .

И пожжётъ огнёмъ дóмы воговъ ихъ и пожжётъ л. Болѣе

правильный переводъ греч. текста не заключалъ бы въ себѣ замѣтнаго

здѣсь тождесловія: ха! хабое тóр ёу оixtatстóу Вефу aбтфу — «и

возжетъ огнь (ср. слав-греч. переводъ ХХI, 14) въ домѣхъ боговъ ихъ.—

И покрыетъ землю Ступетскую, накоже покрываетса... лат.

текстъ вульгаты: et amicietur terra Аеgурti, sicut amicitur... могъ бы

быть точнѣе переведенъ слѣдующимъ образомъ: «и одѣется землею Еги

петскою, якоже одѣвается».. _

_ ХLIV, 1-14. Въ ЛИагдалѣ — лат. вульг. in Мagdalо; сp.

70 толковниковъ: ёу МаудфЛф — евр. 5то?. Названіе, которое

усвояютъ городу 70 толковниковъ, МаудоNoу (ср. ХLI, 14),

усвояется ему и Геродотомъ (П, 159). Лежалъ этотъ городъ въ

-12 римскихъ миляхъ отъ Пелузіума, крѣпости на берегу Среди

земнаго моря, находившейся недалеко отъ того мѣста, гдѣ окан

чивается болотистая мѣстность, именуемая дельтою Нила. Другими
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2. Таки глагóлетъ Гдь Бтъ

Краилевъ: вы видѣсте всà

злая, аже наведtхъ на Іер8

салимъ, и на грады 18дины:

и се п8сти с8ть нынѣ ó жи

в8шихъ,

3. ó лица зловы ихъ, кже

сотворйша разгнѣвати мѣ, хо

даше кадйтивогомъ ч8ждймъ,

иХже не вѣдѣсте вы сами, и

оцы ВА ШИ.

4. И послахъ й вамъ стро

ки мой пррбки за?тра, и по

сылахъ а, глагола: не творите

дѣла ускверненія сего, егоже

возненавидѣхъ.

5. И не посл?шаша менt,

ни приклониша уха своего,

vвратитися ф sловъ своихъ,

"же не кадйти вогомъ инѣмъ.

2. Такъ говоритъ Господь

Саваоѳъ, Богъ Израилевъ: вы

видѣли все бѣдствіе, какое Я

навелъ на Іерусалимъ и на

всѣ города Іудейскіе; вотъ, они

теперь пусты, и никто не

живетъ въ нихъ,

3. За нечестіе ихъ, кото

рое они дѣлали, прогнѣвляя

Меня, ходя кадить и служить

инымъ богамъ, которыхъ не зна

ли ни они, ни вы, ни отцы

вами.

4. Я посылалъ къ вамъ всѣхъ

рабовъ Моихъ, пророковъ, по

сылалъ съ ранняго утра, что

бы сказать: „не дѣлайте этого

мерзкаго дѣла, которое Я не

навижу“.

5. Но они не слушали, и

не приклонили уха своего, чтобъ

обратиться отъ своего нече

стія, не кадить инымъ ботамъ.

словами, Мигдалъ — Магдолъ находился на сѣверо-восточной гра

ницѣ Египта —О мѣстоположеніи Тафнаса (— Тафны, см. примѣч.

къ толков. ХLШ, 8—13) и Мемфиса см. подъ П, 16. Имя

Паѳросъ принадлежало южному или верхнему Египту. Египетское

слово п-ет-рис значитъ: то, что принадлежитъ полудню или ле

жащее на полдень. Принятое 70-ю толковниками въ соотвѣтствіе

слову Паѳросъ названіе Пайобрт; есть воспроизведеніе египетско

ѳивскаго слова патуресъ — южный вѣтеръ, также южная сто

рона. Судя по названіямъ мѣстъ жительства іудеевъ въ Египтѣ,

эти іудеи разселились во всѣхъ частяхъ гостепріимнаго для нихъ
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6. И вскапа арость мой и

гнѣвъ мой, и разгорѣса во

вратѣхъ Іудиныхъ, и внѣ Пер9

салйма: и выша во опустѣніе,

и в непроходйм8ю до сего

ДНé.

7. И нынѣ сице рече Гдь

Вседержитель Бгъ Ісраилевъ:

вск8ю вы творитt sловы ве

лйки на д8шы свой; tже из

сѣшй вамъ м8жи и жены, мла

денца и сс8шаго ф среды 18ды,

да не устанется, ни единъ Ф

Васъ,

8. Разгнѣвати ма В дѣлѣхъ

р8къ вашихъ, кадйти когомъ

инѣмъ в землй Ступетстѣй,

в нюже пріидóсте жити тами,

да изсѣчени в8дете, и в про

клѣтіе да в8дете, и на уко

ризн8 во всѣхъ азыцѣхъ землй.

9. Здй завыстe sловы оцъ

вашихъ, и зловы црей Пуди

у м а, и

ныхъ, и зловы кназeи вашихъ,

и зловы ваша, и sловы женъ

вашихъ, аже сотворйша в

землй 18динѣ, и внѣ Кр8са

лима;

6. И излилась ярость Моя

и гнѣвъ Мой, и разгорѣлась

въ городахъ Іудеи и на улицахъ

Перусалима; и они сдѣлались

развалинами и пустынею, какъ

видите нынѣ.

7. И нынѣ такъ говоритъ

Господь, Ботъ Саваоѳъ, Ботъ

Израилевъ: зачѣмъ вы дѣлаете

это великое зло душамъ ва

шимъ, истребляя у себя му

жей и женъ, взрослыхъ дѣтей

и младенцевъ изъ среды Ту

деи, чтобъ не оставить у себя

остатка,

8. Прогнѣвляя меня издѣ

ліемъ рукъ своихъ, кажденіемъ

инымъ ботамъ въ землѣ Еги

петской,куда вы пришли жить,

чтобы погубить себя и сдѣ

латься проклятіемъ и поноше

ніемъ у всѣхъ народовъ земли?

9. Развѣ вы забыли нече

стіе отцовъ вашихъ и нечестіе

царей Іудейскихъ, ваше соб

ственное нечестіе и нечестіе

женъ вашихъ, какое они дѣла

ли въ землѣ Іудейской и на

улицахъ Іерусалима?

государства, избирая для своего поселенія по преимуществу боль

шіе города. Принятые въ Египтѣ радушно, іудеи получили здѣсь

свободу вѣроисповѣданія и богослуженія. По собственной своей

волѣ, ничѣмъ не стѣсняемой, они стали продолжать то идоло
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10. И не престаша ДАЖé ДО

сего дне, и не увовішаса, и

не держах8са законовъ моихъ,

iаже дахъ пред лицéмъ вашимъ,

и предочима оцъ вашихъ.

11. Того ради таки гла

гóлетъ Гдь силъ, Бтъ Ісраилевъ:

се азъ приставлю лице мое на

вы в sло, еже пог8ѣйти всѣ

люди 18дины:

12. И возм8 останки 18

дины, йже поставиша лица

свой, еже внити в землю 8гу

петск8, и жити тами, и ис

чезнутъ вси й земли 8гу пет

стѣй, и падутъ мечемъ, и гла

домъ, и исчезнутъ ó мала да

же до велика; и в*д?тъ на

укоризн8 и в паг8в8 и в

проклятіе.

10. Не смирились они и до

сего дня, и не боятся, и не

поступаютъ по закону Моему

и по уставамъ Моимъ, кото

рые Я далъ вамъ и отцамъ ва

Филимо.

11. Посему такъ говоритъ

Господь Саваовъ, Ботъ Израи

левъ: вотъ, Я обращу противъ

васъ лице Мое на погибель и

на истребленіе всей Іудеи.

12. И возьму оставшихся

Іудеевъ, которыеобратили лице

свое, чтобъ идти въ землю Ели

петскую и жить тамъ, и всѣ

они будутъ истреблены, па

дутъ въ землѣ Египетской,

мечемъ и голодомъ будутъ ис

треблены; отъ малаго и до

большаго умрутъ отъ меча и

толода, и будутъ проклятіемъ

и ужасомъ, поруганіемъ и по

ношеніемъ.

поклонство, отъ котораго пророки многократно старались отвлечь

ихъ отцовъ (и послахъ Квамъ... прорóки заУтра — и послахъ

К вамъ... пророки... и рану востaа и посылаa VП, 25), за

которое постигъ гнѣвъ Господень Іудею. Богомъч8ждймъ, ихже не

вѣдѣсте вы сами и отцы ваши ср. УП, 9. Такое поведеніе, по

мимо воли виновныхъ въ немъ, будетъ направляться къ тому

слѣдствію, ёже изсѣшй мУжы и жены, отрока и сс8шаго ф

среды 18ды, да не останется, ни единъ. Разгнѣвати ма въ дѣ

лѣхъ р8къ вашихъ см. ХХХП, 30.-Преступленіе основной за

повѣди закона Божія о поклоненіи единому Богу и о неслуженіи
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13. И посѣш8 на сѣдашихъ

в землй Сгу петстѣй, накоже

посѣтихъ на Іерусалимъ, ме

чемъ, и гладомъ, и смертію.

14. И не в8детъ уцѣлѣвша

едйнагуже ф оставшихъ
ни (0

18диныхъ, увитаюшихъ в зем

лй Егупетстѣй, еже возврати

тика на землю Кдин8, к ней

же тіи надѣются, д8шами сво

йми, возвратитися, таму: не

13. Посѣщу живущихъ въ

землѣ Египетской, какъ Я по

сѣтилъ Іерусалимъ, мечемъ, то

лодомъ и моровою язвою,

14. И никто не избѣжитъ

и не уцѣлѣетъ изъ остатка

Іудеевъ, пришедшихъ въ землю

Египетскую, чтобы пожить

тамъ и потомъ возвратиться

въ землю Іудейскую, куда они

всею душею желаютъ возвра

титься, чтобы жить тамъ;

никто не возвратится, кромѣ

тѣхъ, которые убѣгутъ от

туда.

возвратятся развѣ извѣгшіи.

другимъ богамъ повлекло за собою и другія преступленія (sловы),

перешло въ невниманіе ко всѣмъ заповѣдямъ Божіимъ (см. 10).

Послѣднее непослушаніе повелѣнію Господню не ходить въ Еги

петъ было только однимъ изъ частныхъ проявленій общаго невни

манія къ волѣ Божіей. „Останки іудины“ не оставили того грѣха,

за который Господь „посѣтилъ Іерусалимъ мечемъ и гладомъ и

смертію“. Тѣ, которые поставиша лица своА еже внйти в землю

8гупетск8 (гебраизмъ — положившіи лице свое на землю Сгу

петск8, ХLП, 17), исчезн8тъ ó мала даже до велика, т. е. раз

дѣлятъ участь тѣхъ предковъ своихъ, которымъ подражали во

грѣхахъ.

И разгорѣса во вратѣхъ (ёу толais, Ват, Алекс Фр-Авг сп.

и Альд. изд., — правильнѣе по греч. Комплют. — масор. евр. чтенію и

арабскому переводу — ёу тблесtу «во градѣхъ») 18диныхъ, и внѣ

(55одeу — правильнѣе: «на стогнахъ» ср. примѣч. къ толков. ХI, 6. 7)

Пер8салима, ст. 6, ср. ст. 9, 17—К нейже (** **)тіи на
дѣютса... возвратитися, тдмuу (exet). Принимая во вниманіе значе

ніе соотвѣтствующаго евр. текста и связь рѣчи, греческое чтеніе можно

было бы правильнѣе перевести такъ: «на нюже тіи надѣются... возврати

тися ТамО».
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15. И фвѣшаша Іереміи

вси м8жіе раз8мѣюціи, аку

кадктъ жены ихъ вогомъ и
лъ л ч и

нымъ, и всѣ жены соворъ ве

ликъ, и вси людіе сѣдáшіи в

земли Ступетстѣй, в землй

ПаеХрстѣ, глагблюше:

16. Слóво, еже глагóлалъ

еcй К намъ во. Има Гдне, не

послушаемъ тевё,

17. ІЯки творжше сотво

римъ всякое слово, ёже изы
"ъ у т

детъ из устъ нашихъ, кадити

ційцѣ нѣснѣй, и возливдти ей
. л . / у

возмана, такоже сотвориХомъ

мы, и оцы наши, и цри на

ши, и кнази наши во гра

дѣХъ 18диныхъ, и внѣ Іер8са

лима: и насытихомса Хлѣвовъ,

и Благо намъ высть, и зла не

видѣхомъ.

15. И отвѣчали Переміи

всѣ мужья, знавшіе, что жены

ихъ кадятъ инымъ ботамъ, и

всѣ жены, стоявшія тамъ въ

большомъ множествѣ, и весь

народъ, жившій въ землѣ Еги

тетской, въ Паѳросѣ, и ска

зала:

16. Слова, которое ты го

ворилъ намъ именемъ Господа,

мы не слушаемъ отъ тебя;

17. Но непремѣнно будемъ

дѣлать все то, что вышло

изъ устъ нашихъ, чтобы ка

дить ботинѣ неба и возливать

ей возліянія, какъ мы дѣлали,

мы и отцы наши, цари наши

и князья наши, въ городахъ

Іудеи и на улицахъ Іеруса

лима; потому что тогда мы

были сыты и счастливы, и

бпды не видѣли.

Ст. 15—19-отвѣтъ іудеевъ на упреки и угрозы пророка.

Изъ того обстоятельства, что какъ пророкъ обращается съ своею

рѣчью къ іудеямъ, поселившимся въ различныхъ частяхъ Египта,

такъ и отвѣчаютъ ему всё жены соверъ великъ и вси людіе

(изъ евреевъ) сѣдѣніи в землй Сгу петстѣй,–нужно заключить,

что рѣчи эти ведутся во время богослужебнаго собранія іудеевъ

въ честь „царицы небесной“ (см. толков. VП, 17. 18), — собра

нія, имѣвшаго мѣсто въ одномъ изъ городовъ верхняго Египта

(й земли Пае8рстѣ, см. выше). Пророкъ своею рѣчью (ст. 2— 14)

хотѣлъ удержать собраніе отъ совершенія языческаго праздника.

Но женщины, которыя, или по смыслу самаго праздника, или по

_.

!



гл. ХLIV, 63718-20 книгА пророкА пвркміи.

18. И егда престахомъ ка

дйти цфицѣ нѣснѣй, и возли

вати возліанія, оск8дѣхомъ

хлѣвы вси мы, и мечемъ и

гладомъ скснчахомса.

18. А съ того времени, какъ

перестали мы кадить ботинѣ

неба, и возливать ей возлія

нія, терпимъ во всемъ недо

статокъ, и гибнемъ отъ меча

и голода.

19. И когда мы кадили бо

тинѣ неба, и возливали ей воз

ліянія, то развѣ безъ вѣдома

мужей нашихъ дѣлали мы ей

пирожки съ изображеніемъ ея,

и возливали ей возліянія?

20. Тогда сказалъ Перемія

19. И егда кадйХомъ Ллы

ційцѣ нѣснѣй, и возливдхомъ

ей возліяніа, еда ве3 мѣжей

нашихъ творихомъ ей опрѣсно

ки, и возливёхомъ ей воз

ЛlàлН147). …"

20. И рече Іереміа всѣмъ

другимъ случайнымъ причинамъ, были наиболѣе дѣятельными

участницами собранія (ср. особенно ст. 19), рѣшительно отказы

ваются послѣдовать совѣту пророка. Онѣ говорятъ, что должны

исполнить данные ими обѣты: творѣше сотворимъ всякое слово

сже изыдетъ и3 устъ нашихъ. Припоминаютъ онѣ также, что

время, когда онѣ въ своемъ отечествѣ „кадили царицѣ небесной

и возливали ей возліянія“ (ср. VП, 18), было временемъ ихъ

благоденствія. Онѣ находятъ причинную связь, не совпаденіе только

по времени, между прекращеніемъ служенія ихъ царицѣ небесной

въ послѣдніе дни пребыванія ихъ въ отечествѣ и лишеніями и

страданіями, которыя они испытывали въ тѣ же дни. Онѣ счи

таютъ себя положительно правыми и незаслуживающими упрековъ:

потому что совершаютъ служеніе богинѣ не безъ вѣдома и позво

ленія своихъ мужей. Дѣлая послѣднюю ссылку, женщины имѣютъ

въ виду законъ Моисея, по которому обѣтъ замужней жен

щины подлежитъ исполненію, „если мужъ ея“, узнавши объ обѣтѣ,

„промолчитъ“ т. е. согласится безъ возраженій, и наоборотъ

обѣтъ не можетъ быть исполненъ безъ воли мужа (Числ.

ХХХ, 7 и сл.).

Ст. 20—23. Пророкъ отвѣчаетъ, прежде всего, на тотъ до
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людемъ сйлнымъ, и всѣмъ же

намъ, и всѣмъ людемъ фвѣ

шавшымъ ем8 словеса, гла

гóла:

21. Не кажденіе ли, ёже ка

дисте во градѣхъ 18диныхъ, и

внѣ8д8 Іерусалима, вы и оцы

ваши, и цфй ваши, и кнази

ваши, и людіе земли, поманё

Гдь, и взыде на сердце его;

22. И не мождше Гдь тер

пѣти ктом8 ф лица зловы дѣа

ній вашихъ, и ф гнусностей,

iаже сотвористе: и высть зем

ла ваша во уп8стѣніе, и в

непрохожденіе, и в клятв8,

éже не выти жив8шымъ, тако

же есть день сей,

23. 6) лица сихъ, имже

кадйсте (iдуломъ), и имиже

согрѣшистe Тдеви: и не по

сл8шасте гласа Гдна, и впо

велѣніихъ его, и в законѣ, и

во свидѣніихъ его не Ходи

сте, и постигнуша вы злая

сій, такоже день сей.

всему народу, мужьямъ и же

намъ, и всему народу, кото

рый такъ отвѣчалъ ему:

„21. Не это ли кажденіе,

которое совершали вы въ то

рсдахъ Іудейскихъ и на ули

цахъ Іерусалима, вы и отцы

ваши, цари ваши и князья ва

ши, и народъ страны, воспо

мянулъ Господь? И не оно ли

взошло Ему на сердце?

22. Господь не могъ болѣе

терпѣть злыхъ дѣлъ вашихъ

2и, мерзостей, какія вы дѣлали;

поэтому и сдѣлалась земля ва

ша пустынею, и ужасомъ, и

проклятіемъ, безъ жителей,

какъ видите нынѣ.

23. Такъ какъ вы, совершая

то куреніе, рѣшили предъ

Господомъ, и не слушали ласа

Господа, и не поступали по

закону Его, и по установле

ніямъ Его, и по повелѣніямъ

Его; то и постигло васъ это

бѣдствіе, какъ видите нынѣ.

водъ женщинъ, что онѣ благоденствовали, пока совершали служе

ніе царицѣ небесной. Не потому онѣ благоденствовали, что слу

жили этой богинѣ; но потому перестали благоденствовать, что не

оставляли преступнаго идолопоклонства.

И внѣХд8 (35obeу) Іерусалима. Этотъ переводъ подлежалъ бы

такому же исправленію, какъ и слова ст. 6. 17: и внѣ Іерусалима. И во
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24. И рече Іереміа людемъ,

и женамъ: слышите слово Гдне,

весь 18да, иже есте й земли

Егу петстѣй.

25. Тако рече Гдь Вседер

житель Ктъ Ісраилевъ, глагола:

вы и жены ваши усты ваши

ми соглагаласте, и р8ками ва

шими исполнисте, глаголюціе:

творяше сотворймъ исповѣда

нія, а наша, гаже увѣшахомъ

кадйти цфицѣ нѣснѣй, и возли

вати возліанiа ей: превываю

ше превысте во увѣтѣхъ ва

шихъ, и твораше сотвористe a.

26. Того) ради слышите

слово Гдне, весь Кда, сѣдашіи

в земли 8гупетстѣй: секлах щіе въ

24. И сказалъ Перемія все

му народу и всѣмъ женамъ:

слушайте слово Господне, всѣ

Іудеи, которые въ землѣ Еги

петской:

25 Такъ говоритъ Господь

Саваоѳъ, Богъ Израилевъ: вы и

жены ваши, что устами сво

ими говорили, то и руками

своими дѣлали: вы говорите,

станемъ выполнять обѣты

наши, какіе мы обѣщали, что

бы кадить ботинѣ неба и возли

вать ей возліяніе; твердо дер

житесь обѣтовъ вашихъ, и въ

точности исполняйте обѣты

6а?и?и.

26. За то выслушайте сло

во Господне, всѣ Іудеи, живу

землѣ Египетской:

свидѣніихъ (хat éу той раpторtots) его)...; ср. русскій переводъ: и

по повелѣніямъ Его. Слав.-греч. переводъ слѣдуетъ буквально еврей

скому. Но «свидѣніе» — свидѣтельство Божіе, откровеніе воли Божіей со

ставляетъ обязательное для человѣка повелѣніе: отсюда русскій переводъ.

Ст. 24—28. Пророкъ, продолжая свою рѣчь, имѣетъ въ виду

ссылку женщинъ на ихъ обѣты, будто бы ставшіе обязательными

для нихъ въ силу безмолвнаго согласія ихъ мужей. Обѣтъ рели

гіозный имѣлъ сходство съ клятвою въ томъ отношеніи, что даю

щій его тѣмъ самымъ изъявлялъ готовность и подвергалъ себя

опасности быть наказаннымъ въ случаѣ неисполненія обѣта. Вы

клятвенно обѣщались и хотите исполнить обѣтъ-говоритъ Господь

устами пророка: и Я се клаХса именемъ ДИоимъ великимъ, аше

в8детъ имъ мое во устѣхъ всего Кды (гебраизмъ — прызываю

на себя проклятіе, если будетъ... ср. примѣч. къ толков. ХХП,
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са именемъ моимъ великимъ,

речt Гдь, аше в8детъ ктом8

йма моё во устѣхъ всего 18

ды, ёже рецій: живъ Гдь Бтъ,

во всей землй Ступетстѣй.

27. Ико се азъ возв8

дихся на на узловити ихъ,

а не влагосотворити, и исчез

н8тъ весь 18да жив8шіи в

3емлй СгУпетстѣй мечемъ и

глядомъ, дóндеже скончаются:

28. И уцѣлѣвшіи ó меча

возвратятся на землю 18дин8

малымъ числóмъ: и увѣдатъ

оставшіи 18дины, преселив

шіиса в землю Ступетск8, уви

тати тамо, слово чіе прев8

детъ, мое, или ихъ;

29. И сіе вамъ знаменіе,
у . . л ч

глаголетъ Гдь, таки посѣш3

азъ на вы на мѣстѣ семъ, да

вотъ, Я поклялся великимъ име

немъ Моимъ, говоритъ Господь,

что не будетъ уже на всей

землѣ Египетской произносимо

гимя Мсе устами какого-либо

Іудея, говорящаго: „живъ Гос

подь Ботъ“.

27. Вотъ, Я буду наблю

дать надъ вами къ погибели,

а не къ добру; и всѣ Іудеи,

которые въ землѣ Египетской,

будутъ погибать отъ меча и

полода, доколѣ совсѣмъ не

истребятся.

28. Только малое число избѣ

жавшихъ отъ меча возвратит

ся изъ земли Египетской въ

землю Іудейскую, и узнаютъ

всѣ оставшіеся Іудеи, кото

рые пришли въ землю Ели

петскую, чтобы пожить тамъ,

чье слово сбудется, Мое или

амазъ.

29. И вотъ вамъ знаменіе,

говоритъ Господь, что Я по

сѣщу васъ на семъ мѣстѣ,что

6). Не будутъ клясться именемъ Господнимъ въ землѣ египет

ской, потому что некому будетъ клясться. Большая часть іудеевъ,

нашедшихъ себѣ пріютъ въ Египтѣ, погибнетъ отъ меча и голода.

Немногіе уцѣлѣвшіе возвратятся въ отечество.

Ст. 29. 30. Настаивая на исполненіи своихъ обѣтовъ предъ

„царицей небесной“ (ср. ст. 17), іудеи естественно не вѣрили въ

дѣйствительность угрозъ Іереміиныхъ. Пророкъ, настаивая также



гл. ХLIV, 29— 30 641книгА IIРОРОКА ПЕРЕмIи.

увѣдите, aко воистинн8 испол

натcа словеса мой на васъ

во злая.

30. Такu, рече Гдь: се азъ

предаю Фардона Вафріа цра

Ступетска в р8цѣ врага его,

и в руцѣ йш8шихъ д8шй его,

такоже дахъ Ѳедевію цра 18

дина в р8цѣ Навуходоносора

цфа Кавулонска врага его, и

йш8шаго д8шй его.

бы вы знали, что сбудутся

слова Мои о васъ, на погибель

вамъ.

30. Такъ говоритъ Господь:

вотъ, Я отдамъ Фараона

Вафрія, царя Египетскаго,

въ руки враговъ его и въ руки

ищущихъ души его, какъ от

далъ Седекію, царя Іудейскаго,

въ руки Навуходоносора, царя

Вавилонскаго, врага его и искав

шаго души его.

на своихъ предсказаніяхъ, указываетъ знаменіе,—именно дѣлаетъ

предсказаніе, исполненіе котораго должно предшествовать осу

ществленію угрозъ Переміи и ручаться за это осуществленіе.

Знаменіемъ будетъ преданіе Фараона Вафрія (по евр. Офра; 70

толковниковъ: Орафpй; Манеѳонъ: Оoафрк; греч. писатели: Атоin*)

„въ руки ищущихъ души его“ — его смертельныхъ враговъ. По сви

дѣтельству Геродота (П, 169),Офра, вслѣдствіе одной несчастной битвы

съ Киренейцами, вынужденъ былъ бороться за свою власть съ сво

ими возставшими подданными. Амазисъ, его зять по первой женѣ,

но женившійся во второй разъ на Киренейской царевнѣ, будучи

посланъ усмирять бунтовщиковъ, самъ присталъ къ нимъ, побѣ

дилъ Офру, котораго наконецъ, хотя противъ своей воли, выдалъ

народу. Эту судьбу предсказываетъ Іеремія Офрѣ словами: тако

речё Гдь: се азъ предаю Фардона Вафpla... В7. р8цѣ врага

его, и в р8цѣ иц8шихъ души его. Офра былъ фараономъ съ

59?у, г. по 56Vъ до Р. Хр., причемъ послѣднія лѣтъ 5-6

имѣлъ своимъ соправителемъ упомянутаго Амазиса. Къ этимъ

то послѣднимъ лѣтамъ или ко времени не задолго до нихъ нужно

отнести произнесеніе настоящаго пророчества Іереміи.

42
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ГЛАВА XLV.

1. Слово, еже глагола Пере

мiа п5рокъ К Вар8х8 сн8 Ни

ріев8, егда вписа словеса сія

й книг8 ó устъ Іереміиныхъ,

в четвертое лѣто Іоакiма, сна

Іосiина, цра 18дина, глагола:

2. Такu глаголетъ Гдь Все

держитель у тевѣ, Вар8ше:

3. Тако реклъ еей: о лютѣ

мнѣ! w лютѣ мнѣ! аку при

ложи Гдь тр8дъ К волѣзни

моей: успохъ со стенаніемъ,

покóа не уврѣтóхъ.

1. Слово, которое пророкъ

Перемія сказалъ Варуху, сыну

Ниріи, когда онъ написалъ

слова сіи изъ устъ Тереміи въ

книгу, въ четвертый годъ Іоа

кима, сына Госіи, царя Іудей

Сжало:

2. Такъ говоритъ Господь,

Богъ Израилевъ, къ тебѣ, Ва

рухъ:

3. Ты говоришь: „горе мнѣ!

ибо Господь приложилъ скорбь

къ болѣзни моей; я изнемогъ

отъ вздоховъ моихъ, и не нахо

жу покоя“.

в;

Глава ХLV составляетъ прибавленіе къ первому отдѣлу

книги пророка Іереміи. Изъ гл. ХХХVI видно, что когда Го

сподь повелѣлъ написать рѣчи, произнесенныя пророкомъ Переміею

съ начала его пророческой дѣятельности, то дѣло написанія пору

чено было Варуху. Въ четвертое лѣто Іоакiма (ср. ХХХVI, 1),

когда писаніе рѣчей не было еще кончено и когда первое про

чтеніе рѣчей во дворѣ храма еще не состоялось (ср. ХХХVІ, 9

и сл.), Варухъ могъ уже достаточно знать существенное направ

леніе рѣчей,—могъ знать, что онѣ содержатъ въ себѣ упреки и

обличенія всему іудейскому народу и угрожаютъ ему горемъ лише

нія его государственной независимости и изгнанія изъ отечества.

Любя свой народъ и свое отечество и вѣруя въ истину слова Бо

жія, возвѣщеннаго Іереміею, Варухъ не могъ не страдать въ виду

предстоящаго народу горя. Горе народа было и его личнымъ го

горемъ: у лютѣ мнѣ, у лютѣ мнѣ, аку приложй Гдь тр8дъ

(хотоу — изнеможеніе, немощь) къ волѣзни моей. Тяжелое безпо
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4. Рцы ем8: сице глаголетъ

Гдь: се таже азъ соградйХъ, А37

разорю: и аже насадихъ азъ,

исторгн8, и всю землю мою.

5. И ты ли взышеши севѣ

великихъ; не иціи. Ико се азъ

наведs sлая на всяк8 плоть,

глаголетъ Гдь: и дамъ д8ш?

твою в корысть во всякомъ

мѣстѣ, áможe aше пойдеши.

4. Такъ скажи ему: такъ

говоритъ Господь: вотъ, что Я

построилъ, разрушу, и что

насадилъ, искореню,—всю эту

Зем.44о,

5. А ты просишь себѣ ве

ликаго: не проси; ибо вотъ, Я

наведу бѣдствіе на всякую

плоть, говоритъ Господь; а те

бѣ вмѣсто добычи оставлю

душу твою во всѣхъ мѣстахъ,

куда ни пойдешь.

койство, душевныя волненія, соединенныя съ ожиданіемъ исполне

нія пророческихъ угрозъ, не давали Варуху покоя ни днемъ, ни

ночью. Когда онъ высказался въ такомъ смыслѣ предъ пророкомъ

Переміею,-послѣднему внушено было успокоить его. Се, гаже азъ

соградйхъ, азъ разорю... (ср. 1, 10а). Угрозы Іереміи должны

сбыться; и Варухъ не долженъ ожидать себѣ въ будущемъ чего-то

великаго. Такое ожиданіе не могло бы оправдаться и своею без

плодною продолжительностію только отягчало бы и безъ того

тяжелое душевное настроеніе пророка. Въ то время, какъ Господь

„наведетъ злая“, именно голодъ, мечъ и чуму (ср. ХVІ, 4), „на

всю землю свою“ — на всю Іудею, въ то время какъ большая

часть народа („всяка плоть“-гиперболическое выраженіе) погиб

нетъ, Варухъ долженъ считать для себя пріобрѣтеніемъ, если

Господь сохранитъ его жизнь. Дамъ л8ш8 твою в корысть

(etc eбртра — правильнѣе: „во обрѣтеніе“), ср. тожественное

по евр. тексту выраженіе ХХI, 9.

ГЯкu реклъ еси... ст. 3. Первое слово (5т.) долженствовало бы

соединять настоящій стихъ съ слѣдующимъ; но слѣдующій стихъ не только

не имѣетъ въ своемъ началѣ соотвѣтствующей частицы, но и слова «рцы

ему» обращены къ другому лицу, чѣмъ къ кому относятся слова «реклъ

еси». Соотвѣтствующей слову «яко» частицы нѣтъ не только въ евр.

текстѣ, но и въ сирско-гекзаплскомъ переводѣ.

. 41*
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ч.

ГЛАВА XLVI.

1. Слово, еже высть ко Пе- 1. Слово Господне, которое

реміи пррбк8 Ф Тда на азыки, I было къ Іереміи пророку о на

родахъ языческихъ:

Главы ХLVI—LI содержатъ пророчества о языческихъ на

родахъ. Пророкъ Іеремія, многократно именемъ Божіимъ угрожая

еврейскому народу нашествіемъ иноплеменниковъ, не представляетъ

и этихъ послѣднихъ правыми предъ Богомъ. Эти орудія суда,

наказанія Божія, совершеннаго надъ народомъ еврейскимъ, были ви

новны именно въ томъ, что поядали Израиля (П, 3). Господь

прольетъ Свой гнѣвъ на народы, которые, не зная имени Господня,

пожрали Такова и жилище его (— землю его) опустошили (Х, 25),

Изъ чаши гнѣва Божія должны пить не только іудеи и весь

Израиль, но и всѣ народы (см. ХХV, 16 и сл.). Пророкъ Пе

ремія подаетъ эту чашу іудеямъ, т. е. возвѣщаетъ имъ наказаніе

Божіе, въ первыхъ 45 главахъ своей книги. Предвѣстіе наказанія

другимъ народамъ содержится въ гл. ХLVI-LI.

Ст. 1 содержитъ въ себѣ общее надписаніе всѣхъ пророчествъ

Переміи, касающихся языческихъ народовъ. Это надписаніе сое

диняетъ гл. ХLVI—LI въ одно цѣлое, даетъ имъ видъ особой

части книги (см. введеніе). .

Ст. 2—12. Со ст. 2 начинается пророчество св. Переміи о

Египтѣ, первая часть котораго (по ст. 12) произнесена въ то

время, когда фараонъ Нехао стоялъ на берегу Евфрата у Кар

хамиcа, ожидая встрѣтить здѣсь халдейское войско, предводитель

ствуемое Навуходоносоромъ. Въ этой первой части пророчества

Перемія свою пророчественную мысль о пораженіи египетскаго войска

на Евфратѣ выражаетъ въ два пріема: а) пригласивъ египтянъ

вставать и быть готовыми встрѣтить врага, вслѣдъ за тѣмъ онъ

видитъ египетское войско разбѣгающимся, побѣждаемымъ, пора

жаемымъ, погибающимъ (ст. 3-6): б) гордо и самоувѣренно вы

ступаетъ многочисленное войско египетское навстрѣчу халдейскому;
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2. Къ Ступт8 против8 силы 2. О Египтѣ, о войскѣ

Фараuiна Нехай цда Егупет- 1 Фараона Нехао, царя Ели

"скаго, йже высть над рѣкóю I петскаго, которое было при

9уфратомъ в Кархамicѣ, егó- I рѣкѣ Евфратѣ въ Кархами

же поразй Нав8ходоносоръ цдь I сѣ, и которое поразилъ На

но Господень мечъ упьется кровію враговъ Господнихъ. Египтяне

потерпятъ пораженіе (ст. 7—12).

2. Нехао былъ 6-мъ фараономъ 26-ой египетской династіи.

Онъ царствовалъ послѣ отца своего Псамметиха съ 610 по 595 г.

до Р. Хр. Въ Азію онъ переправился по Средиземному морю и

высадился у Акко (позднѣйшей Птолемаиды), въ сѣверной части

того залива, южная часть котораго замыкается мысомъ, образуе

мымъ горою Кармилъ. По долинѣ, орошаемой рѣкою Кисономъ,

впадающимъ въ тотъ же заливъ, — по этой Пезреельской долинѣ

двинулся Нехао къ юговостоку и, при городѣ Мегиддонѣ поразивъ

Госію іудейскаго царя (см. толков. на П, 18), направился въ Си

рію. Это было въ 608 г. до Р. Хр., когда ассирійская держава до

живала свои послѣдніе дни, когда Набополассаръ, въ союзѣ съ

мид. царемъ Ціаксаромъ, заняты были приготовленіями къ войнѣ

съ Асуръ-идилъ - или, кончившейся паденіемъ Ниневіи (606 г.

до Р. Хр.). Не стѣсняемый азіатскими царями, имѣвшими въ то

— время наиболѣе значительную силу, египетскій фараонъ постепенно

овладѣлъ Сиріей. Когда паденіе Ниневіи развязало руки вавилон

скому царю, послѣдній немедленно сталъ готовиться къ нападенію

на Нехао, который въ ожиданіи врага остановился на берегу Ев

фрата, у города Кархамиcа. Этотъ послѣдній городъ до весьма не

давней поры смѣшивали съ городомъ, лежавшимъ на лѣвомъ-во

сточномъ берегу Евфрата, при впаденіи въ послѣдній рѣки Ха

бура, называвшимся у грековъ Крхnotoу, у латинянъ Сircesium,

и еще нынѣ у мѣстныхъ арабовъ называемымъ Керкизіе. Изуче

” ніе ассирійско-вавилонскихъ памятниковъ клинообразнаго письма

привело въ послѣднее время, между прочимъ, къ поправкѣ этого

мнѣнія. Теперь дознано, что Кархамисъ, евр. Каркемишъ, по асси
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Навулонскій, в лѣтѣ четвер- I вуходоносоръ, царь Вавилон

томъ Гулкiма сна Госiина, цра I скій, въ четвертый подъ Іоа

18дина, кима, сына Іосіи, царя Іудей

ска10.

3. Возмите оружіе и шиты, 3. Готовьте щиты и котья,

и идйте на врань, и вступайте въ сраженіе;

рійски Кар-та-мисъ или Гар-та-мисъ, лежалъ на правомъ-запад

номъ берегу Евфрата, противъ лежавшаго на другомъ берегу той

же рѣки города Биреджика (нынѣ развалины Герополя). По этому

опредѣленію, Кархамисъ лежалъ на одной параллельной линіи съ

тѣмъ мѣстомъ, въ которомъ берегъ Средиземнаго моря, отъ Египта

поднимающійся почти прямо къ сѣверу, круто поворачиваетъ къ

западу.—Рѣчь произнесена пророкомъ въ то время, когда Нехао

стоялъ на Евфратѣ, ожидая встрѣтить халдейское войско съ На

вуходоносоромъ во главѣ. Побѣда Навуходоносора надъ египтянами

представляется пророку еще будущимъ событіемъ (ср. ст. 10).

Слова ст. 2: егоже поразй Навуходоносоръ цфь Вавилонскій...

относятся къ надписанію пророчества о Египтѣ; а это надписаніе,

т. е. весь стихъ 2, сдѣлано естественно только тогда, когда про

рочество вписывалось въ книгу, т. е. уже въ концѣ 4-го и въ

началѣ 5-го года Іоакима (см. ХХХVI, 1. 9). При устномъ про

изнесеніи пророчества, замѣчанія, содержащіяся въ ст. 2, естест

венно, были бы излишни.— О важности пророческой угрозы Египту

для іудеевъ, среди которыхъ произноситъ свою рѣчь Теремія, можно

судить по тому, что Іоакимъ, въ царствованіе котораго соверши

лась встрѣча Навуходоносора съ Нехао при Кархамисѣ, былъ вас

саломъ египетскаго фараона, который посадилъ Іоакима на престолъ,

свергнувъ и удержавъ у себя въ плѣну провозглашеннаго народомъ

царя Іоахаза, явившагося на поклонъ къ фараону. Пораженіе фа

раона могло имѣть непріятныя послѣдствія и для его вассала. По

бѣдитель Нехао могъ двинуться затѣмъ и противъ зависимаго отъ

Египта Іоакима. Угроза Египту должна была имѣть значеніе кос

венной угрозы и Іудеи.

3. 4. Пророкъ приглашаетъ египетское войско, стоящее въ

!
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4. Осѣдлайте кони, и всѣ

дайте всадники, и станите в

шлемѣхъ вашихъ, уставите ко

па, и увлецытеса в врона

ВА ША.

5. Что уво видѣхъ ихъ

страшливыхъ, и Хревты увра

шающихъ; крѣпцыи ихъ изви

ты, повѣгоша скёру, и не уз

рѣшаса вспать, фвсюд8 страхъ,

глаголетъ Гдь.

6. Не утечетъ лёгкій, ниже

4. Сѣдлайте коней, и са

дитесь, всадники, и станови

тесь въ шлемахъ; точите

котья, облекайтесь въ брони.

5. Почему же, вижу Я,

они оробѣли, и обратились

назадъ? и сильные ихъ пора

жены, и бѣгутъ не огляды

ваясь; отвсюду ужасъ, гово
ритъ Господь. у

6. Не убѣжитъ быстро

возможетъ извавитися, крѣпкій ногій, и не спасется сильный;

бездѣятельномъ ожиданіи, вооружиться и быть готовымъ ко встрѣ

чѣ съ врагомъ на полѣ битвы. Между подробностями вооруженія

указываются: а) щиты большіе и малые, первые овальной формы,

послѣдніе совершенно круглые (ср. примѣч.); б) сѣдланіе коней—

приготовленіе кавалеріи къ бою; в) шлемы-металлич. шапки, со

отвѣтствующія нынѣшнимъ каскамъ; г) копья и д) брони —

кольчуги.

Оружіе и шиты: соотвѣтствующія греч слова 5тсЛа хai датсtдac

могли бы также значить: «щиты великіе и малые», и такое значеніе было

бы согласно съ значеніемъ соотвѣтствующихъ евр. словъ. Если бы съ этимъ

смысломъ евр.-греч. текста былъ согласованъ и русскій переводъ, то по

слѣдній не имѣлъ бы замѣтнаго въ немъ теперь тождесловія: «готовьте...

копья (ст. 3)... точите копья (ст. 4).

5. 6. Пророкъ не говоритъ, что египтяне послѣдовали его

приглашенію. Онъ только подразумѣваетъ это. Онъ обращаетъ вни

маніе на другой, позднѣйшій моментъ борьбы египтянъ съ халде

ями. Онъ видитъ, что войско египетское поражено страхомъ и раз

бѣжалось, воины бѣгутъ не оглядываясь. Зачѣмъ бѣгутъ они?—

спрашиваетъ пророкъ,-не напрасно ли бѣгутъ они? Не спасетъ ихъ

бѣгство. Повѣждени с8ть и падóша (— вульг.)-переводъ, слѣду

ющій буквѣ евр. текста; но прош. соверш. время имѣетъ здѣсь

значеніе будущаго, произносимаго съ полною увѣренностію. Русскій
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на полуношь: вли3 рѣки Ву

фрата повѣждёни с8ть, и па

дóша.

7. Кто есть той, иже тако

рѣка восходитъ, и тако рѣки

воздвиж8тся волны его;

8. Вóды ЕгУпта Аки рѣка

взыд8тъ, и аки рѣка восколéв

лютсъ воды сго. и рече: взы

д8, и покрыю землю, и по

г8влю градъ, и жив8шыа в

на сѣверѣ, у рѣки Евфрата,

они споткнутся и падутъ.

7. Кто это поднимается,

какъ рѣка, и какъ потоки вол

нуются воды его?

8. Египетъ поднимается,

какъ рѣка, и какъ потоки

взволновались воды его, и то

воритъ: поднимусь и покрою

землю, погублю городъ и жи

немъ. телей его.

переводъ: они споткнутся и падутъ послѣдовательнѣе имѣетъ

будущее время и въ концѣ стиха, какъ въ его началѣ. .

Ниже возможетъ извавитися, крѣпкій на пол8ношь. Послѣднее

слово масоретами отнесено къ слѣдующему предложенію: на сѣверѣ, у

рѣки Евфрата, они споткнутся и падутъ. Соотвѣтствующій греческій

текстъ можетъ быть переведенъ такъ же и съ такимъ же раздѣленіемъ сЛОВЪ.

Въ самомъ дѣлѣ, ётt Вобѣду, по позднѣйшему греч. словосочетанію, можетъ

значить: на сѣверѣ; а при такомъ переводѣ можно и знакъ препинанія

поставить предъ словомъ: «на сѣверѣ», а не послѣ его. Вся вторая поло

вина ст. 6 имѣла бы тогда въ слав. переводѣ слѣдующій видъ: «на полу

нощи (ср. ст. 10) близь рѣки Еуфрата изнемогоша (тойёутоaу), и па

доша». Ср. слав.-греч. переводъ ХLVI, 12.

7. 8. Въ жаркихъ странахъ, какъ Палестина, въ дождливыя

времена года (дождь ранній-отъ послѣдней половины октября до

первой половины декабря, и дождь поздній-въ мартѣ и апрѣлѣ,

ср. Ш, 3; V, 24) ручьи быстро наполняются и переполняются

водою и, превращаясь въ бурные потоки, производятъ иногда боль

шія или меньшія опустошенія. Разливы ручьевъ и рѣкъ могли для

жителей Палестины служить понятнымъ символомъ опустошитель

наго нашествія непріятеля на страну. (Не забудемъ употребитель

наго и у насъ выраженія: „врагъ наводнилъ страну"). Говоря о

египетскомъ войскѣ, пророкъ сравниваетъ его нашествіе на Сирію

съ разлитіемъ рѣки. „Рѣкою“ п8 называется здѣсь единственная
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9. Возсадите на кóни, и 9. Садитесь на коней, и

устрóйте колеснйцы, изыдйте I мчитесь, колесницы, и высту

cйлніи муринстіи, и Лiвvaне I пайте, сильные, Евіопляне и

вооруженніи шитами, и Луда- I Ливіяне, вооруженные щитомъ,

не взыдите налацаюше л8къ. и Лидяне, держащіе луки, и

натягивающіе ихъ.

въ своемъ родѣ рѣка Нилъ. Нашествіе египтянъ сравнивается съ

разлитіемъ египетской рѣки. Египтяне дѣлаютъ нашествіе съ яв

нымъ, открыто заявляемымъ, намѣреніемъ опустошить страну: речё:

взыд8... пог8влю градъ и жив8шыа въ немъ.

Кóды егунта (— ббата Аiтоттор) аки рѣка взыд8тъ. Срав

неніе водъ съ рѣкою неожиданно. Блаж. Ѳеодоритъ читаетъ согласно съ

евр. текстомъ: Айуотто; ф; тотард; дуаЗтаета. Повидимому, бдата

было первоначально поправкою послѣдняго слова предъидущаго стиха

5дор. Въ сирско-гекзаплскомъ переводѣ въ соотвѣтствіе воспроизведенію

послѣднихъ словъ ст. 7 по Ват. сп. хораtyoоatу 5дор (— Альд.

изд) на полѣ написанъ переводъ греч. словъ: хоtpaivoоa та бдата

аóто5. Въ текстъ внесено только слово 5дата и соединено съ началомъ

ст. 8; потому что, повидимому, слова хорaiyoоa та бдата автой

поняты, какъ объясненіе начальныхъ словъ стиха. Слав. — Альд.

9. Пророкъ снова призываетъ египетское войско къ оружію,

причемъ различаетъ въ этомъ войскѣ троякаго рода воиновъ —

конныхъ всадниковъ (возсѣдите на кони), колесничныхъ (устрóйте

колесницы) и пѣшихъ (изыдите силніи). Относительно народности,

указавъ въ предыдущемъ стихѣ самихъ египтянъ, пророкъ назы

ваетъ здѣсь ихъ союзниками эѳiоплянъ (м8ринстіи) и ливіянъ,

вооруженныхъ щитами, т. е. бившихся съ врагомъ на близкомъ

разстояніи-сѣкирами или копьями, и лидянъ, стрѣлявшихъ изъ

лука, слѣдов. поражавшихъ врага издалека. Родиной эѳiоплянъ—

союзниковъ египтянъ-была страна, нынѣ называемая Абиссиніею и

Нубіею, у древнихъ евр. носившая имя Кушъ, у грековъ-Эѳіонія. Ли

віяне жили въ сѣверной Африкѣ къ западу отъ Египта. Лидяне,

стѣ. происходили, вѣроятно, отъ Луда (тѣ). Одного изъ сыно

вей Сима (Быт. Х, 22), и принадлежали къ числу тѣхъ араб
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10. День сей Гда КГа Все- 10. Ибо день сей у Господа

держитела, день Фмшёніа, да I Бога Саваоѳа есть день от

фмститъ врагомъ своймъ: и I мщенія, чтобы отмстить вра

пожретъ а мечь Тдень, и на- I тамъ Его; и мечъ будетъ по

сытится, и упется кровію ихъ, I жирать,и насытится и упѣет

такu, жертва Гду Вседержите- ся кровію ихъ; ибо это Гос

лю в земли пол8ношнѣй, вли3 I поду Богу Саваову будетъ

рѣки évфрата. жертвоприношеніе въ землѣ

сѣверной, при рѣкѣ Евфратѣ.

скихъ народностей, которые въ исторіи Египта извѣстны подъ

именемъ гиксовъ. Послѣдніе не всѣ, вѣроятно, были изгнаны изъ

Египта, и между оставшимися въ Египтѣ одна часть сохраняла

за собою имя, полученное ею отъ ея праотца Луда.

10. Пожретъ а мечь Тдень — по волѣ Господней падутъ тѣ, о

пораженіи которыхъ сказано въ ст. 2 и 6, т. е. египтяне. По

слѣдніе называются здѣсь „врагами“ Господа потому, что они были

врагами народа Божія, въ частности іудеевъ. Въ самомъ дѣлѣ, не

только Госія, іуд. царь, погибъ въ войнѣ съ фараономъ Нехао,

но и преемникъ его, Іоахазъ, провозглашенный царемъ въ Іеруса

лимѣ, былъ задержанъ въ лагерѣ египетскаго фараона, когда прі

ѣхалъ къ нему на поклонъ. Воцаривъ въ Іудеѣ Іоакима вмѣсто

Поaxаза, фараонъ тѣмъ самымъ утверждалъ свое вліяніе на поли

тику іуд. царей и возбуждалъ къ послѣднимъ подозрительность и

непріязнь царя халдейскаго. Нарушая нейтралитетъ Іудеи, вводя

ее въ кругъ своего вліянія, Нехао тѣмъ самымъ подвергалъ ее

опасности нашествія халдеевъ. Виновники попранія удѣла Божія

(ср. ХII, 10), т. е. нашествія враговъ на Іудею, суть враги Бо

жіи. Владыка человѣчества не оставитъ безъ наказанія виновныхъ

въ нарушеніи Его права на обладаніе Его собственнымъ удѣломъ.

Онъ фмститъ врагомъ своимъ —тѣмъ, которые навлекали на Іудею

владычество чуждаго царя вмѣсто единой власти единаго Царя

Господа. Тако жертва Гд8 Вседержителю в земли пол8ношнѣй,

вли3 рѣкй 9уфрата. Мщеніе Господа Его врагамъ, возстановле
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11. Взыди в Галаадъ, и

возмй ритін8, дѣво дши 6гу

11. Пойди въ Галаадъ, и

возьми бальзама, дтва, дочь

Египта; напрасно ты будешь

умножать врачевства, нѣтъ

для тебя исцѣленія.

12. Услышали народы о

посрамленіи твоемъ, и вопль

твой наполнилъ землю; ибо

петска: всУе умножила еcй вра

чеванія, твой и цѣльвы нѣсть

тевѣ.

12. Услышаша газыцы *)

гласъ, и плачь твой наполнн

землю: таку силный срѣтесa t

*) Свp: срамот8,

ніе права божественнаго представляется священнодѣйствіемъ (ср.

ХLI, 3; LI, 40. Ис. ХХХIV, 6).

11. Уже приглашеніе, обращенное къ Египту въ ст. 9, въ

связи съ ст. 10, звучитъ нѣсколько иронически. Готовьтесь за

щищать себя; но знайте, что защита не будетъ имѣть успѣха:

мечъ Господа пожретъ враговъ Его:—такъ говоритъ пророкъ въ

ст. 9. 10. Теперь, предполагая, что угроза Господа уже сбылась,

что египтяне уже поражены, пророкъ обращается къ „дѣвѣ, до

чери Египта“, т. е. къ совокупности египтянъ (ср. выраженіе „дщи

Сіоня“ въ ГV, 31 и толков. на IV, 30), приглашая ее взять

ритины Галаадской — цѣлебной смолы (ср. толков. на УШ, 22).

Но и въ этомъ приглашеніи слышится новая и еще болѣе горькая

иронія. Дочь Египта можетъ, сколько угодно, употреблять мастико

вой смолы; но пользы отъ этого употребленія не увидитъ (ср.

ХХХ, 13). Пораженіе Египта будетъ полное, безповоротное.

12. Врагъ своею силою наведетъ паническій страхъ на еги

петское войско, такъ что послѣднее не станетъ и думать о томъ,

чтобы нанести халдеямъ какой либо вредъ, но будетъ искать спа

сенія только въ бѣгствѣ. Въ поспѣшномъ бѣгствѣ египтяне будутъ

спотыкаться и падать. На одного упавшаго споткнется другой и

также упадетъ и т. д. „Гласъ“ въ устахъ этихъ бѣгущихъ есть

не столько воззваніе о помощи, сколько крикъ отчаянія. Масop.

чтеніе, воспроизведенное въ русскомъ переводѣ, вмѣсто „гласа“

упоминаетъ о „посрамленіи“ египтянъ: пораженіе войска, выходив
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cйлнымъ, и ова вк8пѣ изне- 1 сильный столкнулся съ силь

могóста, и падоста. нымъ, и оба вмѣстѣ пали.

13. Слово, еже глагóла Гдь 13. Слово, которое сказалъ

шаго на войну самоувѣренно, съ надеждою овладѣть всею землею

(ср. ст. 7, 8), было въ самомъ дѣлѣ его посрамленіемъ, униже

ніемъ.

Услышаша а3ыцы гласъ (слѣдовало бы прибавить: «твой» — 70

толковниковъ: рфуту соо) — переводъ, въ послѣднемъ его словѣ основан

ный на чтеніи п?р вм. масор. р?р. чтеніе то толковниковъ представ

ляется болѣе согласнымъ съ закономъ поэтическаго соотвѣтствія (парал

лелизма) между двумя частями стиха. И плачь твой — переводъ съ

лат. вульгаты (et ululatus tuus); 70 толковниковъ точнѣе выражаютъ

смыслъ соотвѣтствующаго евр. слова: хai тis храoуйs aоо ётЛтойтl h

уй — и вопля (лат. ululatus могло бы имѣть и это значеніе) твоего

исполнися земля.—Ако силный срѣтесa c cйлнымъ (огйs impegit

in fortem), и два вкупѣ изнемогóста и падоста. «Изнемогоста»

(— iabéутаху) — переводъ того же евр. слова, которое соотвѣтвуетъ и

слав.-лат. «срѣтеся». Слав. переводъ так. обр. совмѣщаетъ въ себѣ два

различныхъ перевода одного и того же евр. слова *уе. Переводъ 70

толковниковъ буквальнѣе слѣдуетъ евр. тексту; рауту; про; рауту

тойёутоaу, ётt то хотó ётеаaу дрфбтеро — воинъ къ воину прет

кнушася (или изнемогоша), вкупѣ падоша оба.

Ст. 13-26. И въ этомъ отдѣлѣ пророкъ выражаетъ свою

мысль о судьбѣ Египта въ два пріема: а)онъ говоритъ о египтя

нахъ, живущихъ въ ихъ собственныхъ городахъ, и объявляетъ имъ,

какъ о дѣлѣ рѣшенномъ въ совѣтѣ Божіемъ, о пораженіи ихъ вой

ска. Воины или падутъ на полѣ брани, или разбѣгутся по домамъ

своимъ. Самъ глава государства растеряется. Пусть готовятся егип

тяне къ переселенію въ чужую страну (ст. 13-19). б) Во второй

части отдѣла пророкъ описываетъ паденіе египетскаго государства,oпять

начиная съ обстоятельствъ, этому событію предшествовавшихъ. Египетъ

еще благоденствуетъ; но погибель уже приближается къ нему. Непрія

тельское войско идетъ и опустошитъ его. Не спасутъ египтянъ ни

боги его, ни его правительство. Но, по истеченіи извѣстнаго вре

мени, Египетъ снова будетъ населенъ (ст. 20— 26).-Эта вторая
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ко Іереміи пррок8 о семъ, I Господь пророку Іереміи о на

iако имѣ пріити Навуходоно- шествіи Навуходоносора, царя

половина главы, судя по ея содержанію, произнесена пророкомъ

позднѣе, чѣмъ первая половина. Тамъ войско египетское пред

ставляется стоящимъ на берегу Евфрата при Кархамиcѣ; а здѣсь

уже возвратившимся въ отечественную страну и защищающимъ свои

города. Тамъ пророкъ угрожаетъ египтянамъ пораженіемъ на бе

регу Евфрата, а здѣсь-вторженіемъ халдеевъ въ самый Египетъ.

Навуходоносоръ, побѣдивъ фараона Нехао при Кархасимѣ, не пре

слѣдовалъ его: такъ какъ, получивъ извѣстіе о смерти отца, по

спѣшилъ въ Вавилонъ, чтобы принять власть въ свои руки. Сдѣ

лавъ, позднѣе, нашествіе на Іудею и взявъ Іерусалимъ, плѣнивъ

Пехонію со множествомъ его подданныхъ, Навуходоносоръ не при

ближался къ Египту. Еще позднѣе, когда въ 9 или въ 10 году

царствованія Седекіи Навуходоносоръ снова осадилъ Іерусалимъ,

то египетскій фараонъ Офра хотѣлъ помочь іудейскому царю; но

онъ былъ разбитъ халдейскимъ царемъ, на время снявшимъ осаду

съ Іерусалима (ср. ХХХVП, 5). Впрочемъ и тутъ Навуходоно

соръ, не доходя до Египта, возвратился къ Іерусалиму. До весьма

недавняго времени думали, что Навуходоносоръ и совсѣмъ не былъ

съ своимъ войскомъ въ Египтѣ и что пророчество Переміи объ

опустошеніи Египта Навуходоносоромъ (ст. 13. 26), также какъ

и пророчество Іезекіиля о томъ же предметѣ (ХХІХ, 19; ХХХ,

24 и сл.), осталось неисполнившимся. Теперь открыты и разоб

раны двѣ надписи, одна египетская-гіероглифическая, другая ва

вилонская, клинообразная. По смыслу первой Навуходоносоръ былъ

въ Египтѣ еще въ царствованіе фараона Офры, того самаго, ко

торый вынуждалъ Навуходоносора снять на время осаду съ Іеру

салима въ послѣдніе годы царствованія Седекіи. По смыслу вто

рой надписи, Навуходоносоръ предпринималъ походъ въ Египетъ

и овладѣлъ послѣднимъ въ 37-мъ году своего царствованія, слѣдов.

въ 56", г. до Р. Хр.; и этотъ, слѣдов., уже второй походъ

Навуходоносора въ Египетъ окончился взятіемъ у египтянъ боль
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соръ ц5ь Вакулонскій, и пора

зйти землю Ступетск8.

14. Возвѣстите Ступт8, и

разгласите в ЛИагдал8, и во

зопійте в ЛИемфiсѣ, и в Таф

насѣ повѣдите: стой, и уготó

Вавилонскаго, чтобы поразить

землю Египетскую:

14. Возвѣстите въ Егип

тѣ, и дайте знать въ Мат

долѣ, и дайте знать въ Нo

фѣ и Тафнисѣ; скажите:

шой военной добычи и плѣненіемъ многихъ солдатъ. (См. 2eitschrift

zirdieaegурtische Spracheund'Аlterthumsкunde, 1878, Н. Ги 1879

Н. Г). Эти надписи суть несомнѣнно историческія свидѣтельства объ

исполненіи какъ пророчества Тереміи, содержащагося въ разсматривае

момъ отдѣлѣ гл. ХLVI, и другаго пророчества, содержащагося въ Іер.

ХLІП, 8 и сл., такъ и пророчества Іезекіиля о нашествіи Навуходоно

сора на Египетъ (см. выше).—Въ Іезек. ХХІХ, 17 произнесеніе про

рочества объ этомъ нашествіи отнесено къ 27-му году плѣна

Іезекіилева (— плѣна Шехоніи), т. е. къ 16-му году послѣ разру

шенія Іерусалима халдеями. И Перемія о предстоящемъ занятіи

Египта Навуходоносоромъ, въ ХLШ, 8 и сл., говоритъ также

послѣ разрушенія Іерусалима, находясь уже въ Египтѣ; хотя въ

книгѣ пророка Іереміи и не дано точнаго указанія относительно

времени, которое прошло до этого предсказанія отъ переселенія

пророка въ Египетъ. Можно какъ пророчество ХLП, 8 и сл.,

такъ и сходную съ нимъ по сущности содержанія вторую половину

гл. ХLVI относить, по происхожденію, къ тому же приблизительно

времени, какъ и Іезек. указ. м. .

13. Особымъ надписаніемъ второй половины пророчества о

Египтѣ Іеремія, повидимому, самъ хочетъ отличить эту вторую

половину отъ первой. И въ самомъ дѣлѣ, не только по содержа

нію и по обстоятельствамъ происхожденія эта часть пророчества

отличается отъ первой части; но и мѣсто, гдѣ она первоначально

произнесена и написана, — другое, чѣмъ гдѣ произнесена первая

часть. Первая часть произнесена въ Іерусалимѣ; эта же вторая

тамъ же, гдѣ сказана рѣчьІереміиХLШ, 8 и слѣд., т. е. въ Египтѣ.

14. О Мaгдалѣ — Магдолѣ см. подъ ХLIV, 1. Относительно
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висѣ, аку пожретъ мечь сіé, I становись и готовься, ибо мечъ

iаже окрестъ тевt с8ть. пожираетъ окрестности твои.

15. Почто увѣжа ó тest 15. Отъ чего сильный твой

Апiсъ; телецъ извранный твой отрокинутъ? не устоялъ, то

не превысть, аку Гдь разр8- тому что Господь погналъ его.

ШИ еГО.

Мемфиса см. подъ П, 16. О Тафнасѣ— Тафнѣ подъ ХLШ, 7

и сл. и П, 16. Пророкъ обращается къ двумъ городамъ, лежав

шимъ на восточной границѣ Египта, и къ главному городу сред

няго Египта, извѣщая ихъ о наступившемъ уже нашествіи непрі

ятеля на страну. Для пограничныхъ городовъ это извѣстіе необ

ходимо потому, что они первые испытываютъ нашествіе, которое

притомъ для нихъ совсѣмъ неожиданно. Онн еще неготовы къ во

оруженной встрѣчѣ врага, начавшаго уже опустошать ихъ окрест

ности. Въ Мемфисѣ, какъ въ столицѣ государства, должны знать

о нашествіи непріятеля, чтобы принять общія мѣры къ отраженію

врага. Словами: стой (— становись ср. примѣч.) и уготовиса про

рокъ предупреждаетъ египтянъ о немедленно предстоящей имъ

борьбѣ со врагомъ. .

Стой: соотвѣтствующее чтеніе не только евр. текста и перевода 70

толковниковъ, но и лат. вульгаты могло бы быть точнѣе и соотвѣтствен

нѣе связи рѣчи переведено словомъ: «стани». Предполагается, что егип

" тяне дотолѣ, не ожидая врага, жили спокойно, не готовясь къ войнѣ.—

Пожретъ— переводъ лат. devorabit; 70 толковниковъ согласнѣе съ

евр. хатépaye (пожре). Можетъ быть, и вульгата имѣла первоначально

devoravit (латинскій доіеронимовскій переводъ 1tala имѣетъ поviscum

вмѣсто nobiscum Исх. ХХХIV, 9, fascinavit вмѣсто fascinabit Второз.

ХХVІП, 56 и, наоборотъ, огabit вмѣсто oravit lон. 4, 1).

15. Сильный твой— букв. переводъ евр. слова, въ един

ственномъ числѣ стоящаго здѣсь по многимъ евр. рукописямъ.

Этимъ еврейскимъ словомъ (стоящимъ во множ. ч.) въ Пc. ХХI,

13 частнѣе обозначаются тельцы, быки (вaсанскіе). Согласно съ

послѣднимъ значеніемъ слова, въ слав.-греч. переводѣ сказано:

телéцъ извранный твой. Блаж. Ѳеодоритъ, очевидно, не читая въ

своемъ спискѣ пророч. книги слова „Аписъ“, замѣчаетъ: „тель
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16. И мнóжество твоё изне

може, и паде, и кійждой влиж

нему своем8 глаголах8: воста

нимъ, и возвратимса 5 лю

демъ нашымъ, и в 3емлю

рожденіа нашего ф лица ме

16. Онъ умножилъ падаю

щихъ, даже падали одинъ на

другато, и говорили: „вставай

и возвратимся къ народу на

шему въ родную нашу землю

отъ губительнаго меча“.

ча Эллинскаго.

цомъ же избраннымъ называетъ (пророкъ) Аписа“. Телецъ, кото

раго египтяне боготворили, отъ котораго ожидали помощи въ борь

бѣ съ врагомъ, самъ ниспровергнутъ (не превысть — не устоялъ).

Одна надежда египтянъ разрушена силою Божіею (Гдѣ разр8шй его).

Почтó увѣжа ó тest Иписъ; телецъ извранный твой...

слова ó Атtc нѣтъ въ греч. текстѣ Комплют. полиглотты, нѣтъ въ

сирско-гекзаплскомъ текстѣ, въ арабскомъ сдѣланномъ съ перевода 70

толковниковъ; его, наконецъ, очевидно, не читалъ въ своемъ греч. текстѣ

пророка Іереміи блаж. Ѳеодоритъ. Это объяснительное прибавленіе сдѣлано,

вѣроятно, не первоначальными составителями перевода. Сильный твой:

эти слова соотвѣтствуютъ масор. чтенію ту28, вмѣсто котораго многія

рукописи имѣютъ Т"58 (единств. вм. множ. числа), но которое можетъ

быть (и во множ ч.) приложено къ боготворимому Апису, подобно тому какъ

евреи Бога называли именами имѣвшими форму множ. ч. сл?8, чтs.

16. Подъ „множествомъ” въ слав.-греч. текстѣ разумѣется

войско египетское. Это была другая (послѣ Аписа) сила, на ко

торую могли надѣяться египтяне, какъ на защиту отъ врага. По

евр. тексту, букв. воспроизведенному въ русскомъ переводѣ, ни

спроверженіе и этой силы приписывается Богу. Войско египетское

составлялось изъ наемниковъ-трековъ (ср. толков. ХХV, 20), ко

торые, потерпѣвъ однажды пораженіе, не хотятъ продолжать дѣло

защиты государства, съ которымъ не имѣютъ кровной связи. Не

желая подвергать свою жизнь новымъ опасностямъ, они желаютъ

возвратиться на свою родину. Египетъ остается беззащитнымъ,

предоставляется на волю врага.

Меча Еллинскаго: соотвѣтствующее послѣднему слову еврейское п?"П(—

губительнаго) 70 толковниковъ прочитали, можетъ быть, какъ п**П отъ

IV. — Понія, Греція.
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17. А тамъ кричатъ: „Фа

раонъ, царь Египта, смутил

ся; онъ пропустилъ условлен

нсе время“.

17. Назовите имя, Фараф

нА Нехай цда 9гу петска: сма

тёніе преведё врема.

17. А тамъ кричатъ: эти слова, по связи рѣчи, могли бы

относиться только къ тѣмъ наемнымъ войскамъ, которыя по ст.

предыд. хотятъ возвратиться на свою родину. Тамъ, т. е. на своей

родинѣ, эти войска кричатъ: фараонъ царь египетскій смутился;

онъ пропустилъ условленное время. Въ устахъ наемныхъ войскъ эти

слова имѣли бы смыслъ оправданія или объясненія пораженія, по

несеннаго войсками. Они находились подъ дурнымъ руководствомъ.

Ихъ предводитель не съумѣлъ уловить того момента, когда сму

слѣдовало бы напасть на врага и когда нападеніе могло бы имѣть

успѣхъ. Можно было бы также этотъ вопль наемниковъ понимать

какъ выраженіе злорадства пораженію фараона. Но какъ это зло

радство было бы непонятно при добровольномъ, хотя и за деньги,

согласіи ихъ служить египетскому царю: такъ и оправданіе наем

никами своего поведенія едвали заслуживало бы вниманія пророка

Божія. По переводу слав., согласному съ лат. вульгатою и пере

водомъ 70-ти, первая половина ст. заключаетъ въ себѣ слова:

назовите имя Фарлона..., и эти слова имѣли бы безличный

смыслъ,-пророкъ обращался бы съ ними къ неопредѣленнымъ ли

цамъ. Имя, которое пророкъ убѣждаетъ дать фараону, имѣло бы

для послѣдняго зловѣщій смыслъ. „Смятеніе“ есть смятеніе поги

бающаго, не видящаго средства избѣгнуть погибели. Онъ пропу

стилъ условленное, или назначенное время, то время, которое Гос

подъ далъ египетскому фараону для того, чтобы онъ воспользо

вался совѣтомъ, поданнымъ ему чрезъ пророка Іеремію въ ХХVП,

4 и сл. Фараонъ не послѣдовалъ совѣту— покориться Навуходо

носору, и Господь исполнитъ Свое слово,–посѣтитъ египтянъ ме

чемъ и голодомъ, дондеже скончаются (тмж. ст. 10).

Назовйте йма — переводъ, основанный на чтеніи с9 18op вм.

масоретскаго с9 1872. Соотвѣтственно такому чтенію начальныхъ словъ

стиха, вторую его половину 70 толковниковъ оставляютъ безъ перевода,

43
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18. Жив8 азъ, глаголетъ 18. Живу я, говоритъ Дарь,

цдь, Гдь Вседержитель има I котораго имя Господь Сава

его: иво акоже Ѳaворъ на I овъ: какъ Ѳаворъ среди торъ, и

горахъ, и акоже Кармель в I какъ Кармилъ при морѣ, такъ

мори, прійдетъ. вѣрно прійдетъ онъ.

какъ имя собственное: сафу ёеВеip ёройд (такъ читаетъ наиболѣе пра

вильно блаж. Ѳеодоритъ). Слав. переводъ могъ бы быть понятъ въ выше

указанномъ смыслѣ, если бы послѣ слова «смятеніе» стояла запятая и если

бы послѣ того открылась возможность подлежащимъ глагола «преведе»

считать фараона. Но вм. «преведе» въ Остр. изд. стоитъ «приведе» —

вульгата: adduxit. Имя НеХао прибавлено здѣсь изъ ст. 2 (— непра

вильно! Ср. предварит. замѣч. къ ст. 13—26).

18. Слова: жив8 Изъ значатъ въ устахъ Божіихъ тоже, что:

клянусь Своею жизнію, Своею душею, Самъ Собою (ср. ХХП, 5).

Богъ говоритъ, какъ Царь, какъ Господь силъ, т. е. какъ имѣю

щій и право, и силу распорядиться судьбою Египта (ср. ХХVП,

5 и сл.). Его власть и сила ручаются за то, что Навуходоно

соръ дѣйствительно пріидетъ (ср. ст. 13), притомъ прійдетъ тако

же Ѳдворъ на горахъ (вѣрнѣе-въ горахъ, между горами— ёу

той брезъ, in montibus), и такоже кармель въ мбри. Гора Ѳа

воръ, лежащая къ юго-западу отъ Геннисаретскаго озера, къ сѣ

веру отъ другой возвышенности — Малаго Ермона, съ которымъ

вмѣстѣ своею юго-западною стороною спускается въ Іезреельскую

долину, настолько высока, что съ нея можно обозрѣвать всѣ га

лилейскія горы, лежащія къ сѣверу отъ нея. Она господствуетъ

надъ этими горами. Подобное же господствующее положеніе зани

маетъ на берегу Средиземнаго моря Кармель (букв. по евр. т.,

между тѣмъ какъ въ русскомъ переводѣ гора эта называется „Кар

милъ“ согласно съ слав.-греч. чтеніемъ въ 3 Цар. ХVІП гл.).

Царь вавилонскій будетъ также господствовать надъ другими

царями, какъ господствуютъ Ѳаворъ надъ горами и Кармилъ надъ

моремъ. Онъ явится (прійдетъ) въ Египетъ съ превосходною силою,

которой не одолѣть Египту.

йво такоже Оаворъ... Первое слово слѣдуетъ чтенію вуль

таты: quoniam. Какъ евр. соотвѣтствующее "?, такъ и греч. бти могло

лы
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19. Сос8ды плѣненія сотво- 19. Готовь себѣ нужное

pй севѣ жив8шая дши Егv- I для переселенія, дочь — жи

петска, аку Иемфiсъ в зап8- 1 тельница Египта: ибо Нофъ

стѣніе в8детъ, и наречется, I будетъ опустошенъ, разоренъ,

увы! и не в8д8тъ в немъ I останется безъ жителя.

ЖИТИ.

20. Юница (извранна и) 20. Египетъ — прекрасная

бы быть переведено словомъ: «яко» — что, каковой переводъ показывалъ

бы зависимость второй части стиха отъ первой: «живу.азъ..., яко якоже

Ѳaворъ»...

19. 6ос8ды плѣненія — вещи, нужныя для переселенія въ

чужую землю. Ихъ должна для себя готовить жив8шла дши Сгу

петска — дочь жительница Египта, т. е. совокупность жителей

Египта (ср. названіе: „дщи Сіоня“ въ ГV, 31; VI, 2). Запу

стѣніе Мемфиса (съ евр. букв. Нофа; ср. П, 16, гдѣ въ соот

вѣтствіе евр. слову „Нофъ“ и въ русскомъ переводѣ стоитъ Мем

фись) — столицы Египта— указывается, какъ признакъ полнаго

опустошенія страны, выселенія изъ нея всѣхъ ея жителей. И на

речется, увы-небуквальный переводъ евр. слова, по русски точ

нѣе переведеннаго: разоренъ. Разореніе и опустошеніе столицы,

служащее заключеніемъ опустошенія и всей страны, вызоветъ вы

раженія сожалѣнія у всѣхъ, знавшихъ прежде Египетъ сильнымъ

государствомъ. _

20. Египетъ сравнивается съ „юницею“, т. е. молодою, но

уже вполнѣ развившеюся, полной силы достигшею коровою (ср.

подобное же сравненіе, примѣняемое къ другимъ народамъ, въ

Пер. ХХХI, 18; L, 11. Ос. Х, 11). Называя эту телицу „из

бранною и украшенною“, пророкъ выражаетъ мысль о силѣ и бла

годенствіи египтянъ. Онъ возвращается, такимъ образомъ, къ тому

состоянію Египта, которое предшествовало роковой вѣсти о наше

ствіи непріятеля, которою начинается 2-я часть главы ХLVI. И

здѣсь, вслѣдъ за указаніемъ на благоденствіе и силу Египта, го

ворится: погибель отъ сѣвера идетъ, идетъ. Евр. слово, по

русски и по слав-греч. переведенное: погибель, можетъ также зна

43*
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украшенна Ѳтупетъ, разореніе

ф пол8ноши прійде на ню,

21. И наемницы его жи

в8шіи посредѣ его, накоже тел

цы тучніи питаеми в немъ:

занt и тіи овратишаса, и по

вѣгóша вк8пѣ: и не могóша

стати, нако день погивели ихъ

пріиде на на, и время фмшё

телица; но погибель отъ сѣ

вера идетъ, идетъ.

21. И наемники его среди

его, какъ откормленные тель

цы,— и сами обратились на

задъ, побѣжали всѣ, не устоя

ли, потому что пришелъ на

нихъ день погибели ихъ, время

посѣщенія ихъ.

ніА ихъ.

чить: оводъ, слѣпень, насѣкомое, особенно сильно кусающее жи

вотныхъ во время жары. Рѣчь объ этомъ слѣпнѣ нужно было бы,

конечно, понимать въ переносномъ смыслѣ, именно въ смыслѣ бѣд

ствія, несчастія, даже „погибели“ (ср. ст. 11. 12). Но если бы

поставить слово „слѣпень“ на мѣсто „погибели“, то была бы до

конца выдержана переносная рѣчь. Прекрасной телицѣ угрожалъ

бы пророкъ нападеніемъ на нее мучительнаго овода — благоден

ствующему, въ полномъ цвѣтѣ силъ находящемуся, Египту угро

жала бы бѣда. Ср. Второз. 1, 44; VП, 20. Ис. VII, 18 и сл.,

гдѣ погоня непріятеля за подвергшимся нападенію народомъ срав

нивается съ погонею роя иныхъ насѣкомыхъ за животными или

человѣкомъ. 6) полуноши — отъ сѣвера, ср. 1, 15.

Прійде на ню. Послѣднее слово основано на чтеніи, которое при

нято во многихъ древнихъ евр. рукописяхъ, находилось въ оригиналахъ

халд. и сирійскаго переводовъ,–на чтеніи п? вм. масор. 82.

21. Подъ „наемниками“ Египта разумѣются тѣ греки, о ко

торыхъ говоритъ Геродотъ (П, 152. 154), что имъ позволилъ

Псамметихъ (1 610) поселиться въ особыхъ областяхъ египетскихъ

и что они служили по найму въ войскахъ фараоновыхъ. Что этимъ

иностранцамъ даны были извѣстныя льготы, у пророка это выра

жается словами: накоже темцы тучніи — какъ откормленные тель

цы. Пророкъ сравниваетъ съ откормленными тельцами наемное

войско египетское, занё и тіи овратишаса... не могóша стати.

Въ бѣгствѣ наемнаго войска онъ видитъ послѣдствіе благополуч
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22. Гласъ ихъ, такоже зміа 22. Голосъ его несется, какъ

звиздаюшагу, понёже é cй- I зміиный; они идутъ съ вой

лою пойдётъ, сѣкирами прій- I скомъ, прійдутъ на него съ

д8тъ на него. топорами, какъ дровосѣки.

23. Тако древіе сѣкУше по- 23. Вырубятъ лѣсъ его, то

ной, вполнѣ обезпеченной жизни этихъ наемниковъ въ Египтѣ.

Они больше наслаждались удобствами своей жизни, чѣмъ сколько

заботились о развитіи своей силы и своего искусства воевать. Если

они бѣгутъ предъ врагомъ: то, вѣрно, и они увлеклись выгодами

мирнаго пребыванія въ странѣ богатой, вѣрно и они стали подобны

самимъ египтянамъ, предпочитавшимъ занятія мирной жизни тре

вогамъ войны и потому нанимавшимъ себѣ воиновъ. Ико день

погйвели... Фмшёніа ихъ (правильнѣе-по русскому переводу

посѣщенія ихъ); ср. VI, 15; УШ, 12; Х, 15.

Телцы тучніи питаеми въ нёмъ — рбохо: отеотoi трефбремо:

ёу абтй. Блаж. Ѳеодоритъ изъ этихъ словъ читаетъ, повидимому, только

два первыхъ; и это чтеніе было бы согласно съ евр. текстомъ; оно воспро

изведено также въ сирско-гекзаплскомъ переводѣ. И въ самомъ дѣлѣ,

слово «питаеми» есть только другой переводъ того же евр. слова, кото

рому соотвѣтствуетъ слав. «тучніи». «Въ немъ» есть повтореніе мысли,

выраженной ВышПе СЛОВаМИ: «посредѣ еГО 2 .

22. 23. Вмѣсто слав.-греч. „гласъ ихъ“ не только по евр.

тексту, но и по нѣкоторымъ греческимъ (см. примѣч.) читается:

„гласъ ея“-не наемныхъ воиновъ египетскихъ, но Египта, пред

ставляемаго пророкомъ подъ образомъ „юницы“ (ст. 20), или гласъ

дщери египетской (ср. ст. 19. 24). Эта дщерь египетская, т. е.

всѣ египтяне, представляется подъ образомъ змѣи, скрывающейся

въ лѣсу, считающей себя внѣ опасности въ лѣсной чащѣ. (Для

объясненія, что значитъ здѣсь „лѣсъ“, ср. толков. ХХI, 14). Про

рокъ, однакоже, предсказываетъ этой змѣѣ, что ея покой будетъ

нарушенъ и что, когда это случится, она зашипитъ въ своей чащѣ.

Врагъ Египта представляется подъ образомъ дровосѣковъ, которые,

при своемъ безчисленномъ множествѣ (паче пр8говъ), вырубятъ

совершенно весь тотъ лѣсъ, въ которомъ укрывалась и считала
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сѣкутъ лѣсъ его, глаголетъ Гдь

Бтъ: иво не можетъ сочтенъ

выти, аку умножишаса паче

пр8говъ, и нѣсть имъ числа.

24. Посрамленна есть дцши

9тупетска, и дана й р8цѣ лю

демъ пол8ношнымъ.

25. Рече Гдь Вседержитель

Ктъ Краилевъ: се азъ посѣш8

на Иммуна сна ей, и на Фа

рафна, и на Ступетъ, и на вó

ги его, и на цpй его, и на

Фарафна, и на уповаюшыа

Нднь.

26. И дамъ ихъ в р8цѣ

воритъ Господь, ибо они не

смѣтны: ихъ болѣе, нежели

Саранчи, и нѣтъ числа имъ.

24. Посрамлена дочь Егип

та, предана въ руки народа

сѣвернато.

25. Господь Саваоѳъ, Богъ

Израилевъ, говоритъ: вотъ, Я

посѣщу Аммона, который въ

Но, и Фараона, и Египетъ,

и боговъ его, и царей его, Фа

раона и надѣющихся на него.

26. И предамъ ихъ въ ру

себя безопасною змѣя, т. е. совершенно разрушитъ города и укрѣп

ленія, на которые египтяне могли полагаться какъ на свою защиту

(ср. ХХI, 14 и ткж. ХХII, 23).

Гласъ ихъ: фоуй аóтóу читается по Ват. сп., по Альд. изд. и

по Ѳеодориту. Изданіе Комплют. имѣетъ здѣсь слова роуй адтіе,—чте

ніе, которому слѣдовалъ сирско-гекзаплскій переводъ и которое согласно

также и съ евр. текстомъ. Изъ словъ: акоздравіе сѣк8ше послѣднее

слѣдовало бы замѣнить причастіемъ сѣкущіи (— хотстоутес).

24. Посрамленна есть дши Ступетска: потому что напрасно

надѣялась на свои города и крѣпости, на свое войско. Ея посрам

леніе есть то униженіе, которое она испытаетъ послѣ величія, ка

жущагося непоколебимымъ. „Люди полунощны“ суть халдеи (ср.

толков. 1, 15).

25. 26. Аммономъ называлось главное верхнеегипетское боже

ство, которое имѣло свой храмъ въ Ѳивахъ, городѣ, носившемъ

вслѣдствіе того имя— Но Аммонъ, т. е. жилище Аммона. И въ

настоящемъ мѣстѣ пророкъ говоритъ объ Аммонѣ, который въ Но

(ср. примѣч.). Подъ „богами“ Египта разумѣются второстепенныя

божества египтянъ. Подъ царями Египта, называемыми рядомъ съ

1



гл. ХLVI, 26 КНИГА ПРОРОКА ПЕРЕМІИ. 663

*

П

йш8шихъ д8шй ихъ, и й р8к9 I ки ищущихъ души ихъ, и въ

Нав8ходоносора цра Вакулон- I руки Навуходоносора, царя

ска, и в р8цѣ сл8гъ его: и I Вавилонскаго, и въ руки ра

посемъ поживутъ такоже и пéр- I бовъ его; но послѣ того будетъ

вѣе, глаголетъ Гдь. онъ населенъ, какъ и въ преж

ніе дни, говоритъ Господь.

!

!

фараономъ, разумѣются тѣ, которые, принадлежа къ кастѣ вои

новъ, могли сдѣлаться съ теченіемъ времени фараонами и на ко

торыхъ потому египтяне могли надѣяться, какъ на свою опору,

какъ на людей, которые послѣ смерти или паденія царствующаго

фараона могутъ взять на себя управленіе страною и поддержать

ея существованіе, а по возможности и благоденствіе. Египтомъ на

зывается вся страна со всѣмъ ея благоустройствомъ. Уповающими

на фараона, наконецъ, называются жители страны, охранять

безопасность которыхъ было обязанностію главы государства.

Господь посѣтитъ Египетъ съ его богами, съ его правительствомъ,

и съ его населеніемъ — въ томъ смыслѣ, что онъ дастъ ихъ въ

р8цѣ иш8шихъ д8ши ихъ, т. е. предастъ ихъ смертельнымъ ихъ

врагамъ. Для боговъ египетскихъ день посѣщенія Божія будетъ

днемъ испытанія ихъ силы и способности защитить своихъ почита

телей. Во дни побѣдоноснаго вторженія Навуходоносора въ Еги

петъ божества египетскія покажутъ свое безсиліе (ср. толк. Х, 15).

Для фараона, царствующаго дома и подданныхъ день посѣщенія

Божія будетъ отчасти днемъ бѣдствія, отчасти (для многихъ) днемъ

погибели (ср. VI, 15; УШ, 12). Уцѣлѣвшіе во время Навухо

доносорова погрома устроятъ свою жизнь въ странѣ по прежнему,

т. е. снова станутъ благоденствовать. Значитъ, Навуходоносоръ

побѣдитъ, обезсилитъ Египетъ, ослабитъ его международное зна

ченіе; но уничтожить его государственную независимость будетъ не

въ состояніи.

Посѣш? на Аммуна сfa са. Послѣднія два слова, по толкова

нію блаж. Ѳеодорита, прилагаются къ Аммону, Какъ обоготворенному

египтянами: «потому что Аммонъ былъ руками сдѣланный идолъ». Впро

чемъ, по словамъ пророка Переміи, «язычники говорили дереву: «ты м0й
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27. Ты же не увойса, раве

мой Іакове, ни устрашайся,

Краилю: се во азъ тевё спа

сéна сотворю издалеча, и сѣмя,

твое й земли плѣненія ихъ:

и возвратится Іаковъ, и по

чіетъ, и влагоУспѣетъ, и не в8

детъ устрашдай его.

28. Не войсѣ раве мой Па

27. Ты же не бойся, рабъ

Мой, Іаковъ, и не страшись,

Израилъ; ибо вотъ, Я спасу

тебя изъ далекой страны и

С7ѣМЯ 171609 1435 ЗеЛ4414, 1747bНét.

ихъ; и возвратится Таковъ, и

будетъ жить спокойно и мир

но, и никто не будетъ устра

Фиатдѣ едо.

28. Не бойся, рабъ Мой

отецъ», и камню: «ты родилъ меня» (П, 27). 70 толковниковъ вм

масор. 8зр (— изъ Но) или читали пуа, или, читая 89?, поняли это

слово какъ п22. — Чтеніе 822 послужило основою для русскаго перевода,

имѣющаго вполнѣ естественный смыслъ.

Ст. 27. 28. Утѣшеніе, ободреніе Израиля какую имѣетъ

связь съ пророчествомъ, за которымъ оно слѣдуетъ? Со времени

воцаренія Іоакима, въ Іудеѣ многіе не переставали надѣяться на

Египетъ, какъ на державу, отъ которой можно получить помощь

противъ Вавилона. Въ Египетъ спаслись нѣкоторые іудеи уже, мо

жетъ быть, при Пехоніи (см. толков. ХХIV, 8). Туда же бѣжали,

уже по разрушеніи Іерусалима, тѣ іудеи, которые опасались на

казанія халдеевъ за смерть Годоліи, іудейскаго намѣстника халдей

скаго царя (Іер. ХLШ гл.). Между этими бѣжавшими, вѣроят

но, не Іеремія только съ Варухомъ достойны были лучшей уча

сти, чѣмъ какою пророкъ грозилъ искавшимъ убѣжища въ Египтѣ.

Въ тоже время, томившіеся въ вавилонскомъ плѣну іудеи въ пора

женіи Навуходоносоромъ фараона египетскаго, естественно, могли

видѣть паденіе послѣдняго государства, которое еще считало воз

можнымъ противиться силѣ Вавилона. Вавилонскій царь становился

господиномъ всѣхъ народовъ (ср. ХХVП, 7). Чего ожидать луч

шимъ изъ спасающихся въ Египтѣ іудеевъ? Вѣчно ли будутъ то

миться іудеи въ плѣну у вавилонянъ, сила которыхъ упрочилась

окончательно и-по видимому-непоколебимо? Вотъ на какіе во



гл.ХLVI.28—ХLVII, 1 КНИГА ПРОРОКА ПЕРЕМIИ. 665

кове, глаголетъ Гдь, аку à l Іаковъ, говоритъ Господь: ибо

товсю есмь изъ: тако сотворю I Я съ тобою; Я истреблю всѣ

скончаніе во всѣхъ взыцѣхъ, народы, къ которымъ я из

в наже извергóхъ та, тest же I тналъ тебя, а тебя не истреб

не сотворю оск3дѣти, но на- I лю; а только накажу тебя

каж? та с8домъ, и увезви- I въ мѣрѣ; ненаказаннымъ же

нѣа не увезвиню та. не оставлю тебя.

ГЛАВА XLVII.

1. Слово Гдне, ёже высть ко 1. Слово Господа, которое

Переміи пррóк8, на иноплемен- I было къ пророку Іереміи о Фи
у у л

ники, прежде нежели поразй I листимлянахъ, прежде неже

Фараvнъ Газ8. ли Фараонъ поразилъ Газу.

просы отвѣчаетъ пророкъ словами: не увойся рдѣе мой Іакове, ни

устрашайся... Сказанное пророкомъ прежде (Іер. У, 18) должно

исполниться: плѣнъ іудеевъ будетъ для нихъ наказаніемъ, которое

они заслужили, отъ котораго освободить ихъ нельзя; но іудеевъ

Господь не сравняетъ съ тѣми, которые не знаютъ Его и для ко

торыхъ, потому, Онъ готовитъ не наказаніе только, а скончаніе, по

гибель (ср. ХI, 24. 25).

Слова слав перевода: чувезвина.а не увезвиню та соотвѣтствуютъ

греч. чтенію 70 толковниковъ: хai déффу обx déффaо ае, которое

точнѣе значило бы: «и ненаказанна никакоже оставлю тебе» (ср. примѣч.

къ толков. ХХХ, 11).

ГЛАВА XLVII.

Ст. 1. Время, когда произнесено пророчество Переміи о фи

листимлянахъ, опредѣляется словами: прежде нежели поразй Фд

раuiнъ Гд38. Во время пророческой дѣятельности "Переміи Газа,

ближайшій къ Египту филистимскій городъ, подвергался нападенію

египтянъ, можетъ быть, дважды. По Геродоту. (П, 157), Псам
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2. Тако глагóлетъ Гдь: се 2. Такъ говоритъ Господь:

вóды восходатъ (0 сѣвера, и в8- вотъ, поднимаются воды съ

д8тъ аку потóкъ наводнающій, сѣвера, и сдѣлаются навод

метихъ взялъ Азотъ послѣ 20-лѣтней осады (ср. толков. ХХV,

20). Не безъ основанія полагаютъ, что Азотъ, находившійся на

берегу Средиземнаго моря сѣвернѣе не только Газы, но и Аска

лона, могъ быть осаждаемъ такъ долго войскомъ, которое предва

рительно обезпечило свой тылъ взятіемъ городовъ, лежащихъ на

возвратномъ пути войска въ Египетъ. Взятіе,Азота предполагаетъ,

вѣроятно, взятіе и Газы. Но наиболѣе извѣстное завоеваніе Газы

египтянами совершилось подъ предводительствомъ фараона Нехао

послѣ битвы при Мегиддо, въ которой палъ іудейскій царь Госія

(608 г. до Р. Хр.). Такъ говоритъ Геродотъ (П, 159), умал

чивая однакоже, имѣло-ли мѣсто это завоеваніе до или послѣ

битвы при Кархамисѣ. Впрочемъ, такъ какъ Нехао былъ побѣж

денъ при Кархамисѣ, то невѣроятно, чтобы онъ послѣ понесен

наго пораженія предпринялъ далекій завоевательный походъ съ

берега Евфрата къ Газѣ. Съ другой стороны, вѣроятнѣе, что

послѣ битвы при Мегиддо, предполагая походъ въ Сирію, Нехао

считалъ въ то же время необходимымъ обезпечить себѣ и отступ

леніе. Къ этой послѣдней цѣли направлено было сверженіе

съ престола пріѣхавшаго къ фараону на поклонъ іудейскаго

царя Іоахаза и воцареніе на его мѣсто угоднаго Нехао Іоа

кима. Завоеваніе Газы, если бы оно имѣло мѣсто въ первые

годы (до четвертаго) царствованія Іоакима, направлено было бы

къ той же цѣли. Газа лежала на большой дорогѣ, ведущей изъ

Палестины въ Египетъ и составляла ключъ къ послѣднему. Не

должно упускать изъ вида, что слова: прежде нежели поразй Фа

раонъ Газ8 опредѣляютъ время произнесенія пророчества, но не

указываютъ на его содержаніе. Бѣдствіе, по настоящему пророче

ству Переміи, угрожаетъ не одной Газѣ и не отъ египтянъ

(см. ниже).

Ст. 2—7. Подобно разлившейся рѣкѣ, идетъ на филистим

лянъ съ сѣвера грозный врагъ, распространяя по странѣ ужасъ
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и потóпатъ землю, и исполнё- I няющимъ потокомъ, и пото
__ V у

ніе ея, градъ, и жив8шыа в I пятъ землю и все, что на

немъ: и возопіютъ людіе, и вос

плачутся, вси жив8шіи на земли,

3. 6)ш8ма устремленія его,

ф ор8жiа ногъ его, и ó гре

мѣнія, колесницъ его и ó зв8

ка колесъ его: не овратишаса

ойы К сномъ своимъ, уп8

стивше р8цѣ свой,

полняетъ ее, городъ и живу

ицихъ въ немъ; тогда возопіютъ

люди, и зарыдаютъ всѣ оби

татели страны.

3. Отъ шумнаго топота

копытъ сильныхъ коней его,

отъ стука колесницъ его, отъ

звука колесъ его, отцы не огля

нутся на дѣтей своихъ, по

тому что руки у нихъ опу

стоя774ся

и опустошеніе. Мечъ, посланный Господомъ на страну, не успо

коится, пока не довершитъ опустошенія ея. 4

2. 3. Что подъ наводненіемъ можно разумѣть нашествіе на

страну непріятеля, сказано въ толков. ХLVI, 7. 8. Что въ на

стоящемъ мѣстѣ подъ наводненіемъ нужно разумѣть нашествіе не

пріятеля на филистимскую страну, ясно изъ ст. 3. Кони и ко

лесницы-принадлежности нападающаго войска. Воды представля

ются поднимающимися, т. е. врагъ представляется нападающимъ

ф сѣвера. Правда, и фараонъ Нехао, какъ сказано выше, напа

далъ на Газу также съ сѣвера. Но пророкъ угрожаетъ здѣсь

вмѣстѣ съ Газою и Аскалону и всѣмъ филистимлянамъ (ст. 4),

всей странѣ (ст. 3). Въ другихъ случаяхъ нападающимъ „съ сѣ

вера“ врагомъ Палестины пророкъ представляетъ вавилонянъ

(см. 1, 15; ХХV, 9). Если и здѣсь подъ водами, поднимающи

мися съ сѣвера, разумѣть халдеевъ, то пророкъ подробнѣе гово

рилъ бы здѣсь о томъ же бѣдствіи нашествія непріятельскаго на

страну филистимскую, которое онъ разумѣетъ и въ ХХV, 20 подъ

питьемъ филистимскихъ городовъ изъ чаши гнѣва Божія. Не овра

тишаса обы сномъ своимъ, опустивше р8цѣ свой. Врагъ

наведетъ на страну такой ужасъ, жители страны такъ оцѣпенѣ
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4. Въ день находвшій, tже 1 4. Отъ того дня, который

пог8ѣйти всѣ иноплеменники: и прійдетъ истребить всѣхъ

разорю Туръ и Сiдинъ со всѣ- 1 Филистимлянъ, отнять у Ти

ми прочими помошники ихъ, I ра и Сидона всѣхъ осталь

iако истревитъ Гдь Фумстины, I ныхъ помощниковъ; ибо Гос

устанки островuiвъ Каппадокій- 1 подъ разоритъ Филистимлянъ,

скихъ. остатокъ острова Кафтора.

ютъ отъ страха, что родители не примутъ мѣръ къ спасенію сво

ихъ дѣтей отъ жестокости врага.

(?) ш8ма устремленіѣ (— отъ шумнаго топота вслѣдствіе быстраго

бѣга) его), ó оружія ногъ его. Слав. Ф ор8жіа въ греческомъ

соотвѣтствуетъ дтó тфу отМоу, — слово, которое слав. переводчики

приняли за род. пад: множ. ч. отъ бтЛоу оружіе. Но если читать не

бтЛоу, а дтКфу, то смыслъ греч. чтенія приблизится къ смыслу евр.

текста: «отъ копытъ ногъ его». Вм. «ногъ» — тодóу въ Комплют. и3д.

перевода 70 толковниковъ читается тоМфу — сильныхъ (коней), — чте

ніе, соотвѣтствующее смыслу и евр. текста. _

. 4. Тиръ и Сидонъ, важнѣйшіе изъ финикійскихъ городовъ,

были не тронуты фараономъ Нехао въ промежутокъ времени отъ

битвы при Мегиддо до битвы при Кархамиcѣ (608 — 604 до

Хр.). Не отличаясь воинственностію, финикіяне полагались на по

мощь болѣе привыкшихъ къ войнѣ и успѣвшихъ въ искусствѣ

военномъ филистимлянъ. Но и филистимляне были отчасти уже

поражены египтянами (ср. толков. ст. 1). Намекъ на это пора

женіе, на это обезсиленіе союзниковъ Финикіи заключается въ

словахъ пророка: со всѣми прочими (точнѣе съ евр. — оставши

мися, спасшимися) помошники ихъ, и: останки островuiвъ Кап

падокійскихъ. Въ послѣднемъ словѣ своемъ слав. переводъ слѣ

дуетъ лат. вульгатѣ, съ которою согласны здѣсь сирскій пeшито

и Комплют. изд. перевода 70 толковниковъ. Каппадокіею называ

лась одна изъ малоазіатскихъ областей, граничившая съ сѣвера съ

Понтомъ, а съ юга съ Финикіею и Сиріею. Это не было ни

островъ, ни прибрежная страна, чтобы ее можно было назвать

(какъ она названа здѣсь) евр. словомъ "8. Въ евр. текстѣ фили
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5. Прійде плѣшъ на Газ8, 5. Отлешивѣла Газа, гиб

фверженъ высть Аскалонъ, и I нетъ Аскалонъ, остатокъ до

шстанки Снакiмли. Л24ны 2425.

стимляне называются „остаткомъ острова Кафтора“, и такое на

званіе скорѣе нужно сопоставить съ Быт. Х, 13. 14, гдѣ фили

стимляне представляются выходцами изъ Египта. Сопоставимъ съ

свидѣтельствомъ книги Бытія Второз. П, 23, гдѣ сказано, что

Кафторимы, вышедшіе изъ Кафтора, вытѣснили аввеевъ и посе

лились на ихъ мѣсто до самой Газы. Изъ этого сопоставленія

можно заключить: а) что Кафторимы суть филистимляне, такъ

какъ представляются занимающими ту же мѣстность, на которой

филистимляне жили въ библейское время, — б) что Кафторъ на

ходился въ Египтѣ. Вѣроятно, такъ называлась какая-либо часть

сѣвернаго Египта по берегу Средиземнаго моря или вообще въ

области Нильской дельты.

5. Прійде плѣшъ на Газ8, ср. П, 16. Гибнетъ, букв. съ

евр. онѣмѣлъ, Аскалонъ: шумной жизни, свойственной большому

городу, въ немъ не стало. Устанки Знакiмли: этимъ именемъ

въ пророчествѣ о филистимлянахъ называются тѣ сыны Енака

(Числ. ХШ, 29), которые, будучи истреблены въ горахъ іудей

скихъ Іисусомъ Навиномъ (Іис. Нав. ХI, 21), остались только

въ филистимскихъ городахъ Газѣ, Геѳѣ и Азотѣ (тамъ же ст.22).

Здѣсь они были извѣстны своимъ большимъ ростомъ и силою еще

во времена Давида (1 Цар. ХVП, 4; 2 Пар. ХХI, 18 и сл.

1 Пар. ХХ, 4 и сл.). Упоминаніе о нихъ, какъ обреченныхъ на

погибель вмѣстѣ съ остальными жителями филистимской страны,

было бы вполнѣ естественно. Въ ихъ лицѣ падала бы одна изъ

значительныхъ силъ, поддерживавшихъ независимость и безопасность

страны. Впрочемъ, и еврейскій текстъ, упоминающій здѣсь не объ

Энакимахъ, но о „долинѣ ихъ“ (филистимлянъ), можетъ имѣть

также подходящій смыслъ. Подъ долиною нужно было бы разу

мѣть низменную западную часть филистимской области, которая

(часть) называлась такъ, вѣроятно, въ отличіе отъ восточной гор

ной части той же области. По складу своему, выраженіе: оста
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6. Докóлѣ сѣшй в8деши, о 6. Доколѣ будешь посѣкать,

меч? Кжій! докóлѣ не упокóи- I о, мечъ Господень! доколѣ ты

шиса; внйди в ножны твоё, I не успокоишься? возвратись

почій, и вознесиса. въ ножны твои, перестань и

успокойся.

токъ долины ихъ было бы однородно съ выраженіемъ: остатокъ

острова Кафтора (ст. 4).

(?)вёрженъ высть (— дтеррtрті): 70 толковниковъ читали поръ

вм. масор. поръ. — Снакiмли: Емахер читается по Ват, Алекс.,

Фр.-Авг. сп. и по Альд. изд. Еврейскому срру слѣдуетъ только Комплют.

"Ерахetp.

6. Доколѣ сѣшй в8деши: эти слова, обращенныя къ мечу

Господню, имѣли бы смыслъ сходный съ смысломъ непосредственно

слѣдующихъ словъ: докóлѣ не упокóишиса; но соотвѣтствующій

евр. глаголъ стоитъ не въ дѣйствительной, а въ возвратной фор

мѣ, и во Второз. ХIV, 1 онъ переводится глаголомъ: „нарѣзо

ватися“, а въ 3 Цар. ХVІП., 28— „кроитися“. Этимъ глаголомъ

обозначается дѣйствіе, выражавшее собою крайне напряженную

степень молитвы и входившее въ обычаи какъ поклонниковъ

истиннаго Бога, такъ и идолопоклонниковъ (ср. Іер. ХVІ, 6 съ

толков.). „Доколѣ сѣщися будеши”, — съ такими словами обра

щался бы пророкъ къ совокупности жителей филистимской страны;

и эти слова значили бы: доколѣ ты будешь напряженно молиться?

Слѣдующія затѣмъ слова слѣдовало бы признать словами молитвы,

которою молились филистимляне. Изъ устъ этихъ язычниковъ не

было бы странно слышать слова: о мечъ Господень! Тѣ же фили

стимляне, пораженные болѣзнію во время пребыванія въ ихъ стра

нѣ ковчегa Господня, говорили: тяжка рука Бога Израилева для

насъ (1 Цар. У, 7). А жрецы научили народъ принести „жертву

повинности“ Богу Израилеву,—„можетъ быть, Онъ облегчитъ руку

Свою надъ вами“ (—VI, 3. 5). И язычники, находившіеся въ

болѣе или менѣе частыхъ сношеніяхъ съ евреями и жившіе по

сосѣдству съ ними, не чужды были такимъ образомъ признанія

силы за Богомъ Израилевымъ, особенно въ случаяхъ ихъ народ
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7. Како упокоится; понёже 7. Но какъ тебѣ успокоить

Гдь заповѣдаем8 на Искалона, I ся, когда Господь далъ повелѣ

и на с8шла при мóри, на про- I ніе противъ Аскалона и про

Чblfh ВОСТАТИ. тивъ берега морскаго? туда

Онъ направилъ его.

ныхъ бѣдствій. Иечъ Гднь — мечъ, который послалъ Господь

(ХХV, 16), мечъ, непріязненныя дѣйствія народа, который по

шлетъ Господь (1, 15).

7. Мечъ Господень не можетъ успокоиться — непріятель не

можетъ остановиться въ своемъ разрушительномъ походѣ противъ

филистимской страны. Господь далъ повелѣніе противъ Аскалона,

туда Онъ направилъ его. Онъ не можетъ отмѣнить однажды

принятаго рѣшенія: Онъ-ли скажетъ, и не сдѣлаетъ? будетъ го

ворить и не исполнитъ? (Числ. ХХII, 19). Такимъ образомъ

филистимляне напрасно будутъ дѣлать нарѣзы на тѣлахъ своихъ

и вопіять...

На прочыа востати — ѣтt тд; хатalotтoо; ётетер6йvat.

Повидимому, вм. масop. ту су (туда Онъ направилъ его) 70 тол

ковниковъ читали поу, —sу.

ГЛАВА XLVIII.

Съ моaвитянами израильтяне столкнулись еще на пути изъ

Египта въ землю ханаанскую. Правда, Господь заповѣдалъ Из

раилю „не вступать во вражду съ Моавомъ и не начинать съ

нимъ войны“ (Второз. П, 9). Но, не вступая съ Израилемъ въ

войну, моaвитяне нанесли ему уже тогда вредъ нравственный: по

совѣту Валаама, они увлекли его къ идолопоклонству (Числ.

ХХХI, 16). Страна мoавитская, граничившая въ то время съ

сѣвера съ рѣкою Арнономъ, осталась внѣ предѣловъ власти Из

раиля, который ограничился покореніемъ только къ сѣверу отъ

Арнона жившихъ амореевъ (Второз. 11, 24—Ш, 17). Послѣ су

діи Гоѳоніила, моaвитяне властвовали надъ Израилемъ 18 лѣтъ
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(Суд. Ш, 12-14) и были побѣждены только Аодомъ (тамъ же

ст. 28 и сл.). Саулъ, „утверждая свое царствованіе надъ Израи

лемъ“ и для этого „воюя со всѣми окрестными врагами своими“,

воевалъ-и притомъ успѣшно-и съ Моавомъ (1 Цар. ХIV, 47).

Но только Давидъ принудилъ Моава платить дань израильскому

царю (2 Цар. VП1, 2). По раздѣленіи царствъ, во время про

должительныхъ войнъ между первыми іудейскими и израильскими

царями, Моавъ пересталъ платить дань евреямъ, и только Амврій

(по свидѣтельству надписи царя Меши) принудилъ моaвитянъ снова

платить дань израильскому царю. Отложился Моавъ отъ Изра

иля по смерти Ахава (4 Цар. 1, 1; Ш, 5). Съ того времени

опять начинаются непріязненныя дѣйствія между двумя народами.

Большой походъ Горама, сына Ахaвова, въ союзѣ съ іудейскимъ

и эдомскимъ царями, противъ моaвитянъ, повидимому, не имѣлъ

большихъ послѣдствій для союзниковъ (4 Пар. Ш, 6 — 27); и

послѣ того полчища моaвитянъ иногда вторгаются въ израильское

царство (тамъ же ХП1, 20). Послѣ того какъ колѣно рувимово,

гадово и половина манасciина, жившіе за Горданомъ, уведены были

въ плѣнъ ассирійскимъ царемъ Ѳеглаѳфелассаромъ (1 Пар. V, 26),

вѣроятно, моaвитяне подвинулись къ сѣверу отъ Арнона на мѣсто

выселенныхъ израильтянъ. Потомъ, уже во время пророческой дѣ

ятельности Переміи, въ царствованіе Іоакима, моaвитяне съ други

ми нѣкоторыми сосѣдями іудеевъ нападали на Іудею. Они дѣлали

это, слѣдуя видамъ халдейскаго царя Навуходоносора (4 Цар.

ХХIV, 2). Но позднѣе, при Седекіи, мы видимъ въ Іерусалимѣ

посла, явившагося отъ мoавитскаго царя съ предложеніемъ заклю

чить оборонительный противъ Вавилона союзъ (Іер. ХХVП гл.).

Союзъ, повидимому, не былъ заключенъ; и причиною тому были

не только совѣты пророка Іереміи, но, вѣроятно, и недовѣріе къ

дружбѣ стараго врага. Навуходоносоръ подчинилъ своей власти

моaвитянъ (по свидѣтельству Іосифа Флавія Аntiqq. Х, 9. 7)

спустя 5 лѣтъ послѣ разрушенія Іерусалима.

Пророки Господни стали грозить Моаву за его непріязненныя

отношенія къ Израилю съ того самого времени, какъ начались эти

отношенія. Еще во время Моисея Валаамъ, призванный моавит

1

л

* *

Аа
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1. (0 Иудвѣ такоречt Гдь 1. О Моавѣ такъ товоритъ

Вседержитель Бтъ Краилевъ: o 1 Господъ Саваовъ, Богъ Израи

лютѣ Навав8, аку погйse, взà- [ левъ: Горе Нево! онъ опусто

скимъ царемъ Валакомъ проклясть Израиля, вмѣсто того невольно

благословилъ послѣдняго, предсказавши ему даже побѣду надъ Мо

авомъ (Числ. ХХIV, 17). Побѣда эта, какъ сказано, стала пол

ною однако же только при Давидѣ. И когда, послѣ смерти Аха

ва, Моавъ объявилъ себя свободнымъ и сталъ вредить Израилю:

то пророки Господни возобновили свои угрозы Моаву. Амосъ и

Исаія предсказали погибель Моаву (Ам. П, 2; Ис. ХV и ХVI гл.),

и послѣдній изъ названныхъ пророковъ свое предсказаніе объяв

лялъ въ сущности тѣмъ же, которое Господь изрекъ о Моавѣ из

давна (Ис. ХVI, 13). Но пророчества Исаіи и Амоса оставались

не исполнившимися до времени Переміи, и этотъ послѣдній отчасти

повторяетъ то, что сказали названные древнѣйшіе пророки.

О времени, когда произнесена рѣчь пророка Іереміи о Моавѣ,

можно судить потому, что въ этой рѣчи не упоминается о Наву

ходоносорѣ, а врагъ представляется только вторгающимся въ мо

авитскую страну съ сѣвера (ср. толков. ст. 2 и сл.). _

Въ пророчествѣ можно различить двѣ главныя части: въ од

ной (ст. 1—25) описывается предстоящее непріятельское вторже

ніе въ страну; въ другой (26—42) указываются причины, по ко

торымъ Моава постигнетъ несчастіе. Ст. 43—46 заключаютъ въ

себѣ прибавленіе, кратко выражающее сущность содержанія всей

главы словами древнѣйшихъ пророковъ (ст. 43. 44 ср. Ис. ХХIV.

17. 18; ст. 45. 46 ср. Числ. ХХI, 28. 29). Ст. 47-заклю

ченіе всего пророчества-предсказаніе Моаву лучшихъ дней. ____

Ст. 1—5. Пророкъ предвидитъ и описываетъ, какъ съ не

пріятельскимъ нашествіемъ на страну распространяется по этой по

слѣдней, направляясь съ сѣвера на югъ, опустошеніе, вызывая у

жителей вопли горя. _

1. Имя Нававъ или Наву (ст. 22), по масор. произно

шенію — Нево принадлежало и горѣ (Второз. ХХХII, 49;

44
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са Каріазлiмъ, посрамисъ ДНа- 1 шенъ; Каріаваимъ посрамленъ

сігаеъ, и повѣжденъ есть. и взятъ; Миставъ посрамленъ

и взятъ; Мизтавъ посрамленъ

и сокрушенъ.

ч.

ХХХIV, 1), и городу (Числ. ХХХII, 3. 38 Iвъ послѣднемъ

случаѣ по слав. переводу, болѣе, чѣмъ въ другихъ случаяхъ,

близкому къ масор. чтенію— „Навонъ“, ср. Альд. изд. Ма36].

Ис. ХV, 2; Іер. ХLVП1, 22). По свидѣтельству блаж. Іеро

нима (Оnomasticon), городъ Нево лежалъ къ югу въ 8 тысячахъ

шаговъ отъ города Есевона (ср. ст. 2), а гора Нево-въ 6 ты

сячахъ шаговъ къ западу отъ того же Есевона, къ востоку отъ

впаденія Іордана въ Мертвое море, почти на одной параллельной

линіи съ Іерихономъ. Въ настоящемъ случаѣ пророкъ Іеремія го

воритъ о городѣ, а не о горѣ Нево: потому что глаголъ евр.,

переведенный порусски: опустошенъ, стоитъ въ формѣ женск. ро

да,—имена же городовъ по евр. женск. р., а имена горъ-муж.

Такъ какъ Есевонъ, къ которому такъ близко лежалъ Нево, на

ходился во время пророка Іереміи во власти аммонитянъ (ХLІХ, 3):

то въ области моaвитянъ, южныхъ сосѣдей аммонитянъ, Нево былъ

однимъ изъ самыхъ сѣверныхъ городовъ.-Каріаеаiмъ-городъ, ле

жавшій, вѣроятно, въ долинѣ, носившей то же имя (ср. Быт.

ХIV, 5: Паве-Киріаѳаимъ —долина Киріаѳаимъ) и извѣстной

по пораженію, нанесенному здѣсь Кедоръ-лaомеромъ эмимамъ

(см. Быт. тамъ же). По занятіи земли обѣтованной израильтянами,

городъ этотъ принадлежалъ колѣну рувимову (Числ. ХХХII, 37;

Пис. Нав. ХШ, 19) и перешолъ во власть моaвитянъ (ср. Іезек.

ХХV, 9), вѣроятно, послѣ переселенія рувимлянъ въ Ассирію. Во

время Геронима городъ этотъ назывался Короята и, по свидѣ

тельству того же Геронима и Евсевія (Оnomasticon), находился въ

10 тысячахъ шаговъ къ западу отъ Медавы. По свидѣтельству

Бурхардта, путешествовавшаго по Сиріи и Палестинѣ въ началѣ

настоящаго столѣтія (1810-16), къ западу отъ Медавы, въ ",

часѣ пути, находятся развалины, именуемыя эт-Таимъ.-ЛИасігаеъ
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]

2. Нѣсть У цѣленіе в. 11ТЬС ктом8 цѣленіе в 2. Нѣтъ болѣе славы Моа

дИудвѣ, веселіе во Всевонѣ, по- I ва; въ Всевонѣ замышляютъ

мыслиша нань sлаa, пріидйте, противъ него зло: „пойдемъ,

(Альд. греч. изд.), съ евр. буквальнѣе: Миставъ, въ нарицатель

номъ смыслѣ значитъ: высота, скала, убѣжище. Такъ какъ въ евр.

текстѣ это слово соединено съ членомъ: то нужно думать объ из

вѣстной высотѣ или скалѣ моавитской области. И такъ какъ не

только выше, но и ниже рѣчь идетъ о городахъ: то и подъ Мис

гавомъ всего естественнѣе разумѣть ту скалу, на которой постро

ена была главная моавитская крѣпость Киръ-Моaвъ (— „стѣна

Моавитская“ Ис. ХV, 1), иначе называвшаяся Киръ-Харесъ (сp

ст. 31. 36) или Киръ-Харешетъ (Ие. ХVI, 7; 4 Цар. П1, 25).

Замѣчательно, что послѣднія два, почти тожественныя, названія

могутъ значить: стѣна, крѣпость на холмѣ (на языкѣ мѣстныхъ

арабовъ харии— холмъ, см. Рalmer, Vlistenvanderung 367).

Такое значеніе обыкновеннаго для главной мoавитской крѣпости наз

ванія представляло бы достаточное основаніе думать, что и Мис

гавъ, опредѣленное членомъ, значитъ не скалу вообще, но скалу

единственную въ своемъ родѣ, — скалу съ укрѣпленіемъ на ней.

Имя Мисгавъ принадлежало бы Киръ-Харесу подобно тому, какъ

древніе римляне свой единственный въ своемъ родѣ городъ Римъ

называли однимъ словомъ urbs. Киръ-харесъ былъ одинъ изъ са

мыхъ южныхъ въ моавитской области городовъ въ противополож

ность Нево, сѣверному въ той же области городу. Отъ сѣвера къ

югу представляется подвигающимся бѣдствіе, которое опредѣляется

словами: взятъ, опустошенъ, сокрушенъ, посрамленъ. Паденіе го

родовъ моавитскихъ, даже такихъ, которые, какъ Киръ-ха

ресъ — Миставъ, считались неприступными, и потому составляли на

дежду и гордость моaвитянъ (сp: ст. 29), будетъ равносильно по

срамленію Моава: надежды послѣдняго будутъ обмануты, гордость

унижена.

2. Слова слав.-греч. перевода: нѣсть ктом8 цѣленіе в Мо

двѣ значили бы тоже самое, что и ХХХ, 13 (см. толков.); а

…"
44*
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и потревимъ а ф азыкъ: (сего истребимъ его изъ числа на
у л л * «» 4

ради) молча умолкнеши, пой- I родовъ“. И ты, Мадмена, по

детъ за товóю мечь. гибнешь; мечъ слѣдуетъ за

I тобою.

слова: веселіе во Всевuнѣ (нѣсть) ср. VII, 34; ХХV, 10. Рус

скій переводъ въ началѣ стиха составляетъ продолженіе мысли ст.

предыдущаго. „Слава Моава“ — то, чѣмъ хвалится, гордится Мо

авъ, т. е. все его благоустройство, котораго лучшими представи

телями служили города моавитскіе. Города эти пали, слѣдовательно

и славы, похвалы нѣтъ болѣе: Моавъ посрамленъ (ср. ст. предыд.).

Съ словами: помыслиша нань злая, въ русскомъ переводѣ соединено

непосредственно предшествующее: во Есевонѣ. Планъ непріятель

скаго нашествія на Моавію замышляется въ Есевонѣ. Это не зна

читъ, что нашествіе предпринимается аммонитянами, владѣвшими

тогда Есевономъ (ХLІХ, 3), а значитъ только, что врагъ напа

детъ на страну съ сѣвера (ср. ст. предыд.). Пріидите, и потре

вимъ о ф азыкъ: такой замыслъ не могъ принадлежать аммони

тянамъ-народу, менѣе значительному, чѣмъ моaвитяне. Иолча

умолкнеши: съ этими словами по слав-треч. переводу (согласному

съ сирскимъ пeшито и лат. вульгатою) обращался бы пророкъ ко

всему Моаву, и подъ „молчаніемъ“ разумѣлъ бы безмолвіе погиб

шихъ. О „погибели“ прямо говорится въ русскомъ переводѣ, но

угроза его обращается не ко всему Моаву, а только къ городу

Мадменѣ. Мадмена— слово созвучное съ глаголомъ, значущимъ:

умолкать, погибать. Пророкъ видитъ въ имени города намекъ на

предстоящую ему гибель. Городъ Мадмена въ другихъ случаяхъ

нигдѣ не упоминается, и въ какой части Моавіи онъ находился,

неизвѣстно. Сходные по имени города были въ колѣнахъ веніами

новомъ (Мадмена Иc. Х, 31), іудиномъ (Мадманна Іис. Нав.

ХV, 31) и завулоновомъ (Димна тамъ же ХХI, 35).

Нѣсть ктомъ цѣленіе (iатреia) в Иoавѣ, весёлie (тхоріара)

ко 9севuiнѣ. Переводъ «цѣленіе» основанъ на смѣшеніи евр. пѣть Съ

пѣла (Ср. примѣч. къ толков. ХХХ, 13). Замѣчательно, что слова

*трей нѣтъ въ греч. текстѣ Комплют изд., гдѣ на мѣстѣ этого слова

.
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1

3. Гласъ вопла ф Vронаiма,

пог8вленіе и сотрtніе велико.

3. Слышенъ вопль отъ Оро

наима, опустошеніе и разру

шеніе великое.

4. Сотрека Иvaвъ, возвѣ- 4. Сокрушенъ Моавъ; вопль

стите вопль малыхъ его. ! подняли дѣти его.

стоитъ ухоptapа; и такое чтеніе воспроизведено въ сирскомъ съ гекзаплъ

Оригена переводѣ. Гаoptapа приэтомъ значитъ не-веселіе, но:-гордость.

Обx saт. ётt raоріара Мод3 ёу ЕаеВфу — ктому нѣсть гордость

Моава во Есевонѣ. При такомъ чтеніи, послѣднее слово могло бы быть

отнесено ко второму предложенію стиха, будучи отдѣлено отъ перваго

запятою. — Молча умолкнеши: евр. чтеніе эта pто (Мадмена

умолкнешь, погибнешь 70 толковниковъ приняли за сочетаніе личнаго

Глагола съ неопредѣленнымъ наклоненіемъ подобозначущаго корня, причемъ

рпѣ могло быть понято въ смыслѣ неопредѣленнаго наклоненія только по

халдейской грамматикѣ.

3—4. Объ Оранаимѣ см. подъ ст. 5. Подъ Моавомъ въ ст.

4 разумѣется не вся Моавія съ ея жителями, но тотъ городъ, ко

торый въ другихъ случаяхъ называется или Аръ-Моавѣ (Числ.

ХХI, 28; Ис. ХV, 1-по русск. тексту), или-что тоже-Иръ

Моaвъ (по русск. „городъ Моавитскій“, Числ. ХХII, 36). Что

здѣсь пророкъ говоритъ о городѣ, видно изъ того, что глаголъ

поставленъ въ женскомъ родѣ, какъ при всѣхъ именахъ городовъ,

между тѣмъ какъ въ ст. 11. 13. 15. 20. 39 при имени Моа

ва — всей Моавіи глаголы стоятъ въ муж. родѣ. „Малыми его“

по слав.-лат., или „дѣтьми его“ по русск. переводу, пророкъ на

зывалъ бы лицъ, по общественному положенію подобныхъ тѣмъ

лицамъ, которыхъ, говоря объ іудеяхъ въ ХIV, 3, называетъ

„меньшими“, т. е. слугъ, или вообще низшій классъ народа. Но

такъ какъ и въ предыдущихъ и въ послѣдующемъ стихахъ рѣчь

о различныхъ городахъ моавитскихъ, то и здѣсь вм. словъ: вопль

подняли дѣти его, слѣдуя отчасти чтенію перевода 70 толков

никовъ, было бы лучше сказать: „вопль подняли къ Зогорѣ", т. е.

моaвитяне съ воплями бѣгутъ по направленію къ тому городу, ко

торый по слав-греч. переводу въ Быт. ХIV, 2; ХІХ, 22. 23.
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5. Ико исполниса Алauieъ 5. На восхожденіи въ Лу

плача, взыдетъ рыдда пУтімъ хитъ плачъ за плачемъ под

Ис. ХV, 5 называется: Сигорѣ и который находился на юговос

точномъ берегу Мертваго моря, на самомъ югѣ моавитской страны.

Возвѣстите вопль (— вульгата), ср. русск. вопль подняли. Раз

личіе глагольной формы въ двухъ переводахъ произошло отъ того, что

блаж. Іеронимъ читалъ утруд вм. масop. уруп,— повелительное на

клоненіе вм. изъявительнаго. — ДИалыхъ его) (? patvulis ejus) —

дѣти его: тотъ и другой переводы слѣдуютъ масор. Ч"ri п"уВ. Въ

текстѣ масореты оставили чтеніе (к"tib): птуs, которое, въ нѣсколько

измѣненномъ видѣ, послужило оригиналомъ для перевода 70 толковниковъ.

Послѣдній переводъ основанъ именно на чтеніи пу"3, т. е. на постановкѣ

буквы У на второмъ вм. третьяго мѣстѣ и на пропускѣ предпослѣдней

буквы ", которая первоначально здѣсь не писалась даже въ томъ случаѣ,

если бы форма множеств. числа съ суффиксомъ (ч"ri и к"tib) была въ

настоящемъ случаѣ первоначальнымъ чтеніемъ. Вмѣстѣ съ 70-ю толков

никами можно эту йодъ не принимать въ разсчетъ и читать винит. падежъ

имени города Цоаръ—Сигоръ. ПТ?"8 значило бы тоже, что въ Ис.

ху, 5 пуsтту; еi; 2отора — во: 277фр.

5. Славянскій переводъ заключаетъ въ себѣ продолженіе мы

сли, начатой во второй половинѣ ст. предыД. Вопль, крики от

чаянія, плачъ раздаются въ различныхъ городахъ моавитской об

ласти, изъ которыхъ для примѣра называются Алaоѳъ и Оро

наимъ. Другими словами, слав. переводъ повторяетъ здѣсь мысль

первой половины ст. 3. По русскому переводу, въ первой поло

винѣ ст. 5 раскрываются новыя подробности бѣдствія, посѣтив

шаго Моавію. На восхожденіи въ Лухитъ плачъ за 144"елt?

поднимается. Затѣмъ вторая половина не только въ еврейскомъ

текстѣ, но и въ лат. вульгатѣ, которой въ другихъ случаяхъ

такъ часто слѣдуетъ слав. переводъ, начинается съ частицы (quо

niam, "? —) потому что: „потому что на спускѣ съ Оранаима

непріятель слышитъ вопль о разореніи" (— слав.). Возможенъ

также другой переводъ соотвѣтствующаго евр. чтенія, именно: „по

тому что на спускѣ съ Оронаима (Оpoнаимскомъ) враговъ вызы

вающихъ вопль о разореніи слышатъ“ (ср. примѣч). При такомъ

-
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Vронаiма, вразй вопль сотре- нимается; и на спускѣ съ

нія слышасте. Iоронниманепріятелъслышитъ

! вопль о разореніи.

переводѣ, ясна именно причинная зависимость первой половины

стиха отъ второй. Оpoнаимъ и Лухитъ находились на склонахъ

двухъ возвышенностей, которыя одна отъ другой отдѣлялись до

линою, простиравшеюся повидимому съ запада на востокъ, такъ

что Оронаимъ расположенъ былъ по склону сѣверной возвышенно

сти, а Лухитъ-южной. Врагъ дѣлаетъ нашествіе на Моавію съ

сѣвера. Онъ составляетъ планъ завоевательнаго похода въ Есе

вонѣ (ст. 2), принадлежавшемъ тогда Аммону и слѣдовательно на

ходившемся къ сѣверу отъ мoавитской страны. Вошли моaвитянъ

отъ Оронаима чрезъ Аръ-Моaвъ распространяются до Сигора, са

маго южнаго города Моавіи (ст. 3. 4). Останавливая свое вни

маніе на Оранаимѣ и Лухитѣ, пророкъ видитъ на Лухитской воз

вышенности поднимающихся на нее моaвитянъ, съ плачемъ бѣгу

. щихъ отъ непріятеля, который въ то же время спускается съ Ора

наимской возвышенности, преслѣдуя бѣгущихъ.

Нлафеъ — Алекс. сп: — чтеніе, слѣдующее еврейскому гонѣп.

Масореты, оставляя это чтеніе въ текстѣ, въ примѣчаніи къ нему предла

гаютъ читать (q"ri) гнѣа Это чтеніе принято въ русскомъ переводѣ, и

въ подтвержденіе его правильности можно указать на свидѣтельство блаж.

Неронима, по которому еще въ его время существовала между Ареополемъ

(Аръ-Моaвъ) и Цоаромъ (— Сигоромъ) деревня по имени Luithа. —

Кразй вопль сотренія слышасте. Первое слово читается только по

изданію перевода 70-ти, сдѣланному Грабе (1707 — 1720), и по лат.

вульгатѣ. Въ послѣднемъ словѣ слав. переводъ слѣдуетъ чтенію Ват. и

Александр. спп. Но вмѣсто 1хобaате въ спискѣ Фр.-Авг. и Комплют. изд.

читается ѣхoоса (— сирско-гекзаплскій переводъ); и не безъ основанія

догадываются, что iхооса есть недописанное слово iхораху. Буква М

въ греческ. библ. спискахъ часто въ окончаніяхъ словъ выражается гори

зонтально чертою надъ буквой, за которою она слѣдуетъ въ произношеніи.

Въ настоящемъ случаѣ или переписчикъ не досмотрѣлъ этой черты, или

черта отъ времени изгладилась. "Нхороaу было бы согласное съ евр.

чтеніе. Евр. слова, значущія: «вопль сотренія», соединены съ словомъ,

значущимъ: «врази», буквальнѣе: притѣснители, вынуждающіе; они допол
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6. Бѣжите, и спасите д8ши 6. Бѣгите, спасайте жизнь

ваша, и вУдете аку осёлъ ди- 1 свою, и будьте подобны обна

вій в пустыни. женному дереву въ пустынѣ.

7. Понеже имѣлъ еcй надеж- 7. Такъ какъ ты надѣялся

няютъ это слово. Рѣченіе, состоящее изъ этихъ трехъ словъ, слѣдовало

бы буквально перевести такъ: вынуждающіе вопль разрушенія, вопль бо

лѣзненный. Было бы еще лучше "73 вмѣстѣ съ большею частію списковъ

и изданій перевода 70-ти совсѣмъ опустить. Тогда вся вторая половина

стиха имѣла бы такой смыслъ: «потому что на спускѣ съ Оранаима услы

шали вопль о разореніи».

Ст. 6-10. Побѣжитъ-ли Моавъ отъ врага или запрется отъ

него въ своихъ крѣпостяхъ,— во всякомъ случаѣ онъ не избѣг

нетъ переселенія въ чужую землю. Нашествіе непріятеля будетъ

опустошительнымъ нашествіемъ; и проклятіе Господне поразило бы
тѣхъ, кто сталъ бы щадить Моава. у то

6. Приглашеніе „бѣжать и спасать жизнь свою“ можно здѣсь

понимать только въ ироническомъ смыслѣ, потому что это пригла

шеніе сопровождается увѣреніемъ: и в8дете нако осёлъ дивій въ

пустыни. Пребываніе въ пустынѣ будетъ вынужденнымъ, и уподо

биться дикому ослу для человѣка, привыкшаго къ удобствамъ го

родской жизни, значитъ подвергнуться весьма тяжкимъ лишеніямъ;

въ пустынѣ эти лишенія, естественно, могли бы кончиться даже

смертію. Такой смыслъ слав.-греч. перевода былъ бы сходенъ съ

смысломъ перевода русскаго, если бы только этотъ послѣдній былъ

согласованъ не только съ русскимъ, но и съ слав.-греч. ХVП, 6:

„и будете яко дивія мирика въ пустыни“. Дивія мирика — та

марискъ, кустарникъ, растущій на болотистыхъ мѣстахъ, долженъ по

гибнуть, коль скоро будетъ пересаженъ въ пустынное мѣсто, на

солончакъ. Онъ станетъ „обнаженнымъ деревомъ“, перестанетъ зе

ленѣть, рости,-погибнетъ.

_ Осёлъ дивій: этотъ переводъ основанъ на чтеніи пѣту вм. масop.

Г272. Послѣднему чтенію въ лат. вульгатѣ усвоено то же значеніе

(myrica), которое въ ХVП, 6 имѣетъ слово путу (очевидно того же

корня) по слав-греч. переводу (см. выше).

7. Подъ „дѣлами твоими“, о которыхъ упомянуто въ рус
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д8 во утрадахъ твоихъ, и й

сокровишахъ твоихъ, и ты атъ

в8деши; и пойдетъ Хамосъ й

преселеніе, и свашенницы его,

и князи его вкУпѣ.

8. И прійдетъ г8витель на

ВСАКА градъ, и не извдвится, ни

на дѣла твои и на сокровища

твои; то и ты будешь взятъ,

и Хамосъ пойдетъ въ плѣнъ,

вмѣстѣ съ своими священни

1сами, и, свОдима. Князьямои.

8. И прійдетъ опустоши

тель на всякій городъ, и то

скомъ переводѣ, можно разумѣть постройки, притомъ особенно за

мѣчательныя по крѣпости постройки, укрѣпленія, на которыя

Моавъ могъ надѣяться, какъ на защиту отъ враговъ. Такъ пони

мали соотвѣтствующее евр. слово, вѣроятно, уже 70 толковниковъ

(см. примѣч.). На „сокровища“, на богатства свои народъ мо

жетъ надѣяться только по самообольщенію. Привыкши къ роскош

ной мирной жизни, богатый и не помышляетъ о возможныхъ опа

сностяхъ непріятельскаго вторженія въ его родную страну, не при

нимаетъ никакихъ мѣръ защиты на случай такого вторженія, такъ

что его надежда на сокровище будетъ равносильна безпечности,

имѣющей прямо привести къ переселенію въ чужую страну.—Не

только священники, но и князья моавитскіе усвояются Хамосу,

потому что этотъ Хамосъ представляется царемъ Моава, также

какъ Господь (Іегова) называется Царемъ израильскимъ (Пс.

ХLVI, 7; СХLІХ, 2). Князья моавитскіе представляются бли
жайшими слугами Хамоса. 4ъ

Во оградахъ твоихъ, и в сокровищахъ твоихъ — и прі

tionibus tuis et thesauris tuis. 70 толковниковъ въ соотвѣтствіе этимъ

словамъ имѣютъ только: ёу дуopфратt coо. Такой переводъ можетъ соот

вѣтствовать только второму изъ двухъ соотвѣтствующихъ евр. словъ:

тп)тs82, прочитанному, какъ ппп82. Первое, непосредственно предше

ствующее этому, евр. слово трую не переведено, можетъ быть, потому,

что его значеніе могли считать тожественнымъ съ значеніемъ П32.

8. Долиною названа здѣсь та долина, или вѣрнѣе южная

часть той долины, въ которой по Іис. Нав. ХШ, 27 находились

города Бее-Гарамъ, Бео-нимра, Сокхоѳъ и Цафонъ, т. е. долина,

простиравшаяся по восточному берегу Іордана отъ Мертваго до
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ліа, и погУвѣтся пола, акоже нетъ долина, и опустѣетъ

рече Гдь. равнина, какъ сказалъ Господь.

9. Дайте знаменіе Иvaв8, 9. Дайте крылья Мoаву,

таки прикосновеніемъ прикосно- I чтобы онъ могъ улетѣть; то

вéнъ в8детъ, и вси гради его рода его будутъ пустынею,

в8д8тъ пусты, и везжив8шихъ. [ потому что не кому будетъ

единъ градъ, и погивнУтъ уди- I родѣ не уцѣлѣетъ; и погиб

I жить въ нихъ.

Геннисаретскаго (позднѣе называвшагосяТиверіадскимъ) озера. Рав

ниною называется въ другихъ случаяхъ возвышенная плоскость,

простирающаяся отъ Раббыаммонитской къ югу до потока Арнона

(ср. Іис. Нав. ХШ, 9. 16. 21) и еще нынѣ то тамъ, то

сямъ усѣянная развалинами погибшихъ городовъ. И изъ этой рав

нины въ рѣчи о Моавѣ пророкъ Іеремія можетъ разумѣть только

южную часть, именно южнѣе Есевона, тогда принадлежавшаго ам

монитянамъ (ср. толков. ст. 2). Впрочемъ, такъ какъ пророкъ

грозитъ погибелью „всякаго града“ мoавитскаго, не къ сѣверу только

отъ Арнона лежащихъ городовъ: то подъ долиною и равниною въ

настоящемъ случаѣ лучше разумѣть всѣ равнины и долины, какія

были въ моавитской области. И такому, по связи рѣчи болѣе

естественному, смыслу словъ пророка соотвѣтствуетъ слав.-лат. пе

реводъ: „удолія”... „поля“...

9. Въ объясненіе словъ: дайте знаменіе Луав8 блаж. Ѳео

доритъ замѣчаетъ: „въ мѣстахъ пустынныхъ и никѣмъ непрохо

димыхъ, складывая изъ камней какія-нибудь путеуказанія, по

онымъ совершаютъ путь, и смотря на нихъ, не ошибаются въ до

рогѣ“. По этому объясненію, слова: „дайте знаменіе Моаву" дол

жны значить: покажите Моаву дорогу въ пустыню, куда онъ дол

женъ бѣжать, аку прикосновеніемъ прикосновенъ в8детъ — по

тому что на благоденствіе его будетъ сдѣлано покушеніе. Такимъ

образомъ, по слав-греч. переводу, стихъ этотъ заключалъ бы въ

себѣ повтореніе другими словами мысли ст. 6. По русскому пере

воду, здѣсь еще болѣе сильное выраженіе неминуемости погибели
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10. Проклатъ (чдвѣкъ) тво

рай дѣло Гдне с невреженіемъ:

и проклатъ возвранжай меч?

своем8 ф крсвe.

11. Почиваше ЛИuдвъ ó мла

дости своей, и вѣ уповда на

славу свою, не преліаса ф со

с8да в сосѣдъ, и й преселеніе

не фйде: сего ради превысть

вкусъ его в немъ, и вона его

нѣсть премѣнtна.

10. Проклятъ, кто дѣло

Господне дѣлаетъ небрежно,

и проклятъ, кто удерживаетъ

мечъ Его отъ крови!

11. Моава отъ юности сво

ей былъ въ покоѣ, сидѣлъ на

дрожжахъ своихъ, и не былъ

переливаемъ изъ сосуда въ со

судъ, и въ плѣнъ не ходилъ; отъ

того оставался въ немъ вкусъ

его, и запахъ его не измѣнялся.

для Моава. Тамъ онъ приглашается бѣжать; здѣсь же пророкъ

говоритъ: дайте крылья Мoаву, чтобы онъ могъ улетѣть.

Бѣжать невозможно или возможно только въ пустыню, на погибель

неминуемую. Не возможно-ли улетѣть? Дайте ему крылья! Можетъ

быть, онъ полетитъ... Такъ какъ полетѣть для Моава физически

невозможно: то слова пророка въ сущности указываютъ на безвы

ходность положенія моaвитянъ, на неизбѣжную ихъ погибель.

Дайте знаменіе: послѣднее слово соотвѣтствуетъ еврейск. 198

прочитанному, какъ Г"3, ср ХХХI, 21.-Прикосновеніемъ прикосно

венъ вУдетъ — афй духфóтаета. По толкованію блаж. Ѳеодорита,

Эти СЛОВа Значатъ: «будетъ сожженъ». Если такъ: то нужно предположить,

что слова: 88п 882 не отличены отъ п3n п82. Необходимо при этомъ

допустить, что переводчику при словѣ П85 припоминалось значеніе глагола

Г87 — П85. Только этотъ послѣдній глаголъ значитъ: зажигать, между

тѣмъ какъ п82 — быть разрушаему. __

10. Проклятіемъ угрожаетъ пророкъ тѣмъ, которые призваны

Богомъ покарать Моава, которыхъ мечъ долженъ такимъ обра

зомъ творить „дѣло Господне“ (ср. толков. 1, 15),–угрожаетъ

въ случаѣ, если они будутъ щадить Моава.

Ст. 11—13. Въ какомъ смыслѣ сказано, что Моaвъ ó мла

дости своей (ср. 11, 2), т. е. съ того времени, какъ онъ, вы

тѣснивъ эмимовъ, поселился въ странѣ, въ которой знаетъ его ис

торія (ср. Второз. П, 9. 10),-что Моавъ сидѣлъ на дрож

жахъ своихъ и не былъ переливаемъ изъ сосуда въ сосудъ?
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12. Сего) ради се дніе гра

дутъ, глаголетъ Гдь: и послю

ем8 преселители, и преселятъ

его, и сос8ды его истошатъ, и

роги его сокр8шатъ,

13. И посрамится. Мойвъ ф

Хамоса, акоже посрамленъ есть

12. Посему вотъ, прихо

дятъ дни, говоритъ Господь,

когда Я пришлю къ нему пере

ливателей, которые перельютъ

его, и опорожнятъ сосуды его,

и разобьютъ кувшины его.

13. И постыженъ будетъ

Моaвъ ради Хамоса, какъ домъ

Израилевъ постыженъ былъ

ради Вевиля, надежды своей.

домъ Краилевъ ó Всейла, в

немже имáх? надежд8.

Какъ вино тѣмъ крѣпче, чѣмъ дольше остается оно на дрожжахъ

своихъ нетронутымъ: такъ Моавъ, долгое время живя безмятежно

въ своей странѣ, укрѣплялся въ тѣхъ нравственныхъ качествахъ,

которыя онъ обнаружилъ въ сношеніяхъ съ другими народами и

о которыхъ сказано ниже въ ст. 29. Такъ какъ это не добрыя

нравственныя качества (гордость, высокомѣріе, надменность, кичли

вость): то Моавъ будетъ наказанъ, и это наказаніе возвѣщается

въ выраженіяхъ, по своему буквальному смыслу, соотвѣтствующихъ

сравненію Моава съ виномъ. Господь пошлетъ къ нему перелива

телей, которые перельютъ его (смыслъ этихъ выраженій въ

слав.-греч. текстѣ прямо выраженъ словами: преселители, и пре

селатъ его)... и рóги (сосуды для жидкости, ср. Цар ХVI, 1. 13;

3 Цар. 1, 39) его сокр8шатъ. Переселеніе Моава въ другую

землю будетъ посрамленіемъ тѣхъ надеждъ, которыя возлагалъ

этотъ народъ на своего бога Хамоса, также какъ посрамлены

надежды израильскаго царства на Веѳиль, т. е. на золотаго тель

ца, которому совершалось служеніе въ этомъ Веѳилѣ со времени

перваго израильскаго царя Іеровоама (3 Цар. ХII, 28 и сл.).

Вѣ уповая на слав8 свою. «Славою» здѣсь названо то, что

Моaвъ думалъ о себѣ, достоинства, которыя онъ высокомѣрно приписы

валъ себѣ (ст. 29). Впрочемъ, соотвѣтствующее евр. слово въ Пc. LХХIV.

9 переведено по греч. троуtд; — «дрождіе», — переводъ, и въ настоя

щемъ мѣстѣ болѣе подходящій къ связи рѣчи.
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5

4;

1

14. Каки глаголете: силни 14. Какъ вы говорите: «мы

есмы, и м8жи крѣпцы й вра- I люди храбрые и крѣпкіе для

неХъ; войны?»

15. Погивe ЛИшавъ, градъ 15. Опустошенъ Моавъ, и

его, и извранніи кношы его города его горятъ, и отборные

снидóша подмечь, глаголетъ Прь, I юноши его пошли на закланіе,

Гдѣ Вседержитель има его. говоритъ Царь,— Господь Са

ваОѲъ ?имя его.

16. Близъ день ЛИuавль, ёже 16. Близка погибель Моава;

пріити, и зло его скоро sѣло. I и сильно спѣшитъ бѣдствіе

е?о.

17. Утѣшайте его вси, иже 17. Пожалѣйте объ немъ

бкрестъ его, и вси вѣдаціийма всѣ сосѣди его, и всѣ знающіе

его: рцыте: како сокр8шиса имя его, скажите: „какъ со

жезлъ крѣпости, палица славна; крушенъ жезлъ силы, посохъ

! славы!“ *

Ст. 14-17. На свою силу и храбрость также напрасно бу

детъ надѣяться Моавъ. Его войско погибнетъ въ неравной борьбѣ

съ непріятелемъ; и другіе народы, близкіе къ нему, могутъ только

оплакать паденіе его, а не помочь ему.

15. По слав.-греч. переводу, первая половина стиха по смы

слу своему имѣла бы сходство съ первой же половиною ст. 4.

По русскому съ евр. переводу, вслѣдъ за предвѣстіемъ объ опу

стошеніи (погибели) Мoава, т. е. моавитской области, предсказы

вается сожженіе моавитскихъ городовъ, т. е. вторая часть стиха

указываетъ другой моментъ опустошенія страны. Третья часть сти

ха, наконецъ, указываетъ третій моментъ того же опустошенія

пораженіе войска (избранныхъ юношей) моaвитянъ мечемъ непрія

ТеЛЯ.

Снидоша под мечь: болѣе буквальный переводъ не только евр.,

но и греч. (et; арауйу) и лат. (in occisionen) текстовъ былъ бы:

« . . . На ЗаКЛаН1ё». за

17. Моавъ платилъ иногда дань (напр. Израилю со времени

Давида, по крайней мѣрѣ до раздѣленія царствъ, см. выше), но 1

.
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18. Сниди ò славы, и сѣди 18. Сойди съ высоты вели

во влагѣ живУшла дши Дisuiна, I чія, и сиди въ жаждѣ, дочь

такогУвитель divaвскій взыдетъ обитательница Дивона: ибо

нА там разрУшлай уграды твой. I опустошитель Моава прій

детъ къ тебѣ и разоритъ

укрѣпленія твои. .

онъ никогда не былъ переселяемъ въ чужую землю (ср. ст. 11).

Послѣ раздѣленія царствъ, во время междоусобныхъ войнъ между

іудейскимъ и израильскимъ царствами, моaвитяне возвратили себѣ

земли, лежащія къ сѣверу отъ Арнона. Послѣ смерти Ахава,

даже соединенныя войска Іуды, Израиля и Эдома не имѣли осо

беннаго успѣха въ борьбѣ съ Моавомъ. Относительную независи

мость онъ съумѣлъ сохранить во время преобладанія Ассиріи въ

югозападной Азіи. Не только самъ онъ, но и сосѣди его, неболь

шія государства, могли считать его послѣ того „жезломъ крѣпо

сти, палицею славы“. Они могли и пожалѣть о немъ, когда онъ

палъ. Это сожалѣніе въ устахъ пророка, только предсказываю

щаго паденіе Моава, составляетъ предметъ заповѣди: рцыте: каку

сокр8шиса... По соотвѣтствію съ этимъ выраженіемъ сожалѣнія,

въ первой половинѣ стиха лучше видѣть заповѣдь о плачѣ (а не

объ утѣшеніи, какъ въ слав.-лат. т.) по Моавѣ: оплакивайте его,

плачите по немъ (ср. русск. переводъ—евр.) вси иже окрестъ его

(близкіе сосѣди его) и вѣдашіи имѣ его (отдаленные народы,

только по слухамъ знающіе его). * .

Ст. 18-25. Предвѣстіе суда Божія сѣверной половинѣ моa

витской страны.

18. По большой дорогѣ, ведущей прямо съ сѣвера отъ Есе

вона чрезъ Арoеръ къ югу на Киръ-Моавъ, въ получасѣ пути

къ сѣверу отъ Аpoера, еще нынѣ видны остатки укрѣпленія, но

сящія имя Дибанъ, очевидно тожественное съ библейскимъ Диво

номъ. Укрѣпленія эти также очевидно тожественны съ тѣми, раз

рушеніе которыхъ предсказываетъ и пророкъ Перемія. Предсказы

вая это разрушеніе, пророкъ вмѣстѣ съ тѣмъ ставитъ на видъ
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19. На п8тй стани, и воз- 19. Стань у дороти и смот

зpй живУшла во Аройрѣ, и во- I ри, обитательница Аpoера,

проси вѣжащаго и извѣгшаго, спрашивай бѣгущаго и спаса

и рцы: что се высть; ющагося: „что сдѣлалось?“

жителямъ крѣпости предстоящую имъ необходимость переселиться

въ страну, гдѣ они не будутъ имѣть тѣхъ удобствъ, которыя

представляетъ имъ ихъ мѣсто жительства между Арнономъ и его

притокомъ съ правой стороны, нынѣ называемымъ вади-Эль-Вале,

на самомъ берегу одного изъ маленькихъ притоковъ послѣдняго.

Жители Дивона будутъ выселены (ср. ст. 12) въ слабо орошен

ную страну. -

Сади во влагѣ (— ... ёу бураoia). Послѣднее слово соотвѣт

ствуетъ евр. 8232, которое точнѣе значитъ: «въ жаждѣ».

19. Отъ Аpoира еще до нынѣ сохранились развалины на сѣ

верномъ крутомъ скалистомъ берегу долины, по которой протекаетъ

Арнонъ. Здѣсь, на большой дорогѣ изъ сѣверной въ южную по

ловину моавитской области, былъ переходъ чрезъ Арнонъ. Этотъ

переходъ долженъ былъ быть устроенъ искусственно, т. е. для

него въ крутыхъ берегахъ долины рѣки должно было сдѣлать вы

емки, чтобы сдѣлать удобными спускъ въ долину и выходъ изъ

нея. Устройство такого перехода чрезъ Арнонъ естественно должно

было относиться къ дѣлу проложенія дороги, слѣды которой видны

и нынѣ и которую устроилъ мoавитскій царь Меша, если вѣрить

его собственному свидѣтельству на памятникѣ, имъ оставленномъ

послѣ себя. У Аpoира такимъ образомъ былъ, можетъ быть един

ственный, удобный переходъ чрезъ долину рѣки Арнона, и по

тому всѣ бѣжавшіе изъ сѣверной въ южную часть Моавіи должны

были проходить мимо этого города. Пусть спросятъ жители Аро

ира: что случилось? Зачѣмъ бѣгутъ на югъ жители сѣверной по

ловины?

Бѣжащаго и извѣгшаго, ср. 70 толковниковъ ребуoута хxi

аобореуoу. Послѣднее слово, какъ и соотвѣтствующее еврейское, точнѣе

значило бы: «... и спасающагося» (и избѣгающаго).
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20. Посрамисъ Моавъ, занt 20. Посрамленъ Моавъ, ибо

повѣжденъ есть: рыдайте, и I сокрушенъ; рыдайте и вопій

вопійте, возвѣстите во Арнунѣ, I те, объявите въ Арнонѣ, что

таки погйвe ЛИvaвъ, опустошенъ Моавъ.

21. И с8дъ прійде на землю 21. И судъ пришелъ на рав

напольн8ю, на Хелонъ, и на I нины, на Халонъ, и на Яацу,

Рефасъ, и на Иvфаеъ, и на Мофаѳъ,

20. 21. На берегу Арнона (на Арнонѣ— лучше, чѣмъ во

Арнунѣ) становится опредѣленно извѣстнымъ, что „Моaвъ“, т. е.

народъ моавитскій, „побѣжденъ“, что „Моaвъ“, страна мoавит

ская, опустошена. „Землею напольною“ называется здѣсь та возвы

шенная плоскость, которая къ сѣверу отъ Арнона простиралась до

Есевона и далѣе (ср. толков. ст. 8). Эта плоскость была богата

прекрасными пастбищами и вообще отличалась рѣдкимъ плодоро

діемъ. Ея потеря и ея опустошеніе для Моава были равносильны

паденію его могущества (ср. ст. 25): потому что къ югу отъ Ар

нона находившаяся часть моавитской области была гораздо менѣе

плодородна, чѣмъ сѣверная часть. Города, называемые въ ст.

21-24, всѣ находились на этой возвышенной плоскости, хотя

точное мѣстоположеніе не каждаго изъ нихъ извѣстно. Хелонъ,

по масор. произношенію Холонъ, гдѣ лежалъ, неизвѣстно. Онъ

упоминается въ свящ. писаніи только одинъ разъ именно здѣсь.

Яаца, по Евсевію (Оnomasticon), лежала между Медавою и Ди

бономъ (слѣдов. сѣвернѣе послѣдняго), а по Іерониму между Ме

давою и Девлаѳаимъ. Послѣднее свидѣтельство не противорѣчитъ

первому. Городъ Яаца долженъ былъ находиться къ югу отъ Ме

давы. Изъ Числ. ХХI, 23 можно заключить, что Яаца лежала

иа границѣ плодородной части страны моавитской съ пустынею.

У Яацы Сигонъ, царь амморейскій, вышедшій изъ своей столицы

Есевона, встрѣтилъ Израиля, шедшаго съ юга, по нустынѣ, обхо

домъ по краямъ эдомской и отчасти моавитской области. Изъ

Есевона онъ долженъ былъ направиться къ юговостоку, чтобы

встрѣтить израильтянъ. Всего согласнѣе съ этими данными было
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22. И на Девонъ, и на Наву, 22. И на Дивонъ, и на

и на домъ Девлаеaiмъ, Нево, и на Бет-Дивлаѳтимъ,

23. И на Каріаеaiмъ, и на 1 23. И на Каріаваимъ, и

ВсегамХлъ, и надомъ Иаоновъ, I на Бет-Гамулъ, и на Бет

Маснъ,

на

бы полагать Яацу къ юговостоку недалеко отъ Медавы.— Иuкѣдеъ,

кромѣ настоящаго мѣста, упоминается еще три раза (Іис. Нав.

ХIII, 18; ХХI, 37; 1 Пар. VI, 64) и каждый разъ вмѣстѣ

съ Яацею. Это обстоятельство не даетъ, однакоже, права думать,

будто эти два города были близки одинъ къ другому и по мѣсто

положенію. Ихъ сближало между собою только обоимъ имъ ука

занное назначеніе служить мѣстомъ убѣжища для невольныхъ

убійцъ.

Рсфлсъ — Ват., Алекс. сп. и Альд. изд. Чтеніе Комплют. изд.

Пасса (ср. вульг. Гasa, также Остр. слав. «и на еса»), согласное въ

настоящемъ случаѣ Не только съ евр., но и съ сирско гекзаплскимъ чте

ніемъ, согласно также съ слав.-греч. чтеніемъ въ Числ. ХХI, 23 (Іас

санъ — Пассау, винит, пад отъ Іаоса) Второз. П, 23; Іис. Нав. ХШ,

18. Суд. ХI, 20.

22. О Девонѣ—Дивонѣ см. толков.. ст. 18. О Наву—На

вавѣ см. ст. 1. Домъ Девлаеaiмъ—Бет-Дивлаѳаимъ: мѣстополо

женіе этого города, не упоминаемаго въ другихъ мѣстахъ В. З.,

на основаніи свидѣтельствъ Евсевія и Геронима (см. въ толков.

ст. 20. 21), нужно полагать южнѣе городовъ Медавы и Яацы.

23. О Каріаoаимѣ см. подъ ст. 1. — Всегам8мъ упоми

нается только здѣсь. Въ Хавранѣ, юго-восточной части заіордан

ской области колѣна манасciина, почти на самой границѣ съ об

ластію аммонитянъ, еще до сихъ поръ видны развалины древняго

города, у мѣстныхъ арабовъ называемыя Эль-Джемаль. Если Дже

маль есть тоже, что Гамулъ: то надо предположить, что этотъ

городъ перешолъ во власть моaвитянъ послѣ того, какъ ассирій

скіе цари выселили рувимлянъ, гадитянъ и половину колѣна ма

насciина изъ ихъ областей въ сѣверныя страны, подвластныя

Ассиріи (1 Пар. V, 26). Это былъ бы такимъ образомъ одинъ

45
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24. И на Каріоеъ, и на Во- 24. И на Керіовъ, и на

сора, и на вса грады Ифавли, I Восоръ, и на всѣ города земли

иже далtче, и йже влизъ с8ть. Мoавитской дальніе и ближ

ніе.

25. 6)сѣченъ есть рогъ Мо- 25. Отсѣченъ ротъ Моава,

авль, и мышца его сокр8ши- и мышца его сокрушена, то

са, глагéлетъ Гдь: воритъ Господь.

изъ городовъ, „иже далече суть“ (ст. 24).-Домъ АИauiновъ —

Бет-Мaонъ— городъ, иначе называемый Вее Ваaлъ-Меонъ (Іис.

Нав. ХП1, 17), или Ваaлъ-Меонъ (Числ. ХХХII, 38). Въ

книгѣ Іисуса Навина его мѣстоположеніе указывается въ „рав

нинѣ“ (ср. толков. ст. 8), а въ книгѣ Числъ онъ причисляется

къ городамъ, построеннымъ рувимовымъ колѣномъ.

24. Каріоеъ, упоминаемый также въ Ам. П, 2, очевидно,

какъ одинъ изъ значительнѣйшихъ городовъ Моава, былъ, вѣ

роятно, тотъ самый городъ, большія развалины котораго до сихъ

поръ видны на горѣ Аттарѣ (къ востоку отъ Мертваго моря, на

южномъ берегу рѣки Зерка-Маинъ, сѣвернѣе Арнона, параллельно

съ нимъ, впадающей въ море) и носятъ названіе Эль-Корріатъ.

По мѣстоположенію, онъ можетъ соотвѣтствовать городу „Киріадѣ“,

который, по Евсевію, отстоялъ на 10 тысячъ шаговъ отъ Медавы

(къ югу отъ Есевона, на большой дорогѣ, см. выше) къ западу.

Его нужно отличать отъ Каріаѳаима (ст. 1. 23).-Восоръ, От

личный отъ эдомскаго города того же имени, вѣроятно, тоже

ственъ съ городомъ, въ другихъ случаяхъ называемымъ именемъ

„Бецеръ” и полагаемымъ въ области рувимова колѣна, также въ

„равнинѣ“ (ср. толков. ст. 8; см. Второз. ТV, 43. Пис. Нав.

ХХ, 8; ХХI, 36). Городъ этотъ нужно также отличать отъ

„Бостры“, города въ Хавранѣ, существованіе котораго не восхо

дитъ раньше царствованія римскаго императораТраяна (98—117 гг.)

и о которомъ, очевидно, не могло быть рѣчи у пророка Іереміи.

Ст. 26—30. Моавъ будетъ пораженъ гнѣвомъ Божіимъ и

сдѣлается посмѣшищемъ между народами за то, что самъ издѣ
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26. Упóйте его, таки на Тда

возвеличиса, и приразитъ Иу

авъ р8к9 свою (о влев5тин8),

и в8детъ в посмѣхъ и самъ.

27. И дше не й посмѣхъ

высть текѣ Краиль, аше В

татствѣ твоёмъ оврѣтеса, вку

воевалъ еси его: преселишиса

ИНАЛЛ0).

26. Напойте его пьянымъ,

сибо онъ вознесся противъ Гос

пода; и пусть Моавъ валяет

ся въ блевотинѣ своей, и самъ

будетъ посмѣяніемъ.

27. Не былъ ли въ посмѣ

яніи у тебя Израиль? развѣ

онъ между ворами былъ пой

манъ, что ты, бывало, лишь

только заговоришь объ немъ,

качаешь головою?

вался когда-то надъ Израилемъ. За свое высокомѣріе онъ вы

нужденъ будетъ искать себѣ убѣжища въ горныхъ разсѣлинахъ и

пещерахъ.

26. Подъ „упоеніемъ“ Моава разумѣется то напоеніе его изъ

чаши гнѣва Господня, о которомъ говорилось въ ХХV, 15. 21 и

которое, какъ тамъ (ст. 16), такъ и здѣсь доходитъ до пресы

щенія, влекущаго за собою насильственное и болѣзненное изверже

ніе принятаго въ желудокъ питья вмѣстѣ съ пищею. Что Моавъ

представляется, вмѣстѣ съ тѣмъ, падающимъ въ свою блевотину,—

это значитъ, въ переводѣ на обыкновенный языкъ, что Моавъ

будетъ глубоко униженъ. Ику на Тда возвеличиса — превозно

сился надъ наслѣдственнымъ удѣломъ Господа (ср. Х, 16), Из

раилемъ. "

Приразитъ Ишавъ р8к8 свою (о влекстин8)— переводъ, слѣ

дующій болѣе вульгатѣ (alidet manum Моab in vomitu sпо), чѣмъ пере

воду 70 толковниковъ. Чтеніе этого послѣдняго: ётхробое. Мод3 ёу

yetpt aбтоб— «ударитъ Моавъ рукою своею» (во что?— не сказано).

Слово 18"ра толковники повидимому приняли за 1922.

27. Съ русскимъ переводомъ этого стиха согласно греч. чте

ніе, толкуемое блаж. Ѳеодоритомъ, также чтеніе Александр. сп.

перевода 70-ти (см. примѣч.). Надъ Израилемъ смѣялся Моавъ:

послѣ раздѣленія еврейскихъ царствъ, онъ иногда переставалъ пла

тить дань, которою обложенъ былъ при Давидѣ; онъ воспользо

45?
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28. Оставите грады, и пре

вывайте на камени жив8ціи

в Мойкѣ, и вУдите накоже го

л8ви гнѣздаціиса й каменехъ,

во устѣхъ скважни.

29.Слышахомъ гордостьИу

28. Оставьте торода, и жи

вите на скалахъ, жители

Моава, и будьте, какъ голуби,

которые дѣлаютъ гнѣзда во

входѣ въ пещеру. .…"

29. Слыхали мы о тордо

вался смутами, долгое время волновавшими сѣверное царство, до

вступленія на престолъ израильскій Амврія, отказавъ въ дани ни

чтожнымъ узурпаторамъ. Амврій и Ахавъ были довольно сильны

ми государями, и при нихъ вассальныя отношенія моaвитянъ къ

израильскому царству возобновились, но продолжались только до

смерти Ахава. Моавъ платилъ дань Израилю только когда нельзя

было ее не платить.

И aше не й посмѣхъ высть тевѣ 1сраиль...-переводъ, слѣ

дующій Ват. чтенію 70 толковниковъ. Александр. сп. въ настоящемъ

случаѣ содержитъ болѣе согласное съ евр. чтеніе: хai pд) (правильнѣе,

чѣмъ у блаж. Ѳеодорита — pду) еis yeNotaорду ту со Тараул; —

и еда въ посмѣхъ бысть ти Израиль; въ татствѣ ли твоемъ обрѣтеся, яко

воевалъ еси его; — Ако воевалъ еcй егó — эти слова въ слав-греч.

соотвѣтствуютъ русскимъ: лишь только заговоришь о немъ, качаешь

оловою (въ насмѣшку надъ нимъ). 70 толковниковъ не буквально выра

зили смыслъ евр. текста. Преселишиса инами — ретayaатебое:,

добавочный переводъ, по одному списку припадлежащій первоначально

Акилѣ и Ѳеодотіону, находившійся уже въ спискѣ блаж. Ѳеодорита и
основанный на чтеніи пп)агП вм. масор. пл72пп. ка

28. При всей своей храбрости (ст. 14), даже въ городахъ своихъ

укрѣпленныхъ (въ „оградахъ“ ст. 18) моaвитяне не будутъ въ

состояніи держаться противъ сильнаго непріятеля. Они будутъ вы

нуждены оставить свои города и искать убѣжища на скалахъ (8

каменехъ) или въ разсѣлинахъ каменныхъ утесовъ (во устѣхъ

скважни). Ср. 1V, 29 съ толков.

29. 30. Гордость Моава извѣстна между народами. Пре

зрительно-насмѣшливое отношеніе къ Израилю (ст. 27) не было

послѣдствіемъ случайнаго увлеченія успѣхомъ въ борьбѣ съ давнимъ
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авлю, гордъ вѣsѣло: презорство

его), и киченіе его), возношеніе

и воздвиженіе сердца его.

30. Изъ же вѣмъ дѣла его),

глаголетъ Гдь: не доволство ли

его тако сотворй;

сти Моава, гордости чрез

мѣрной, о его высокомѣріи и

его надменности, и кичливости

его, и превозношеніи сердца

е2о.

30. Знаю Я дерзость его,

говоритъ Господь, но это не

надежно; пустыя слова его,

не такъ сдѣлаютъ.

врагомъ. Оно было выраженіемъ существеннаго, всегда присущаго

Моаву, настроенія. Таковъ всегда былъ образъ его дѣйствій.

Дѣла его), ср. русск. дерзость его, букв. изліяніе, выраженіе

гнѣва его, гнѣвливость, строптивость. 70 толковниковъ вм. масop. газу

читали "глізу ср. примѣч. къ толков. УП. 29. — Не довóлство ли

его) — обуi то ixaуду артф или автой (Ват., Александр. и Фр.-Авг.

списки, Комплют. и Альд. изд.). Если слѣдовать чтенію блаж. Ѳеодорита:

обуй хата то ixхуду хотой: не по довольству ли его: то ясно, что 70

толковниковъ евр. слово тъ (пустыя слова его — хвастовство его)

поняли, какъ составленное изъ предлога — и существительнаго ", (— до

статочное, удовлетворящее нуждѣ). Тако сотворй: въ соотвѣтствіе этому

слав. чтенію въ греч. текстѣ читается: обу обтоs êтоtтае. 70 толков

никовъ евр. слово 12 8? и здѣсь поняли такъ же, какъ въ VШ, 10.

Но и здѣсь, какъ тамъ, лучше понимать это слово въ значеніи: неправое

(сдѣлали — моaвитяне). «Не по довольству ли его не тако сотвори?» —таковъ

былъ повидимому первоначальный переводъ 70 толковниковъ. Наиболѣе

же точный переводъ евр. соотвѣтствующаго чтенія былъ бы слѣдующій:

«неправы рѣчи его (букв. болтовня его); неправо поступали они».

. Ст. 31—35. Предсказывая Моаву бѣдствіе, пророкъ не за

бываетъ, что этотъ народъ вмѣстѣ съ другими иноплеменниками

нѣкогда приметъ участіе въ религіозной жизни Израиля, будетъ

исповѣдывать имя Господа (ср. ХП, 14-16). Во имя этого обра

щенія Моава къ Господу, памятуя также, что если Израиль есть

первенецъ Божій (ср. Исх. 1V, 22), то и другіе народы — не

чужіе дѣти въ семьѣ Божіей,-пророкъ оплакиваетъ Моава, у ко

тораго люди гибнутъ, виноградники пустѣютъ, точила винодѣльныя

безмолвствуютъ,—котораго Господь поражаетъ за идолопоклонство.
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31. Сего ради над Иудвомъ 31. Поэтому буду рыдать о

возрыдайте вскд8: возопійте I Моавѣ и вопить о всемъ

над м8жы Кірады см8шёніа. I Моавѣ; будутъ воздыхать о

"! мужахъ Кирхареса.

32.Ійко плачемъlaзировымъ 32. Буду плакать о тебѣ,

восплач8са о тевѣ, віноградe I виноградникъ Севамскій, пла

Асеримль: лѣторасли твой про- I чемъ Газера; отрасли твои

идóша море, градовъ Пазиро- I простирались за море, дости

выхъ коснУшаса, на жатв9 I тали до озера Газера; опусто

твою, и на вінное совирдніе 1 шитель напалъ на лѣтніе пло

твоё Хишникъ нападt. ды твои и на зрѣлый вино

градъ.

31. Плачъ, къ которому по слав.-греч. переводу пророкъ

приглашаетъ другихъ, есть по евр.-русскому чтенію собственный

плачъ пророка. Онъ плачетъ, подавая примѣръ другимъ, желая

возбудить сочувствіе другихъ къ Моаву, ко всему Мoаву. „Мужи

Кирхареса“, города южной половины моавитской области (см. тол

ков. ст. 1), являются здѣсь представителями жителей этой южной

половины страны, которые, вмѣстѣ съ жителями сѣверной по

ловины („земли напольной“ ст. 21 и сл.), составляютъ „всего“

Моава.

Надъ мХжы Крады. Послѣднее слово соотвѣтствуетъ греч. хетрада;

(Ват., Фр-Авг. спп. и Альд. изд.), т. е. оставленному безъ перевода евр.

роп-то, въ которомъ только предпослѣдняя буква п принята за п.

(Комплют. чтеніе хetpapa; есть, вѣроятно, поправка по еврейскому тексту).

Если такъ, то родит. падежъ былъ бы не «Кирады», а Кирадаса (—

Кирараса).

32. Газиръ, по свидѣтельству Евсевія и Геронима (Оnomast.),

находился въ 8,000 шагахъ къ западу отъ Филадельфіи (возоб

новленной Птоломеемъ Филадельфомъ Раббы аммонитской) и въ

15,000 шагахъ къ сѣверу отъ Есевона. У Евсевія и Перонима ска

зано также, что у этого города беретъ начало большая рѣка, впа

дающая въ Іорданъ. Эти указанія подходятъ къ развалинамъ,

еще нынѣ виднымъ у истока рѣки Ссиръ, впадающей въ Іорданъ,
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* * и

33. С9акта есть радость и 33. Радость и веселіе от

веселіе ф Кармала,и ó землй I нято отъ Кармила и отъ
и __ л ттч оч утъ у

«Ишавли, и вінó ò точйлъ ФѣХъ: земли Моава. Я положу конецъ

и носящимъ названіе эс-Ссиръ. Это названіе можно признать за

видоизмѣненіе древняго Газеръ — Газиръ. Севама, по свидѣтель

ству блаж. Перонима, находилась въ 500 шагахъ отъ Есевона,

слѣдовательно южнѣе Газера, который отдѣляло отъ Есевона боль

шее разстояніе. Севама представляется у пророка главнымъ мѣстомъ

или средоточіемъ винодѣлія. Виноградникъ Севамскій простиралъ

свои отрасли до озера Газера. Послѣднія слова указываютъ, вѣ

роятно, на большой водоемъ, образованный рѣкою Сиръ при са

момъ ея истокѣ и нѣкоторые остатки котораго сохранились еще до

настоящаго времени. Мѣстность, въ которой лежатъ развалины

Сиръ (—Газеръ), еще и теперь отличается богатствомъ разводи

маго въ ней винограда высокаго качества. Въ настоящее время

центромъ торговыхъ и другихъ общественныхъ сношеній въ той

мѣстности служитъ городъ Ссальтъ (соотвѣтствующій библейскому

Рамоѳу Галаадскому), изъ котораго мѣстный виноградъ вывозится

даже въ Іерусалимъ. Сальтъ лежитъ еще сѣвернѣе Сира (въ на

стоящее время изъ Филадельфіи — древнѣйшей Раббы аммонитской

можно достигнуть до Сальта, направившись сначала къ за

паду, на Сиръ, а отсюда повернувъ прямо на сѣверъ). И если по

нынѣшнимъ отношеніямъ судить о древнѣйшихъ: то можно понять

слова пророка, по которымъ отрасли виноградниковъ севамскихъ

не только простирались до озера Газера, но и переходили за это

озеро (въ несобств. смыслѣ по слав.-греч. и русскому переводамъ

названное „моремъ“), направляясь къ сѣверу. Пророкъ хочетъ

плакать о виноградникѣ севамскомъ, какъ представителѣ великаго

плодородія той мѣстности. Всѣ „плоды“ земли въ ней потоптаны

непріятелемъ.

Виногрдде Асеримль. Послѣднее слово слѣдуетъ чтенію Ват и

Александ. спи. и Альд. изд. Съ еврейскимъ чтеніемъ согласно чтеніе

Остр. слав. изд. «Савама», слѣдующее греческому, содержащемуся въ

Комплют. изд. и въ текстѣ блаж. Ѳеодорита, также воспроизведенному въ
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никакоже изгнѣтдай вінн8 іаго- вину въ точилахъ; не будутъ

д8 по овычаю пѣсни воспоётъ. I болѣе топтать въ нихъ съ

пѣснями, крикъ брани будетъ,

! а не крикъ радости.

сирскомъ съ гекзаплъ оригена переводѣ. Траговъ Пазировыхъ, ср.

русск. до озера Газера: евр. чтеніе п129 с2 пу 70 толковниковъ

(соединяя первыя два слова въ одно и принимая букву П за П) прочитали

Какъ пТу" С"пу.

33. Подъ Кармиломъ нужно разумѣть здѣсь не городъ и не

гору, которыя носили это имя въ собств. смыслѣ, но туже „зем

лю Моава“, которая вслѣдъ за тѣмъ называется и которой это

имя могло принадлежать въ нарицательномъ смыслѣ, какъ странѣ,

богатой виноградниками, вообще высоко-плодородной (ср. толк.

П, 7). Строго говоря, этимъ именемъ можно было назвать только

сѣверную часть моaв. области, къ сѣверу отъ Арнона (ср. толков.

ст. 20). Прекращеніе радости и веселья въ этой половинѣ моaв.

области произошло отчасти вслѣдствіе бѣгства ея жителей въ юж

ную часть (ср. толков. ст. 4. 5, 19), отчасти вслѣдствіе того,

, что въ винодѣльныхъ точилахъ нечего будетъ топтать (вино ò то

чйлъ фахъ), виноградныя ягоды будутъ обиты и потоптаны не

пріятелемъ (ср. ст. предыд). Никакоже изгнѣтдай віннУ Агод?

по овычаю пѣсни воспоётъ. Работающіе въ точилѣ сопровождали

свою работу не столько пѣснями, сколько краткими восклицаніями.

Восклицанія эти были тожественны съ тѣми восклицаніями, кото

рыми войско сопровождало свое нападеніе на извѣстную страну.

Эти восклицанія подобны тѣмъ, съ которыми въ ХХV, 30 и

Господь представляется ополчающимся на всѣхъ живущихъ на зем

лѣ. Эти восклицанія, такимъ образомъ, могли выражать и мир

ную радость собравшихъ много хорошаго винограду въ своихъ ви

ноградникахъ, и упоеніе побѣднымъ торжествемъ надъ врагами.

Пророкъ имѣетъ въ виду то одно, то другое значеніе восклицаній,

когда говоритъ (по русскому переводу): крикъ брани будетъ, а

не крикъ радости, букв. съ евр. „гедадъ не будетъ гедадъ“.

Пророкъ такимъ образомъ имѣетъ здѣсь въ виду опустошительныя
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34. С9 вóпла. Ссевuiнска да- 34. Отъ вопля Есевона до

же до 9леала и Паса, грады ихъ I Елеалы и до Паацы они под

даша гласъ свой ó Сигора даже нимутъ голосъ свой отъ Си

дѣйствія непріятеля въ странѣ моавитской, его побѣдное торже

ство, имѣющее наступить вмѣсто мирнорадостнаго собиранія вино

градныхъ ягодъ.

Никакоже изгнѣтдай вінн9 Агод8 по овычаю пѣсни воспоётъ

(— вульгата). Греч. переводъ 70 толковниковъ, толкуемый блаж. Ѳеодо

ритомъ (оtyо; ту ётt Лтуots coо проt обх ётаттаaу, обдѣ деtлу

обх ётоtтаay atде), значилъ бы: «вино было въ точилахъ твоихъ,

утромъ не истоптали его, не сдѣлали того и вечеромъ». Комплют. греч.

текстъ, соединяя первыя два предложенія, имѣетъ слѣдующее чтеніе:

«вино въ точилахъ твоихъ утромъ не истоптали, и вечеромъ не сдѣлали

эдэдъ». Послѣднее слово (aiдёд) есть, очевидно, оставленное безъ пере

вода евр. пТд. Замѣчательно также, что въ Баварскомъ спискѣ толков.

блаж. Ѳеодорита нѣтъ словъ обx eтоtтоaу и что по другому списку,

который упоминается у Спона, трой стоитъ не предъ словами: обx eта

ттоху, какъ въ Вaт. сп., а послѣ этихъ словъ. Это можетъ значить,

что тро? происходитъ не отъ первоначальныхъ переводчиковъ книги на

греч. языкъ. Это слово, въ самомъ дѣлѣ, основано на чтеніи сруп

(собств. вставать рано) вм. масop. гауп; а смыслъ послѣдняго слова

былъ бы выраженъ уже въ словахъ: хai otvoy ётt Хтуots coо обх

ётатаху. Если такимъ образомъ слова трой и обx eтоthaа» первона

чально не находились въ переводѣ 70-ти: то этотъ переводъ, можетъ

быть, содержалъ въ себѣ первоначально слѣдующія, съ теченіемъ времени

въ различныхъ спискахъ различно видоизмѣнявшіяся слова: (обхётатпаху)

aiдёó (изъ этого слова могло возникнуть обдё), aiдёд (отсюда могло

образоваться дetЛтіе, особенно послѣ прибавленія въ предыдущемъ пред

ложеніи слова проt) обx aiдёд.

34. О мѣстоположеніи города Есевона см. подъ ст. 2. Отъ

города Елеалы до сихъ поръ видны развалины на холмѣ, къ сѣ

веро-востоку отъ Есевона, недалеко отъ него, по дорогѣ въ Фи

ладельфію (—Раббу аммонитскую). Развалины и теперь называются

эль-Аль. Такъ какъ Яаца лежала къ юго-востоку отъ того-же Есе

вона (ср. толков. ст. 20, 21): то первая часть стиха заключаетъ

въ себѣ рѣчь о крикахъ, изъ Есевона распространяющихся къ



698 КНИГА ПРОРОКА ПЕРЕМ1И. гл. ХLVIII, 34

до Vрунаiма, и кница трилѣт- 1 гора до Оронаима, до третьей

наѣ, понеже и вóды Немplмъ I Елы; ибо и воды Нимpима

в сожженіе в8д8тъ. изсякнутъ.

сѣверу и югу. Въ евр. текстѣ не сказано прямо, кому принадле

жатъ эти крики; и такъ какъ вопль, раздающійся, по этому сти

ху, первоначально въ Есевонѣ, обозначается евр. словомъ, значу

щимъ всего чаще „крикъ о помощи“; то этотъ вопль всего вѣ

роятнѣе принадлежалъ жителямъ Есевона. Въ Есевонѣ непріятель

рѣшилъ свой походъ въ моавитскую область (ср. ст. 2). Отсюда

естественно и распространяется тревога сначала по сѣверной части

мoавитской области (города Елеала и Яаца). Сигоръ (ср. толков.

ст. 4) и Оpoнаимъ (см. толков. ст. 3) являются представителями

южной половины той-же области. Словами: кница трилѣтная на

зывался бы по слав.-лат. переводу городъ Оронаимъ (въ каковомъ

случаѣ предшествующее этимъ словамъ и подлежало бы исключе

нію изъ текста) въ такомъ же смыслѣ, въ какомъ въ ХХХI, 18

Ефремъ называется „тельцомъ неукротимымъ” (см. толков.). Но

не-только въ русскомъ, но и въ переводѣ 70 толковниковъ (см.

примѣч.) евр. слова, значущія: „юница трилѣтная“, поняты какъ

имя собственное. Егла третья-такъ назывался, вѣроятно, ка

кой либо городъ въ южной Моавіи, и послѣдняя часть его имени

отличала его, вѣроятно, отъ другихъ городовъ того-же имени (Егла).

Въ такомъ случаѣ, имя Егла можно было бы сопоставить съ

именемъ АyаЛЛа, усвояемымъ Іосифомъ Флавіемъ одному изъ моaв.

городовъ (Аntiqu. ХIV, 1. 4). Подъ водами „Немpимъ“, по

связи рѣчи, всего естественнѣе разумѣть мѣстность, обозначаемую

нынѣ развалинами, носящими названіе Нумере, на берегу рѣки съ

такимъ же названіемъ. Эта рѣка впадаетъ въ Мертвое море съ

востока не много сѣвернѣе Сигора; къ ея устью весьма близки и

тѣ развалины. Частица „понеже“, начинающая послѣднее предло

женіе стиха, имѣетъ такое же значеніе, какъ и частица жку въ

началѣ ст. 32, т. е. ставитъ стихъ 34 въ связь съ ст. 31, какъ

причину съ ея послѣдствіемъ.
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35. И фим8 Иoдва, глагó

летъ Гдь, жр8шаго на горахъ,

и кадйшаго вогомъ своймъ.

36. Того ради сердце ДИш

два, тако цѣвнйцы звацати

в8д8тъ, и сердце моей мужемъ

35. Истреблю у Моава,

говоритъ Господь, принося

щихъ жертвы на высотахъ и

и кадящихъ ботамъ его.

36. Отъ того сердце мое

стонетъ о Моавѣ какъ сви

рѣль; о жителяхъ Кирхареса

Относительно названія «Іаса» — Пасса см. примѣч. къ толков. ст.

21. — Словъ: грады ихъ нѣтъ ни въ евр., ни въ Комплют. греч. Въ

сирско-гекзаплскомъ переводѣ они стоятъ въ началѣ стиха, что можетъ

указывать на то, что они сначала были приписаны на полѣ, откуда вне

сены въ текстъ однимъ лицомъ въ одно мѣсто, другимъ — въ другое.

Юница трилѣтнда — вульгата. У 70-ти вмѣсто того читается (по Ват.

сп.) дуyehtay 2алаaiа или лучше (по Комплют. изд.) артела сеЛаata.

35. О жертвоприношеніяхъ на высотахъ и о кажденіи богамъ

мoавитскимъ упоминается, какъ о признакахъ безопасной и спо

койной жизни въ странѣ. Если тѣ и другое прекращаются: то

значитъ — народъ не только стѣсненъ въ своемъ идолослуженіи

(ср. ст. 28), но даже или совсѣмъ погибъ въ борьбѣ съ врагомъ

(ср. ст. 1 и сл. 15), или отведенъ въ плѣнъ (ср. ст. 12). По

слѣднее, въ частности, и сказано (ст. 7) о священникахъ Хамо

са, которыхъ въ настоящемъ стихѣ по преимуществу нужно разу

мѣть подъ „приносящими жертвы на высотахъ" (естественныхъ или

искусственныхъ).

И фимУ ЛИuлава. Первое слово представляется переводомъ латин

скаго et auferam, которое однакоже можетъ имѣть и другое значеніе,

именно одинаковое съ значеніемъ соотвѣтствующаго греч. атоМó — по

гублю (— евр). Второе слово — переводъ съ греч. тóу Мод3, основан

наго на пониманіи евр. вse? (— у Моава), какъ винит. падежа — по

халд. грамматикѣ.

Ст. 36—38. Всеобщій плачъ въ странѣ Моавитской, послѣ по

раженія ея непріятелемъ. *

36. Такъ какъ опустошеніе страны есть будущее событіе, на

ступленіе котораго несомнѣнно пока только для пророка: то про

рокъ самъ и начинаетъ тотъ плачъ, который раздастся нѣкогда
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Кірады таки цѣвница звацати I стонетъ сердце мое какъ сви

в8детъ: сего ради, аже при- I рѣлъ; ибо богатства, ими прі

стажа, погивоша ò члвѣкъ. обрѣтенныя, погибли.

37. Всака во глава на вса- 37. У каждаго голова тола

комъ мѣстѣ острижена вУдетъ, I и у каждаго борода ума ена; у

и всака врада уѣроснетсъ, и всѣхъ на рукахъ царапины и

всака р8ка посѣчена в8детъ, и на чреслахъ вретище.

на всякомъ чреслѣ врtтише,

въ странѣ моавитской. Пророкъ чувствуетъ, какъ сердце его ноетъ,

и сравниваетъ это болѣзненное ощущеніе съ впечатлѣніемъ отъ

звуковъ свирѣли–духоваго инструмента, подобнаго, можетъ быть,

нынѣшней флейтѣ и употреблявшагося у евреевъ для исполненія

печальныхъ мелодій, выражавшихъ скорбь по умершихъ (ср. Мѳ.

1x, 23). Скорбь пророка относится къ мужемъ Крады (ср. ст.

31), называемымъ здѣсь въ качествѣ представителей всего народа

мoавитскаго, слѣдов. —— ко всему этому народу: сердце пророка сто

нетъ обо всемъ Моавѣ. Иже пристажа, ногикóша ф человѣкъ

богатства, собранныя моaвитянами, перешли отъ нихъ къ ихъ вра

гамъ, погибли для этихъ „человѣкъ“—ихъ первоначальныхъ со

бирателей и владѣтелей. .

Сердце ДИuуАва — Ват., Алекс., Фр.-Авг., Комплют. и Альд. Уже

сирскій съ гекзаплъ Оригена переводъ присоединяетъ къ первому слову

мѣстоимѣніе: «мое». Въ такомъ случаѣ, слово «Моава» можетъ отно

ситься, какъ дополненіе, къ глаголу: «звяцати будутъ»: о Моавѣ... звя

цати будутъ-къ этимъ словамъ въ качествѣ подлежащаго относилось бы

слово: «цѣвницы», и тогда «сердце» или «сердце мое» не имѣло бы ска

зуемаго. Болѣе естественное и понятное сочетаніе словъ въ первой части

стиха представляло Острожское изд. слав. библіи, слѣдовавшее здѣсь лат.

вульгатѣ: «сердце мое на Моава яко пищалъ мѣдяна звѣщая будетъ».

Сего) ради, во второмъ случаѣ, есть воспроизведеніе обыкновеннаю зна

ченія соотвѣтствующей евр. частицы. Но эта частaца 12 722 здѣсь —

пу8 р-52 — потому что, ибо. Слово (0 человѣкъ въ концѣ стиха

прибавлено въ греч. текстахъ сравнительно съ еврейскимъ — не вопреки

смыслу послѣдняго. _

37. 38. Всяка глава... устрижена в8детъ-въ знакъ пе

чали, ср. УП, 29; ХVI, 6. Кака врада оврбснется, т. е.
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38. И на всѣхъ храминахъ

Луавскихъ, и на стогнахъ его

всакъ плачь, понеже сокр8шихъ

ЛИvдва, такоже сос8дѣнепотре

венъ, глаголетъ Гдь.

39. Како измѣниса; возры

38. На всѣхъ кровіяхъ Моа

ва, и на улицахъ его общій

плачъ; ибо Я с крушилъ Моа

ва, какъ непотребный сосудѣ,

творитъ Господь.

39. Какъ сокрушенъ онъ, бу

дутъ говорить, рыдая; какъ

Моaвъ покрылся стыдомъ, обра

тивши тылъ! и будетъ Моавъ

посмѣяніемъ и ужасомъ для

всѣхъ окружающихъ его.

даша: каку оврати Хревётъ

ДИшавъ, и посрамиса; и высть

Луавъ в посмѣхъ и в нена

висть всѣмъ окрестъ севё.

з

брошена будетъ, обрита — также въ знакъ печали (ср. ХVІ, 6

съ Лев. ХХI, 5). Посѣченіе рукъ, также какъ и другихъ частей

тѣла, дѣлалось опять въ знакъ печали (ср. ХVI, 6; ХLІ, 5.

Лев. ХХ1, 5). Знакомъ той же печали было и препоясаніе вре

тищемъ (ср. 1V, 8; VI, 26). Что плакать имѣли обыкновеніе на

кровляхъ, видно изъ Ис. ХХП, 1. Пребываніе на кровляхъ во

время плача придавало послѣднему характеръ общественнаго горя;

и плакать на кровляхъ значило тоже, что плакать на улицахъ.

Сокр8шихъ ЛІоава такоже сос8дъ непотревенъ ср. ХХII, 28.

Словъ: на водкомъ мѣстѣ нѣтъ въ евр. текстѣ, и они представ

ляются въ самомъ дѣлѣ излишними. — На всѣхъ храминахъ: соот

вѣтствующее греч. чтеніе ета таутoу тфу доратоу могло бы быть

здѣсь переведено болѣе согласными со смысломъ и евр. соотвѣтствующаго

чтенія словами: «на всѣхъ кровѣхъ».

Ст. 39-42. Положеніе Моава, дѣйствительно, плачевно. По

добно какъ орелъ распростираетъ свои крылья надъ добычею,

распространяетъ свою власть на мoавитскую землю сѣверный за

воеватель. Въ то вр мя какъ города М,oаза будутъ переходить одинъ

за другимъ во власть непріятеля, народъ моавитскій отъ страха

не будетъ въ состояніи даже что-нибудь сдѣлать для своей защиты.

39. Какъ сокрушенъ он! ср. ст. 20. Каку украти Хревtтъ

ср. ст. 19, также толков. ст. 3 и сл. Посрамика ср. ст. 13.

20. И высть divaвъ В посмѣхъ (ср. ст. 26) и во ужасъ (русск.
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40. Ико таки глаголетъ Гдь: 40. Ибо такъ говоритъ Гос

се накоже орёлъ полетитъ, и I подъ: вотъ, какъ орелъ, поле

распрострtтъ крилѣ свой на титъ онъ, и распростретъ

ЛИuава. крылья ври надъ Моавомъ. -

41. Взатъ есть Каріоеъ, и 41. Города будутъ взяты,

ограды его увстуймы сѣть; и I и крѣпости завоеваны, и серд

в8детъ сердце силныхъ Иoав- 1 це храбрыхъ Моавитянъ бу

скихъ в той день, аку сердце детъ въ тотъ день какъ сердце

жены родаціа: I женщины, мучимой родами.

переводъ), всѣмъ окрестъ севe — сосѣди не только будутъ смѣяться

надъ паденіемъ нѣкогда сильнаго и гордаго Моава, но, смотря

на его участь, будутъ страшиться и за себя.

И в ненависть — греч. Слав. Остр. чтеніе «въ притчю» было пере

водомъ лат. in exemplum, которое значитъ приблизительно тоже, что и—

«во ужасъ». Примѣромъ Моава сосѣди его вразумятся и со страхомъ будутъ

взирать на свое будущее.

. 40. Положеніе Моава сравнивается съ положеніемъ небольшой

птицы, надъ которою орелъ распростеръ свои крылья и которая

потому уже не можетъ избѣгнуть погибели въ его когтяхъ. Кого

разумѣетъ пророкъ подъ этимъ „орломъ“, въ текстѣ не сказано.

По другимъ примѣрамъ употребленія того же сравненія (Второз.

ХХVШ, 49. Ис. ХLVI, 11) можно заключить только, что подъ

орломъ пророкъ разумѣетъ завоевателей мoавитской страны (ср. также

ГV, 13). Имѣя въ виду указаніе, позднѣе данное пророкомъ Пе

зекіилемъ (ХVII, 3 и сл., ср. ст. 12 и сл.), подъ орломъ точнѣе

можно разумѣть и прямо царя вавилонскаго, имѣвшаго покорить

своей власти сосѣднія съ Іудеею государства (ср. гл. ХХVП).

41. Каріфеъ-оставленное безъ перевода названіе, которому

здѣсь приличнѣе нарицательное значеніе-торода. Не объ одномъ Ка

ріовѣ, но обо всѣхъ городахъ и обо всѣхъ крѣпостяхъ моавитскихъ го

воритъ пророкъ, что они перешли во власть непріятеля. Здѣсь такимъ

образомъ указывается причина, почему въ ст. 28 пророкъ приглашаетъ

молвитанъ спасаться на горныхъ утесахъ и въ горныхъ пещерахъ.

Ср. также ст. 18. И в8детъ сердце... ср. 1у, з1.
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42. И погивнетъ ЛИшавъ 65

людей, таки на Гда возвели

ЧИСth,

43. Страхъ и пропасть и

сѣть на та, и жив9шій в Иу

авѣ, глаголетъ Гдь.

44. Иже увѣжитъ ó лица

страха, впадетъ в пропасть: и

и о 5 . у у

излазаи из пропасти, иметсъ

сѣтію: понёже навед8 сій на

ДИvдва, влѣто посѣшеніа ихъ,

глаголетъ Гдь.

42. И истребленъ будетъ

Моавъ изъ числа народовъ, по

тому что онъ возсталъ про

тивъ Господа.

43. Ужасъ и яма и петля

для тебя, житель Моава, ска

залъ Господь.

44. Кто убѣжитъ отъ

ужаса, упадетъ въ яму; а кто

выйдетъ изъ ямы, попадетъ въ

петлю; ибо Я наведу на не

то, на Моава, подину посѣ

щенія ихъ, говоритъ Господь.

45. Во стѣни Всевuiнстѣй 45. Подъ тѣнію Есевона

42. Погивнетъ Иvaвъ ó людей ср. ст. 2: потревимъ а

ò тазыкъ. На Гда возвеличиса ср. ст. 26.

Ст. 43. 44 представляются, за исключеніемъ 44б, почти

буквально сходными съ Ис. ХХIV, 17. 18а, гдѣ тѣ же слова

составляютъ угрозу всей „землѣ“, враждебной Израилю. Здѣсь

пророкъ Іеремія угрожаетъ, въ частности, моaвитянамъ (жив8шій

в Мойкѣ-слова, имѣющія собират. смыслъ). Страхъ и пропасть

и сѣть на та... имется, сѣтію-эти слова, въ переносномъ смы

слѣ, значатъ, что бѣда, имѣющая постигнуть моaвитянъ, неизбѣ

жно кончится погибелью ихъ. При множествѣ опасностей, во время

непріятельскаго нашествія на страну (ср. ст. 40 и сл.) угрожаю

щихъ жизни моaвитянъ, избѣгшій одной опасности подвергнется

другой, избѣгшій другой не избѣгнетъ третьей и наконецъ все

таки погибнетъ. Я наведу на него... одину посѣщенія ихъ

ср. У, 9. .

Навед? сіá (вм. масop. т58 — на него 70 толковниковъ читали

пѣs — табта) на ЛІоава, въ лѣто (ёу ёуtaотó: предлогъ ёу явился

вслѣдствіе того, что послѣдняя буква слова 28о прочитана дважды, вто

рой разъ какъ префиксъ предъ словомъ гру) посѣшенія, ихъ.

Ст. 45 — 46 продолжаютъ описаніе неизбѣжной погибели,
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сташа ó силы извѣгше, огнь

во изыде ó Всевuiна, и пла

мень ó среды Сеона, и пожже

часть Луава, и верхъ сновъ

слалтенIа.

46. Горе тевѣ, Луаве: поги

ваша людіе Хамuса, таку Фве

дóшаса сны твоя и дшёри

твоА в плѣнъ.

остановились бѣгущіе, обезси

лѣвъ; но огонь вышелъ изъ Есе

вона и пламя изъ среды Сиго

на, и пожретъ бокъ Моава и

темя сыновей мятежныхъ.

46. Горе тебѣ, Моавъ! по

тибъ народъ Хамоса; ибо сы

новья твои взяты въ плѣнъ, и

дочери твои въ плѣненіе.

угрожающей Моаву, и представляются значительно сходными съ

Числ. ХХI, 28. 29; ХХIV, 17. Во стѣни Всевuiнстѣй сташа

ф силы (— истощивши силы, въ изнеможеніи) извѣгше (лучше:

„бѣжащіи“ — вульгата: fugientes): спасаясь отъ непріятеля, не

всѣ моaвитяне направляются къ югу (ср. толков. ст. 2. 3); нѣ

которые ищутъ убѣжища на сѣверѣ у аммонитянъ, въ погранич

номъ городѣ послѣднихъ Есевонѣ (ср. толков. ст. 2). Но именно

въ Есевонѣ составленъ тотъ планъ разрушительнаго похода въ

мoавитскую область (ср. ст. 2), исполненіе котораго служитъ глав

нымъ предметомъ главы ХLVІП. Мысль объ этомъ замыслѣ и объ

исполненіи замысла въ настоящемъ мѣстѣ выражается словами:

огнь изыде ф Всевоіна, и пламень ó среды Geviна (— Сигона,

т. е. „города Сигонова“, какъ называется Есевонъ въ Числ. ХХI,

28 и откуда произошло сокращенное названіе „Сигонъ“, также

какъ названіе „Сиxемъ“ произошло отъ „городъ Сихема“ — слав.

„градъ Сикимскъ“, Быт. ХХХШ, 18, или какъ слово „Моaвъ“

иногда, напр. въ Іерем. ХLVШ, 4 равнозначуще названію: „го

родъ Моава — Аръ или Иръ-Моaвъ“) и пожже часть (русск.

яснѣе: бокъ) Нуава, и верхъ (темя) сновъ сматеніа. Сожженіе

темени, т. е. волосъ на этой части тѣла, значитъ здѣсь, какъ и

во П, 16, опустошеніе страны (ср. такжеИс. УП, 20). Пораженіе

бока Моава, въ переносномъ смыслѣ, значитъ другой матеріаль

ный вредъ, какой будетъ причиненъ Моаву непріятелемъ. Моавъ,

народъ, называется „людьми Хамоса" въ такомъ же смыслѣ, въ
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47. И возвращ? плѣнъ ДИш- 47. Но въ послѣдніе дни воз

авль в послѣдная дни, глагó- I вращу плѣнъ Моава, говоритъ

летъ Гдь. до здѣ с8дъ Ишавль. Господь. Доселѣ судъ на Моава.

какомъ народъ израильскій называется „людьми Господними“.

(Числ. ХI, 29; ХVІ, 41).

Ст. 47. О „послѣднихъ дняхъ“ см. толков. ХХШ, 20. Воз

вращеніе Моава въ родную страну, обѣщаемое здѣсь пророкомъ

въ „послѣднія дни“, разумѣлъ пророкъ, безъ сомнѣнія, и въ ХП,

14-16, гдѣ онъ говорилъ о возвращеніи въ отечество „всѣхъ

сосѣдей лукавыхъ“ Израиля, обѣщалъ имъ здѣсь благоденствіе,

если они обратятся къ Господу, Богу этого Израиля, и угрожалъ

погибелью, если такого обращенія не послѣдуетъ. Пророкъ, оче

видно, и въ настоящемъ мѣстѣ не упускаетъ изъ виду сказаннаго

тамъ, проникнутъ повидимому даже болѣе непоколебимою надеждою

на обращеніе Моава къ Господу: потому что обѣщаетъ возвраще

ніе моaвитянъ изъ плѣна въ отечество безусловно, безъ всякихъ

ограничивающихъ прибавленій.

ГЛАВА ХLІХ.

Ст. 1— б. Слово Господне „о сыновьяхъ Аммоновыхъ“, кото

рые также, какъ и моaвитяне, были исконными врагами народа

израильскаго. Во время судей они сначала въ союзѣ съ моaвитя

нами и амаликитянами тѣснили израильтянъ въ теченіе 18 лѣтъ

(Суд. Ш, 12-14), потомъ воспользовались зависимыми отноше

ніями израильтянъ къ филистимлянамъ на западѣ и стали тѣснить

ихъ съ востока (—Х, 7—9). Израиль освобождался отъ рабства

въ первый разъ благодаря геройскому подвигу Аода, во второй—

военною силою подъ предводительствомъ Гефѳая. Высокомѣрное и

безчеловѣчное притязаніе, которое изъявилъ Наасъ, аммонитскій

царь, напавши на Пависъ галaадскій (1 Цар. Х1), могло возник

нуть только въ душѣ жестокаго врага израильтянъ, знавшаго сла

46

1
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бость послѣднихъ во время старости Самуила и еще не испытав

шаго силы новаго царя израильскаго. Саулъ побѣдилъ аммони

тянъ, которые послѣ того затаили такую злобу на Израиля, что

даже дружественное посольство Давида было оскорблено ими, и

раздраженные народы взялись за оружіе. Побѣда Давида надъ

аммонитянами была настолько полна, что они не смѣютъ потомъ

долго поднять оружія на Израиля. Поaѳамъ, царь іудейскій, велъ

съ ними наступательную, а не оборонительную войну (2 Пар.

ХХVП, 5). Только когда израильское царство пало и сосѣднія

съ аммонитянами колѣна израильскія, рувимово, гадово и заіор

данская половина манасciина, были уведены въ плѣнъ (см. 1 Пар.

V, 26), аммонитяне нашли возможнымъ занять земли, на кото

рыхъ жили дотолѣ гадиты (см. ниже толков. ст. 1); а позднѣе,

уже въ царствованіе Іоакима, они нападаютъ на Іудею вмѣстѣ съ

халдеями, сиріянами и моaвитянами, очевидно, слѣдуя указаніямъ

царя халдейскаго Навуходоносора (4 Цар. ХХIV, 2). Угрозы

пророковъ Господнихъ, древнѣйшихъ Іереміи, обращенныя къ ам

монитянамъ, относились къ тѣмъ же временамъ, когда произошли

два послѣднія столкновенія между Израилемъ и аммонитянами.

Пророчество Амоса (1, 13-15) произнесено незадолго до войны

Поaѳама съ аммонитянами, а пророчество Софоніи (П, 9 и слѣд.)—

незадолго до походовъ Навуходоносора. Въ тотъ и другой разъ

натянутыя отношенія между народами уже существовали, хотя до

открытыхъ враждебныхъ дѣйствій дѣло еще и не доходило. Про

рочество Іереміи относится, по своему происхожденію, ко времени

еще до битвы при Кархамиcѣ: такъ какъ въ немъ еще не упо

минается о Навуходоносорѣ, царѣ вавилонскомъ. Пророкъ угро

жаетъ аммонитянамъ нашествіемъ на ихъ страну врага, не назы

вая этого послѣдняго по имени. За то, что потомки Аммона за

няли область колѣна гадова, не только эта область снова перей

детъ къ ея законнымъ владѣтелямъ, но и собственная страна ам

монитянъ подвергнется опустошенію. Божество аммонитянъ съ его

священниками и князья народа со всѣми богатствами страны бу

дутъ отправлены въ чужую землю, откуда плѣнники возвратятся

по прошествіи только болѣе или менѣе значительнаго времени.

а

ч.



гл. ХLІХ, 1 КНИГА ППРОРОКА ПЕРЕМIИ. 707

ч.

ГЛАВА ХLІХ.

1. Къ сномъ Иммунимъ 1. О сыновьяхъ Аммоновыхъ

таку глаголетъ Гдь: еда не I такъ говоритъ Господь: развѣ

с8ть снове Краилевы, или на- I нѣтъ сыновей у Израиля?

слѣдника нѣсть имъ; почтó I развѣ нѣтъ у него наслѣдни

уво пріа наслѣдіе *) Иелхомъ I ка? Почему же Малхомъ за

Гада; и людіе его во градѣхъ I владѣлъ Гадомъ, и народъ его

его живёх8; живетъ въ городахъ его?

*) Прь ихъ.

1. Изъ области колѣна гадова Ѳеглаѳфелассаръ выселилъ,

вѣроятно, не всѣхъ гадитянъ, также какъ и Навуходоносоръ не

всѣхъ подданныхъ іудейскаго царства увелъ въ Вавилонъ (см.

Іер. ХХХІХ и LП). Оставшіеся въ колѣнѣ гадовомъ израильтяне

владѣли страною не только по праву завоеванія, утвержденному

за ними милостію Божіею при Моисеѣ и Іисусѣ Навинѣ (ср. Числъ

ХХХII гл.; Іис. Нав. ХП1, 8 и слѣд.), но и не вопреки волѣ

ассирійскаго царя, не поселившаго въ заіорданскихъ областяхъ

переселенцевъ изъ Ассиріи (ср. 4 Цар. ХVП, 24). Оставленныя

выселенными земли принадлежали оставшимся въ отечествѣ гади

тамъ по праву родства послѣднихъ съ первыми. Если аммонитяне

овладѣли городами и землею колѣна гадова, то они совершили

преступленіе противъ естественнаго закона, по которому владѣнія

частнаго лица, послѣ смерти владѣтеля и въ случаѣ несущество

ванія у него болѣе или менѣе близкихъ родственниковъ, становятся

общенароднымъ достояніемъ, но не могутъ перейти къ другому на

роду. Прій наслѣдіе Иелхомъ (божество аммонитское) Гада въ

такомъ же смыслѣ, въ какомъ Господь называетъ землю обѣто

ванную Своею землею, Своимъ достояніемъ (П, 7). Аммонитяне

называются „народомъ его“—Мелхома-въ такомъ же смыслѣ,

въ какомъ моaвитяне названы (ХLVШ, 46) „народомъ Хамоса“.

Владѣніе аммонитянъ было владѣніемъ Малхома.

Подсрочныя слова слав. перевода: «царь ихъ» слѣдуютъ масор. чтенію

с2?о,— чтенію, принятому масоретами и въ Ам. 1, 15; Соф. 1, 5, но
____ 46*
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2. Сего ради ce дніе гра

д8тъ, глаголетъ Гдь, и оглаш?

на Равваеъ сновъ Иммунихъ

ратный зв8къ, и в8детъ й не

проходная и в паг9в8, и тре

виша его огнёмъ сожжены вУ

дётъ, и воспрійметъ Краиль

власть свою, глаголетъ Гдь.

3. Возопій Всевuiне, таки

погиве Тай: возопійте дшtри

.

2. Посему вотъ, наступа

ютъ дни, говоритъ Господь,

когда въ Раввѣ сыновей Аммо

новыхъ слышенъ будетъ крикъ

брани, и сдѣлается она тру

дою развалинъ, и города ея бу

дутъ сожжены отнемъ, и овла

дѣетъ Израиль тѣми, кото

рые владѣли имъ, говоритъ

Господь.

3. Рыдай, Есевонъ, ибо опу

стошенъ Гай; кричите, доче

къ а

въ настоящемъ случаѣ не допускаемому связью рѣчи («царь ихъ» — чей?

сыновъ израилевыхъ?...) слав переводъ ИелХомъ — Алекс. сп.

25За нарушеніе естественнаго права, которое для гадитянъ

вытекало изъ права божественнаго, аммонитянамъ грозитъ бѣда.

Въ Раввѣ сыновей Аммоновыхъ (къ сѣверу отъ Есевона ср.

ХLVШ, 2 и къ востоку отъ Газира ср. ХLVШ, 32, въ позд

нѣйшей Филадельфіи, см. толков. ХLVП, 32) ратный звукъ —

шумъ непріятеля, овладѣвшаго ею и разрушающаго ее. Съ столи

цею погибнутъ и другіе города аммонитянъ. Но Краиль воспрій

метъ власть свою — возвратится въ города и на земли, отнятыя

было у него аммонитянами.

Рдввдеъ — древнѣйшая форма имени Равва. Ср. Массифаеъ —

Массифа. ff непроходная и в паг9в8, сp: русск. трудою развалинъ.

Послѣдній переводъ точнѣе согласуется не только съ буквальнымъ смысломъ

евр. текста, но и съ переводомъ вульгаты: et егit in tumulum dissipata

(— Остр. слав. «и будетъ въ прахъ разметано»). И тревица его)

(— ха! Вороt aѣтіе) — переводъ, основанный на чтеніи удра ви.

масор. гугура («и дочери его» т. е. зависимые отъ Раввы аммонитскіе

города), которому вслѣдъ за лат. вульгатою слѣдовало Острожское слав.

изд. «и дщери его».

3. Гай, объ опустошеніи котораго долженъ плакать Есевонъ,

нужно отличать отъ того Гая, о взятіи котораго Іисусомъ Нави

номъ говорится въ Іис. Нав. VlП гл. Пророкъ разумѣетъ одинъ
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Равндески, препожшитеса вре

тицами, рыдайте, и вѣгайте

по завраламъ, дку Мелхомъ

в плѣнъ Фведется, свашенни

цы и князи его вк8пѣ.

4. Что хвалишиса во удо

ри Раввы, опояшьтесь врети

1щемъ, плачьте и скитайтесь

по отородамъ; ибо Малхомъ

пойдетъ въ плѣнъ, вмѣстѣ съ

Священниками и князьями. Сво

14 Мда.

4. Что хвалишься долина

стоянія бѣгающихъ,

ми? Потечетъ долина твоя

кровію, вѣроломная дочь, на

дѣющаяся на сокровища свои,

говорящая: „кто прійдетъ ко

мнѣ?“

5. Вотъ, Я наведу на тебя

ліахъ; стечё удóліе твоё, дши

везст8днда, уповающая на во

гатства своА, глаголюціи: кто
прійдетъ на ма; же.

5. Се азъ навед? на та

изъ городовъ моавитскихъ, хотя мѣстоположеніе этого города и

неизвѣстно. Если подъ „дочерями Раввы“ и здѣсь, какъ въ

предыдущ, ст. по евр.-вульг.-Остр. слав. тексту, нужно разумѣть

города аммонитскіе, зависимые отъ правительства, пребывающаго

въ Раввѣ: то вторая часть стиха выражаетъ желаніе пророка,

чтобы плачь, горе изъ Есевона распространились по всѣмъ аммо

нитскимъ городамъ. Бѣгайте по завраламъ: послѣднимъ словомъ

переведено еврейское, означающее стѣны городскія, по которымъ

пророкъ убѣждаетъ бѣгать подобно тому, какъ другой пророкъ

(Ис. ХV, 2) говоритъ о „восхожденіи на высоты, чтобы плакать“. Бѣ

ганье по стѣнамъ было-бы отчасти признакомъ крайне смущеннаго со

отчасти невольнымъ выраженіемъ ожиданія

или желанія помощи откуда-нибудь со внѣ (ср. толков. ХХII, 20).

Князья и священники усвояются Малхому въ такомъ же смыслѣ,

въ какомъ говорилось о священникахъ и князьяхъ Хамоса въ

ХLVIII, 7. Отправленіе Малхома въ плѣнъ вмѣстѣ съ священни

ками и князьями было равносильно прекращенію отправленій ре

лигіозной и порядковъ граждански-государственной жизни народа

и потому не могло не вызывать слезъ у этого народа во всей его

совокупности. Ср. также толков. ХLП1, 8—13.

4. 5. По русскому переводу, уже въ 4 ст., рядомъ съ упре
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, страхъ, глаголетъ Гдь Вседер

житель, ó всѣхъ с8шихъ окрестъ

тевt: и разсѣетеса вси ó лица

его, и нев8детъ совирающаго

вѣжашихъ.

6. И посемъ возвращ? плѣн

ники сновъ Аммунихъ, глаго

ужасъ со всѣхъ окрестностей

твоихъ, говоритъ Господь, Богъ

Саваоѳъ; разбѣжитесь, кто

куда, и никто не соберетъ раз

бѣжавшихся.

6. Но послѣ того я возвра

щу плѣнъ сыновей Аммоно

летъ Гдь.

7. Ко Ід8мéи, сіé глаголетъ

Гдь Вседержитель: едй есть кто
1 у яь у

м8 мудрость в Ѳеманѣ; по

выхъ, говоритъ Господь.

7. О Едомѣ такъ говоритъ

Господь Саваоѳъ: развѣ нѣтъ

болѣе мудрости въ Ѳеманѣ?

ками, пророкъ произноситъ новую угрозу: потечетъ долина твоя

кровію. Послѣднее слово прибавлено противъ евр. текста, который

могъ бы имѣть здѣсь смыслъ не угрозы, а указанія на плодоро

діе долины, могъ бы именно значить: (что хвалишься).... тѣмъ,

что долина твоя течетъ, т. е. обилуетъ плодами земли (припом

нимъ выраженіе: „земля, текущая молокомъ и медомъ”). При та

комъ пониманіи первой части стиха, смыслъ ея имѣлъ-бы сход

ство со смысломъ второй части: вѣроломная дочь, надѣющаяся

на сокровища свои. Естественныя богатства страны и пріобрѣтен

ныя трудомъ сокровища аммонитянъ способствовали развитію въ

нихъ самонадѣянности. Но именно эта самонадѣянность, легко пе

реходящая въ безпечность, облегчитъ дѣло врага, имѣющаго втор

гнуться въ аммонитскую страну. .

6. Ср. ХLVП1, 47.

Ст. 7-22.-пророчество объ Эдомѣ. Потомки Исава, какъ

народъ родственный Израилю, по особому повелѣнію Божію, не

подверглись вооруженному нападенію шедшихъ изъ Египта израиль

тянъ, которые прошли по краю ихъ страны, платя за все, что у

нихъ брали (Второз. П, 4 и слѣд.). Саулъ началъ враждебныя

дѣйствія противъ идумeянъ (1 Цар. ХIV, 47); а Давидъ при

нудилъ послѣднихъ платить дань Израилю (2 Цар. VІП., 14).

При Порамѣ идумeи отказались уплачивать дань, и іудеи не могли
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гйне совѣтъ ф разумныхъ, не- I Развѣ не стало совѣта у разум

потрtвна БblСТЬ м8дрость ихъ, I ныхъ? Развѣ оскудѣла мудрость

ахъ?

8. Попрано высть мѣсто ихъ: 8. Бѣгите, обративши

снидите в пропасть й сѣдѣнію I тылъ, скрывайтесь въ пеще

принудить ихъ къ покорности (4 Цар. УШ, 20 и слѣд. 2 Пар.

ХХI, 8). Цари Амасія и Озія побѣждали Эдома (4 Цар. ХIV,

7. 22), но надолго упрочить власть Израиля надъ побѣжденны

ми, очевидно, не могли. При Аxазѣ идумeи вторгаются уже въ

Іудею (2 Пар. ХХVІП., 17). Въ послѣдніе годы независимаго

существованія Іудеи царь эдомскій предлагаетъ царю іудейскому,

какъ равный равному, союзъ противъ халдейскаго царя (см. Гер.

ХХVП гл.). Союзъ, повидимому, не былъ заключенъ, и, когда

Іерусалимъ былъ взятъ халдеями, идумeи злобно радовались не

счастію іудеевъ (Іезек. ХХХV, 15).-Пророчество Переміи отно

сительно идумeевъ произнесено еще до битвы при Кархамисѣ, судя

потому, что въ немъ не упоминается о Навуходоносорѣ. Оно яви

лось, такимъ образомъ, въ то время, когда натянутыя отношенія

между Іудеею и Идумeею несомнѣнно уже существовали, — иначе

Седекія не отказался-бы пристать къ союзу съ ними, иначе и иду

меи не радовались бы паденію Іудеи.—Пророчество Переміи объ

Эдомѣ имѣетъ много, часто буквальнаго, сходства съ пророчествомъ

Авдія.

Ст. 7—13. Мудрость потомковъ Исава не спасетъ ихъ страны

отъ полнаго опустошенія, рѣшеннаго въ совѣтѣ Божіемъ.

7. 8. Ѳеманомъ въ Ветхомъ Завѣтѣ назывались и стар

шій сынъ Елифаза, сына Исавова (Быт. ХХХVI, 11), и страна,

въ которой жили потомки Ѳемана (Іезек. ХХV, 13; Авд. 9 ст.

Аввак. П, 3), слѣдовательно, область Идумeи, и самые эти по

томки Ѳемана. Послѣднее значеніе можетъ принадлежать этому слову

и въ настоящемъ случаѣ. Изъ настоящаго мѣста можно также ви

дѣть, что страна Ѳеманъ славилась своими мудрецами. Но такъ

*
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жив8ціи в Деданѣ, аку жесто- I рахъ, жители Дедана; ибо по

кая сотвори: (погивель Исаулю) I гибель Исава Я наведу на не

наведóхъ нань во врема, в I то,—время посѣщенія Моего.

неже посѣтихъ его.

какъ въ Авд. ст. 8 „мудрые” и „благоразумные” представляются

живущими во всемъ „Эдомѣ”, на „всей горѣ Исавовой“: то не

употреблено-ли въ настоящемъ мѣстѣ имя Ѳеманъ (199) въ нари

цательномъ смыслѣ страны, лежащей къ югу отъ Іудеи, и не озна

чаетъ-ли потому это имя всей идумейской страны? Воззваніе про

рока къ мудрости идумeянъ въ связи съ угрозою Исаву погибелью

равносильно вопросу: „развѣ вы сами не видите, не понимаете,

какъ близка къ вамъ погибель? Отчего не примете вы мѣръ къ

спасенію отъ этой погибели?“—Деданъ, находился-ли онъ во время

пророка Іереміи подъ властію эдомитянъ, или былъ только ихъ

независимымъ сосѣдомъ (ср. толк. ХХV, 23—25),-во всякомъ

случаѣ и ему грозила опасность во время посѣщенія (ср. V, 9)

Божія на Эдома. Повидимому, боговдохновенный пророкъ отно

сится къ Дедану до нѣкоторой степени доброжелательно, совѣтуя

ему спасаться (снидите в пропасть —скройтесь въ неприступныхъ

или тайныхъ мѣстахъ) отъ погибели, которою грозитъ Исаву. Но

необходимость бѣжать и скрываться въ пещерахъ была для Дедана

тою чашею гнѣва Божія, которую и онъ долженъ былъ (по Іер.

ХХV, 23) испить вмѣстѣ съ другими народами.

Непотрёвна Бысть (— inutilis facta est) мудрость ихъ —

небуквальное выраженіе смысла евр. текста (— русск. переводъ). По

прдно высть мѣсто ихъ (— 70 толк), ср. русск. (— масор.) текстъ:

бѣгите, обративши тылъ. 70 толковниковъ вм. масор. 5ра читали,

повидимому, "р?, а "дрП приписали значеніе, свойственное слову сирій

скому тнито-бокъ, часть, страна. [1кu) жестокаa сотворй: (поги

вель Исаулю)... Послѣднія два слова (— вульг. рerditionein Еsau)

переводъ масоретскаго чтенія №у т8. Тѣже евр. буквы 70 толковниковъ

читали **у т8 — дбохода ётоtmaeу. Славянскій переводъ совмѣщаетъ

въ себѣ два чтенія однихъ и тѣхъ же словъ.

*
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9. ІЯкu vѣиматели віна

пріидоша на та, не оставатъ

тевѣ устанковъ: аки татіе в

ношй возложатъ р8ки свой.
з

10. Таку (азъ) овнажихъ

Исava, Фкрыхъ тайная его,

не возможетъ утаитиса, погйвe

рукою врата своего и сосѣда

9. Если бы обиратели ви

ногради пришли къ тебѣ, то

вѣрно оставили бы нѣсколько

недобранныхъ ягодъ. И если бы

воры пришли ночью, то они по

хитили бы, сколько имъ нужно.

10. А Я до ната оберу Иса

ва, открою потаенныя мѣста

его, и скрыться онъ не можетъ.

Истреблено будетъ племя его,

своего): и братья его, и сосѣди его; и

не будетъ его.

9. 10. Подъ „обымателями вина“, т. е. собирателями вино

града, здѣсь, какъ и въ VI, 9, пророкъ разумѣетъ непріятеля,

нападающаго на страну. Тамъ онъ различалъ сборы: первый, послѣ

котораго оставались еще на деревьяхъ не совсѣмъ созрѣвшія ягоды,

и второй-окончательный. Здѣсь такаго различія не дѣлается и

указывается только окончательное слѣдствіе работы обирателей: не

wставатъ тевѣ останковъ (— евр.). Сравненіе непріятеля съ во

рами, которые ночью похитятъ и унесутъ съ собою сколько имъ

нужно, выражаетъ дальнѣйшій моментъ насильственныхъ дѣйствій

непріятеля въ странѣ: богатства страны будутъ унесены въ чужую

землю. Странѣ Исава — Эдома (ср. Быт. ХХV, 25. 30) угро

жаетъ полное опустошеніе: никакія тайныя мѣста не укроютъ и

не спасутъ отъ непріятеля ни людей, ни сокровищъ. Рядомъ съ

племенемъ Исава, т. е. съ самими эдомитянами, подлежатъ истреб

ленію братья его — родственные съ нимъ народы, какъ-то: амали

китяне, происшедшіе отъ Амалика, сына Елифазова, внука Исавова

(Быт. ХХХVI, 15, 16),— израильтяне изъ колѣна симеонова,

переселившіеся на гору Сеиръ въ царствованіе Езекіи, царя іудей

скаго (1 Пар. 1V, 42. 43),—и сосѣди его — жившіе съ эдоми

тянами въ одной странѣ хорреи (Быт. ХХХVI, 29) и сосѣднія

арабскія народности: Деданъ, Ѳема и Вузъ (ср. Іер. ХХV, 23.).
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11. И нѣсть остатися, си

ротѣ твоей, да живетъ: азъ же

сотворю жити, и вдовицы на

ма уповаша.

12. Таки во глагóлетъ Гдь:

се, ймже не вѣ закона пйти

чйш?, пiкше испіютъ: и ты ли

аки неповйнный, устанешиса;

не в8деши неповиненъ, но піа

испіёши.

13. Совóю во клжХса, гла

голетъ Гдь, аки в п8стыню и

в пор8ганіе и впосмѣхъ и в

11. Оставь сиротъ твоихъ,

Я поддержу жизнь ихъ, и

вдовы твои пусть надѣются

на Меня.

12. Ибо такъ говоритъ Гос

подѣ: вотъ и тѣ, которымъ не

суждено было пить чашу, не

премѣнно будутъ пить ее, и

ты ли останешься ненаказан

нымъ? нѣтъ, не останешься

ненаказаннымъ, но непремѣнно

будешь пить чашу.

13. Ибо Мною клянусь, то

воритъ Господь, что ужасомъ,

посмѣяніемъ, пустынею, и про

з"

возложатъ р8ки свой: ви масор. въ глуп (— похитили,
сколько имъ нужно) 70 толковниковъ читали: су

примѣч. къ толков. ХI, 19).-Погйвe

тпурп (ср.

8кою: послѣднее слово осно

вано на чтеніи Лп! вм. масор. Уп1 (племя его, сѣмя его).

11. Русскій переводъ можетъ быть понятъ только въ смыслѣ

ироническомъ. По слав. переводу иронія замѣтна только въ послѣд

ней половинѣ стиха: Азъ же сотворю.... уповаша — „ужели Мнѣ,

праведному Судіи, стать твоимъ помощникомъ?“ (блаж. Ѳеодоритъ);

первая же половина прямо выражаетъ смыслъ ироніи: нѣсть оста

тиса сиротѣ твоёй, да живетъ — не останутся въ живыхъ сироты

твои, о нихъ некому будетъ заботиться.

12. 13: Имже невѣ закона пйти чаш? — тѣ, кто по своему

призванію, по своему первоначальному назначенію должны были бла

годенствовать, а не страдать (ср. Исх. П, 7—8), евреи испіютъ чашу

гнѣва Божія (ср. Іер. ХХV, 15—18). Эдомитяне тѣмъ менѣе

могутъ избѣгнуть наказанія Божія. Богъ клянется Самъ Собою,

т. е. объявляетъ дѣломъ Своей славы и достоинства — наказать

эдомитянъ. у

И к посмѣхъ: соотвѣтствующее по мѣсту евр. слово гъ —и въ
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проклятіе в9деши посредѣ его, клятіемъ будетъ Восоръ, и всѣ

и вси гради его в8д8тъ вп8- I города его сдѣлаются вѣчными

стыню вѣчн8ю. пустынями.

14, 6л8хъ слышахъ ф Гла, 14. Я слышалъ слухъ отъ

и пословъ во іазыки посла: Господа, и посолъ посланъ къ

соверитеса, и идите против9 ! народамъ сказать: соберитесь,

см8, и востаните на уполчаніе. и идите противъ него, и под

нимайтесь на войну.

15. 6е мала дахъ та во 15. Ибо вотъ, Я сдѣлаю

iазыцѣхъ, и пор8гаема в лю- тебя малымъ между народами,

деХъ. презрѣннымъ между людьми.

16. Играніе твое прелстй 1 16. Грозное положеніе твое

та, везст8діе сердца твоего и надменность сердца твоего

vвиташе в разсѣлинахъ камен- I обольстили тебя, живущаго

сухость; 70 толковниковъ не перевели, повидимому, этого слова, можетъ

быть, потому, что считали его по значенію сходнымъ съ непосредственно

предшествующимъ летѣ. Посредѣ его соотвѣтствуетъ евр. по82 —

Воsга, Восоръ, главный городъ Идумeи.

Ст. 14-18. Предстоящее нашествіе иноплеменниковъ угро

жаетъ странѣ Эдома судьбою Содома и Гоморры за то, что, живя

на вершинахъ скалъ, этотъ народъ возгордился.

14-16 ср. Авд. 1-4. Нашествіе иноплеменниковъ пока

составляетъ только предметъ пророческаго предвѣдѣнія, внушеннаго

Богомъ Іереміи. Но судьба, имѣющая постигнуть Эдома во время

этого нашествія, заслужена имъ по закону Господню, который гла

ситъ, что „Богъ гордымъ противится“ (Притч. П, 34) и что

„всякій, возвышающій самъ себя, униженъ будетъ“ (Луки ХVІП,

14). Идумeи жили въ гористой мѣстности: отчасти въ горныхъ

долинахъ, отчасти на скалистыхъ высотахъ; они считали сВ0е

мѣстоположеніе недоступнымъ для непріятельскаго нападенія. По

остаткамъ нѣкоторыхъ городовъ древне-идумейскихъ можно судить

еще теперь о естественныхъ и искуственныхъ огражденіяхъ, защи

щавшихъ жителей этихъ городовъ отъ вторженія непріятелей. Глав

ный городъ Идумeи, Села (— скала, Пётра), построенъ былъ въ
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ныхъ, похити крѣпость холма I въ разсѣлинахъ скалъ, и зани

высокаго: егда вознесеши таку I мающаго вершины холмовъ.

орёлъ гнѣздо своё, фтолѣ свер- I Но хотя бы ты какъ орелъ

г8 та, глаголетъ Гдь. высоко свилъ гнѣздо твое, и

и оттуда низрину тебя, гово

I ритъ Господь. *

глубокой (500 футовъ) долинѣ, между горами, въ каменныхъ скло

нахъ которыхъ, обращенныхъ въ долину, и высѣчены жилыя по

мѣщенія для людей. Другой городъ, Боцра, въ слав. и русск.

переводахъ называемый Восоръ (Быт. ХХХVI, 33; Ис. ХХХIV,

б; LХIП, 6), находился на возвышеніи и былъ обнесенъ стѣнами.

Первый изъ этихъ городовъ представляетъ собою примѣръ „жи

лища въ разсѣлинахъ скалъ“; второй— „жилища на вершинахъ

холмовъ“. И если судить по этимъ образцамъ о городахъ идумей

скихъ, то можно понять, что жители такихъ городовъ считали себя

въ нихъ безопасными отъ непріятельскихъ нападеній, на своихъ

укрѣпленныхъ высотахъ уподобляясь орламъ, свивающимъ себѣ

гнѣзда на вершинахъ скалъ. Маленькій народъ сталъ преувеличи

вать свою силу, пересталъ думать, что можетъ существовать на

свѣтѣ другая сила, способная одолѣть его. За эту „надменность

сердца" ему грозитъ униженіе.

Играніе твое (й татуй зоо) прельстй та. По мнѣнію толко

вателей греческаго библейскаго текста, 70 толковниковъ подъ татуta

разумѣли Пріапа, божество, у грековъ считавшееся покровителемъ низкой

плотской страсти. И евр. слово, переведенное здѣсь греческимъ таtуvia,

гssea значитъ страхъ, предметъ страха; а подобозначущимъ словомъ

ТП9 у евреевъ назывался иногда истинный Богъ. Почти тожественное

съ гstea слово пs?ро въ 3 Цар. ХV, 13; 2 Пар. ХV, 16 значитъ:

истуканъ, идолъ. На основаніи этихъ данныхъ нужно думать, что пророкъ

вмѣстѣ съ «надменностію сердца» причину нравственнаго упадка Эдома

видитъ (не столько въ «грозномъ ея положеніи», сколько) въ его идоло

поклонствѣ, которое и по Апостолу Павлу (Римл. 1, 25 и сл.) ведетъ къ

нравственной распущенности.
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17. И в9детъ Ід8мёд в за

п8стѣніе, всакъ ходай чре3

ню подивится, и позвиждетъ

над всякою азвою са.

18. Такоже преврашена есть

Содома и Гоморра, и сосѣди

ей, глаголетъ Гдь, не поживётъ

тами мужъ, ниже прев9детъ

17. И будетъ Едомъ ужа

сомъ; всякій, проходящій ми

мо, изумится и посвищетъ, смо

тря на всѣ язвы его.

18. Какъ ниспровергнуты

Содомъ и Гоморра и сосѣдніе

города ихъ, говоритъ Господь,

такъ и тамъ ни одинъ чело

тами, снъ члвѣчь. вѣкъ не будетъ жить, и сынъ

человѣческій не остановится

6ъ немъ.

19. Вотъ, восходитъ онъ

какъ левъ отъ возвышенія Пор

дана наукрѣпленныя жилища;

19. Се такоже левъ, изыдетъ

ф среды Іордана на мѣсто сил

наго, аки скоро сотворю имъ

17. 18. Позвиждетъ — въ насмѣшку ср. ХІХ, 8; хVп,

16; Пл. 11, 15. 16. Такоже преврашена есть Содома (такая-же

форма этому названію дается и въ слав. переводѣ Ис. 1, 9; ХШ,

19; Іезек. ХV1, 46. 48. 49. 53. 55. Ам. IV, 11; Соф. П, 9,

между тѣмъ какъ въ книгѣ Бытія тотъ-же городъ пославянски на

зывается Содомъ — ЕТР, ср. также форму множ. ч. „въ Содо

мѣхъ“ Быт. ХVШ, 26) и Гомбpра (форма, имѣющая мѣсто и въ

Быт. x, 19; Ие. ХШ, 19; Ам. IV, 11. Соф. П, 9 — евр. гору,

между тѣмъ какъ въ Быт. ХШ, 10; ХІХ, 24, 28; Второз.

ХХІХ, 22; Ис. 1, 9; Іер. ХХШ, 14-Гоморръ)... ср. Быт.

ХIХ, 24 и сл.

Ст. 19-22. Господь предастъ Эдома во власть новаго па

стыря, который уведетъ эдомитянъ изъ ихъ отечества, а землю ихъ

опустошитъ; и гордые воины Эдома окажутся въ тѣ дни слабѣй

шими женщины, мучащейся родами.

19. То, что въ русскомъ переводѣ называется „возвышеніемъ

Гордана“, по точнѣйшему смыслу евр. текста означаетъ роскошные

берега Іордана, поросшіе ивою, тростникомъ и кустарниками. Среди

этой густой поросли жили львы, выходившіе оттуда на добычу въ
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вѣжати ф него, и кто в9детъ I но Я заставлю ихъ поспѣшно

извранъ, егоже поставлю над I уйти изъ Идумeи, и кто из

нимъ; кто во подбвенъ мнѣ; I бранъ, того поставлю надъ нею.

и кто противостанетъ ми; и I Ибо кто подобенъ мнѣ? и

кто есть сей пастырь, иже со- I кто потребуетъ отвѣта отъ

противится лицѣ моем8; Меня? и какой пастырь про

тивостанетъ Мнѣ?

зеленые луга, окаймлявшіе этотъ лѣсъ. Эти луга въ евр. текстѣ

называются двумя словами, которыя значатъ: постоянный, т. е.

вѣчно зеленый лугъ. Выходъ льва изъ лѣса на этотъ лугъ за до

бычею у пророка, въ переносномъ смыслѣ, значитъ-нашествіе за

воевателя на идумейскую страну, на тѣ искусственно укрѣпленные

и сильные по положенію въ неприступныхъ мѣстностяхъ города, ко

торые составляли силу Идумeи. Это переносное значеніе евр. чтенія

выражено какъ въ слав. переводѣ словами: на мѣсто сильнаго

(Эдома, ср. ст. 16), такъ и въ русскомъ переводѣ словами: на

укрѣпленныя жилища. „Ику“ представляется правильнымъ пе

реводомъ евр. частицы, соединяющей первое предложеніе стиха съ

слѣдующими: скоро сотворю имъ (идумeямъ,— точнѣе съ евр.

„ему“—Эдому) вѣждти ó него (—съ того луга, на которомъ пред

ставляются пасущимися идумeи, имѣющіе подпасть руководительству

новаго пастыря), и кто избранъ, тото поставлю надъ нею. За

воеватель идетъ на Идумею, потому что Господу угодно, чтобы

Эдомъ былъ выселенъ изъ земли своей, подпалъ подъ власть ино

земнаго царя. Кто во подбвенъ мнѣ... йже сопротивится, лиц8

моем9: Господь говоритъ это, какъ Всевышній, который вла

дычествуетъ надъ царствомъ человѣческимъ, и даетъ его, кому

хочетъ (Дан. ГV, 14).

Изыдетъ Ф среды Іордана (— 70 толковниковъ), ср. вулы.

ascendet de superbia lогdans. Послѣдними двумя словами обозначены

покрытые роскошною растительностію берега Іордана. «Гордость Іордана»—

такой переводъ точно выражалъ бы смыслъ соотвѣтствующаго евр. чтенія.—

И кто в8детъ извранъ, егоже поставлю над нимъ (— вульг.).

Такія слова въ произносящемъ ихъ обнаруживали бы сознаніе ограниченія

й
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20. Сего) ради слышите со

вѣтъ Гдень, егóже совѣщій на

9дома, и умышленіе его, ёже

умысли на жив8шихъ й Ѳема

нѣ, не свtрг8тъ ли ихъ малаа

ó стадъ, и не разметано ли

в9детъ на нихъ жилище ихъ;

21. ò гласа вопаденіа ихъ

20. И такъ выслушайте

опредѣленіе Господа, какое онъ

постановилъ объ Едомѣ, и на

мѣренія Его, какія онъ имѣетъ

о жителяхъ Ѳемана: истинно

самые малые изъ стадъ повле

кутъ ихъ, и опустошатъ жи

Лtttца ихъ.

21. Отъ шума паденія ихъ

своей власти чужою волею, чужимъ избраніемъ, и потому были бы недо

стойны Бога всемогущаго. Русскій переводъ соотвѣтствующаго евр. чтенія,

не противорѣча правиламъ евр. грамматики, избѣгаетъ этой несообразности.

20. 21. Что здѣсь подъ Ѳеманомъ можно разумѣть всю Иду

мею, какъ страну, лежащую къ югу отъ Іудеи, видно изъ соот

вѣтствія (параллелизма) между первою и второю частями первой поло

вины ст. 20. Истинно самые малые изъ стадъ повлекутъ

ихъ: такъ ослабѣютъ гордившіеся своею силою идумеи (ср. ст. 22).

Соотвѣтствующее этимъ словамъ русскаго перевода еврейское чте

ніе могло бы, впрочемъ, быть переведено яснѣе въ виду того, что

въ настоящемъ отдѣлѣ завоеватель представляется пастыремъ, бе

рущимъ власть надъ стадомъ. Стадо будетъ уведено съ своего паст

бища, ср. ст. 19, но не стадомъ же, а пастыремъ. „Истинно по

влечетъ ихъ (завоеватель, „пастырь“, „левъ“) какъ самыхъ ма

лыхъ изъ стада-такой переводъ болѣе соотвѣтствовалъ бы связи

рѣчи. И опустошатъ (или: опустошитъ) жилища ихъ — пере

водъ, также подходящій къ связи рѣчи; но евр. текстъ значитъ

здѣсь буквально: „поистиннѣ изумится надъ ними жилище ихъ“.

Подобно какъ пророкъ Исаія представляетъ горы и холмы пою

щими пѣснь и деревья въ полѣ рукоплещущими Израилю, воз

вращающемуся изъ плѣна въ отечество (LV, 12 ср. также Ис.

ХIV, 8; ХLIV, 23; Іезек. ХХХI, 15), Іеремія представляетъ

жилище идумeевъ изумляющимся ихъ выселенію. Судя по естест

веннымъ свойствамъ мѣстожительства Эдома, по искусственнымъ его

укрѣпленіямъ, нельзя было ожидать, что народъ этотъ можетъ

*
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потрactса земла, и вопль на

мори чермнѣмъ слышаса гласа

ихъ.

. 22: Се аки орёлъ взыдетъ,

и возлетитъ, и прострtтъ крилѣ

свой над твердынами его: и

в8детъ сердце силныхъ Пд8мей

скихъ в той день, аку сердце

потрясется земля, и оттоло

сокъ крика ихъ слышенъ будетъ

у Чермнаго моря.

22. Вотъ, какъ орелъ под

нимается онъ, и полетитъ, и

распуститъ крылья свои надъ

Восоромъ; и сердце храбрыхъ

Идумeянъ будетъ въ той день,

жены родйшіа. какъ сердце женщины въ ро

дахъ.

23. къ дамаску: Посра- 23. О Дамаскѣ. Посрамле

быть изгнанъ изъ своихъ городовъ. Самъ народъ и держался та

кой мысли (ср. ст. 16). Когда въ дѣйствительности произойдетъ

противное ожиданіямъ, то удивленіемъ поражено будетъ, по пред

ставленію пророка, то самое жилище, въ которомъ самъ Эдомъ

считалъ себя безопаснымъ и неприступнымъ. Но „паденіе“ Эдома

произведетъ болѣе или менѣе сильное впечатлѣніе и на сосѣднія

страны, изъ которыхъ лежащія къ югу отъ Эдома разумѣются у

пророка въ словахъ: у моря Чермнаго (точнѣе съ евр. „на морѣ

Чермномъ”). Подъ „землею“, которая потрясется отъ шума па

денія эдомитянъ, нужно разумѣть всю систему государствъ юго

западной Азіи, съ которыми идумeи имѣли сношенія отчасти тор

говыя (городъ Элаѳъ, торговая гавань на берегу Эланитскаго за

лива, привлекалъ къ себѣ израильтянъ и сирійцевъ и даже под

падалъ иногда подъ ихъ политическое вліяніе, см. 4 Цар. ХIV,

22; ХVІ, 6), отчасти политическія (см. 3 Пар. ХI, 14, и сл.

4 Цар. П1, 9) и на которыхъ прекращеніе торговли идумейской,

вслѣдствіе онустошенія Идумeи, не могло не отразиться съ боль

ПёКО ИЛИ МеНБПѲК) СИЛОЮ,

22. ср. ХLVП1, 40. 41.

Ст. 23—27. Пророчество о Дамаскѣ, который послѣ раздѣленія

еврейскихъ царствъ представляется въ свящ. книгахъ мѣстомъ

пребыванія сирійскаго царя и столицею всей Сиріи, между тѣмъ
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мйсѣ 9маеъ, и Арфаеъ, аку I ны Емавъ и Арпадъ, ибо, услы

сл8хъ золъ слышаша, ужасоша- 1 шавъ скорбную вѣсть, они уны

какъ въ древнѣйшей исторіи упоминаются: царь Сиріи месопотам

ской (Суд. Ш, 8 и сл), „цари Совы“ (1 Пар. ХIV 47; 2,

Цар. УШ, 3; 3 Цар. ХI, 23), царь Емаѳа (2 Цар. VІП, 9),

сирійцы Совы — Сувы, Дамаска, Рехова, Истова и Маaхи (2 Цар.

УШ, 6; Х, 6. 8). Можетъ быть, Разонъ, сынъ Еліады, упомя

нутый въ 3 Цар. ХI, 23 и сл. и начавшій царствовать въ Да

маскѣ, и былъ первымъ царемъ, успѣвшимъ соединить всю Сирію

подъ своею властію. Иначе трудно понять, какимъ образомъ могъ

бы онъ быть противникомъ Израиля всѣ дни Соломона (тамъ-же

ст. 25). Послѣ раздѣленія царствъ, сирійцы вступаютъ сначала въ

союзъ съ іудейскимъ царемъ Асою противъ израильскаго-Ваасы

(3 Пар. ХV, 18 и сл.); потомъ слѣдуютъ многократныя нападе

нія однихъ сирійцевъ на израильское царство (3 Цар. ХХ, 1 и

сл. 4 Цар. V, 1 и слѣд. VI, 8 и сл. Х, 32 и сл. ХШ, 3 и сл.),

которое видитъ себя вынужденнымъ иногда войти въ союзъ съ Ту

деею для успѣшной борьбы съ Сиріею (3 Цар. ХХП, 1 и сл.

4 Цар. УШ, 28 и сл.). Какъ союзница Израиля, Іудея и сама

сначала вынуждается уплатить Сиріи большую пеню (4 Пар. ХП.

17), а потомъ подвергается нападенію Рецина, царя сирійскаго,

опаснаго тѣмъ болѣе, что онъ успѣлъ склонить къ союзу съ собою

и Факея, царя израильскаго (4 Цар. ХV, 37; ХV1, 5). Ахазъ,

іудейскій царь, пригласилъ къ себѣ на помощь ассирійскаго царя,

который взялъ Дамаскъ, жителей его выселилъ, а Рецина умерт

вилъ (4 Цар. ХVI, 9). Сирія съ того времени не упоминается

въ свящ. книгахъ до паденія Ассиріи. Фараонъ Нехао овладѣлъ

было Сиріею въ то время, какъ Навуходоносоръ вавилонскій съ

мидійскимъ Кіаксаромъ осаждали Ниневію; но побѣда при Кар

хамисѣ, освободивъ Сирію отъ власти фараона, открыла ей въ

близкомъ будущемъ возможность новой зависимости отъ вавилон

скаго царя. Пророкъ Іеремія, произнося свое пророчество еще до

битвы при Кархамисѣ, не называетъ именно царя вавилонскаго

47
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са, возмутишаса на мори, (за I ли: тревога на морѣ, успо

попеченіе)упокоитиса немóг8тъ. I коиться не могутъ.

виновникомъ пораженія, угрожающаго Сиріи. И Навуходоносоръ,

дѣйствительно, покорилъ Сирію безъ кровопролитія. Пророкъ отно

ситъ къ неопредѣленному времени ту бѣду, которою онъ угро

жаетъ этой Сиріи и которая будетъ состоять въ томъ, что сирійцы

въ страхѣ обратятся въ бѣгство, между тѣмъ какъ ихъ войско

будетъ поражено, а столица сожжена.

23. Городъ Эмаѳъ, такъ называемый по слав.-греч. и русскому

переводамъ, а по евр. Хаматъ, въ Ам. VI, 2 Хаматъ рабба—

Емавъ великій, былъ главнымъ городомъ Сиріи сувской, почему

и называется также Емавъ Сува (2 Пар. VIII, 3). Выраженіе:

до входа въ Емавъ (—до южной оконечности той узкой долины,

которая раздѣляетъ горные кряжи Ливанъ и Антиливанъ, проходя

между ними съ сѣвера на югъ, и которая служила дорогою изъ

сѣверной Палестины въ Сирію) служило опредѣленіемъ сѣверной

границы израильскаго царства (4 Цар. ХIV, 25). Во время гре

ческаго преобладанія въ югозападной Азіи, Емаѳъ былъ названъ

Епифаніею. Построенный на берегу Оронта (нынѣшней эль-Аси,

берущей начало въ той же долинѣ между Ливаномъ и Антили

ваномъ и впадающей въ Средиземное море около Антіoxiи сирій

ской), этотъ городъ отстоялъ отъ Дамаска по прямому направленію

къ сѣверу немного болѣе, чѣмъ на 11/2 географич. градуса (—верстъ

175) Арпадъ, называемый и въ другихъ мѣстахъ (4 Цар. ХVІП.

34; ХІХ, 13; Ис. Х, 9) рядомъ съ Емаѳомъ, соотвѣтствуетъ

нынѣшнему Телль-Арфадъ, лежащему къ сѣверу отъ Галеба, на

ходящагося на одной параллельной линіи съ древней Антіoxiей

сирійской (—нынѣ Антакіе). Арпадъ лежалъ такимъ образомъ еще

сѣвернѣе Емаѳа на разстояніи 27, географич. градусовъ (не менѣе

275 верстъ) къ сѣверу отъ Дамаска, притомъ не подалеку отъ

того Кархамиcа, при которомъ пораженъ былъ Навуходоносоромъ

фараонъ Нехао (ср. толков. ХLVI, 1). Если пророкъ произно

ситъ настоящее пророчество въ то время, когда нехaо уже овла

дѣлъ Сиріею и готовился встрѣтить Новуходоносора: то можно
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24. Расторжеса. Дамаскъ,

овратиса на вѣжаніе, трепетъ

vѣатъ и, скорвь и волѣзнь

удержаша его дко раждающ8ю.

25. Каку не уставиша града

славнаго, крѣпости лювезныа;

26. Сего ради падутъ юно

шы на стогнахъ твоихъ, и вси

м8жи вёинстіи пад8тъ в той

день, глаголетъ Гдь Вседержи

тель.

27. И возжг8 огнь на стѣ

24. Оробѣлъ Дамаскъ, и

обратился въ бѣгство; страхъ

овладѣлъ имъ; боль и муки

схватили его, какъ женщину

въ родахъ.

25. Какъ не уцѣлѣлъ то

родъ славы, городъ радости

моей?

26. И такъ падутъ юноши

его на улицахъ его, и всѣ вои

ны погибнутъ въ тотъ день,

товоритъ Господъ Саваоѳъ.

27. И зажгу огонь въ стѣ

понять, "что новую бѣду пророкъ видитъ начинающеюся именно

съ сѣверныхъ сирійскихъ городовъ, Арпада и Емаѳа. Онъ описы

ваетъ будущее бѣдствіе чертами, заимствуемыми отъ ближайшихъ

къ нему событій. Только что покоренные Нехао, сирійцы должны

были ждать себѣ новой бѣды. Подъ вліяніемъ этого ожиданія,

подъ впечатлѣніемъ этой „скорбной вѣсти“, города, ближайшіе къ

мѣсту ожидаемыхъ въ скоромъ будущемъ событій, уныли. Въ нихъ

начинается то волненіе, которое такъ естественно овладѣваетъ

людьми, ожидающими неизбѣжныхъ бѣдствій и которое пророкъ

сравниваетъ съ волненіемъ моря (тревога на морѣ).

24—27. Тревога, начавшаяся въ сѣверныхъ городахъ Сиріи,

распространяется и на ея столицу. Большая часть жителей Да

маска, именно невооруженные, дрожа за свою жизнь, ищутъ спа

сенія въ бѣгствѣ. Въ тревожномъ изумленіи пророкъ спрашиваетъ:

каки не оставиша града славнагу...; — почему не оставили го

рода и воины? Беззащитному городу могла бы быть оказана пощада.

- А то раздраженный вооруженнымъ сопротивленіемъ непріятель не

пощадитъ вмѣстѣ съ воинами и самаго города. И зажг8 огнь на

стѣнѣ (ёу теtyet-правильнѣе— въ стѣнѣ, т. е. въ томъ, что

окружено стѣною) Дамаска. Стѣны (—moenia; ближе къ смыслу

475



724 книгА пророкА пврвміи. гл. ХLІХ, 27-28

*

нѣ Дамаска, и пожжётъ стѣны I нахъ Дамаска, и истребитъсна Адерова. а чертати Венадада.

28. КЪ КИДИРУ, прицѣ 28. О Кидарѣ и о цар

двора, сгоже поразй Навуходо- 1 ствахъ Асорскихъ, которыя по

носоръ ціь Вакулонскій, тако I разилъ Навуходоносоръ, царъ

евр. чтенія греч. переводъ; др?ода — улицы съ домами, ихъ

окаймляющими) сына Адерова, ср. масор-русск. чертоги Ве

надaда. Послѣднее произношеніе имени сирійскихъ царей,

упоминаемыхъ въ 3 Цар. ХV, 20; ХХ гл., 4 Цар. VI, 24:

VIII, 7; ХIII, 3, правильно въ его первой половинѣ,—составная

часть собственнаго имени не переводится, — между тѣмъ какъ во

второй части тоже имя правильнѣе произносится у 70 толковни

ковъ. Въ памятникахъ ассирійскаго клинообразнаго письма сохра

нилось подлинное произношеніе этого имени: Бин-т-ид-ри. Въ рѣчи

пророка Бенадеръ такъ называется въ смыслѣ царя сирійскаго

вообще, какъ извѣстнѣйшій изъ сир. царей. Чертоги Бенадера —

царскіе дворцы въ Дамаскѣ.

Ст. 28—33-пророчество о Кидарѣ и о царствахъ Асор

скихъ. О происхожденіи и мѣстѣ жительства Кидара см. подъ

П, 10. Въ степи, между каменистой Аравіей и Вавилоніей, Ки

даръ велъ жизнь кочевую, живя въ палаткахъ и занимаясь ското

водствомъ (Пс. СХІХ, 5; П. Пѣсн. 1, 5, гдѣ „селенія Кидар

скія“ суть собственно палатки-ахтуфрата-Кидарскія; Ис. LХ,

7; Іез. ХХVП, 21). Царствами Асорскими называются арабскія

народности, населяющія уголъ, образуемый рѣкою Ефратомъ и

Персидскимъ заливомъ. Нарицательное значеніе слова Асоръ —

хацоръ можетъ указывать на осѣдлость этихъ народностей: мѣст

ные арабы еще теперь называютъ только осѣдлыхъ людей словомъ

хадарійе и только прочно построенный домъ-хадаръ, противопо

лагая послѣднее названіе слову беду — степь съ разбиваемыми въ

ней то тамъ, то здѣсь палатками. Въ надписаніи пророчества, въ

первой половинѣ ст. 28, слова: егоже поразй Нав8ходонёсоръ

прь Вавилонскій нужно признать прибавленіемъ, сдѣланнымъ позд
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глаголетъ Гдь: востаните, и

взыдите на Кидаръ, и пог8вите

сны восточныа.

29. Селёнія ихъ, и стада

ихъ возмутъ: одежды ихъ и

вса сос8ды ихъ, и велвлюды

ихъ возмутъ севѣ, и призов8тъ

на на страхъ еврестъ.

Вавилонскій, такъ говоритъ

Господь: вставайте, высту

пайте противъ Кидара, и опу

стошайте сыновъ востока!

29. Патры ихъ и овецъ ихъ

возьмутъ себѣ, и покровы ихъ,

и всю утварь ихъ, и верблюдовъ

гихъ возьмутъ, и будутъ кри

чать имъ: ужасъ отовсюду.

30. Бѣжите и фидите вскó

рѣ, В пропастехъ садите жи

в8шіи во дворѣ, глаголетъ Гдь:

30. Бѣтите, уходите ско

рѣе, сокройтесь въ пропасти,

жители Асора, говоритъ Гос

нѣе первоначальнаго произнесенія пророчества, въ которомъ о на

паденіи Навуходоносора на Кидара и Асоръ говорится только какъ

о будущемъ событіи (ст. 30). Такъ какъ однакоже Навуходоно

соръ названъ по имени: то происхожденіе пророчества надо отнести

ко времени уже послѣ битвы при Кархамисѣ. И если справедливо

мнѣніе историковъ, что арабы покорены Навуходоносоромъ тотчасъ

послѣ битвы при Кархамиcѣ: то со времени битвы при Кархамисѣ

до произнесенія пророчества могло пройти только короткое время.

Пророкъ приглашаетъ народы, руководимые Навуходоносоромъ, на

пасть на Кидара и Асоръ, угрожая этимъ послѣднимъ разграбле

ніемъ ихъ имущества и разсѣяніемъ ихъ самихъ.

28. Сыны восточныа — къ востоку отъ евреевъ жившія на

родности арабскія (ср. Суд. VI, 3. 33; VП, 12; УШ, 10; 3

Цар. 1V, 30; Іов. 1, 3; Ис. ХI, 14; Іезек. ХХV, 4. 10).

Царицѣ двора — тй Заамазитѣ: адкія евр. ге?ро? тол

кОВНИКИ Не ОТЛИЧИЛи Отъ ге595, а пsп читали какъ пзт. 29. Се

леній (охтуд: — точнѣе: «кущи», ср. слав-треч. переводъ Лев. ХХШ.

42) ихъ... Одежды: греч. tрата могло бы значить здѣсь (соотвѣт

ственно евр. гу у): «покровы» (шатровъ).

30. Жив8шіи во дворѣ, т. е. въ Асорѣ, ср. примѣч. къ

- толков. ст. 28.
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тако совѣша на вы Нав8ходо

нссоръ прь Кавулонскій совѣтъ,

и помысли на васъ умышленіе.

31. Востаните, и внидите 5

людемъ упокоеннымъ, жив8

шымъ в прохладѣ, глагéлетъ

Гдь: йже ни дверей ниже заво

ровъ им8тъ, едини увитаютъ.

32. И в8д8тъ велвлюды ихъ

в расхищеніе, и множество ско

та ихъ в разгравленіе, и раз

вѣю а вся цѣмъ вѣтромъ устри

женыхъ окрестъ, и ó всѣхъ

окрестныхъ ихъ привед? на на

погивель, глаголетъ Гдь.

подь; ибо Навудохоносоръ, царь

Вавилонскій, сдѣлалъ рѣшеніе

о васъ, и составилъ противъ

васъ замыслъ.

31. Вставайте, выступай

те противъ народа мирнато,

живущаго безпечно, тcворитъ

Господь; ни дверей, ни запо

ровъ нѣтъ у него, живутъ по

одиночкѣ. .

32. Верблюды ихъ отданы

будутъ въ добычу, и множество

стадъ ихъ на расхищеніе; и

разсѣю ихъ по всѣмъ вѣтрамъ,

этихъ, стригущихъ волосы на

вискахъ, и со всѣхъ сторонъ

ихъ наведу на нихъ гибель, то

воритъ Господь.

31. Востаните и внидите.... обращеніе къ тѣмъ же наро

дамъ, которыхъ приглашалъ пророкъ и въ ст.
28: востаните и

взыдите.... Ни дверей, ниже завдрувъ имѣтъ-рѣчь о кочевыхъ

жителяхъ степей-Кидарѣ (см. выше).

Жив8шымъ в прохладѣ (ets дуафоуту): греч. чтеніе могло бы

быть понято въ смыслѣ, приближающемся къ смыслу чтенія евр. «живу

щимъ во отдохновеніе», т. е. спокойно.

32. Остриженыхъ окрестъ — переводъ, ведущій начало изъ

Остр. изданія слав. библіи, неясно на основаніи какого греч. или лат.

чтенія. 70 толковниковъ: хexappёув: трó тросфтoо абтфу — остри

женныхъ по лицу своему, ср. слав-греч. переводъ ІХ, 26.

33. И в8детъ дворъ (—Асоръ, см. выше) въ жилище зміемъ—

вульг..... in habitaculum draconum. 70 толковниковъ.... дtaтр 3й

строойфу —жилище струoомъ (ср. подстрочный слав. переводъ Х,

22), т. е. страусамъ. Послѣдній переводъ, хотя и не передаетъ

букв. смыслъ евр. текста, однако же значилъ бы (не вопреки
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33. И в8детъ дворъ й жи

лишe sміемъ, и пустъ даже до

вѣка, не поживетъ тамо мужъ,

ниже в8детъ живай в немъ снъ

чЛвѣчь.

34. Слово Гдне, ёже высть

ко Іереміи пррок8 на Вламъ,

в началѣ црства Седекіи цра

18дина, глагола:

35. Такu глаголетъ Гдь Все
ъ

33. И будетъ Асоръ жили

щемъ шакаловъ, вѣчною пу

стынею; человѣкъ не будетъ

жить тамъ, и сынъ человѣче

скій не будетъ останавли

батдѣся въ нем5.

34. Слово Господа, которое

было къ Іереміи пророку про

тивъ Елама, въ началѣ цар

ствованія Седекіи, царя іудей

ежа?О,

35. Такъ говоритъ Господь

связи рѣчи), что Ассоръ станетъ пустынею: страусы живутъ въ

пустыняхъ. Не поживётъ тами мужъ... ср. ст. 18

Ст. 34-39.—„слово Господне на Еламъ“. Объ Еламѣ см.

подъ ХХV, 25. Былъ ли Еламъ покоренъ халдеями, неизвѣстно.

Если онъ помогалъ халдеямъ и мидянамъ въ ихъ борьбѣ съ Асси

ріею: то по крайней мѣрѣ Навуходоносоръ, первый вавилонскій

царь, ставшій полновластнымъ распорядителемъ югозападной Азіи,

вѣроятно, не предпринималъ завоевательнаго похода въ страну со

юзниковъ его отца. Такимъ предположеніемъ можно объяснить, что

В-началѣ царства Ѳедекіи пра 18дина, когда приходившимъ въ

Іерусалимъ посламъ сосѣднихъ съ Іудеею государствъ пророкъ Іере

мія возвѣстилъ, что Господь „отдаетъ всѣ земли сіи въ руки

Навуходоносора, царя вавилонскаго” (ср. Іер. ХХVП, 6), тотъ

же пророкъ, угрожая бѣдою Еламу, не называетъ именно Навухо

доносора врагомъ еламитянъ. Онъ относитъ угрожающую Еламу

бѣду къ неопредѣленному будущему, не ограничивая этого буду

щаго временемъ царствованія Навуходоносора. Господь сломитъ

военную силу Елама, который послѣ того отчасти разсѣется по раз

нымъ странамъ, отчасти будетъ пораженъ мечомъ его враговъ. Такъ

Богъ совершитъ Свой судъ надъ Еламомъ, обѣщая ему однакожъ

и милость въ дальнѣйшемъ будущемъ.

35. Что лукъ составлялъ главную силу Елама, что елами



728 книгА пророкА пвркміи. гл. ХLІХ, 35—38

держитель: се азъ сокр8ш? л8къ

6ламль, начало силы ихъ.

36. И навед8 на Вламъ че

тыри вѣтры ф четырехъ странъ

нѣсныхъ, и развѣю а во всѣ

вѣтры тыа, и не вУдетъ изы

ка, й бньже вы не пришли вѣ

жаціи Сламlтане.

37. И устраш? ихъ пред

врагй ихъ, и пред лицемъ иш8

шихъ д8ши ихъ, и навед? на

на sлда, по гнѣв8 iарости

моей, глаголетъ Гдь: и послю

в слѣдъ ихъ мечь мой, дóнде

же сотр8 ихъ.

38. И поставлю престолъ

мой во Вламѣ, и ижден8 фт8

д8 ц54 и кнази, глаголетъ Гдѣ,

Саваоѳъ: вотъ, Я сокрушу лукъ

Елама, главную силу ихъ.

36. И наведу на Еламъ че

тыре вѣтра отъ четырехъ

краевъ неба; и развѣю ихъ то

всѣмъ этимъ вѣтрамъ,

будетъ народа, къ которому

не пришли бы изгнанные Ела

Л124472ѣI.

37. И поражу Еламитянъ

страхомъ предъ врагами ихъ,

и предъ ищущими души ихъ;

и наведу на нихъ бѣдствіе,

гнѣвъ Мой, говоритъ Господь,

и пошлю въ слѣдъ ихъ мечъ,

доколѣ не истреблю ихъ.

38. И поставлю престолъ

Мой въ Еламѣ, и истреблю

тамъ царя и князей, говоритъ

Господь.

2а не

тяне были особенно хорошіе стрѣлки, можно сдѣлать заключеніе въ

этомъ смыслѣ и изъ Ис. ХХП, 6. Нельзя, впрочемъ, думать, что

они не употребляли на войнѣ и другихъ родовъ тогда извѣстнаго

оружія. Лукъ названъ пророкомъ метонимически въ смыслѣ оружія

вообще. Сокр8ш8 л8къ Вламль — сломлю военную силу Елама.

36. Четыре вѣтра, имѣющіе развѣять Елама, въ переносномъ

смыслѣ, означаютъ враговъ Елама, которые нападутъ на него со

всѣхъ сторонъ и потѣснятъ его изъ его земли. Ср. ГV, 1 1 и сл.

38. Престолъ-сѣдалище царя, какъ управителя и судіи на

рода (ср. 3 Цар. П, 19). И Богъ, какъ Господь и Судія все

ленной, также представляется или сѣдящимъ на престолѣ святомъ

Своемъ (Пс. ХLVI, 9; ср. СП, 19), или уготовляющимъ пре

столъ Свой на судъ (Пс. ГХ, 8 ср. ст. 5). Такъ какъ Господь
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39. И в8детъ В послѣдная 39. Но въ послѣдніе дни

дни, возвращ8 плѣнъ Sламль, I возвращу плѣнъ Елама, гово

глаголетъ Гдь. I ритъ Господь.

глава l.

1. Слово, еже речё Гдѣ на 1 1. Слово, которое изрекъ

имѣетъ поставить Свой престолъ въ Еламѣ, рѣшивши въ тоже

время поразить еламитянъ: то престолъ Его въ настоящемъ слу

чаѣ есть престолъ Судіи, воздающаго каждому по дѣламъ его (ср.

Іер. ХVII, 10). Онъ ижденётъ фтУд8 прà и князи — лишитъ

Елама его государственной независимости.

39. Ср. ХLVП1, 47, также ХП, 15. 16.

Гл. L и LI содержатъ въ себѣ пророчество о Вавилонѣ.

Устами пророка Іереміи Господь называлъ рабомъ Своимъ Наву

ходоносора царя вавилонскаго (ХХV, 9; ХХVП, 6). Этотъ послѣд

ній являлся орудіемъ исполненія воли Божіей, когда покорялъ

себѣ Іудею и сосѣднія съ нею земли и отчасти производилъ въ

нихъ опустошенія-въ случаяхъ вооруженнаго сопротивленія ихъ

жителей. Но халдеи служили орудіями воли Бога истиннаго, сами

не сознавая этого: они не знали Господа и не призывали имени

Его (ср. Х, 25). Они не понимали и не хотѣли понять, что

Израиль и въ странѣ плѣна не можетъ лишиться своей будущности

(ср. ХХХI, 17), принадлежащей ему по силѣ божественнаго из

бранія (ср. Быт. ХII, 3; Исх. ХІХ, 6;Второз. ХIV, 1). Если хал

деи „не оказали милосердія іудеямъ“, на старца наложили крайне

тяжкое иго“ (Ис. ХLVП, 6): то Господь вступится и отмститъ

за „наслѣдіе“ Свое (тамъ же, ст. 3. 4). Связь пророческой угрозы

Переміи Вавилону съ увѣщаніями того же пророка, чтобы іудеи и

ихъ сосѣди покорились Навуходоносору (см. гл. ХХVП, ХХVШ

и др.), такова же, что и связь рѣчи въ I и П гл. пророка Авва
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Вавумонъ, и на землю Хал- Господь о Вавилонѣ и о зем

дейскую, Іереміею прекомъ. I лѣ халдеевъ чрезъ Іеремію

пророка. ____

2. Возвѣстите во азыцѣхъ, ! 2. Возвѣстите и разгласи

и слышано сотворите, воздвиг- I те между народами, и под

кума. „Ты, Господи, только для суда попустилъ халдеевъ,

народъ жестокій и необузданный (1, 12. 6).... Но... горе

тому, кто безъ мѣры обогащаетъ себя не своимъ-надолго-ли?

Не возстанутъ-ли внезапно тѣ, которые будутъ терзать

тебя, и не поднимутся-ли противъ тебя грабители, и ты

достанешься имъ на расхищеніе“ (П, 6. 7). — О времени про

изнесенія пророчества см. LI, 59.

1. Слово, еже рече Гдь на Кавулонъ.... Переміею (букв.

съ евр. „рукою Іереміи“): это надписаніе отличается отъ другихъ,

обыкновенно гласящихъ: „слово Божіе, еже бысть ко Іереміи“

(1, 1), или: „бысть слово Господне ко мнѣ“ (П, 1; ХVI, 1),

или: „слово еже бысть ко Іереміи отъ Господа“ (УП, 1; ХI, 1;

ХVШ, 1; ХХI, 1) и т. под. Отличіе объясняется тѣмъ, что

пророчество о Вавилонѣ не было произнесено лично Іереміею въ

самомъ Вавилонѣ, но было послано туда съ Серaiею (L1, 59) и

для послѣдней цѣли должно было быть предварительно написано

„рукою Переміи“.

Происхожденіе имени Вавилона, 522, въ Быт. ХI, 9 ставится въ связь

съ событіемъ смѣшенія языковъ (ибо тамъ смѣшалъ, 52, Господь

языкъ всей земли), такъ что Бабель значило бы тоже, что сирійское

бабло — разстройство рѣчи. Изъ другихъ толкованій имени заслуживало

бы вниманія то, которое основывается на его начертаніи я въ клинообраз

номъ слоговомъ письмѣ: Бабъ-илу (— ворота, т. е. святилище Эла или

просто бога),—заслуживало бы вниманія, еслибы памятники клинообраз

наго письма, въ которыхъ замѣчено это начертаніе и которые относятся

по происхожденію ко временамъ ассирійской монархіи (съ ХVП в. до Р.

Хр.), были болѣе древняго происхожденія. (О древности значительно раз

витой гражданской и государственной жизни въ Халдеи см. предварит.

замѣч. къ толков. П—VI гл.).

Ст. 2—5 выражаютъ двѣ главныя мысли, служащія предме
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ните знаменіе, возопійте, и не

скрывайте: рцыте: плѣненъ высть

Вакулuiнъ, посрамиcа Вилъ, по

вѣдйся, Иерудахъ, посрами

шаса изваянія его, сокр8ши

ШАстѣ к8міры ихъ.

3. ГИкu) прійде нань газыкъ

ф сѣвера, той положитъ землю

его в зап8стѣніе, и не в8детъ

живай в ней ф члвѣка даже

нимите знамя, объявите, не

скрывайте, говорите: Вави

лонъ взятъ, Вилъ посрамленъ,

Меродахъ сокрушенъ, истука

ны его посрамлены, идолы его

сокрушены.

3. Ибо отъ сѣвера поднял

ся противъ него народъ, ко

торый сдѣлаетъ землю его пу

стынею, и никто не будетъ

томъ пророческой рѣчи въ гл. L и LI. Перемія, принимая на себя

обязанность глашатая, объявляетъ, 1) что Вавилонъ съ его язы

ческимъ богослуженіемъ падетъ и опустѣетъ, 2) что въ тоже время

Израиль и Пуда получатъ свободу во имя Господа, съ которымъ

союзъ ихъ будетъ возстановленъ.

2. Воздвигните знаменіе ср. VI, 1. Посрамисъ Вилъ; по

слѣднее названіе, въ евр. текстѣ произносимое Белъ, а въ асси

рійско-вавилонскихъ памятникахъ клинообразнаго письма Билъ, и

составляющее видоизмѣненіе слова Ваалъ — Бaалъ, принадлежало

главному вавилонскому божеству солнца. Вилъ посрамился въ томъ

смыслѣ, что, не оправдавъ надеждъ, возлагавшихся на него его

почитателями, не станетъ съ тѣхъ поръ слыть за великаго, могу

щественнаго бога. Когда Вавилонъ будетъ взятъ, то халдеи ста

нутъ думать, что богъ ихъ безсиленъ сохранить ихъ великую сто

лицу (ср. Х, 15). Другое названіе Меродахъ относилось къ идолу,

въ которомъ халдеи боготворили планету Юпитера, и произноси

лось ими Мардукъ или Марудуку. Меродахъ провозглашается

побѣжденнымъ въ томъ смыслѣ, что когда халдеи были поражены,

пораженіе это въ ихъ глазахъ было равносильно пораженію бога,

ихъ надежды (ср. Ис. ХХХVП, 12). .

3. Прійде нань изыкъ ф сѣвера ср. толков. LI, 27. 28.

Положитъ землю его в зап3стѣніе ср. ГV, 7. Не в8детъ жи

вай в ней..... фидóша ср. IV, 7, 25; ХLІХ, 30.
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и до скота: подвигн8шаса, ф

ндоша.

4. Къ тыа дни, и в то вре

ма, глаголетъ Гдь, прійд8тъ

сновe lсраилевы тіи, и снове

18дины вк8пѣ ходоше и пла

чУше пойдутъ, и Гда Бга сво

жить тамъ; отъ человѣка до

скота, всѣ двинутся и уйдутъ.

4. Въ тѣ дни и въ то

время, говоритъ Господь, прій

дутъ сыновья Израилевы, они

и сыновья Пудины вмѣстѣ, бу

дутъ ходить и плакать, и

его взыш?тъ.

5. Въ Сivнъ испытаютъ сте

зй, тами во увративше лица

своА пріидутъ, и приложатсъ

ко Гд8 завѣтомъ вѣчнымъ, йже

заввёнію не предастса.

взыщутъ Господа Бога своего.

5. Будутъ спрашивать о

пути къ Сіону, и, обращая

къ нему лица, будутъ говорить:

идите и присоединитесь къ

Господу союзомъ вѣчнымъ, ко

торый не забудется.

6. Народъ Мой былъ какъ6. Овцы погившыа выша

4-5. О слезахъ, съ которыми пойдутъ сыны израилевы и

іудины въ Сіонъ, см. подъ ХХХI, 9. Грѣхи, раскаяніе въ ко

торыхъ означали эти слезы, послужили причиною расторженія союза

между Богомъ и Его народомъ (ср. Ш, 1. 8); за нихъ Господь

отвергъ народъ Свой отъ лица Своего (ср. УП, 15; 4 Цар.

ХХIV, 20). Раскаяніе во грѣхахъ привлечетъ къ народу снова

милость Божію, и такъ какъ эта милость будетъ не только по

слѣдствіемъ раскаянія, но и дѣйствующею причиною нравственнаго

очищенія народа: то возстановленный союзъ имѣетъ пребыть вѣч

нымъ, какъ вѣченъ Самъ всемогущій Богъ (ср. ХХХI, 3. 29-31

съ толков.). . .

Ст. 6-13. Примѣромъ своихъ правителей народъ увлеченъ

былъ на путь беззаконія и за то подвергся игу чужеземцевъ. Но

онъ не можетъ раздѣлить съ этими чужеземцами и ихъ судьбы,

имѣющей постигнуть ихъ, какъ расхитителей наслѣдія Божія. Онъ

долженъ уходить изъ халдейской страны въ то время, какъ эта

страна подвергнется опустошительному нашествію сѣверныхъ на

родовъ.

6. Пастыри народа, т. е. лица, руководившія духовной и
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людіе мой, пастыри ихъ совра
у у и

тиша ихъ, и сотворишла кры
у «, V

тиса по горамъ: с горы на

Холмъ ходиша,

7. Завышаложа своего). вси

оврѣтающія ихъ снѣдах? ихъ:

и врази ихъ рекóша: не поша

дймъ ихъ, зане согрѣшиша Гд8:

пажить правды, совираюшем8

ойéвъ ихъ Гд8.

погибшія овцы; пастыри ихъ

совратили ихъ съ пути; ра

зогнали ихъ по горамъ; скита

лись они съ горы на холмъ,

забыли ложе свое.

7. Всѣ, которые находили

ихъ, пожирали ихъ, и при

тѣснители ихъ говорили: „мы

не виноваты, потому что они

согрѣшили предъ Господомъ,

предъ жилищемъ правды и

предъ Господомъ, надеждою от

цовъ ихъ“.

ч

гражданской жизнію народа, руководили его не по закону Божію.

Священники, хранители св. закона, даже забыли Бога (ср. П, 8);

пророки, при содѣйствіи тѣхъ же священниковъ, говорили народу

ложь и, прикрывая ее именемъ Божіимъ, привлекали къ ней со

чувствіе народа (ср. V, 3; VI, 13). Примѣръ преступленій, въ

которыхъ пророкъ Іеремія упрекалъ народъ въ царствованіе Іоа

кима (УП, 6; УШ, 10), подаваемъ былъ этому народу самимъ

царемъ (см. подъ ХХП, 17). Въ тоже время грѣшные поддан

ные Іоакима должны были нести на себѣ послѣдствія грѣховъ Ма

нассіи царя (ХV, 4; ср. толков. УП, 30). Такъ „пастыри со

вращали и губили народъ“ (ср. ХХШ, 1). Подъ дурнымъ руко

водствомъ, народъ уподоблялся стаду безъ пастыря; каждый жилъ

„по внушенію и упорству злаго сердца своего“ (УП, 24; ХI, 8).

7. Овцы безъ пастыря „дѣлаются пищею всякому звѣрю по

левому“ (Іезек. ХХХIV, 5). Враги народа іудейскаго, которыхъ

пророкъ представлялъ подъ образомъ льва, выходящаго на добычу

(ср. 1V, 7; ХLІХ, 19), „не пощадятъ“ этихъ овецъ — этого

народа. Они будутъ при этомъ оправдывать себя такъ же, какъ

оправдывалъ Навузарданъ разрушеніе Іерусалима и выселеніе іудеевъ

изъ отечества халдеями (ХL, 2. 3). Занё согрѣшйша Гд8: па
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s. 6)идите ф среды Ваву

лuiна, и ó земли Халдейски

изыдите, и вУдите аку козли

111а пред овцами.

9. Ійку се азъ воздвигну, и

привед8 на Кавуманъ совраніе

назыковъ великихъ ф земли по

л8ношныа, и уполчатcа нань:

фт8д8 плѣненъ в8детъ, такоже

стрѣла мужа силна иск8сна не

возвратится праздна.

10. И в9детъ земла Хал

дейска в разгравленіе, вси гра

вйтели са наполнатcа, глаго

летъ Гдь:

8. Бѣтите изъ среды Ва

вилона, и уходите изъ Хал

дейской земли, и будьте какъ

козлы впереди стада овецъ.

9. Ибо вотъ, Я подниму и

приведу на Вавилонъ сборище

великихъ народовъ отъ земли

сѣверной, и расположатся про

тивъ него, и онъ будетъ взятъ;

стрѣлы у нихъ, какъ у искус

наго воина, не возвращаются

даромъ.

10. И Халдея сдѣлается

добычею ихъ; и опустошите

ли ея насытятся, говоритъ

Господь.

жить правды. Послѣдними двумя словами, по смыслу евр. чтенія,

называется Самъ Господь-въ томъ смыслѣ, что Онъ есть Источ

никъ и Законодатель той правды, слова которой иногда въ свящ.

писаніи представляются подъ образомъ пищи, сладчайшей сотоваго

меда (Пс. ХVІП. 11; СХVШ, 103; Іезек. Ш, 3).

Совираюшем8 отцевъ ихъ Гд8. Первое слово соотвѣтствуетъ

масop. про (— надежда), прочитанному переводчиками, повидимому, какъ

пре, каковое чтеніе притомъ понято въ значеніи, принадлежащемъ другой

формѣ (нифалъ) того же глагола.

8. Такъ какъ грѣхи народа извинялись до извѣстной степени

зависимостію ихъ отъ примѣра вліятельныхъ лицъ (ср. ст. 6) и

такъ какъ, съ другой стороны, враги, поядавшіе Израиля (ст. 7

ср. Х, 25), подлежатъ осужденію и карѣ гнѣва Божія (ср. П, 5);

то плѣнный Израиль объявляется свободнымъ. И в8дите жко

козлиша предовцами-выходите изъ страны плѣна первыми изъ

всѣхъ плѣнныхъ; вамъ возвращаются права „первенца“ между на

родами (Исх. 1V, 22), „главы народовъ“ (Іер. ХХХI, 7).

9. 10. О „языкахъ отъ земли полунощныя“ см. LI, 27.

И в3детъ земла халдейскай запустѣніе ср. ст. 26.
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11. Занё веселйстеса, и ве- 1 11. Ибо вы веселились, вы

лерѣчиваете, расхищаюше наслѣ- ! торжествовали, расхитители

діе мое, скакасте во ійку тел- наслѣдія Моего; прыгали отъ

цы на травѣ, и водбстe iакоже радости, какъ телица на тра

волы. . вѣ, и ржали какъ боевые кони.

12. ПорУгана высть мати 12. Въ большомъ стыдѣ бу

ваша sѣло, и посрамисъ ро- детъ мать ваша, покраснѣетъ

дившая васъ. ce послѣдная во I родившая васъ; вотъ будущ

назыцѣхъ пУста и непроходна, I ность тѣхъ народовъ-пусты

и с8ха. ня, сухая земля и степь.

13. (9 гнѣва Гдна не пожи- 1 13. отъ гнѣва господа она

в8тъ во вѣкъ; но в8детъ весь сдѣлается необитаемою, и вся

й зап3стѣніе, и всакъ ходѣй она будетъ пуста; всякій про

сквозѣ Вакулонъ подивится, и ходящій чрезъ Вавилонъ изу

позвиждетъ над всякою азвою I мится и посвищетъ, смотря

его). На всѣ язвы, едо.

6)т"д8 (excine») плѣненъ в8детъ, акоже (ф:) стрѣла мУжа

силна искусна (эти три слова взяты изъ вульгаты) не возвратитсa

праздна. Такъ какъ ёхefileу иногда — дто тóте и ф; иногда значитъ

тоже, что ётcet: то, имѣя въ виду связь рѣчи, греческій текстъ всей

этой части стиха можно перевести иначе-слѣдующимъ образомъ: «оттолѣ

плѣненъ будетъ, понеже стрѣла воина искусна не возвратится праздна».

Вси, гравители са наполнатcа: послѣднее слово — переводъ греч.

ёртЛтаihicoута; и этому греческому слову могло бы быть здѣсь усвоено

болѣе соотвѣтствующее и связи рѣчи, и смыслу евр. чтенія, значеніе:

«насытятся» (ср. слав.-греч. переводъ ст. 19).

11— 13. Халдеи, опустошая страну іудейскую и уводя въ

плѣнъ ея жителей, не хотѣли понять, что они суть орудія только

вразумленія народа избраннаго: они торжествовали свою побѣду

надъ этимъ народомъ, какъ казнь надъ преступникомъ (ср. ХL, 3).

Они совершали дѣло вразумленія народа іудейскаго безъ того серь

езнаго отношенія къ этому дѣлу, которое подобало ему, какъ дѣлу

Божію (ср. ХLVШ, 10 съ толков.). Слова: мати ваша-можно

понять по сравненію ихъ съ выраженіями: „дщи Вавилоня“, или

ко
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14. Vполчитеса на Каву

лuiнъ вси окрестніи налащаю

ціи л?къ, стрѣлайте нань, не

14. Выстройтесь въ боевой

порядокъ вокругъ Вавилона; всѣ,

натягивающіе лукъ, стрѣляй

шадйте стрѣлъ вашихъ, понёже те Не жалѣйте

пред Тдемъ согрѣшй. стрѣлъ; ибо онъ сотрѣшилъ

противъ Господа.

15. Поднимите крикъ про

тивъ него со всѣхъ сторонъ;

онъ подалъ руку свою; пали

твердыни его, рушились стѣ

ны его, ибо это возмездіе Гос

пода; отмщайте ему; какъ

онъ поступалъ, такъ и вы по

ступайте съ нимъ.

въ него,

15. Возмите егó, ославѣша

рУцѣ его), падоша основаній,

его, сокр8шйшаса заврала

его): таки месть Гднѣ есть,

бмстите ем8: акоже сотворй,

сотворйте ем8.

„халдейска“ (Ис. ХLVП, 1. 5), также: „дщи сіоня“ (Іер. ГV,

31). Словомъ: мати-пророкъ выражаетъ понятіе отечества. ПУста

и непроходна и с8ха ср. L1, 43 (также П, 6). Не поживутъ

во вѣкъ ср. ст. 3: ХLІХ, 18. Подивится и позвиждетъ.... сp.

ХLІХ, 17.

И водóсте такоже волы (— 70 толковниковъ). Русскій переводъ,

избѣгая замѣтнаго въ слав. тождесловія, точнѣе слѣдуетъ евр. тексту.

Ст. 14-16. Вавилонъ долженъ быть и будетъ безпощадно

разрушенъ и вся страна халдейская запустѣетъ,—Господь воздастъ

халдеямъ по дѣламъ ихъ.

14. 15. Предъ Глемъ согрѣшй ср. П, 3. Возмите его: со

отвѣтствующее евр. чтеніе — поднимите крикъ противъ нето,—

тотъ крикъ, который поднимаютъ воины, овладѣвающіе городомъ

или вообще торжествующіе побѣду надъ врагомъ (ср. Пc. ХL,

12; Іис. Нав. 4. 19). Слав.-греч. переводъ правильно передаетъ

смыслъ (но не букву) евр. текста. Уславѣша р8цѣ его. Букваль

ный смыслъ евр. текста: онъ поднялъ руку свою (ср. евр. текстъ

съ русск. переводомъ въ 1 Пар. ХХІХ, 24) — въ знакъ изъяв

ленія покорности своему врагу, покорился ополчившимся на него

народамъ, пересталъ сопротивляться имъ. Такимъ образомъ, опять
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16. Потревите сѣмя, Ф Кд

вулuiна, и держдшаго серпъ во

время жатвы ó лица меча

Сллинска: кійждой людемъ сво

. "мъ овратитсъ, и кійждо в

землю свою увѣжитъ.

16. Истребите въ Вавило

нѣ и сѣющаго и дѣйствую

щаго серпомъ во время жатвы;

отъ страха губительнаго ме

ча пусть каждый возвратит

ся къ народу своему, и каж

дый пусть бѣжитъ въ землю

С6010.

17. Израиль — разсѣянное

стадо,львы разогнали его; преж

де объѣдалъ его царъ Ассирій

17. Овча завл8ждающее lс

раиль, львове изнSpйшае: пер

вѣе идё его цръ Асс8ръ, сей

слав.-греч. переводъ правильно выражаетъ смыслъ евр. текста.

Нкоже сотворй, сотворите ем8 ср. ХVII, 10.

Слова слав перевода: шполчйшаса на Кавулонъ вси окрtстніи

представляются несогласными съ ст. 3. 9, по которымъ на Вавилонъ

имѣли ополчиться только сѣверные народы. Не только евр. текстъ, но и

переводъ 70 толковниковъ и вульгата даютъ смыслъ, не вносящій такого

противорѣчія: тарата?аobe éтt ВаВоМфуа хохХо таутес... — опол

читеся на Вавилонъ окрестъ (т. е. со всѣхъ сторонъ, ср. вульгату:

per circuitum) вси...

16. Потревите... держащаго серпъ во врема жатвы — про

изведите избіеніе людей въ Вавилонѣ, такъ чтобы некому было

собирать хлѣба съ полей. Вторая часть стиха — предвѣстіе объ

оставленіи земли вавилонской и тѣми народами, которые, какъ

іудеи, были переселены на эту землю халдейскими царями.

Солнца меча 6ллинска; ср. русск отъ страха убительнаго

меча. Происхожденіе слав.-греч. перевода здѣсь таково же, какъ въ ХLVI,

16. Притомъ настоящія слова правильнѣе (съ Тишендорфомъ) отнести ко

второй половинѣ стиха: «отъ лица меча губительнаго кійждо къ людемъ

своимъ обратится»...

Ст. 17-20. Испытавши чрезмѣрныя страданія, Израиль, по

слѣ казни виновниковъ этихъ страданій, возвратится на свою пло

доносную отечественную землю, гдѣ благоденствіе его упрочится

подъ сѣнію милости Божіей, имѣющей не поминать болѣе грѣховъ

Израиля.

48
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же послѣдній, и кости моглода

ем8 Навуходоносоръ црь Ваку
лuiнскій. къ

18. Сего ради тако глагó

летъ Гдь Вседержитель Бтъ Іс

раилевъ: се азъ посѣш? на црѣ

Вакулонска, и на землю его,

накоже посѣтихъ на цфа Ис

с8рска.

19. И возвед? пйки Краи

ла на пажить его, и упасется,

в Кармилѣ, и Васaнѣ, и й го

рѣ 6фремли, и в Галладѣ, и

насытится душа его.

скій, а сей послѣдній, Наву

ходоносоръ, царь Вавилонскій,

и кости его сокрушилъ.

18. Посему такъ говоритъ

Господь Саваоѳъ, Богъ Израи

левъ: вотъ, Я посѣщу царя

Вавилонскаго и землю его,

какъ посѣтилъ царя Ассирій

скадо.

19. И возвращу Израиля

на пажить его, и онъ будетъ

пастись на Кармилѣ и Ва

санѣ, и душа его насытится

на горѣ Ефремовой и въ Га

лаaдѣ.

17. 18. Vвча завл8ждающее... изнSpйша е ср. толков. ст.

6. 7. Говоря, что Израиля началъ пожирать Ассуръ, а кости

его оглодалъ царь вавилонскій, пророкъ выражаетъ туже мысль,

какая въ VI, 9 выражена словами: до конца доберутъ Израиля

(см. толк). Се азъ посѣш?... ср. V, 9. 29.

19. И возвед8 паки Краила на пажить его... пророкъ про

должаетъ представлять Израиля подъ образомъ стада овецъ (ср.

6. 17). О Кармилѣ см. подъ П, 7. Здѣсь разумѣется гора Кар

милъ, какъ прекрасное пастбище. Васанъ-область по восточную

сторону Іордана, простирающаяся къ сѣверу отъ рѣки Павока до

горы Ермона и на востокъ до Салхи (Второз. П1, 10. 13; Іис.

Нав. ХП1, 11) и извѣстная высокаго качества рогатымъ скотомъ,

разводившимся на ея тучныхъ пастбищахъ (ср. Второз. ХХХII,

14; Пc. ХХI, 13: Ам. IV, 1). Гора Ефремля (ср. Іис. Нав.

ХVІI, 15. 16, 18)-горы въ колѣнѣ Ефремовомъ. Галаадъ

заіорданская область къ югу отъ Павока, граничащая на востокѣ

съ аммонитскою областью, на югѣ съ моавитскою, а на западѣ

съ Горданомъ и занятая колѣнами рувимовымъ и гадовымъ (Втор.
и
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20. Въ тыа дни, и в той

часъ, глаголетъ Гдь, поищутъ

неправды Краилевы, и не в8

детъ, и грѣховъ 18диныхъ, н

не оврашУтса: тако милостивъ

в8д8 имъ оставшымса.

21. На землю владѣюшихъ

взыди, и на жив8шихъ в ней

посѣти, разорй и укій с8шыа

по нихъ, глаголетъ Гдь, и со

твори всé, eлйка заповѣдаю

текѣ.

22. Гласъ врани и сотреніе

велико в земли Халдейстѣй.

20. Въ тѣ дни и въ то

время, говоритъ Господь, бу

дутъ искать неправды Израи

левой, и не будетъ ея, и грѣ

ховъ Іуды, и не найдется

ихъ; ибо прощу тѣхъ, ко

торыхъ оставлю въ живыхъ.

21. Иди на нее, на землю

возмутительную,и накажижи

телей ея; опустошай и истреб

ляй все за ними, говоритъ

Господь, и сдѣлай все, что Я

повелѣлъ тебѣ.

22. Шумъ брани на землѣ

и великое разрушеніе.

Ш, 12), какъ страна, богатая пастбищами, пригодными для стадъ,

которыми владѣли эти колѣна (ср. Числ. ХХХII, 1).

20. Прощеніе неправды израилевой и грѣховъ іудиныхъ бу

детъ находиться въ связи съ раскаяніемъ Израиля и Пуды и съ

возстановленіемъ завѣта ихъ съ Богомъ (ср. ст. 4. 5; ХХХI, 33. 34).

Ст. 21—28. Опустошеніе и разрушеніе въ землѣ халдейской!

Разгнѣванный Господь предалъ богатства халдеевъ на разграбле

ніе и самихъ ихъ на истребленіе. Израиль освободится тогда изъ

плѣна.

21. На землю возмутительную: если соотвѣтствующее евр.

выраженіе понимать въ нарицательномъ смыслѣ (ср. примѣч.), то

оно, въ приложеніи къ землѣ халдейской, указывало бы на огор

ченіе, на бѣдствія, причиненныя халдеями народу Божію, на

оскорбленіе его святыни (ср. ст. 28), слѣдов. на возмущеніе про

тивъ Самаго Господа (ср. ст. 29). На жив8шихъ в ней посѣтй:

такъ какъ послѣднее слово въ евр. текстѣ стоитъ въ состояніи

сопряженія съ причастіемъ: „живущихъ“, то представлялось бы

болѣе правильнымъ это евр. слово понять, какъ названіе той-же

43*
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23. Како сокр8шиса и со- 23. Какъ разбитъ и сокру

треса млатъ всей земли; каку I шенъ молотъ всей земли! Какъ

овратиса й пустыню Вакулонъ I Вавилонъ сдѣлался ужасомъ

во азыцѣхъ; между народами!

24. Взыдутъ на та, и плѣ- 24. Я разставилъ сѣти для

пёнъ в8деши, и не позндеши, тебя, и ты пойманъ, Вавилонъ,

халдейской земли, которая названа выше „возмутительною“. Здѣсь

она называлась-бы подлежащею наказанію: „на жителей пригово

ренной къ наказанію“ (земли), — таковъ былъ бы переводъ евр.

чтенія. Такимъ образомъ названія, которыя пророкъ усвояетъ Ва

вилону, указывали-бы одно на вину халдеевъ, другое — на ожи

дающее ихъ возмездіе.

На землю владѣюшихъ (— вульг.): послѣднее слово — переводъ

евр. смотр, принятаго за производное отъ 879, въ халдейскомъ нарѣ

чіи значущаго: господинъ. Евр. слово, по слав-треч. переведенное: посѣтй,

Въ послѣднее время пытались отождествить съ Пукуду — страною, такъ

называемою въ одномъ изъ памятниковъ ассир.-вавил- клинообразнаго

письма и лежащею рядомъ съ Хавраномъ (къ востоку отъ библейскихъ

Васана и Галаада; ср. толков. ст. 19). См. Schrader, Die Кeilinschriften

und das А. Тestament, 276 и сл. Но почему малоизвѣстная, во всякомъ

случаѣ, провинція называется, очевидно, вмѣсто всей Халдеи? Пукуду, въ

памятникахъ клинообразнаго письма называемая рядомъ съ Хаврану, Ха

гарану и Набату, представляется, очевидно, одною изъ арамейскихъ

областей.

23. Вавилонъ называется „молотомъ всей земли“ въ томъ

смыслѣ, что онъ, въ лицѣ своихъ царей, особенно Новуходоносора,

сломилъ сопротивленіе и уничтожилъ независимость всѣхъ государствъ,

извѣстныхъ тогда въ юго-западной Азіи и гиперболически назы

ваемыхъ всею землею (ср. LI, 20; ХХVП, 7). .

24. Вавилонъ представляется, въ переносномъ смыслѣ, пой

маннымъ въ сѣти, т. е. застигнутымъ погибелью врасплохъ. Въ

самомъ дѣлѣ, Киръ взялъ Вавилонъ, отведши воду Ефрата изъ

Г0р0Да ТаКъ, ЧТ0 ВаВИл0Няне не замѣтили И не могли ПомѣШать

работамъ осаждавшихъ городъ персовъ (Геродотъ 1, 191). Вто

ричное взятіе Вавилона Даріемъ Истаспомъ удалось, благодаря

1
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таки Вакулонъ еси: укрѣтенъ,

и атъ еcй, понеже разгнѣвалъ

еси Гда.

25. 6)вёрзе Гдь сокровица

свой, и изнесё сос8ды гнѣва

своего, аку дѣло есть Гд8 Все

держителю й земли Халдейстѣй:

26. Ико пріидóша времена

его: уверзите Хранилица егу,
и о л и у

и испытаите и аки вертепъ, и

погУвите его, да не вУдетъ

устанка его.

27. Изс8шите вса плоды его,

и да снидётъ в закланіе: горе

не предвидя того; ты найденъ

и схваченъ, потому что воз

сталъ противъ Господа.

25. Господь открылъ храни

лище Свое и взялъ изъ него со

суды гнѣва Своего, потому что

у Господа Бога Саваоѳа есть

дѣло въ землѣ Халдейской.

26. Идите на нее со всѣхъ

краевъ, растворяйте житни

цы ея, топчите ее какъ сно

пы, совсѣмъ истребите ее,

чтобы ничего отъ нея не оста

ЛОсb.

27. Убивайте всѣхъ воловъ

ея, пусть идутъ на закланіе,

измѣнѣ одного изъ вавилонянъ-же, и вступленіе персовъ въ городъ

совершилось неожиданно для большей части жителей послѣдняго

(Герод. П1, 158).-Разгнѣвалъ еси Гда ср. толкованіе ст. 4.

25. Господь представляется сильнымъ ратоборцемъ (ср. ХХ,

11), ратующимъ за свое дѣло (ср. ХLVШ, 10) въ землѣ хал

дейской, и для этого „сосуды гнѣва Своего“, т. е. ратное оружіе,

извлекающимъ изъ сокровищъ — оружейныхъ хранилищъ.

26. Хранилица его — склады не жита только (русск. пере

водъ: житницы его), но и вообще имущества, которое Господь

повелѣваетъ сложить въ одно мѣсто и уничтожить огнемъ.

ІЯко пріидóша (вм. масор. 182 — идите, 70 толковниковъ читали

182) времена его. Послѣднія два слова-переводъ евр. ирое отъ

конца, т. е. съ крайнихъ предѣловъ земли, причемъ ближайшія мѣстности

естественно подразумѣваются, — слѣдов. отовсюду). Испытайте й дки

вертепъ: послѣднее слово перевода основано, очевидно, на смѣшеніи масop.

слова стрту: (— снопы или вообще ворохъ чего-либо) съ пур — пеще

ра; первое же слово— на смѣшеніи нѣе съ пѣку. …

27. По сравненію съ словами: и да в8д?тъ в” закланіе, въ
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имъ, аку пріиде день ихъ, и

часъ умцена ихъ.

28. Гласъ вѣжашихъ, и из

вѣгшихъ ó землй Вавулонскіа,

да возвѣстатъ в Сiuiнѣ óмце

ніе Гда Бга нашего, фмшёніе

Храма его.

29. Возвѣстите на Вакулонъ

многимъ, всѣмъ налацаюшымъ

л8къ, уполчитеса нань бкрестъ,

да не увѣжитъ ни единъ и3 не

го: воздайте ем8 по дѣломъ

его, по всем8 слйка сотворй,

сотворите ем8, аку воста на

Гда Бга Стаго Краилева.

«*

30. Сего ради падутъ юно

шы его на стогнахъ его, и вси

м8жи воинстіи его низверже

ни в8д?тъ й той день, глаго

летъ Гдь.

торе имъ! ибо пришелъ день ихъ,

время посѣщенія ихъ.

28. Слышенъ голосъ бѣгу

щихъ и спасающихся изъ зем

ли Вавилонской, чтобы воз

вѣстить на Сіонѣ о мщеніи

. Господа Бога нашего, о мще

ніи за храмъ Его.

29. Созовите противъ Ва

вилона стрѣльцовъ; всѣ, на

прятающіе лукъ, расположи

тесь станомъ вокругъ него, что

бы никто не спасся изъ него,

воздайте ему то дѣламъ его;

какъ онъ поступалъ, такъ по

ступите и съ нимъ; ибо онъ

вознесся противъ Господа, про

тивъ Святаго Израилева.

30. За то падутъ юноши

его на улицахъ его и всѣ воины

его истреблены будутъ въ тотъ

день, говоритъ Господь.

первомъ предложеніи стиха представляется естественнымъ-порусск.

переводу-упоминаніе воловъ ея. При этомъ, подъ „волами” ра

зумѣются халдеи, также какъ въ ст. 6. 17 подъ овцами-народъ

израильскій. .

Плоды его): переводчики вм. масор. гРо? читали пута. И часъ

(ср. вульг. temрus, 70 толковниковъ харóс—евр.—время) посѣшеніа.

28. „Бѣжащіе и избѣгшіе“, судя потому, что они имѣютъ

возвѣстить въ Сіонѣ о мщеніи Господа, Бога Израилева, суть Іуда

и Израиль, ср. ст. 4. 5. 8.

29-32. Смерть не только воинамъ, но и мирнымъ жите

лямъ Вавилона, огонь на его постройки-за его гордость!
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31. 6е азъ на та гóрде, гла- 1 31. Вотъ, Я на тебя, тор

гóлетъ Гдь Бтъ Вседержитель, дыня, говоритъ Господь, Богъ

нако прійде день твой, и часъ I Саваовъ, ибо пришелъ день твой,

посѣшенія, твоего. время посѣщенія твоего.

32. И падётъ гордына твоя, 32. И споткнется гордыня,

и разр8шится, и не в8детъ I и упадетъ, и никто не подни

возставлжай ю: и возжг8 огнь метъ его; и зажгу огонь въ

в д8ѣравѣ его: и поѣстъ вся городахъ его, и пожретъ все

окрестная его. вокругъ его.

33. Тако глагóлетъ Гдь Все- 33. Такъ говоритъ Господь

держитель: поравсшеніе терпатъ Саваоѳъ: угнетены сыновья Из

снове Краилевы, и сновe 18ди- I раиля и сыновья Іуды, и всѣ,

ны, вк8пѣ вси плѣнившіи ихъ I плѣнившіе ихъ, крѣпко дер

поравотиша ихъ, не хош8тъ во I жатъ ихъ, и не хотятъ от

фпустити ихъ. пустить ихъ.

34. Извавитель же ихъ сил- 34. Но Искутитель ихъ си

ный, Гдь Вседержитель има 1 ленъ, Господъ Саваоѳъ имя Еіо;

29 ср. ст. 14.

31—32. О гордости Вавилона говорится въ томъ смыслѣ,

что онъ возсталъ противъ Господа, ср. ст. 14. 29. В д8вравѣ

его), ср. ХХI, 14.

Переводъ: В д8вравѣ его) основанъ на чтеніи Упу"? вм. масop.

ту? (— въ городахъ его).

Ст. 33—40. Господь спасетъ Израиля и Пуду изъ плѣна и

отъ рабства. Господь произведетъ судъ надъ властителями евреевъ.

Мечь на Вавилонъ со всѣми его жителями, со всѣмъ его благо

устройствомъ!

33-34. За порабощеніе Израиля, если халдеи не хотятъ

возвратить послѣднему свободы даже послѣ того, какъ онъ пока

ялся (сР. ст. 4), Господь угрожаетъ имъ судомъ, какъ Своимъ

„супостатамъ“. Покаявшійся Израиль снова въ союзѣ съ Госпо

домъ (ср., ст. 5), и враги перваго суть въ тоже время враги и

послѣдняго. Такъ по переводу слав.-греч., отъ котораго по смыслу

не отличается и русскій переводъ: Онъ— Господь — разберетъ
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ем8: с8домъ с8дйти имать су

постаты своА, таку да изва

витъ землю: и потрясетъ жи

телми Кавулонскими.

35. Иечь на Халдёевъ, гла

голетъ Гдь, и на жители Каву

линскіѣ, и на князи, и на

мудрыа его:

36. ДИечь на уважтели его),

и в8іи в8дХтъ, и мечь на сил

ныа его, и ославѣютъ:

37. Иечь на кóни его), и

на колесницы его, и на всѣ

прочыа люди, иже суть посре

дѣ его, и в8д8тъ аку жены:

мечь на сокровиша его, и рас

Хитатса:

38. Иечь на вóды его), и

Онъ разберетъ дѣло ихъ, что

бы успокоить землю, и при

весть въ трепетъ жителей

Вавилона.

35. Мечъ на Халдеевъ, то

воритъ Господь, и на жите

лей Вавилона, и на князей его,

и на мудрыхъ его.

36. Мечъ на обаятелей, и

они обезумѣютъ, мечъ на вои

новъ его, и они оробѣютъ.

37. Мечъ на коней его, и на

колесницы его, и на всѣ раз

ноплеменные народы среди его,

и они будутъ какъ женщины;

мечъ на сокровища его, и они

будутъ расхищены;

38. Засуха на воды его, и

дѣло ихъ, — Онъ можетъ вступиться за нихъ только въ такомъ

случаѣ, если они исправились и заслуживаютъ вновь стать участни

ками въ завѣтѣ съ Богомъ. Гйку да извавитъ землю-отъ молота,

который поражалъ народы (ср. ст. 23 съ толков.). Вавилонъ самъ

затрепещетъ отъ суда, подробности котораго указываются въ слѣ

дующихъ стихахъ. _

35— 38. Назвавъ сначала халдеевъ вообще, пророкъ указы

ваетъ потомъ, въ частности, на жителей столицы халдеевъ съ под

раздѣленіемъ ихъ на различные классы: кнази и м8дрые его)—

приближенные царя халдейскаго, его совѣтники и ближайшіе по

мощники; уважтели (-вульг. divinos) — ложные пророки, обма

нывающіе народъ своими предсказаніями, частнѣе-астрологи, для

которыхъ Халдея была родиною (ср. Ис. ХLIV, 25);-силныa—

воины. Подъ „конями и колесницами” нужно разумѣть военныхъ

коней и военныя колесницы, которые вмѣстѣ съ воинами состав

ляли упорядоченную защиту государства. Подъ „всѣми прочими
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постыдятся, аку земла из- I онѣ изсякнутъ; ибо это земля

вaанныхъ есть, и во островѣХъ I истукановъ, и они обезумѣютъ

Хвалах?са. отъ идольскихъ страшилищъ.

39. Сего ради поживутъ 39. И поселятся тамъ степ

мечты во встровѣхъ, и пожи- I ные звѣри съ шакалами, и бу

в8тъ в немъ дшёри 6іриновъ, I дутъ жить на ней строусы,

людьми“, по смыслу евр. ихъ названія, нужно разумѣть тѣхъ раз

ноплеменныхъ людей, которые (подобно грекамъ въ Египтѣ, ср.

толков. на ХLVI, 16. 21, также ХХV, 20) служили, вѣроятно,

въ войскѣ вавилонскомъ. Относительно „сокровищъ“ ср. толков.

ст. 26. Водамъ „мечъ“ (70 толковниковъ читали этп) не мо

жетъ быть вредоносенъ. Чтеніе, предлагаемое масоретами: „засуха

(37п) на воды его“ удобопріемлемѣе въ настоящей связи рѣчи.

И они обезумѣютъ отъ идольскихъ страшилищъ: это предло

женіе, вмѣстѣ съ непосредственно предшествующимъ: аку земла

извданныхъ есть — относится къ ст. 35 — 38, какъ показаніе

основанія, почему Вавилонъ долженъ быть наказанъ. Поэтому

лучше видѣть „въ идольскихъ страшилищахъ“ не (по русск. ге

реводу) причину „безумія“ халдеевъ, но (по слав-греч.) предметъ

ихъ похвалы, ихъ безразсудной гордости. Здѣсь не новая угроза

Вавилону, но указаніе на его грѣхъ (ср. ст. 31. 32.).

И постыдатcа: 70 толковниковъ вмѣсто масор. 192) читали

узу. И во островѣхъ: масop cos? не отличено отъ ст8а.

39. Ср. Ис. ХП1, 21. 22. Стать жилищемъ „степныхъ звѣ

рей“ (съ евр. еще точнѣе-„обитателей пустыни“, т. е. живущихъ

въ пустыняхъ звѣрей), шакаловъ (ср. ХLІХ, 33) и строусовъ

(ср. Х, 22), значитъ стать пустынею. Слав.-греч. переводъ дру

гими словами выражаетъ туже мысль. „Дщери сириновъ“—дочери

сиренъ-тѣхъ баснословныхъ птицъ съ дѣвичьими лицами, которыя,

сидя на южномъ берегу Италіи, своимъ пѣніемъ привлекали море

плавателей на берегъ затѣмъ, чтобы убивать ихъ. Стать мѣсто

пребываніемъ такихъ существъ значило стать смертоноснымъ мѣстомъ,

лишеннымъ условій человѣческаго существованія-пустынею. Мечты
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и не в8детъ жив8ша й немъ

ктом8 во вѣки, ниже соградит

са ф рада й родъ.

40. ГИкоже преврати Гдь Со

дома и Гомерра, и окрёстныа

грады ихъ, глаголетъ Гдь, не

прев8детъ тамо мужъ, ниже по

живетъ в немъ снъ члвѣчь.

41. Се людіе идутъ ф сѣ

вера, и iазыкъ великъ, и цpie

и не будетъ обитаема во вѣ

ки и населяема въ роды родовъ.

40. Какъ ниспровержены Бо

томъ Содомъ и Гоморра и сосѣд

ніе города ихъ, говоритъ Гос

подѣ; такъ и тутъ ни одинъ

человѣкъ не будетъ останав

ливаться.

41. Вотъ, идетъ народъ отъ

сѣвера, и народъ великій, и

во островѣХъ: послѣднее слово могло-бы служить названіемъ Халдеи,

мѣстность которой изрѣзана не только множествомъ рукавовъ Тигра

и Ефрата, но и многочисленными искусственными каналами. Если на

этихъ островахъ поживутъ только „мечты“, т. е. только вообра

жаемыя существа: то это значитъ, что здѣсь будетъ пустыня,

способная вызывать въ воображеніи случайно попавшаго въ нее

человѣка представленія тѣхъ или другихъ возможныхъ опасностей.

ЛИечты во бстровѣхъ (iудадрата ёу тais vicots): первое слово

соотвѣтствуетъ евр. с"3, которое въ Ис. ХШ, 21 70 толковниковъ

перевели словомъ дтрta — звѣріе, притомъ пустынные, — значеніе, болѣе

умѣстное и въ настоящемъ мѣстѣ Іерем. Послѣднее слово перевода осно

вано на пониманіи С"8 въ обыкновенномъ его смыслѣ (ср. Ис. ХХIV,

15; ХL, 15; ХLI, 1. 5; ХLП, 4. 10. 12 и др.), между тѣмъ какъ

здѣсь то еврейск. слово — шакалъ, собственно воющій звѣрь (ср. Ис

ХШ, 22, гдѣ тоже слово 70 толковниковъ переводятъ дуoхёутaоро —

видъ безхвостой обезьяны).

40. ср. ХLІХ, 18.

Ст. 41-49. Народы и цари сѣверные дружно и въ гроз

номъ вооруженіи идутъ на Вавилонъ, распространяя страхъ и тре

петъ. Господь послалъ на него врага, который погубитъ халдеевъ

такъ же, какъ левъ губитъ ягнятъ.

41-43 составляютъ повтореніе VI, 22—24. Различіе между

тѣмъ и другимъ отдѣломъ (по русско-евр. тексту) состоитъ въ

томъ, что а) вмѣстѣ съ народомъ великимъ представляются под

нимающимися съ сѣвера также и цари многіе. Это, съ одной
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мнози востанутъ ф конецъ зе

мли,

42. ЛУки и шиты им8ше,

грозни с8ть и немилостиви: гласъ

ихъ вку море возшумитъ, на

кони возсѣд8тъ, уготованинако

же огнь на врань против? тевé,

дціи Вакулуна.

43. Услыша цфь Вавумон

скій сл8хъ ихъ, и ославѣша

р8цѣ его: скорвь обатъ его,

и волѣзни, тако раждающ8ю.

многіе цари поднимаются отъ

краевъ земли.

42. Держатъ въ рукахъ

лукѣ и копье; они жестоки и

немилосерды; голосъ ихъ шу

менъ, какъ море; несутся на

коняхъ; выстроились какъ одинъ

человѣкъ, чтобы сразиться съ

тобою, дочь Вавилона.

43. Услышалъ царь Вави

лонскій вѣсть о нихъ, и руки

у него опустились; скорбѣ обѣ

яла его, муки, какъ женщину

въ родахъ.

стороны, соотвѣтствуетъ представленію пророка о роковомъ для Ва

вилона нашествіи на него сѣверныхъ царствѣ (ср. LI, 27); съ другой

стороны, и исторически извѣстно (Ксеноф. De instit. Суri VШ, 9),

что Киръ, царь персидскій, послѣ того какъ Вавилонъ былъ взятъ,

предоставилъ царствовать въ немъ мидійскому царю Кіаксару П. Ми

дійскіе же цари въ то время находились въ союзѣ съ эламскими (ср.

толков. ХХV, 25; см. также Ис. ХХI, 2, гдѣ мидяне вмѣстѣ съ

эламитянами представляются врагами Вавилона въ послѣдніе дни

его величія). Если къ этимъ тремъ великимъ царямъ присоединить

предводителей мелкихъ народностей Малой Азіи и Арменіи, то

выраженіе пророка будетъ вполнѣ понятно. б) Между тѣмъ какъ

въ гл. VI нашествіемъ угрожаетъ пророкъ дщери сіоновой, здѣсь

угроза обращена къ дщери вавилоновой вообще и къ царю вави

лонскому въ особенности. Если враги Вавилона въ ст. 42 описы

ваются тѣми же чертами, что и враги Іудеи въ VI, 23; то это

объясняется одинаковостію вооруженія, военныхъ обычаевъ и пріе

мовъ у народовъ юго-западной Азіи. Выѣзжали на войну и сра

жались подъ предводительствомъ Навуходоносора такъ же, какъ и

съ Киромъ во главѣ.

19ки и шиты... (...

. .

et scutum). Какъ этотъ переводъ, такъ и
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44. Се таку левъ изыдетъ ó

рыканіе Іорданова на мѣсто

Война, аку скору фми? ихъ

ф него, и всакаго юнош? над

нимъ поставлю. кто во подо

венъ мнѣ; и кто можетъ стойти

против8 менё; и кто есть па

стырь сей, иже воспротивитсъ

лиц8 моем8;

45. Тѣмже слышите совѣтъ.

Гдень, егóже совѣша на Каву

лонъ, и умышленія его, гаже

умысли на землю Халдейск8:

аше неисторгнутся агнцы овецъ

44. Вотъ, восходитъ онъ какъ

левъ отъ возвышенія Іордана

на укрѣпленныя жилища; но

Я заставлю ихъ поспѣшно

уйти изъ него; и кто избранъ,

тому ввѣрю его; ибо кто по

добенъ Мнѣ? и кто потребуетъ

отъ Меня отвѣта? И ка

кой пастырь противостанетъ

Мнѣ?

45. И такъ выслушайте

опредѣленіе Господа, какое Онъ

постановилъ о Вавилонѣ, и

намѣренія Его, какія Онъ

имѣетъ о землѣ Халдейской;

переводъ 70 толковниковъ (... хat éуyetptдtoy — и мечъ или кинжалъ)

менѣе точно слѣдуютъ здѣсь смыслу евр. текста, чѣмъ переводъ 70-ти

въ VI, 23 (ср. примѣч. къ толков.)

44—46 ср. ХLІХ, 19-21. При буквальномъ сходствѣ

этихъ мѣстъ по евр. тексту въ другихъ отношеніяхъ, различіе

между ними состоитъ въ томъ, что тамъ, въ ХLІХ гл., наше

ствіемъ льва-завоевателя угрожаетъ пророкъ Эдому, между тѣмъ

какъ здѣсь — Вавилону. Подъ львомъ, въ такомъ случаѣ, здѣсь

нужно разумѣть Кира и его войско. Вмѣсто моря Чермнаго, упо

минаніе котораго естественно въ пророчествѣ объ Эдомѣ, здѣсь го

ворится о народахъ.

(?) рыканія Іорданова: переводъ остр. слав: изданія: «съ пре

зорства Іорданя» точнѣе слѣдовалъ смыслу вульгаты: de superbia Погdanis:

презорствомъ, гордостію Іордана называется тотъ густой лѣсъ, который

покрываетъ берега Іордана (ср. толков. ХП, 5). На мѣсто Сейна,

ср. ХLІХ, 19 на мѣсто сйлнагу: послѣднее слово есть переводъ евр.

слова, въ настоящемъ случаѣ понятаго въ смыслѣ собств. имени и потому

не переведеннаго. Ико скоро фмц8 ихъ ф него, ср. въ хих,

19 точный переводъ съ лат. вульгаты (— евр.): «скоро сотворю имъ

бѣжати отъ него». По видимому, слав. переводчики, въ настоящемъ мѣстѣ,

а.



гл. 1, 45 и, 749КНИГА ПРОРОКА ПЕРЕМІИ.

ихъ, аше не в8детъ разметана

(вк8пѣ é ними) пажить ихъ.

46. 6) гласа во плѣненіа

Вакулинскаго потрясется зем

ла, и вопль во іазыцѣхъ слы

шанъ в8детъ.

24сто?и нно самые малые из5

стадъ товлекутъ ихъ; истин

но Онъ опустошитъ жилища

1Iаза съ ними.

46. Отъ шума взятія Ва

вилона потрясется земля, и

вопль будетъ слышенъ между

народами.

ГЛАВА LI.

1. Такu глаголетъ Гдь: се

азъ воздвигнУ на Вакулонъ, и

1. Такъ говоритъ Господь:

вотъ Я подниму на Вавилонъ

слѣдуя отчасти тексту 70 толковниковъ, греч. exдо?о (— отгоню) не

отличили отъ ёxдкѣзо. И всакаго Кнош8 (— 70 толковниковъ) ср.

ХLІХ, 19 и кто вУдетъ извранъ (— масор.): евр. названіе юноши

тожественно съ страд; прич. глагола пп? избирать: папа — избранный,

красивый на видъ. Ише не исторгнутся Агнцы овецъ ихъ, аше не

в8детъ разметана... пажить ихъ (— 7о толковн.). Здѣсь, какъ и

въ ХХП. 6, буквально переведена формула евр. клятвы, которая яснѣе

могла бы быть выражена такъ: во истину исторгнутся яко агнцы овецъ

(ср. толков. ХLІХ, 20), воистину будетъ разметана пажить ихъ (ср."

примѣч къ толков. Х, 25).

LI, 1—6. Подобно бурному вѣтру, устремятся на Вавилонъ враги

его со всѣхъ сторонъ и будутъ поражать его безпощадно — за

Израиля, союзъ съ которымъ Господь не разорвалъ окончательно.

1. Вѣтръ знбенъ г8вительный, въ переносномъ смыслѣ, озна

чаетъ непріятельское войско, имѣющее напасть на Вавилонъ (ср.

толков. 1V, 11— 13).

И на живУшыа Хаддеи: въ соотвѣтствіе послѣднему слову 70

толковниковъ, по видимому, читали стра, а не "ей вѣ (— букв. «сердце

моихъ противниковъ»), какъ стоитъ въ масор. текстѣ. Масop. чтеніе есть
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на жив8шыа Халдtи вѣтръ знó

енъ г8вителный:

2. И послю на Кавуманъ р8

гатели, и ст8дно пор8гаютсъ

ем8, и истлатъ землю его):

понежегоре на Кавулuiнъ окрестъ

в день оsловленія его.

3. Да налащаетъ налацдай

л8къ свой и да увлечется. В

и на живущихъ среди его про

тивниковъ Моихъ.

2. И пошлю на Вавилонъ

вѣятелей, и развѣютъ его, и

опустошатъ землю его; ибо

въ день бѣдствія нападутъ на

нето со всѣхъ сторонъ.

3. Пусть стрѣлецъ напря

таетъ лукъ противъ напрятаю

видоизмѣненіе чтенія сту2 по той же системѣ атбашъ, по которой въ

ХХV, 26 имя Бабель измѣнено въ Пешахъ (см. толков.). Вѣтръ

зноенъ г8вителный: два послѣднія слова соотвѣтствуютъ одному еврей

скому (гопуp), буквально значущему въ приложеніи къ вѣтру — «губи

тельный». Не есть ли слово-«зноенъ» (хабаoya) позднѣйшее, объясни

тельное прибавленіе къ тексту, хотя древніе списки текста 70 толковни

ковъ и не представляютъ данныхъ къ положительному отвѣту на такой

вопросъ? .

2. „Вѣятели“ суть тѣже враги Вавилона, которые въ ст.

предыд: разумѣются подъ „вѣтромъ губительнымъ“. Называя вра

говъ вѣятелями, пророкъ переходитъ отъ чисто иносказательной

рѣчи о вѣтрѣ къ прямой угрозѣ нашествіемъ на Вавилонъ воору

женнаго войска. (ст. 3). Слав. греч.... р8гатели и студно пор8

гаются...., основывающееся на другомъ чтеніи евр. текста (см. примѣч.),

можетъ быть въ тоже время признано за разрѣшеніе иносказатель

ной рѣчи въ прямую. Гépe на Кавулонъ — переводъ, также осно

вывающійся на отличномъ отъ масор. чтеніи (см. примѣч.), вмѣстѣ

съ тѣмъ также можетъ быть признанъ подходящимъ къ связи рѣчи

выраженіемъ смысла иносказательныхъ словъ пророка.

Ругатели, и ст8дно пор8гаются ем8: вм. масор. птn ca

то толковниковъ читали ту ст. Гóре — переводъ евр. "п прочитан.

наго вмѣсто масор. ** (— букв. были, т. е. непремѣнно будутъ надъ

нимъ или противъ него, устремятся на него со всѣхъ сторонъ).

3—4. Прямая рѣчь о нашествіи вооруженныхъ непріятелей

на Вавилонъ и о пораженіи Халдеевъ. Ср. 1, 14. 30. По евр.
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врона своё, и не пошадите

юношѣ его, и повійте все воин

ство его).

4. И пад8тъ извіенніий зем

лй Халдейстѣй, и газвеніи во

странахъ ея.

5. Понеже не овдовѣ кра

иль, и 18да ф Бга своего, ф

Тда Вседержитела, аки земл

ихъ наполниса неправды

стыхъ Краилевыхъ.

А

6}

щаго лукъ и на величающагося

бронею своею; и не щадите

юношей его, истребите все вой

ско е2о.

4. Пораженные пусть та

дутъ на землѣ Халдейской, и

пронзенные-на доротахъ ея.

5. Ибо не овдовѣлъ Изра

иль и Пуда отъ Бога своего,

Господа Саваоѳа; хотя земля

ихъ полна грѣхами предъ Свя

I тымъ Израилевымъ.

русскому тексту, Господь повелѣваетъ нападать только на воору

женныхъ халдеевъ,—съ строгостію наказанія соединяетъ милость.

Да налащаетъ налацдай л8къ свой: 70 толковниковъ читали

здѣсь, повидимому, одинъ только личный глаголъ тт; словъ тъ 58

они, можетъ быть, не имѣли въ своемъ евр. текстѣ. Если такъ, то чте

ніе, послужившее оригиналомъ для 70 толковниковъ, могло быть первона

чально замѣчено на полѣ, какъ варіантъ чтенія ТПТ 28 масореты пред

латаютъ ЭтОтъ варіантъ исключить изъ текста, и если послѣдовать Ихъ

указанію, то пророкъ говорилъ бы: да не наляцаетъ налящаяй лукъ свой

(ср. Остр. слав. — вульг. «не налящай налящаяй лукъ свой») и да не

облечется въ броня своя. Этими словами пророкъ указывалъ бы на безу

спѣшность вооруженнаго сопротивленія халдеевъ врагу.

5—6. Господь сочетался съ Исраилемъ (ср. Ш, 14; ХХХI,

32 по русск.-евр. тексту) союзомъ подобнымъ супружескому. Из

раиль, по крайней мѣрѣ во время юности своей, обнаруживалъ

любовь къ Господу (П, 2); а Господь такъ былъ вѣренъ завѣту

съ Израилемъ, что призывалъ его къ Себѣ даже послѣ того, какъ

тотъ самъ прервалъ союзъ свой съ Нимъ (ср. толков. П, 1).

Тѣмъ несомнѣннѣе принятіе Израиля въ союзъ съ Господомъ по

слѣ того, какъ Израиль покаялся (ср. ХХХI, 18— 20; L, 4.

5). Въ этомъ смыслѣ говоритъ пророкъ: не овдовѣ Краиль, и

18да ó Гда своего. — Ико земла ихъ.... это предложеніе въ
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6. Бѣжите ó среды Вавvло

на, и спаситскійждод8ш8свою,

и не погивнете внеправдѣ егу,

занё врема Фмшёній его есть

ó Тда, воздаяніе той воздастъ

ем8.

7. Чаша златда Вакулонъ

й р8цѣ Гдни, напаАюши всю

землю: ó віна его пиша (вси)

iазыцы, сего ради потрасб

111АСth.

6. Бѣгите изъ среды Ва

вилона, и спасайте каждый

душу свою, чтобы не погиб

нуть отъ беззаконія его. Ибо

это время отмщенія у Госпо

да, Онъ воздаетъ ему воздаяніе.

7. Вавилонъ былъ золотою

чашею въ рукѣ Господа, отъ

янявшею всю землю; народы

пили изъ нея вино, и безум

ставовал?а.

слав-греч. переводѣ, буквально слѣдующемъ евр. чтенію, заклю

чаетъ въ себѣ указаніе на другую причину, почему Вавилону уг

рожаетъ бѣда (стр. 1-4). Первая причина: понёже не овдовѣ

Краиль; вторая: аку земла ихъ, т. е. халдеевъ, наполниса не

правды й стыхъ краилевыхъ, букв. съ евр. отъ Святаго Исраи

лева, т. е. Господа. Относительно неправды халдеевъ предъ Го

сподомъ см. П, 3; L, 14. Между тѣмъ Израиль раскаяніемъ и

милосердіемъ Божіимъ освободился отъ своихъ грѣховъ (ХХХI,

34 ср. Ис. ХL, 2). Погубитъ-ли Господь праведнаго съ нечести

вымъ?... (Быт. ХУШ, 23). Бѣжите ó среды Кавулона... и не

погивнете в неправдѣ его). _

Ст. 7— 10. Золотая чаша, изъ которой Господь поилъ всю

землю, разбита! Вавилонъ палъ и не возстанетъ. Господь осу

дилъ его, защищая дѣло Израиля, какъ Свое собственное дѣло.

7 ст. отчасти служитъ дополненіемъ къ ХХV, 15 и сл., от

части уясняется съ помощію того мѣста. Если тамъ сказано, что

изъ чаши гнѣва Господня имѣли пить всѣ народы: то здѣсь объ

ясняется, что этою чашею, при томъ золотою (ср. L1, 41: „сла

ва всея земли“), былъ Вавилонъ: онъ былъ носителемъ и ору

діемъ гнѣва Господня, направленнаго противъ другихъ народовъ.

Потрасóшаса (— 70 толковниковъ), ср. русск. безумствовали.

Въ послѣднемъ переводѣ разумѣется безуміе находящихся въ со
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8. Внезап8 паде Навулонъ:

и сокр8шиса: плачите понемъ,

возмите масти й волѣзни его),

да исцѣлится.

8. Внезапно палъ Вави

лонъ, и разбился; рыдайте о

немъ, возьмите бальзама для

раны его, можетъ быть, онъ

. 21Сцѣлѣет15.

9. Врачевахомъ Вавулона, 9. Врачевали мы Вавилонъ;

и не исцѣлѣ: оставимъ его, и I но не исцѣлился; оставьте eto,

Фйдемъ кійждой землю свою, I и пойдемъ каждый въ свою зем

взыде вой нѣсй с8дъ его, и I лю, потому что приговоръ о

воздвижеса даже до звѣздъ. немъ доститъ до небесъ, и под

нялся до облаковъ.

стояніи опьяненія, и въ этомъ смыслѣ русскій переводъ согласенъ

съ слав.-греч: потрясошася — зашатались.

8—9. Паде Навулuiнъ и совр8шиса, — Вавилонъ представ

ляется, какъ въ предыд. ст., чашею. Но слѣдующія затѣмъ слова

относятся къ нему, какъ къ больному человѣку, которому нужны

врачебныя средства. Возмите масти К волѣзни его: о масти,

точнѣе-смолѣ (resina, ртіуті) цѣлебной см. подъ УШ, 22. Съ

этими словами пророкъ обращается, очевидно, къ тѣмъ-же наро

дамъ, которые вслѣдъ затѣмъ отвѣчаютъ: врачевахомъ.... оста

вихомъ его. Это-народы покоренные халдеями, и пророкъ смот

ритъ на нихъ, какъ на рабовъ халдейскихъ, обязанныхъ прислу

живать больнымъ господамъ своимъ, подавать имъ лекарства или

помогать употреблять ихъ. Врачевахомъ Вавумна и не исцѣлѣ:

покоренные халдеями народы составляли-бы силу Вавилона, если

бы не только они оставались ему вѣрными, но и онъ умѣлъ ими

управить; но онъ не имѣлъ мудрости (въ лицѣ преемниковъ На

вуходоносора) распорядиться этою силою въ свою пользу. Сила

оставалась безъ употребленія; народы перестали чувствовать дѣй

ствительную зависимость отъ Вавилона и начали сознавать себя

свободными: фйдемъ кійждо в землю свою, взыде во й невесй

с8дъ его , и воздвижеса, даже до звѣздъ. Послѣднія два пред

ложенія выражаютъ величіе суда Божія надъ Вавилономъ (ср. Пc.

ХХХV, 6; LVI, 1 1; СVП, 5), ср. Перем. L, 46.

49
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10. Изнесё Гдь с8дъ свой:

пріидйте, и возвѣстимъ в 6іо

нѣ дѣла Тда Бга нашего.

11. Наустрите стрѣлы, на

пóлните т8лы: воздвиже Гдь

дХъ цфей ДИйдскихъ, такu! про

тив? Кавулона гнѣвъ его, да

пог9витъ й, понеже фмшёніе

Гдне есть, Фмшеніе людей его).

10. Господь вывелъ на свѣтъ

правду нашу; пойдемъ и воз

вѣстимъ на Сіонѣ дѣло Го

спода, Бога нашего.

11. Острите стрѣлы, на

полняйте колчаны; Господь

возбудилъ духъ царей Мидій

скихъ, потому что у Него есть

намѣреніе противъ Вавилона,

чтобы истребить его, ибо это

есть отмщеніе Господа, от

мщеніе за храмъ его.

10. По слав.-греч. переводу, великій судъ, ожидающій Вави

лонъ (ст. 9), есть судъ Господень. Переводъ русскій говоритъ о

послѣдствіи суда Божія: Господь вывелъ на свѣтъ правду

нашу,-слова эти принадлежатъ израильтянамъ, судя потому, что

вслѣдъ затѣмъ изъ тѣхъ-же устъ слышатся слова: пріидите И

возвѣстите в Спмнѣ дѣла Гда Бта нашего. Подъ „правдою“

Израиля нужно разумѣть его права, какъ избранника, какъ сына

Божія (Исх. 1V, 22), котораго если и наказывалъ Господь бѣд

ствіями, то и снова благословитъ, послѣ того какъ страдалецъ по

каялся (ср. толк. ст. 5).

Ст. 11 — 14. Въ отмщеніе за храмъ Свой, Господь возбу

дилъ духъ мидійскихъ царей, которые осадятъ Вавилонъ, и-при

шелъ конецъ величію его!

11. Снова приглашая враговъ Вавилона быть готовыми къ на

паденію на городъ (ср. L, 15), пророкъ открываетъ теперь, что

эти враги суть цари мидійскіе. Ср. толков. 1, 41. 6)мшеніе Гдне

ср. L, 14. 15.

6)мшеніе людей его (— Ват., Алекс., фр. Авг., комплют и

Альд.). Вмѣсто то5 Лаобабтобвъ спискѣ блаж. Ѳеодорита и въ ори

гиналѣ сирско-текзаплскаго перевода, согласно съ евр. текстомъ, читалось:

тоó yaобабтоб (— храма его, ср. 1, 28).
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12. На стѣнахъ Вакулон- ! 12. Противъ стѣнъ Вави

скихъ воздвигните знама, по- 1 лона поднимите знамя, усилъ

ставите стражы, уготовите стра- I те надзоръ, разставьте сторо

жей, уготовите оружіе: тако I жей, приготовьте засады, ибо

умысли Гдь, и сотворйтъ, іаже I какъ Господь помыслилъ, такъ

речt на жив8шыа в Кавулонѣ, I и сдѣлаетъ, что изрекъ на

_ жителей Вавилона.

13. Живый надводами мнó- 13. О ты, живущій при

12. Противъ стѣнъ Вавилонскихъ поднимите знамя: это

знамя должно было указывать направленіе (къ стѣнамъ вавилон

скимъ), по которому имѣло быть совершено нападеніе (ср. 1V, 6,

гдѣ о знамени говорится, какъ о показателѣ направленія, по ко

торому надо было бѣжать отъ врага). Стражи упоминаются здѣсь

въ такомъ же смыслѣ, въ какомъ въ 1V, 17 говорится о „сто

рожахъ полей" (см. толков.). Уготовите оружіе: эти слова выра

жаютъ мысль тожественную со смысломъ начала ст. 11. Русско

евр. текстъ указываетъ здѣсь новую черту враждебныхъ противъ

Вавилона дѣйствій: приготовьте засады (ср. Остр. — вульг. „уго

товьте залоги“, ср. Іис. Нав. VIII, 2 и сл. Суд. ХХ, 33).

На стѣнахъ Вакулунскихъ: 70 толковниковъ начальный предлогъ

8 (къ) не отличили отъ 5у.

13. „Живущимъ надъ водами многими” называется Халдея

въ томъ смыслѣ, что она находилась на самомъ нижнемъ теченіи

рѣки Тигра и Ефрата, которыя, будучи вообще богаты водою,

въ извѣстное время года разливаются вслѣдствіе таянія снѣговъ

на армянскихъ горахъ, гдѣ эти рѣки берутъ свое начало. При

впаденіи въ Персидскій заливъ рѣки образуютъ множествомъ сво

ихъ рукавовъ обширную дельту, и вѣроятно эту дельту разумѣетъ

пророкъ Исаія, когда называетъ Вавилонъ „пустынею моря“ (Ис.

ХХI, 1). Возможно-равномѣрное распредѣленіе воды по странѣ

было обезпечено проведеніемъ множества каналовъ, плотинъ и т.

под. сооруженій. Высокое вслѣдствіе того плодородіе почвы въ

Халдеи служило первымъ источникомъ богатства Вавилона. Завое

495
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гими, и вогатъ в сокровишахъ

своихъ: прійде конецъ твой

истинну во утровы твой.

14. Клатcа во Гдь силъ

мышцею своею, аку наполню

тest людмй, такоже акpiдами,

и Во3ГлАсалТА НАД ТоБою ни3

Ходѣшіи.

15. Гдь сотворивый землю

в силѣ своей, и устроивый все

водахъ великихъ, изобилующій

сокровищами! пришелъ конецъ

твой, мѣра жадности твоей.

14. Господь Саваоѳъ поклялся

Самимъ Собою: истинно тово

рю, что наполню тебя людьми,

какъ саранчею, и поднимутъ

крикъ противъ тебя.

15. Онъ сотворилъ землю

силою Своею, утвердилъ все

ваніе многихъ богатыхъ странъ: Ассиріи, Сиріи и Египта (см.

предварит. замѣч. къ ХLVI, 13 и сл.) сопровождалось взятіемъ

огромной и богатой добычи, которая отчасти составила „сокро

вища“ Вавилона, вошла въ составъ его неприкосновенной казны,

отчасти дала возможность Навуходоносору исполнить въ его сто

лицѣ многочисленныя огромныя постройки и котрая въ тоже время

оправдываетъ слово пророка о „жадности Вавилона“.

Пріиде конецъ твой истинно во утро вы твой: этотъ пере

водъ, выражающій мысль о близости погибели Вавилона,-притомъ по

гибели полной („во утробы твоя“—тоже, что: до души твоея, ср. Пc. LХVШ,

2, т. е. до жизни твоей, до существованія твоего), основанъ отчасти на

другомъ чтеніи, отчасти на другомъ пониманіи того Же Текста, смыслъ

котораго воспроизведенъ и въ русск. переводѣ. Истинну: масор. г98 (мѣра)

прочитано какъ пр8-истина. Во утрuiвы твоА: вм. масор. 1932 70

толковниковъ читали, повидимому, Тур2.

14. Наполню тевё людми, такоже акpiдами-несметнымъ мно

жествомъ людей. Поднимутъ крикъ противъ тебя ср. 1V, 16

съ толков. Клятся Гдь силъ мышцею своею-эти слова значатъ

тоже, что и слова ст. 13: «ку умысли Гдь, и сотворйтъ.....

Угроза Господня исполнится: Богъ скажетъ и не сдѣлаетъ-ли?...

(ср. Числ. ХХІП., 19).

Возгласятъ над товсю низходашіи: послѣднее слово-переводъ

евр. туа, прочитанаго вм. масор. пТд (ср. толков. ХLVШ, 33)-бран

ный крикъ.

Ст. 15—19 буквально сходны, по евр. тексту, съ Х, 12-16
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ленную в м8дрости своей, и

разумѣніемъ своимъ распрострt

нбса.

16. Сгда онъ дастъ гласъ,

умножатся воды на нѣси, воз

двиздай свлаки ò конецъ зем

лй, молнію й дождь сотворй,

изводай свѣтъ ф сокровишъ

своихъ.

17. Vв8а всакъ чдвѣкъ ф

раз8ма, посрамиса всакъ сліа

тель у извaаніи своихъ, тако

ложная, сліянія его), и нѣсть

дУха в нихъ:

18. 68етна с8ть дѣла, и смѣ

х? достойна, й часъ посѣшt

нія своего погивн8тъ:

ленную мудростію Своею, и

разумомъ Своимъ распростеръ

небеса.

16. По гласу Его шумятъ

воды на небесахъ, и Онъ воз

водитъ облака отъ краевъ зем

ли; творитъ молніи среди дож

дя, и изводитъ вѣтеръ изъ

хранилищъ Своихъ.

17. Безумствуетъ всякій че

ловѣкъ въ своемъ знаніи, сра

митъ себя всякій плавильщикъ

истуканомъ своимъ; ибо исту

канъ его есть ложь, и нѣтъ

въ немъ духа.

18. Это совершенная пусто

та, дѣло заблужденія; во вре

мя посѣщенія ихъ они изчез

нутъ.
.

(см. толков.). Въ настоящемъ мѣстѣ, ст. 15—16 имѣютъ связь

съ тою мыслію, выраженною въ предыдущихъ стихахъ, что Господь

отмститъ за храмъ Свой,—чтъ Онъ сдѣлаетъ то, что замыслилъ

относительно Вавилона, — что Онъ клянется въ этомъ мышцею,

т. е. силою Своею. Пророкъ указываетъ теперь слѣды этой

силы Божіей въ твореніи и сохраненіи міра вещественнаго. Ст.

17—18 говорятъ, напротивъ, о бездушности языческихъ боговъ

и о безуміи надеждъ, на нихъ возлагаемыхъ, т. е. направлены

къ тому, чтобы лишить халдеевъ послѣдняго утѣшенія, которое

они могли почерпать въ вѣрѣ въ своихъ боговъ (ср. L, 2). Эти

боги не отвратятъ отъ Вавилона карающей мышцы Бога истин

наго. Наконецъ, ст. 19 называетъ Творца вселенной Богомъ из

раилевымъ въ утѣшеніе томящимся въ плѣну израильтянамъ, на

поминая имъ, что Богъ не можетъ навсегда прекратить тѣ отно
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19. Не такова часть Іаков- 19. Не такова, какъ ихъ,

ла, аку сотворивый всяческая, I доля Іакова; ибо Богъ его есть

той есть, (а Краиль) жезлъ до- I Творецъ всего, и Израиль есть

стоянія его, Гдь Вседержитель I жезлъ наслѣдія Его, имя Во—

има его). Господь Саваоѳъ.

20. Сокр8шаеши ты мнѣ 20. Ты — у меня молотъ,

шенія Свои къ Израилю, въ силу которыхъ Онъ — Господь-на

зывается „долею Іакова“, какъ бы усвояется Израилю, потому

что даруетъ ему особенное право на Свою милость, а Израиль

называется „жезломъ достоянія Его“, т. е. Его наслѣдственнымъ

удѣломъ (ср. толков. 1, 5).

Въ ст. 16 слова: изводай свѣтъ ó сокровицъ своихъ не отсту

паютъ отъ смысла сходнаго чтенія въ Х, 13: и изведе вѣтръ... Въ томъ

и другомъ случаѣ смыслъ одинъ, именно тотъ, что Господь поддерживаетъ

порядокъ въ мірѣ, управляя движеніями стихій. Впрочемъ не видно, на

какомъ евр. чтеніи основанъ переводъ 70 толковниковъ, которые говорятъ

здѣсь о свѣтѣ, между тѣмъ какъ по евр. тексту здѣсь, какъ въ гл. Х,

рѣчь о вѣтрѣ.

Ст. 20-24. „Молотъ всей земли“ (ср. толков. Е1, 23)

получитъ возмездіе за то зло, какое онъ сдѣлалъ на Сіонѣ.

20—23. „Сосудами бранными“, т. е. военнымъ оружіемъ у

Господа, могъ быть названъ (по слав. - греч. переводу) народъ из

раильскій въ томъ смыслѣ, что Господь Самъ сражался за и чрезъ

израильтянъ (ср. напр. Іис. Нав. ХХIII, 3 и сл.). И ст. 20-23,

по толкованію блаженнаго Ѳеодорита, значили бы: „поелику ору

жіемъ дѣйствовалъ ты противъ народа Моего... то и... Я сокрушая

разсѣю народы, пришедшіе къ тебѣ на помощь, и коней и всадни

ковъ“... Но такъ какъ слав. „въ тебѣ“ есть гебраизмъ, собственно

значущій: чрезъ тебя: то слова: и азъ сокр8ш8 в тевѣ... заклю

чаютъ въ себѣ не угрозу Вавилону, а предсказаніе или (такъ какъ

переведенная въ слав.-лат. будущимъ временемъ глагольная форма

указываетъ на время неопредѣленное и можетъ быть выражена также

настоящимъ временемъ) указаніе на завоевательные походы хал

дейскихъ царей. И если слова: „азъ сокрушу въ тебѣ“ значатъ:
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сос8ды вранныа, и азъ сокр8- I оружіе воинское; тобою Я по

ш? в тевѣ газыки, и пог8влю

в тевѣ црствіа.

21. И извію в тевѣ кони и

всадники ихъ, и извію в тевѣ

колесницы, и всѣдаюшихъ нА

нихъ.

22. И извію в тевѣ мужа

и жен8, и извію в тевѣ стара

и отрока, и извію в тевѣ кно

ш8 и дѣв8.

23. И извію в тевѣ пйсты

ра, и стада его, и нзвію В

тевѣ орюша, и равстна скота

его), и извію в тевѣ воеводы

и правители:

24. И воздамъ Вакулон8,

и всѣмъ жителемъ Халдейскимъ

всà sлuiвы ихъ, аже сотвори

ша над 6igномъ пред очйма

вашима, глаголетъ Гдь.

25. Се азъ на та, горó

смертоносная, глаголетъ Гдь,

ражалъ народы, и тобою ра

зорялъ царства;

21. Тобою поражалъ коня и

и всадника его, и тобою по

ражалъ колесницу и возницу ея;

22. Тобою поражалъ мужа

и жену, тобою поражалъ и

старато и молодаго, тобою по

ражалъ и юношу и дѣвицу;

23. И тобою поражалъ пас

туха и стадо его; тобою по

ражалъ и земледѣльца и ра

бочій скотъ его; тобою пора

жалъ областеначальниковъ и

традоправителей.

24. И воздамъ Вавилону и

жителямъ Халдеи за все то

зло, какое они дѣлали на Сіо

нѣ въ глазахъ вашихъ, говоритъ

Господь.

25. Вотъ, Я—на тебя, то

ра убительная, говоритъ Гос

ся

„Я поражалъ тобою..: то и начало ст. 20 правильнѣе читать

по русск. переводу: ты у Меня молотъ, оружіе воинское.

Сокр8шдеши ты мнѣ (—вульг.): первое слово основано напони

маніи существит. имен. У9р (—молотъ), какъ причастія формы гифиль

отъ глагола Ред. Сос8ды вранныа, слова, у то толковниковъ постав

ленныя въ зависимость отъ глагола „сокрушаеши", послѣ превращенія этого

глагола въ существительное, будутъ занимать въ стихѣ положеніе парал

лельное слову „молотъ“ (см. русск. переводъ).

24. Ср. ст. 6. L, 15. 29.

Ст. 25-26. „Горою“ называется Вавилонъ какъ по господ
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растлѣваюшая всю землю, и

простр8 р8к8 мою на та и

изверг8 та из каменей, и дамъ

та в гор8 сожжен8ю:

26. И не возмутъ ó тest

камене во уголъ, и камене во

основаніе, аку потревйшиса

подь, разоряющая всю землю,

и простру на тебя руку Мою,

и низрину тебя со скалъ, и

сдѣлаю тебя торою обгорѣлою.

26. И не возьмутъ изъ те

бя камня для утловъ, и камня

для основанія, но вѣчно будешь

во вѣки, глаголетъ Гдь. запустѣніемъ, говоритъ Гос

подь.

27. Воздвигните знама на 27. Поднимите знамя на

ствующему положенію, которое царь его занималъ между всѣми

современными ему народами (ср. ХХVП, 6. 7), такъ особенно

и по гордости, которую онъ обнаружилъ по отношенію къ этимъ

народамъ (ср. 1, 31. 32). Смертоносная, растлѣваюшла всю

землю-слова, въ примѣненіи къ Вавилону, значущія тоже, что

„молотъ всей земли“ (L, 23). И изверг8 та из каменей

(точнѣе: свергу тя отъ каменей—хатахомó оё дтó тфу тетрóу)

и дамъ та в гор? сожжен8ю — Вавилонъ перестанетъ быть тѣмъ

славнымъ по своимъ постройкамъ городомъ, какимъ онъ былъ осо

бенно при Навуходоносорѣ и его преемникахъ. Будучи сожженъ,

разрушенъ и разграбленъ, онъ никогда не заселится и не будетъ

возобновленъ съ прежнею роскошью.

Ст. 27 — 33. Описаніе нашествія враговъ на Вавилонъ съ

подробностями опустошенія, которое произведутъ они тамъ.

27-28. Воздвигните знама ср. LI, 12. Это знамя такъ же

какъ и труба, должно было обозначать сборное мѣсто народовъ,

имѣющихъ пойти войною на Вавилонъ. Vстите нань... выраженіе,

по первоначальному своему смыслу указывающее на религіозные

обряды, которыми всѣ почти народы имѣютъ обыкновеніе начинать

военные походы, въ дальнѣйшемъ смыслѣ можетъ значить: Воору

жите, т. е. приготовьте къ военному походу. Царства, называемыя

пророкомъ по именамъ, относятся къ числу тѣхъ „великихъ наро

довъ изъ земли сѣверной“, о нападеніи которыхъ на Вавилонъ
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земли, востр8вите тр8всю во

газыцѣхъ, остите нань газыки,

возвѣстите нань црствамъ Ард

ратскимъ ф менё, и Исхана

зеумъ; утвердите над нимъ

стрѣлницы, возведите нань кони

тако акpiдовъ множество.

28. Возведите нань газыки,

цра ЛИидска и всея землй, вое

водъ его, и всѣхъ вóевъ его,

и всей земли бвласти его.

землѣ, трубите трубою сре

ди народовъ, вооружите про

тивъ него народы, созовите

на него царства Араратскія,

Минійскія и Аскeназскія, по

ставьте вождя противъ него,

наведите коней, какъ страш

ную саранчу.

28. Вооружите противъ

него народы, царей Мидіи, об

ластеначальниковъ ея, и всѣхъ

традоправителей ея, и всю

землю, подвластную ей.

говорится и въ L, 9. Вмѣсто: царства Араратскія, Минійскія

и Аскeназскія евр. текстъ даетъ право сказать: „царства Ара

ратъ, Минни и Аскeназъ“. Названіе Араратъ еще нынѣ

носитъ армянская провинція, лежащая между рѣкою Араксомъ и

озерами Ваномъ и Урміею. Минни (ср. русск. Минійскія), мо

жетъ быть, тоже, что Муод:— часть Арменіи, упоминаемая у

Іосифа Флавія (Аntiqq. I, 3 5 6). Менѣе вѣроятно, что это на

званіе обозначаетъ всю Арменію: иначе зачѣмъ называлась бы еще

одна изъ провинцій армянскихъ, Араратъ? Асханазъ или Ашке

назъ-страна, мѣстоположеніе которой неизвѣстно въ точности, но

которой надо искать если не въ Арменіи же, то неподалеку отъ

нея. Утвердите над нимъ стрѣлницы ср. ст. 11. Впрочемъ,

русскій переводъ: поставьте вождя... ближе къ подлинному смы

слу пророч. рѣчи: слово, переведенное послав. стрѣлницы и въ

евр. текстѣ произнесенное тифcap, есть ассирійское дитcap или

дутcap и значитъ буквально-пищущій на дощечкѣ: такъ назы

вался, можетъ быть, ведшій списки войска, одинъ изъ главныхъ

начальниковъ военныхъ (ср. толков. LII, 25). Возведите пра

ЛИидска ср. толк. 1, 41-43.

Прствамъ Лpаратскимъ ф мене: послѣднее слово есть переводъ
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29. И потрactса земла, и 29. Трясется земля и тре

см8тиса, зане воста на Каву- I пещетъ; ибо исполняются надъ

лuiнъ умышленіе Гдне, ёже по- I Вавилономъ намѣренія Госпо

ложити землю Вакулонск8 п8- 1 да, сдѣлать землю Вавилон

ст8 и ненаселен8. скую пустынею, безъ жителей.

30. Vск8дѣша крѣпцыи Ва- 30. Перестали сражаться

вулонстіи ёже ратовати, сжд?тъ I сильные Вавилонскіе, сидятъ

тами во оградѣ, погйвe Храв- I въ укрѣпленіяхъ своихъ; исто

рость ихъ, и выша аку жены: I щилась сила ихъ, сдѣлались

пожжены с8ть селеніа, сотрены I какъ женщины, жилища ихъ

.

заворы его. сожжены, затворы ихъ сокру

Фишены.

31. Тонкій в срѣтеніе тек8ша 31. Гонецъ бѣжитъ на

постигнетъ, и вѣстникъ срѣтитъ I встрѣчу тонцу, и вѣстникъ

посла, да возвѣститъ црю Ва- I на встрѣчу вѣстнику, чтобы

вулонск8, аку взатъ высть I возвѣстить царю Вавилонско

градъ его, му, что городъ его взятъ со

всѣхъ концовъ,

"39, въ русскомъ переводѣ правильнѣе понятаго какъ имя собственное (см.

выше).

29. Ср. ХLІХ, 21; L, 3. ч.

30. Крѣпцыи Вакулонстіи-воины халдейскаго царя, назван

ные здѣсь такъ, можетъ быть, для усиленія смысла угрозы, обра

щенной къ этимъ воинамъ: „крѣпцыи“ перестанутъ сражаться, за

сядутъ въ крѣпости, боясь встрѣтиться съ врагомъ въ открытомъ

полѣ, устрашатся врага, котораго сила будетъ относиться къ ихъ

силѣ, какъ силы мужчины къ силѣ женщины. Ср. L, 37.

31. Царь вавилонскій представляется находящимся въ своемъ

дворцѣ, котораго зданія стояли на обоихъ берегахъ рѣки Ефрата,

будучи соединены между собою подземнымъ туннелемъ (см. Оррегѣ,

Ехpedition scientifiquе en Мésopotamie 1, 192 и сл.). Когда Ва

вилонъ взятъ, когда враги вошли въ него съ разныхъ сторонъ,

то съ разныхъ же сторонъ являются въ царскій дворецъ вѣстники, -
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32. (?) края прехожденій 32. И броды захвачены, и

его йти выша, и твердыни I отрады сожжены отнемъ, и вои

его зажжены огнёмъ, и м8жи I ны поражены страхомъ.

его вóинстіи исходатъ.

33. Такu во глагóлетъ Гдь 33. Ибо такъ говоритъ Гос

Вседержитель Бгъ Краилевъ: I подъ Саваовъ, Богъ Израилевъ:

встрѣчаясь здѣсь одинъ съ другимъ и принося одну вѣсть: „го

родъ взятъ непріятелемъ“!

32. Подъ „прехожденіями" можно разумѣть и броды (рус

скій переводъ) на рѣкѣ Ефратѣ, и мосты чрезъ туже рѣку. Во

шедши въ городъ, непріятель пресѣчетъ путь сношеній между

двумя частями этого города. Раздѣливши такимъ образомъ защит

никовъ Вавилона на двѣ части, врагъ тѣмъ вѣрнѣе побѣдитъ обѣ

эти части одну за другой, тѣмъ скорѣе овладѣетъ столицею.

Твердыни или отрады есть переводъ слова, которое масоретами

произносится атаммим и значитъ въ Ис. ХХV, 7; ХLП, 15;

Пc. СVI, 35-болото, озеро или прудъ. Въ ассирійско-вавилон

скомъ письмѣ тоже слово атамми имѣетъ предъ своимъ начерта

ніемъ знакъ, указывающій, что слово это означаетъ или рѣку или

каналъ. И такъ какъ сказано: и атаммим сожжены огнемъ: то

не разумѣть-ли подъ этимъ названіемъ тѣхъ построекъ, которыя

были исполнены въ Вавилонѣ съ цѣлію сосредоточить остающуюся

послѣ разливовъ Евфрата воду только въ нѣкоторыхъ ограничен

ныхъ мѣстахъ? Подобные бассейны или искусственныя озера могли

удерживаться въ своихъ границахъ шлюзами, и разрушеніе этихъ

то шлюзовъ съ помощію огня могло быть дѣломъ враговъ Вави

лона, желавшихъ нанести возможно большій вредъ его благоустрой

ству. И м8жи его воинстіи исходатъ: если послѣдній глаголъ

понять въ смыслѣ бѣгства съ поля сраженія, то слав.-греч. пере

водъ по смыслу своему не отступалъ-бы отъ русско-евр. текста.

(3) крда прехожденій его). Первое слово по масор. изданію отне

сено къ ст. предыдущему: взятъ бысть градъ его отъ края, т. е. съ

окраинъ, такъ что остававшихся въ срединѣ города жителей, и прежде

всего царя, надо было извѣстить объ этомъ.
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домовецфа Вакулонскагу нку

гумно зрѣло измлачены в8д?тъ:

ещё мало, и прійдетъ жатва

еГ(1) .

34. Снѣдё ма, раздровй мѣ,

пріатъ ма тма тонка, Нав8

Ходоносоръ црь Вакулонскій

пожре ма, аки зміи наполни

чрево свое сладостію моею: и

извергoша ма.

дочь Вавилона подобна гумну

во время молотьбы на немъ;

еще не много, и наступитъ

время жатвы ея.

34. Пожиралъ меня, и грызъ

меня Навуходоносоръ, царь Ва

вилонскій; сдѣлалъ меня пус

тымъ сосудомъ; поглощалъ ме

ня, какъ драконъ; наполнялъ

чрево свое сластями моими,

изверталъ меня.

33. Опустошеніе и разореніе, описанное въ предыдущихъ сти

хахъ, угрожаетъ Вавилону, какъ согрѣшившему противъ Господа

(ср. L, 14. 29). Это будетъ судъ Господень надъ Вавилономъ

(ср. 11, 10), воздаяніе послѣднему за его неправду и жестокость

(L, 15. 28). То будетъ „день“ его (ср. L, 27), и этотъ день

сравниваетъ пророкъ со днемъ, когда нива на полѣ созрѣетъ и

будетъ готова быть сжатою и измолоченною на гумнѣ. Ср. Ме.

Ш, 12; ХIII, 39 и сл. Мр. ГV, 29. Лк. Ш, 17, гдѣ судъ

Божій надъ человѣчествомъ представляется подъ образомъ жатВы

и молотьбы хлѣба.

Домовe цра Вавилонскаго (— 70 толковн.): этимъ словамъ въ

евр. текстѣ соотвѣтствуетъ выраженіе 522 П? (дочь Вавилона, ср. дщи

Сіоня ГУ, 31 и др.), въ которомъ первое слово, повидимому, не отличено

отъ **а. Гйку г8мнó зрѣло: послѣднее слово (—то толк фрро.),

основано на соединеніи евр. Г2 (время) съ предыдущимъ словомъ ра (гумно),

какъ опредѣляющаго съ опредѣляемымъ.

Ст. 34—40. За злодѣйское обращеніе Вавилона съ Израи

лемъ опустошеніе угрожаетъ землѣ Вавилонской, погибель — ея

ЖИТѲЛЯМЪ.

34. 6нѣдё ма, раздровй ма... пожрё ма ср. 1, 17. Сдѣ

лалъ меня какъ пустой сосудъ: эти слова пророкъ влагаетъ въ

уста странѣ іудейской, между тѣмъ какъ начало стиха произно

сится отъ лица народа іудейскаго, въ своей совокупности представ
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35. Тр8ды мой, и вѣды 35. Обида моя и плоть моя

мой на Кавулонъ, речетъ жи- I на Вавилонѣ, скажетъ оби

ляемаго одною (собирательною) личностію (сp. „дщи Сіоня“ ГV,

31). Наполни чрево свсе сладостію моею — овладѣлъ сокрови

щами моими, богатствомъ моимъ, особенно священными и по пре

имуществу дорогими для іудеевъ сосудами храма Господня (ср.

ХХVII, 16; ХХVІП. 3; 4 Цар. ХХIV, 13 и сл.). Изверталъ

меня — неоднократно выселялъ іудеевъ изъ ихъ отечества (при

Гехоніи и Седекіи).

пріятъ ма тма тонка (—хатема3ё реохото; леттóу). Читая

предъ словомъ «тма» еще частицу «какъ», блаж. Ѳеодоритъ смыслъ пер

выхъ словъ стиха объясняетъ такъ: «утонченный воздухъ скорѣе прони

каетъ наши тѣла. Посему Іерусалимъ говоритъ: «тма бѣдствія наполнила

даже самыя сочлененія души моей». Въ сирско-гекзаплскомъ переводѣ изъ

указанныхъ словъ слав. перевода читаются только первыя два: «пріятъ

мя»; но за то ниже, послѣ словъ: «Навуходоносоръ царь Вавилонскій»,

прибавлено: «сдѣлалъ меня подобнымъ пустому сосуду» (ср. русск. пере

водъ). Оригиналъ этого послѣдняго перевода читается у блаж. Ѳеодорита:

хатёоттаё ре ф: ахебо; хеуду — постави мя яко сосудъ пустъ. Такой

переводъ соотвѣтствуетъ буквально тому евр. чтенію, на мѣстѣ котораго

въ слав. стоятъ слова: «пріятъ мя тма тонка». Судя потому, что въ

сирско-гекзаплскомъ переводѣ слова: «пріятъ мя» слѣдуютъ непосредственно

за словами: «снѣдемя», надо полагать, что первоначально слова «пріятъ

мя яко тма тонка» стояли на полѣ текста греческаго, откуда вносимы

были въ самый текстъ не въ надлежащемъ мѣстѣ отчасти не вполнѣ

(сирско-гекзаплскій текстъ), отчасти вполнѣ (Ватик. Алекс. и др.). Перво

начальный, правильный переводъ соотвѣтствующихъ евр. словъ («постави

мя яко сосудъ пустъ») сохранился при этомъ въ текстѣ блаж. Ѳеодорита,

согласномъ въ этомъ отношеніи съ сирско-гекзаплскимъ переводомъ. Изъ

словъ: охото; Меттóу первое не есть-ли случайное видоизмѣненіе слова

охебо;, а Меттóу,—переводъ, основанный на чтеніи рп вм. р?. предпо

лагая, что слова «пріятъ мя тма тонка» первоначально не находились въ

текстѣ, нужно думать, что первоначальное дѣленіе стиха по предложеніямъ

было слѣдующее: снѣде мя, раздроби мя Н. ц. В., постави мя яко сосудъ

пустъ. Извергаша ма: 70 толковниковъ читали "опап ви, масop.

лупрта

35. Слав. переводъ: тр8ды мой и вѣды мой (нужно под
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в8шла в Сіонѣ, и кровь мой I тательница Сіона, и кровъ

на жив8цыа в Халдteхъ, ре- I моя на жителяхъ Халдеи, ска

четъ Іерусалимъ. жетъ Іерусалимъ.

36. Сего ради таки глаго- 36. Посему такъ говоритъ

летъ Гдь: се азъ с8дйти в8д? I Господь: вотъ, Я вступлюсь

разумѣвать: да пріидутъ) на Кавулuiнъ — значитъ: да воздастся

Вавилону за изнурительные труды, которые онъ возлагалъ на меня

(рбуbot poо), и за бѣдствіе, которое онъ причинилъ мнѣ (тала!

торta poо). Ср. Пе. СХХХVI, 8. Русскій переводъ, буквальнѣе

слѣдующій евр. тексту: обида моя (т. е. причиненная мнѣ обида),

и плоть моя на Вавилонѣ, напоминаетъ слова Переміи же про

рока въ L, 17; объѣдалъ его царъ Ассирійскій, а..... царь

Вавилонскій и кости его сокрушилъ.

И вѣды моА—ха! талатора: роо: 70 толковниковъ вм. масop.

хохра читали чу (ср. слав.-греч. переводъ съ евр. текстомъ въ VI, 7;

хх, 8).

36. Я вступлюсь въ твое дѣло и отмщу за тебя. Ср.

I, 34. „Моремъ его“ (Вавилона) называется нижнее теченіе Еф

рата, гдѣ рѣка въ извѣстное время года затопляла свои берега

и наполняла водою всю ту низменную равнину, на которой съ те

ченіемъ времени построенъ былъ Вавилонъ, причемъ устроены были

плотины, ограждавшія мѣсто новаго города отъ разливающихся

водъ. Не только во время разливовъ, но и во время спада воды

Ефрата, многочисленные рукава рѣки, болота и озера на берегахъ

ея около Вавилона, придавали этому городу видъ застроеннаго

острова. Это множество воды, окружающей и прорѣзывающей го

родъ Вавилонъ, называется „моремъ“ какъ въ настоящемъ мѣстѣ

пророч. рѣчи Іереміи и у пророка Исаіи (ХХI, 1 ср. толков. 13

ст. настоящей главы), такъ и у греческихъ свидѣтелей относи

тельно Вавилона. По Геродоту (1, 184), Ефратъ сначала (до воз

веденія плотинъ) затоплялъ все подобно морю. Абиденъ (въ

Рraepar. Еvangel. у Евсевія 1Х, 41) говоритъ, что сначала (въ

Халдеи) все было покрыто водою и называлось моремъ (ВаЛаоса).
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соперника твоего, и фмія ó- I въ твое дѣло, и отмщу за

мшеніе твое, и пусто сотворю тебя; и осушу море его, и из

море его, и изс8ш? потоки I сушу каналы его.

его. 37. И Вавилонъ будетъ гру

37. И в8детъ Вавулujнъ й I дою развалинъ, жилищемъ ша

зап8стѣніе, жилице sміёмъ, в I каловъ, ужасомъ и посмѣяні

ч8до и позвизданіе: понёже не I емъ, безъ жителей.

в8детъ жив8шагу.

38. Вк8пѣ аки львы воста- 38. Какъ львы зарыкаютъ

н8тъ, и дки скумни львовъ. всѣ они, и заревутъ какъ щен

Ки, лѣвоимные.

39. Въ горачести ихъ дамъ 39. Во время разгоряченія

И въ самомъ дѣлѣ, по памятникамъ клинообразнаго письма мы

отъ самихъ халдеевъ или ихъ родичей—ассиріянъ-узнаемъ, что,

напр., Меродахъ-Валаданъ, упоминаемый въ 4 Цар. ХХ, 12 и

Ис. ХХХІХ, 1 царь вавилонскій, назывался „царемъ моря“ (см.

Schrader, Die Кeilinschriften und das Аlte Тestament, 129 и

сл.), и что Ассаргаддонъ, преемникъ Сеннахирима (4 Цар. ХІХ,

37; Ис. ХХХVII, 38), передалъ Нагид-Меродаху (сыну Меро

даха Валадана) всю „страну моря“ (см. тамъ же, 227). И изс8ш8

потóки его: эти слова, послѣ предложеннаго разъясненія словъ:

. п8сто сотворю море его,-представляются уже тожесловіемъ. 70

толковниковъ, точнѣе слѣдуя евр. тексту, говорятъ: ха! Ктрауф

т7у ттуду хотйс—и изсушу источникъ его-моря, т. е. Ефрата,

такъ что эта рѣка изсякнетъ совершенно. _

68дити в8д? соперника твоегó: послѣднія два слова, если состав

ляютъ правильный переводъ греч. тhу дутtдхбу соо (не могутъ-ли эти

слова значить: «прю твою?»), основаны на чтеніи 127 вм. масор. 527.

Потоки Сго): если это есть переводъ съ вульгаты, то чтеніе послѣдней

venam ejus въ настоящемъ случаѣ точнѣе значило бы: источникъ его

(—евр., 70 толковниковъ).

37. Ср. ст. 29; Х, 22; ХLІХ, 33; ХVIII, 16; ХLІХ, 17.

Вавилону предстоитъ испытать самому тоже, что онъ дѣлалъ дру

гимъ (ср. L, 15).

38. 39. Львиный ревъ, который въ переносномъ смыслѣ
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питіё имъ, и упою а, да спатъ,

и уснутъ сномъ вѣчнымъ, и не

востанутъ, глаголетъ Гдь.

40. И низвед? а таки агнцы

на закланіе, и

козлы.

41. Каку взаса 6есахъ, и

тата слава всеА землй; какu

высть во удивленіе Вакулuiнъ

во взыцѣхъ;

таки овны é

ихъ сдѣлаю имъ пиръ, и упою

ихъ, чтобъ они повеселились и

заснули вѣчнымъ сномъ,и не про

буждались, говоритъ Господь.

40. Сведу ихъ какъ ягнятъ

на закланіе, какъ овновъ съ коз

л0мм.

41. Какъ взятъ Сесахъ, и

завоевана слава всей земли!

Какъ сдѣлался Вавилонъ ужа

сомъ между народами!

42. Взыде на Кавулонъ мо

ре й шУмѣ волнъ своихъ: и

покрыса.

42. Устремилось на Вави

лонъ море; онъ покрытъ мно

ожестовома волна его.

усвояется халдеямъ, есть рыканіе льва, терзающаго добычу и

услаждающагося ею. Халдеи не перестанутъ еще торжествовать

свои побѣды, когда ихъ самихъ постигнетъ бѣда. В” горачести

ихъ дамъ питіе имъ.... и не востан8тъ ср. ХLVIII, 26; ХХV,

17. 26. 27.

40. И низвед8 а яко агнцы на закланіе ср. ХII, 3;

ХLV11, 10; Ис. ХХХIV, 6. Агнцы, овны и козлы, въ перенос

номъ смыслѣ, означаютъ различные по значенію въ государствѣ

классы общества (см. толк. блаж. Ѳеодоритa).

Ст. 41—46. Вавилонъ опустѣлъ. Идолы его оказались без

сильными. Уходи оттуда, народъ Божій! .

41. Объ имени Сесахъ см. подъ ХХV, 26. Како выть во

удивленіе....; ср. русск. сдѣлался... ужасомъ... „Слава всей зем

ли“, роскошнѣйшая столица сильнѣйшаго въ свѣтѣ государства

своимъ паденіемъ возбудитъ и удивленіе („какъ разбитъ и сокру

шенъ молотъ всей земли“! L, 23) и ужасъ (если сильный палъ,

то чего ждать слабымъ?..).

42 и 43 ст. представляются противорѣчущими одинъ другому

при буквальномъ ихъ пониманіи. Что Вавилонъ будетъ „землею
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43. Быша грады его й за- 1 43. Города его сдѣлались пус

н8стѣніе, земла везвóдна и I тыми, землею сухою, степью,

п8ста, землѣ, в нейже никтó- I землею, гдѣ не живетъ ни

же поживётъ, и ниже вХдетъ одинъ человѣкъ, и гдѣ не про

витати в немъ снъ чЛвѣчь. ходитъ сынъ человѣческій.

44. И посѣш? на Вила в 44. И посѣщу Вила въ

Кавуманѣ, и изверг8 то, ёже I Вавилонѣ, и истортну изъ устъ

поглоти, ó устъ его, и не со- 1 его проглоченное имъ, и наро

вер8тcа вашше к нем8 изы- I ды не будутъ болѣе стекать

цы, занё и стѣны Вакулонскій I ся къ нему, даже и стѣны

падутъ. Вавилонскія падутъ.

безводною и пустою“, объ этомъ согласно съ 43 ст. говорилось и

въ ст. 36. 37. Эти слова нельзя понимать небуквально. Чтобы

ст. 42 не противорѣчилъ имъ, нужно подъ „моремъ въ шумѣ

волнъ своихъ“ разумѣть, въ переносномъ смыслѣ, врага, имѣю

щаго наводнить страну халдейскую (ср. ХLVI. 7, 8).

44. О Вилѣ см. подъ L, 2. Идя на войну, языческіе народы

молились своимъ богамъ (см. толков. 27. 28), шли во имя этихъ

боговъ и по крайней мѣрѣ нѣкоторую часть добычи, по возвра

щеніи, посвящали тѣмъ же богамъ. Напр. о священныхъ сосудахъ

храма Соломонова въ 1 Ездр. 1, с7 замѣчено, что ихъ положилъ

Навуходоносоръ „въ домъ бога своего“. И вообще, считая себя

самихъ рабами, наслѣдственною собственностію своихъ боговъ (ср.

ХLVП1, 46: ХLІХ, 1), язычники смотрѣли и на свою военную

добычу, какъ на пріобрѣтеніе ихъ боговъ. Когда эта добыча бу

детъ ускользать изъ рукъ халдеевъ, когда плѣненные ими народы

будутъ уходить въ свои родныя земли (ср. L, 8, 28; LІ, 6. 9):

это будетъ значить, что Вилъ извергнетъ изъ своихъ устъ то,

что онъ поглотилъ. И не совер8тся вашшей немъ изыцы —

ни сами халдеи, потому что они погибнутъ въ войнѣ съ врагомъ

(L, 35), ни порабощенные и плѣненные ими другіе народы, по

тому что они уйдутъ изъ страны халдейской и имъ уже нельзя

будетъ приказать являться на поклоненіе халдейскимъ богамъ (ср
50
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тч

45. Изыдите Ф среды его)

людіе мой, да спастъ кійждо

д8ш8 свою ф гнѣва арости

Гдни:

46. Да не когда умагчится,

сердце ваше, и увоитеса ради

слУха, иже услышится на зем

лй, и прійдетъ в лѣто слыша

ніе, и по лѣтѣ слышаніе, вѣд

ность, и неправда на землю,

и властелинъ на властелина.

45. Выходи изъ среды его,

народъ Мой, и спасайте каж

дый душу свою отъ пламен

наго гнѣва Господа.

46. Да не ослабѣваетъ серд

це ваше, и не бойтесь слуха,

который будетъ слышенъ на

землѣ; слухъ прійдетъ въ одинъ

тодъ, и потомъ въ другой годъ,

и на землѣ будетъ насиліе,

властелинъ возстанетъ на вла

СтеЛ11на.

Дан. гл. Ш). Зане и стѣны Вакулонскій падХтъ: чтобы уяснить

связь этихъ словъ съ непосредственно предшествующими, надо за

мѣтить, что стѣны вавилонскія были посвящены богу Вилу, почему

и назывались-внѣшняя стѣна имтур-Белъ (— „защити, Вилъ“!),

а внутренняя-нивитти-Белъ (—„мѣсто пребыванія Вила“). См.

Оppert, Ехрédition Scientifiquе en Мésopotamie 1, 227.

45. Ср. ст. 6.

46. Освобожденію евреевъ изъ плѣна вавилонскаго будетъ пред

шествовать великій переворотъ? въ отношеніяхъ между государ

ствами югозападной Азіи. Властелинъ (возстанетъ) на властелина:

произойдетъ война между царями различныхъ народовъ (ср. L,

41—43) имѣющая сопровождаться обычными въ подобныхъ слу

чаяхъ насиліями (неправда на землю, ср. русск. переводъ). И

прійдетъ в лѣто слышаніе, и по лѣтѣ слышаніе-о войнахъ ме

жду властелинами. Но въ виду этихъ слуховъ евреи не должны

бояться: борьба между царями принесетъ имъ свободу, а не новое

рабство. _

Бѣдность и неправда на землю (— Комплют., которому слѣ

дуетъ слав. переводъ въ 45 — 49а ст.; въ другихъ греческихъ спискахъ

этого отдѣла нѣтъ). Первымъ двумъ словамъ въ евр. текстѣ соотвѣтствуетъ

одно брП — вульгата: iniquitas.



гл. LI, 47—50 ЕНИГА ПРОРОКА ПЕРЕМІИ. 771

47. Сего ради седніе гра- 47. Посему вотъ, приходятъ

дУтъ, и посѣш? на извданыа дни, когда Я посѣщу идоловъ

Вакулона; и вса земла его Вавилона, и вся земля его бу

посрамитса, и вси язвеніи его детъ посрамлена, и всѣ по

падутъ посредѣ его. раженные его падутъ среди его.

48. И возвеселятся над Ка- 1 48. И восторжествуютъ

вулономъ нѣса и землѣ, и надъ Вавилономъ небо и земля,

всѣ с8шла в нихъ: ф пол8- I и все, что на нихъ; ибо отъ

ноціи Бо прійдутъ нань всег8- сѣвера прійдутъ къ нему опус

вители, глаголетъ Гдь: тошители, говоритъ Господь.

49. И такоже сотворй Ваву- 49. Какъ Вавилонъ повер

лонъ падати азвснымъ во Кра- 1 талъ пораженныхъ Израиль

или, тако в Кавуманѣ пад8тъ тянъ; такъ въ Вавилонѣ бу

газвеніи всея земли. дутъ повержены пораженные

всей страны.

50. Спасшіеся отъ меча,

уходите, не останавливайтесь,

вспомните издали о Господѣ,

и да взойдетъ Іерусалимъ на

I сердце ваше.

50. Извѣгшіи меча, идите,

не стойте: иже издалече, пома

ните Гда, и Іерусалимъ да взы

детъ на сердце ваше.

Ст. 47— 52. Паденіе Вавилона-предметъ торжества на не

бесахъ и радости на землѣ. Плѣнные іудеи, возвращаясь на ро

дину, забудутъ горе, которое причинило имъ поруганіе ихъ святыни.

47. Ср. 1, 2, 11. 12. 35 и сл. LI, 39.

48. „Веселіе небесъ надъ Вавилономъ“ есть торжество правды

надъ неправдою, торжество вѣрнаго въ Своихъ обѣтованіяхъ

Господа (ср. ст. 5 съ толков.) надъ согрѣшившимъ противъ Него

народомъ (ср. L, 14, 15, 29). (?) пол8ноши прійд8тъ НДНb КСе

г8ѣйтели ср. L, 3. 9. и

49. Ср. 1, 30; LI, 24.

50. Подъ „избѣгшими меча“ разумѣются израильтяне, потому

что они приглашаются вспомнить Господа и Іерусалимъ, который

не пересталъ быть престоломъ Бога израилева (ср. Ш, 17; ХVП,

12; ср. L1, 5).

V. 50*
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51. Посрамихомса, занt

слышахомъ руганіе наше, по

кры срамота лицá наше, аку

пріидоша ч8ждіи во стда наша

й домъ Гдень.

52. Сего ради се дніе гра

дутъ, глагблетъ Гдь, и посѣш8

на извданія его), и по всей

землй его падутъ ѣзвеніи:

51. Стыдно намъ было, кот

да мы слышали ругательство:

безчестіе покрывало лица на

ши, когда чужеземцы пришли

во святилище дома Господня.

52. За то вотъ, приходятъ

дни, говоритъ Господь, когда

Я посѣщу истукановъ его, и

по всей землѣ его будутъ сто

нать раненные.

53. Хотя бы Вавилонъ воз

высился до небесъ, и хотя бы

онъ на высотѣ укрѣпилъ твер

53. ГЯкu дце взыдетъ Ка

вулuiнъ на нѣo, и йше утвер

дитъ на высотѣ крѣпость свою,

51. Слышахомъ руганіе наше — тѣ насмѣшки и поруганія,

которыя евреи вынуждены были переносить со стороны язычниковъ

вообще и халдеевъ въ особенности (ср. ХХIV, 9). Наиболѣе чув

ствительное поруганіе евреевъ состояло въ томъ, что халдеи (чуж

діи) вошли во „святая“ евреевъ, т. е. не только въ тѣ части

храма Господня, гдѣ (во дворѣ внѣшнемъ или внутреннемъ ср.

толков. УП, 1. 2) собирался народъ израильскій, но и во свя

тилище, гдѣ могли быть только священники, и во святое святыхъ,

куда имѣлъ право входить однажды въ годъ только первосвящен

никъ. Люди непосвященные своими нечистыми ногами осквернили

святое мѣсто и тѣмъ причинили горе евреямъ, благоговѣвшимъ

предъ святынею.

52. Ср. ст. 47. Выраженіе огорченія въ ст. предыдущемъ

само по себѣ не согласовалось-бы съ тѣми звуками торжества и

радости, которые слышатся въ ст. 48. Настоящій стихъ возста

новляетъ нарушенное повидимому согласіе. Повторенная угроза

Господа Вавилону есть источникъ радости для огорченныхъ

израильтянъ. чъ

Ст. 53—58. Гордый своею силою Вавилонъ будетъ разру

шенъ по волѣ Божіей. Праведный Господь готовитъ ему чашу
…"



гл. 11, 53—55
книГА IIРОРОВА ПЕРЕмIи. 773

ф мене прійдутъ г8вителіе его,

глаголетъ Гдь.

54. Гласъ вóпла Вакулонска,

и сотреніе великов землй Хал

дéйстѣй:

55. ІЯко пог8ѣй Гдь Каву

лона, и сотрt à него гласъ

вёлій ш8машій аку вóды мнui

ги: даде в паг8в8 гласъ его.

дыню свою; но отъ Меня прій

дутъ къ нему опустошители,

говоритъ Господь.

54. Пронесется тулъ вопля

отъ Вавилона и великое разру

шеніе отъ земли Халдейской.

55. Ибо Господь опусто

шитъ Вавилонъ, и положитъ

конецъ горделивому голосу въ

немъ. Зашумятъ волны ихъ

какъ большія воды, раздастся

шумный голосъ ихъ.

вина смертоноснаго. Крѣпкія стѣны его не оградятъ его отъ

погибели.

53. Говоря о возвышеніи Вавилона до небесъ, пророкъ, мо

жетъ быть, имѣетъ въ виду ту высокую башню, о построеніи ко

торой говорится въ Быт ХI, 4, и тѣ стѣны, которыхъ высоту

полагаютъ по крайней мѣрѣ въ 150 футовъ (— 1/2 плеора

(тЛёóром]—мѣры, равнявшейся лат. jugerum, см. Филостратъ, въ

жизнеописаніи Аполлонія Тіанскаго 1, 25; ср. Оppert, Ехрéd. Scien

tifiquе en Мésopotamie 1, 224 и сл.). Ср. также Ие. ХIV, 13.

Прійдутъ г8вителіе ср. ст. 48. а

54. Гласъ вóпла Кавулонска (ср. 1, 22) означаетъ какъ

крики нападающихъ на Вавилонъ иноплеменниковъ (ср. 1, 42),

такъ и шумъ смятенія и вопли погибающихъ халдеевъ (ср. 1, 43).

55. Гласъ велій, ш8мацій аку воды многи, есть шумъ ,

народной толпы. „Стереть отъ Вавилона этотъ гласъ велій“ зна

читъ истребить все великое множество жителей его. Слова: Даде

в пагУв8 гласъ его значили-бы въ такомъ случаѣ, что шумъ

движенія и дѣятельности жителей Вавилона перешелъ въ смятеніе

погибающихъ. Русскій переводъ, въ первой половинѣ стиха за

ключая угрозу Вавилону опустошеніемъ, во второй его половинѣ

можетъ быть понятъ, какъ рѣчь о виновникахъ опустошенія Ва

вилона. „Шумъ волнъ“ или „шумный голосъ“, въ переносномъ
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56. ІЯко пріиде на Ва- 56. Ибо прійдетъ на него,

вулонъ Хйшникъ, аты выша I на Вавилонъ, опустошитель,

cйлніи его, увадt л8къ ихъ, I и взяты будутъ ратоборцы

таки Бтъ воздаётъ имъ, его, сокрушены будутъ луки ихъ;

ибо Господь, Ботъ воздаяній,

1 воздастъ воздаяніе. о.

57. Гдь воздаетъ ем8 воз- 57. И натою дотьяна кня

даáніе: и упоитъ князи его, I зей его и мудрецовъ его, обла

и мудрыа его, и воеводы I стеначальниковъ его, и радо

его, и вчіи его, и силныа его: правителей ею, и воиновъ ею,

и уснутъ сномъ вѣчнымъ, и не I и заснутъ сномъ вѣчнымъ,

возв8датcа, глаголетъ Прь, I и не пробудятся, говоритъ

Гдь Вседержитель йма его, Дарь,— Господь Саваоѳѣ имя

Его.

58. Таки глаголетъ Гдь Все- 58. Такъ говоритъ Господь

и

а

смыслѣ, означаетъ непріятельское войско, опустошителей (58 ст.),

имѣющихъ сдѣлать нападеніе на страну вавилонскую (ср. ст. 42

съ толков.). . _

56-прямая рѣчь о томъ же, что выражено въ предыдущемъ

стихѣ языкомъ переноснымъ. Первую половину ст. ср. L, 30;

11, 3. 4. Богъ, воздаетъ имъ ср. 1, 15, 28; LI, 11.

57. Ср. ст. 39; L, 35—38.

И воеводы его), и вціи его). Послѣднія два слова представляются

переводомъ того же евр. тазя, которое вслѣдъ затѣмъ по слав. переве

дено словами: и силныа его). За то слова: и воеводы его) соот

ствуютъ еврейскимъ торъ груп9, которыя въ Остр. слав: изд. вслѣдъ

за лат. вульгатою были переведены: «воеводы его и правителя его».

58. Стѣна Кавулонска въ евр. текстѣ обозначается словомъ,

имѣющимъ форму множеств. числа (ср. русскій переводъ). Какъ

сказано подъ ст. 44, Вавилонъ дѣйствительно обнесенъ былъ

двумя параллельными стѣнами, которыхъ постройка (по памятни

камъ клинообразнаго письма, см. Оppert, Ехрédition scientifique

en Мésopotamie 1, 227. 230) принадлежитъ отчасти ассир. царю

Асаргаддону, отчасти вавилонскому Навуходоносору (можетъ быть,
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зъ

держитель: стѣна Вакулонска

сій преширока, подкопаніемъ

подкопана в8детъ, и врата его)

высоки огнёмъ сожжены вУ

дХтъ, и вУд8тъ тр8дйтиса лю

діе вотшё, и азыцы в началѣ

погивн8тъ.

59. Слово, ёже заповѣда

Гдѣ Іереміи пррóк8, реши Са

рею сн8 Ниpiину, сйа Иаaccto

ва, егда идe d Gедекіи цра

Саваоѳъ: толстыя стѣны Ва

вилона до основанія будутъ

разрушены, и высокія ворота

его будутъ сожжены отнемъ; и

такъ напрасно трудились на

роды, и племена мучили себя

для отня.

59. Слово, которое пророкъ

Перемія заповѣдалъ Серaiи, сы

ну Ниріи, сыну Маaceи, когда

онъ отправлялся въ Вавилонъ

съ Седекіею, царемъ Іудейскимъ,18дина в Вавулонъ, в четвер

тое лѣто црства его: Сарей же

вѣ началникъ даровъ.

въ четвертый годъ его цар

ствованія; Сераія былъ глав

ный постельничій. .

отчасти также отцу послѣдняго Набополассару). О толщинѣ стѣнъ

вавилонскихъ можно судить на основаніи свидѣтельства Страбона

(стр. 853 по изд. Ксиландра, Ваsiliае 1571) по которому на стѣнѣ

можно было разъѣхаться двумъ четверкамъ лошадей. По Геродоту

(1, 178), толщина стѣнъ равнялась 50 царскимъ локтямъ, а царскій

локоть на три пальца длиннѣе обыкновеннаго. О высотѣ воротъ можно

судить по высотѣ стѣнъ (см. толков. ст. 53). И такъ напрасно

трудились народы, и племена мучили себя для отня (ср. Аввак.

П, 13). Постройка стѣнъ вавилонскихъ производилась главнымъ

образомъ руками различныхъ, покоренныхъ ассирійскими и вавилон

скими царями, народовъ, и если эти стѣны должны пасть, то для

того-ли приложены труды столькихъ рукъ?...

И азыцы в началѣ погивн8тъ: ср. русск: и племена мучили

себя для отня. Послѣднее слово-переводъ еврейск. u78-ъ , прочитан

наго 70-ю толковниками какъ у8та. Погивн8тъ — переводъ греческ.

ёхЛеtpoоat, которое могло бы быть переведено совершенно согласно съ

значеніемъ соотвѣтствующаго евр. чтенія ру: (букв. «изнемогаютъ»):

«изнемогутъ». ! .

Ст. 59— 64. Что Сераія былъ братъ Варуха, такъ какъ
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60. И написа Іереміа всё

sліа, аже имѣх? пріити на

Вавулuiнъ, во един8 книг8 всà

словеса сіé, аже пйсана с8ть

на Вакулонъ, и рече Іереміа

й Сарёю: ___

61. Сгда внидеши в Ндву

лонъ, и узриши, и пречтеши

вся словеса сі5, и речеши:

62. Гди, ты реклъ еси про

тив8 мѣста сего, пог8вити е,

60. Перемія вписалъ въ одну

книгу всѣбѣдствія, какія долж

ны были прійти на Вавилонъ,

всѣ сіи рѣчи, написанныя на

Вавилонъ. _

61. И сказалъ Перемія Се

раіи: когда ты прійдешь въ

Вавилонъ, то смотри, прочи

тай всѣ сіи рѣчи,

62. И скажи: Господи! Ты

изрекъ о мѣстѣ семъ, что

и да не в8детъ живай в немъ

ò члвѣка и до скота, и да

в8детъ в вѣчную пустыню.

истребишь его такъ, что не

останется въ немъ наи че.2061ѣ

ка, ни скота, но оно будетъ

вѣчною пустынею.

отецъ и дѣдъ того и другаго тожественны, судя по ихъ именамъ

(ср. ХХХШ, 12),—это обстоятельство можетъ объяснить намъ,

почему именно Серaiи поручилъ Іеремія отнести въ Вавилонъ спи

сокъ своего пророчества о судьбѣ столицы халдейской. Брату сво

его ближайшаго ученика и помощника пророкъ могъ довѣрять

больше, чѣмъ кому-нибудь. По слав.-греч. переводу, Сераія назы

вается начальникомъ даровъ, и такое названіе значило бы тоже,

что главный завѣдующій сборами податей (подати, дань царю на

зывалась у евреевъ дарами-минха). Переводъ русскій (— масор.)

называетъ Сераію „главнымъ постельничимъ“. — Нѣтъ достаточ

ныхъ данныхъ для отвѣта на вопросъ: зачѣмъ путешествовалъ

Седекія, въ четвертомъ году своего царствованія, въ Вавилонъ!

Если посольство Седекіи, о которомъ рѣчь въ ХХІХ, 1—3, было

послано къ царю вавилонскому для того, чтобы успокоить послѣд

няго относительно покорности іудейскаго царя въ виду мятежни

ческихъ плановъ нѣкоторыхъ сосѣднихъ съ Іудеею народностей

(см. ХХVП гл. въ началѣ): то можно дальше предположить также,
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63. И в8детъ, егда прочте

ши книг8 сію, приважи к ней

камень, и ввёрзи ко посредѣ

8уфрата, и рцы:

64. Таку потопится, Ваку

лонъ, и не востанетъ ф лица

suлъ, аже азъ навед8 нань, и

разоритса. даже до здѣ сло

веса Іереміина.

63. И когда окончишь чте

ніе сей книги, привяжи къ ней

камень, и брось ее въ средину

Евфрата,

64. И скажи: такъ погру

зится Вавилонъ, и не возста

4чери? Отъ 117020 бѣдствія, 4ко

торое Я наведу на него, и они

совершенно изнемогутъ. Досе

лѣ рѣчи Іереміи.

что Седекія нашелъ нужнымъ и лично съѣздить на поклонъ къ

Навуходоносору, когда узналъ, что о пребываніи пословъ сосѣд

нихъ народовъ въ Іерусалимѣ сдѣлалось извѣстнымъ и вавилон

скому царю и что этотъ послѣдній сталъ сомнѣваться въ вѣрно

сти Седекіи. Царь іудейскій хотѣлъ предупредить возможныя, ги

бельныя для его государства, послѣдствія такого сомнѣнія. Проро

чество Переміи Сераія долженъ былъ прочитать, когда онъ „вой

детъ въ Вавилонъ и узритъ“ его-этотъ городъ. Послѣднія слова

не значатъ непремѣнно, что Сераія долженъ былъ читать проро

чество предъ народнымъ собраніемъ внутри города; но значатъ

только, чтоонъ долженъ былъ обратиться лицомъ къ Вавилону,

стоя на какомъ-либо возвышенномъ мѣстѣ въ его окрестностяхъ,

и въ такомъ положеніи, можетъ быть, въ присутствіи нѣсколькихъ

соотечественниковъ, читать пророчество. Слова, которыми над

лежало заключить чтеніе пророчества: Гди, ты реклъ еcй... и да

в8детъ в вѣчную пустыню (ст. 62),—слова, выражающія сущ

ность пророческой рѣчи о Вавилонѣ, въ настоящемъ случаѣ, по

смыслу своему, подобны такимъ изреченіямъ, какъ: да будетъ,

или: буди, или: аминь, Господи! По строю своему, слова эти напоми

наютъ изреченіе Спасителя: „ты сказалъ“, или: „ты говоришь“ (Мѳ.

ХХVП, 11; Мр. ХV, 2; Лк. ХХШ, 3; Іоан. ХVШ, 37).

Ст. 64: тако потопитса... ср. ст. 42 съ толков. Бросить

списокъ пророчества съ привязаннымъ къ нему камнемъ въ рѣку

Евфратъ значило особенно усилить и показать наглядно смыслъ

словъ, которыми сопровождалось это дѣйствіе.
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1. 68ш? двадесяти и еди- 1. Седекія былъ двадцати

ном8 лѣт8 Седскіи, внегда на- I одного пода, когда началъ цар

чй црствовати, и црствова во ствовать, и царствовалъ въ

Іерусалимѣ единонадесать лѣтъ: I Іерусалимѣ одиннадцатьлѣтъ;

и йма матери его Амiталь, I имя матери его — Хамуталъ,

дши Іереміина, ф Ловны. дочь Тереміи изъ Ливны.

2. И сотворй л8кавое пред 2. И онъ дѣлалъ злое въ

очйма Гднима по всем3, елику I очахъ Господа, все то, что дѣ

твораше Іоакiмъ: лалъ Іоакимъ;

Начальникъ даровъ: послѣднее слово есть переводъ евр. п?П?,

прочитаннаго 70-ю толковниками вм. масор. прор (постеля, ложе).

____ о -

--------------

Гл. LП составляетъ заключеніе книги пророка Іереміи; въ ней

содержится повѣствованіе о взятіи города Іерусалима и его царя

халдеями, о разрушеніи города, о выселеніи и отчасти умерщвленіи

его жителей, о разграбленіи храма Господня,-о такихъ событіяхъ,

которыя составляютъ исполненіе неоднократныхъ угрозъ Переміи.

Повѣствованіе оканчивается улучшеніемъ участи Пехоніи въ плѣну

вавилонскомъ-такимъ событіемъ, въ которомъ можно усматривать

зарю лучшихъ дней послѣ темной ночи плѣна и которое потому

можно разсматривать, какъ начало исполненія утѣшительныхъ про

рочествъ Іереміи. _

Ст. 1-3. Ср. 4 Пар. ХХIV, 18-20. 68ш? двадесяти и

едином8 лѣт8 Ѳедекіи (— 70 толковн.), ср. болѣе ясный слав

греч. переводъ совершенно тожественнаго евр. чтенія 4 Цар. ХХIV.

18: „сынъ двадесяти и единаго лѣта“.... Имiталь или Хамуталъ

(ср. примѣч.), мать Седекіи, была родомъ изъ Ловны (такъ произ

носится это названіе по слав.-греч. переводу въ 4 Пар. УШ, 22;

ХІХ, 8; ХХIII, 31; ХХIV, 18; 1 Пар. VI, 57; 2 Пар. ХХI,

10; Ис. ХХХVІI, 8, между тѣмъ какъ въ Іис. Нав. Х, 29. 31.
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3. Ико арость Гдна высть 3. Посему гнѣвъ Господа

на Іерусалимъ и на Кд8. дон- I былъ надъ Іерусалимомъ и Лу

ДеЖé фверже ихъ ó лица сво- 1 дою до того, что Онъ отвертъ

его: и фст8пй Седекiа ф цра ихъ отъ лица Своего; и Се

Вакулuiнска. декія отложился отъ царя

Вавилонскаго.

32. 39; ХII, 15; ХV, 42; ХХI, 14-стоитъ Левна), по масop.

произношенію— изъ Ливны, города, находившагося въ іудиномъ

колѣнѣ неподалеку отъ Лахиса (ср. толков. на ХХХIV, 7), на

одной параллельной линіи съ Хеврономъ. Связь между 2 и 3 ст.,

причинное отношеніе послѣдняго къ первому представляются въ

слав-треч. переводѣ неясными. По видимому, не потому Седекія

сотвори л8кавое пред очима Гднима, что ярость Гдна высть

на Іерусалимъ и на Кд8; но-наоборотъ-ярость Господня по

стигла Іудею потому, что Седекія дѣлалъ злое въ очахъ Господа

(это соображеніе, кажется, лежитъ въ основѣ русскаго перевода:

„посему гнѣвъ Господа былъ"...). Въ пророческихъ рѣчахъ Пе

реміи есть данныя для уясненія именно причиннаго отношенія ст.

3 ко 2-му, т. е. для оправданія частицы таки (— евр. "?) въ

началѣ 3 стиха. Въ 1V, 10 Перемія говоритъ, что Господь „оболь

стилъ“ народъ Свой, т. е. Самъ допускалъ его вѣрить лжепроро

камъ, увлекавшимъ его на путь грѣха; а въ VIII, 14 влагаетъ въ

уста народа рѣчь, выражающую отсутствіе надежды на милосердіе

Божіе, ожиданіе неизбѣжной погибели. Если Седекія дѣлалъ не

угодное Господу, то это происходило не безъ попущенія Божія. Видя,

что народъ іудейскій потерялъ вѣру въ силу добра, пересталъ на

дѣяться на милость Божію и забылъ думать о своемъ нравствен

номъ исправленіи, Господь въ гнѣвѣ Своемъ рѣшилъ „отвергнуть“

этотъ народъ „отъ лица Своего“ (ср. толков. У11, 15); и грѣхи

Седекіи только дополняли ту мѣру беззаконія, которая могла уско

рить приведеніе рѣшенія Божія въ исполненіе. И фст8пй Ѳедскій

ó цра Кавулонска: въ первые годы своего царствованія, чрезъ

посольство и лично, увѣрявшій Навуходоносора въ своей предан

ности ему (ср. ХХІХ, 1—3 и L1, 59—64, съ толков.), Седекія
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4. И высть в деватое лѣто 1 4. И было, въ девятый годъ

црства его), в десятый мѣсяцъ, I ею царствованія, въ десятый

в десятый день мѣсяца, прій- ! мѣсяцъ, въ десятый день мѣ

Дé Нав8ходонссоръ црь Наву- сяца, пришелъ Навуходоно

лонскій, и всѣ сила его на соръ царь Вавилонскій, самъ

Іерусалимъ, и увлетсша его, и все войско его, къ Іерусали

и сотвориша окрестъ его ост- ! му, и обложили его, и устрои
1

ротъ ф четверо8голныхъ ка- ли вокрутъ его насыти.

меній.

5. И высть во овлеженіи 5. И находился городъ въ

градъ, даже до первагонадеса- ! осадѣ до одиннадцатаго года

те лѣта цдства Ѳедекiина. царя Седекіи.

6. Иѣсaца же четвертаго в 6. Въ четвертомъ мѣсяцѣ,

;
девятый день, утвердйса гладъ въ девятый день мѣсяца, то

во градѣ, и не ваше Хлѣвалк- 1 лодъ въ тородѣ усилился, и не

демъ земли. было хлѣба у народа земли.

объявилъ себя независимымъ, пересталъ платить дань царю вави

лонскому, послѣ того какъ заключилъ союзъ съ фараономъ египет

скимъ и сталъ надѣяться на его помощь (ср. ХХХVІi, 7).

Имiталь, русск. Хамуталъ: въ среднемъ слогѣ букву 70 тол

ковниковъ приняли за ”. л

Ст. 4—11. Ср. 4 Пар. ХХV, 1—8; Іерем. ХХХІХ, 1. 2.

4—7. Въ десятый день мѣсaца: этихъ словъ нѣтъ въ ХХХІХ,

1; но въ 4 Цар. ХХV, 1 они читаются по Остр. слав. изд.

(— евр.), но отсутствуютъ по настоящему сл. изд. (— греч.-Ватик.).

И сотвориша скрестъ его острогъ ф четверо8гóльныхъ каменій

(— 70 толковн.) ср. 4 Цар. ХХV, 1: и создаша окрестъ его

войницы (— вульгата); послѣднее слово-переводъ лат. munitiones,

которое можетъ обозначать всю систему сооруженій, предпринимае

мыхъ непріятелемъ для нанесенія возможно большаго вреда городу.

Это могли быть и деревянныя башни, подвижныя или неподвижныя,

съ установленными на нихъ стѣнобитными машинами, и съ стоя

щими на нихъ воинами-стрѣльцами, и насыти (см. русскій пе
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7. И просѣкоша градъ, и

вси мужи воинстіи изыдоша

н6шію путемъ вратъ, иже есть

межд8 двѣма стѣнама, иже

ваше праму вертоград8 цре

в8: Халдéи же довывах? градъ

окрестъ лежаще, и фидоша п8

тёмъ в пустыню.

8. И погна сила Халдейска

во слѣдъ цра, и постиже его

vѣ он8 стран8 lepiхона, и вси

отроцы его разсыпашаса у

НеГ{1).

9. И наша црѣ, и приведó

ша и й црю Вавулuiнском8 ВК

7. Сдѣланъ былъ проломъ

въ городъ, и побѣжали всѣ

военные, и вышли изъ города

ночью воротами, находящими

ся между двумя стѣнами,

подлѣ царскаго сада, и пошли

доротою стети; Халдеи же

были вокрутъ города

8. Войско халдейское по

тналось за царемъ, и настигли

Седекію на равнинахъ Іерихон

скихъ, и все войско его разбѣ

отсалось Отъ неъ0.

9. И взяли царя, и при

вели его къ царю Вавилонско

реводъ), которыя насыпались изъ земли съ примѣсью деревьевъ и

камней (отсюда — слав.-греч. переводъ). Ст. 6. можетъ служить

отчасти объясненіемъ, вслѣдствіе чего „разсѣдеся градъ” (ХХХІХ.

2). Не превосходная только сила осаждающихъ, но и голодъ, изну

рившій осажденныхъ, помогли халдеямъ войти въ городъ (и про

сѣкéша градъ). И фидоша п8темъ в пустыню — Седекія (ср.

ХХХІХ, 4; 4 Пар. ХХV, 4) и вси мужи воинстіи. И вси отро

цы его, 4 Пар. ХХV, 5: и всѣ сила его), т. е. „вси мужи

воинстіи". Домъ жерновный, въ которомъ Седекія сидѣлъ въ Ва

вилонѣ до дня своей смерти, названъ такъ потому, что заключен

ные въ немъ считались наравнѣ съ рабами, занимавшимися разма

лываньемъ хлѣбныхъ зеренъ въ муку на ручныхъ мельницахъ (ср.

Ис. ХLVП, 2), и-можетъ быть-сами принуждаемы были къ

той же работѣ. По буквальному переводу съ евр. этотъ домъ на

зывается домомъ заключенія или домомъ стражи. ч.

ов он8 стран8 іеріхона (ст. 8) ср. xхxix, 5 на поли пус
тыни lepiхонскіа (—вульг.): послѣднее чтеніе — переводъ евр. Уп"?

гату?, въ 4 Цар. xху, 5 оставленнаго безъ перевода (во Аравоеѣ

Іерихонскомъ). Ср. толков. на ХХХІХ, 4 — 10. Въ настоящемъ мѣстѣ



782 гл. LII, 9-12книгА проРОКА ПЕРЕмIи.

Девлаеъ, иже есть в земли

6маеъ: и глагóла ем8 é с8

дóмъ.

10. И изсѣче црь Вакулон

скій сны Ѳедекiины пред очй

ма его, и вса князи 18дины

изсѣчё в Девлаеѣ.

11. Очи же Седекіи и3ктъ,

и сказа его укавами, и при

веде его прь Вавулонскій 8

Вакулонъ, и вдаде его вдомъ
у

жерновный до дне, в оньже

умре.

12. Въ десятый же день

патаго мѣсaца (1 лѣто сіе

деватоенадесать Нав8ходоно

сор8 црю Вакулинск8.) прійде

Нав8зарданъ архімагіръ, стовшъ

пред лицéмъ цра Вакулонска,

во Іерусалимъ,

му въ Ривлу, въ землю Емавъ,

гдѣ онъ произнесъ надъ нимъ

судъ.

10. И закололъ царь Вави

лонскій сыновей Седекіи предъ

глазами его,

Іудейскихъ закололъ въ Ривлѣ.

11. А Седекіи выкололъ гла

за, и велѣлъ оковать его мѣд

ными оковами; и отвелъ его

царь Вавилонскій въ Вавилонъ,

и посадилъ его въ домъ стра

жи до дня смерти его.

12. Въ пятый мѣсяцъ, въ

десятый день мѣсяца,— это

былъ девятнадцатый годъ царя

Навуходоносора, царя Вави

лонскаго,—пришелъ Навузар

данъ, начальникъ тѣлохрани

телей, предстоявшій предъ ца

ремъ Вавилонскимъ, въ Іеруса

„221Ма.

и всѣхъ князей

слав.-греч. переводъ основанъ на чтеніи ПтПау2 вм. П)2792. Девлаѳъ, ср.

ХХХІХ гл. и 4 Цар. ХХУ Ревлаѳъ. Въ Сиріи есть деревня, сохраняющая

донынѣ послѣднее изъ этихъ двухъ названій. Первое названіе возникло

вслѣдствіе смѣшенія первой буквы евр. начертанія подлиннаго имени, П, съ П.

Ст. 12-16. Ср. 4 Цар. ХХV, 8—12; также Іерем. ХХХІХ.

8—10 съ толков. Объ архімагірѣ, стоящемъ предъ лицемъ царя

Вавилонскаго, см. подъ ХХХІХ, 4-10; ХЕ, 1.

Вмѣсто «десятаго дня пятаго мѣсяца» въ 4 Цар. ХХV, 8 днемъ при

бытія Навузардана въ Іерусалимъ названъ «седьмой день» того же мѣсяца.

Различіе возникло вслѣдствіе сходства въ древне-еврейскомъ алфавитѣ

буквъ 7 и 1 , которыми первоначально выражались числа 10 и 7. Которое

изъ этихъ чиселъ въ настоящемъ мѣстѣ стояло первоначально, — трудно

утверждать рѣшительно. На сторону седьмаго дня располагаетъ, склоняться
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13. И сожжё Храмъ Гдень,

и домъ цревъ, и всѣ домы

градскія, и всакъ домъ великъ

сожже огнемъ,

14. И всяк8 стѣн8 іеруса

лимлю окрестъ разорй сила

Халдейска, аже ваше со архі

магіромъ.

15. И d) увогихъ людей, и

останокъ людей, и оставших

са во градѣ, и извѣгшихъ, иже

увѣжаша й црю Вакулонск8,

13. И сжетъ домъ Госпо

день, и домъ царя, и всѣ домы

въ Іерусалимѣ, и всѣ домы

большіе сожетъ отнемъ.

14. И все войско Халдей

ское, бывшее съ начальникомъ

тѣлохранителей, разрушило

всѣ стѣны вокругъ Іерусалима.

15. Бѣдныхъ изъ народа и

прочій народъ, остававшійся

въ тородѣ, и переметчиковъ,

которые передались царю Ва

вилонскому, и вообще оста

токъ простато народа Наву

зарданъ, начальникъ тѣлохра

нителей, выселилъ.

16. Только нѣсколько изъ

бѣднаго народа земли Навузар

данъ, начальникъ тѣлохрани

телей, оставилъ для виноград

никовъ и земледѣлія.

и прочій народъ пресели Нав8

зарданъ воевóда:

16. Прочіихъ же оставилю

дей увогихъ, вдѣлатели віно

града и земледѣлцевъ.

то обстоятельство, что евреи въ воспоминаніе разрушенія Іерусалима пос

тятся въ девятый день пятаго мѣсяца. Разрушеніе Іерусалима, по настоя

щему отдѣлу кн. Переміи (и 4 Цар.), совершилось уже въ присутствіи и

по личному распоряженію Навузардана, который, слѣдоват., прибылъ въ

Іерусалимъ не позже, а раньше девятаго дня пятаго мѣсяца.— Первымъ,

что сожегъ Навузарданъ въ Іерусалимѣ, какъ въ настоящемъ мѣстѣ Іереміи,

такъ и въ 4 Цар. называется домъ Господень, между тѣмъ какъ въ Іерем.

ХХХІХ гл. не упоминается о его сожженіи. Въ послѣднемъ случаѣ про

пускъ можетъ объясняться недосмотромъ переписчика, который, имѣя въ

оригиналѣ слова тептать, плуга-г8, въ своей рукописи могъ

написать послѣ перваго п8 прямо то, что слѣдуетъ за вторымъ п8. Впро

чемъ такой же недосмотръ могъ допустить и греческій переводчикъ. — Въ

ст. 15 слова и устанокъ людей и уставшихся во градѣ-переводъ

Комплют. греч. чтенія. Евр. чтенію чрезъ лат. вульгату слѣдовало Остр.

слав. изд.: «останокъ же людіи иже осташа въ Іерусалимѣ».
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17. Столпы же мѣданыа,

иже в Храмѣ Гдни, и подста

вы, и море мѣданое, ёже й

храмѣ Гдни, сокр8шиша Хол

деи, и взаша мѣдь ихъ, и ф

несоша в Вавулонъ:

18. И вѣнецъ, и чашы, и

вйлицы, и вса сос8ды мѣда

ныа, в нихже сл8жах8,

19. И еуміамники, и чашы,

и умывалницы, и свѣшники, и

17. И столбы мѣдные, ко

торые были въ домѣ Господ

немъ, и подставы, и мѣдное

море, которое въ домѣ Господ

немъ, изломали Халдеи, и от

несли всю мѣдь ихъ въ Вави

ЛОнѣ.

18. И тазы, и лопатки, и

ножи, и чаши, и ложки, и

всѣ мѣдные сосуды, которые

употребляемы были при Бото

служеніи, взяли;

19. И блюда, и щипцы, и

чаши, и котлы, и лампады,—

кадйлницы, и чашицы, таже

вку? златая, и аже вах?

сревранда, В3ò архімагіръ:

и ѳиміамники, и кружки, что

было золотое-золотое, и что

было серебряное — серебряное,

взялъ начальникъ тѣлохрани

телей;

Ст. 17-23. Столпы мѣданыа иже в Храмѣ Гдни, ст. 17

суть тѣже два столпа, о которыхъ болѣе подробно говорится въ

ст. 20-23 и которыхъ еще подробнѣйшее описаніе предлагается

въ 3 Цар. УП, 15-22. Стояли эти столпы предъ притворомъ

храма Соломонова и назывались — стоящій на правой сторонѣ —

Іоахинъ, а стоящій на лѣвой-Воазъ. Подставы, также мѣдныя,

подробно также описаны въ 3 Пар. УП, 27—37, гдѣ они на

зываются мехоновами (— го59). Море мѣданое съ двѣнадцатю

волами подъ нимъ, упоминаемыми и здѣсь въ ст. 20, описано по

дробно въ 3 Цар. VII, 23-26. На подставахъ стояли десять

чашъ, служившихъ для омыванія въ нихъ приготовляемаго ко

всесожженію (2 Пар. ГV, 6 ср. 3 Пар. УП, 38); и эти чаши

разумѣются, можетъ быть, въ числѣ чашъ, называемыхъ ниже,

въ Іер. LП, 18. Каждая изъ нихъ была 4 локтя въ діаметрѣ,
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20. И столпа два, и море

едйно, и телцевъ дванддесать

мѣданыхъ под моремъ, аже

сотвори црь Соломонъ в Хра

мѣ Гдни, не вѣ вѣса мѣди со

с8дъ тѣхъ,

21. Столпъ же кійждо осми

надесати лактей вѣ в высотѣ,

20. Также два столба, одно

море, и двѣнадцать мѣдныхъ

воловъ, которые служили под

ставами, которые царь Соло

монъ сдѣлалъ въ домѣ Господ

немъ,-мѣди во всѣхъ этихъ

вещахъ невозможно было взвѣ

стотдѣ. ____

21. Столбы сіи были каж

дый столбъ въ восемнадцать

локтей вышины, и снурокъ въ

двѣнадцать локтей обнималъ

его, а толщина стѣнокъ его,

внутри пустало, въ четыре

перста.

вервь же двaнадесяти лактёй

откъ по чемукашъ и тол

стота его четырехъ перстъ

окрестъ,

между тѣмъ какъ подставы къ нимъ имѣли въ длину и ширину 4

локтя и въ вышину 3 локтя. Мѣдное море, въ діаметрѣ 10

локтей и толщиною въ ладонь, предназначено было „для священ

никовъ, чтобы они омывались въ немъ” (2 Пар. ГV, 6). Указан

ныхъ цифръ, опредѣляющихъ размѣры сосудовъ мѣдныхъ, и пред

лагаемаго въ настоящемъ мѣстѣ кн. Перем. (ст. 21-23) опредѣ

ленія размѣра двухъ столповъ и украшеній къ нимъ достаточно

для того, чтобы понять слова: не вѣ вѣса мѣди сосѣдъ тѣхъ.

Гранатовыхъ яблоковъ на каждомъ изъ двухъ столповъ считается

96 по сторонамъ, а всѣхъ 100; слѣдов. 4 яблока помѣщались по

угламъ столповъ. Въ ст. 18. 19. перечисляются священные со

суды меньшихъ размѣровъ, отчасти мѣдные, отчасти серебряные и

30ЛОТЫе.

Въ ст. 18 слово вѣнецъ соотвѣтствуетъ еврейскому, въ 3 Цар. УП,

40. 45 и 4 Цар. ХХV, 14 точнѣе переведенному словомъ: конобы (тоó;

ЛёЗтта:). И чашы — переводъ евр. слова Ру?, такъ же переведеннаго

по слав-греч. и въ Числ. 1V, 14, но въ 4 Цар. ХХV, 14 у 70толков

никовъ оставленнаго безъ перевода: та taptу вѣроятно-су", въ 3 Цар.

VП, 40, 45 переведенное у 70-ти: деррастрек (не «теплицы», какъ въ

чъ 51
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22. И глава на нихъ мѣда

на, пать лакутъ высота главы

едйныа, и мрёжа, и шапки на

вѣнцѣ окрестъ, все ваше мѣ

дано, такожде высть и вторыи

22. И вѣнецъ на немъ мѣд

ный; а высота вѣнца пять

локтей; и сѣтка и гранато

выя яблоки вокрутъ были всѣ

мѣдныя; тоже и на другомъ

сТоАПЪ. столбѣ съ транатовыми ябло

каЛ124.

23. Гранатовыхъ яблоковъ

было по всѣмъ сторонамъ де

вяносто шесть; всѣхъ ябло

ковъ вокрутъ сѣтки сто.

23. И ваше шипковъ де

ватьдесятъ и шесть едина стра

на, и ваше всѣхъ шипковъ

над мрёжею скрестъ сто.

слав. переводѣ, а скорѣе)—клещи, щипцы. Этотъ переводъ наиболѣе бли

зокъ къ подлинному значенію слова: «лопатки». Далѣе по русскому пе

реводу называются: ножи и чаши. Въ слав.-греч. нѣтъ соотвѣтствующихъ

имъ словъ; за то евр. слово, соотвѣтствующее по крайней мѣрѣ послѣд

нему изъ нихъ въ Числ. УП, 13. 19. 25. 31. 37. 43. 49. 55. 61.

67. 73. 79. 84; 3 Цар. УП, 50, 4 Цар. ХП, 14 переводится и по

слав-греч. одинаково согласно съ русскимъ переводомъ. Кйлицы-переводъ

евр. г792, которое въ единств. числѣ означаетъ впрочемъ руку, при томъ

не всю руку съ 5-ю пальцами, но ладонь, образующую въ своей срединѣ

небольшое углубленіе. Между свящ. сосудами могли въ этомъ отношеніи

уподобляться ладони и одинаково съ нею называться сковороды или чаши.

Въ ст. 19 перечисляются сосуды золотые и серебрянные, и между ними

нѣкоторые тожественны по названію съ сосудами мѣдными, названными въ

ст. предыд. Такими тожественными представляются чаши (по русскому и

слав. переводамъ), котлы (по русскому переводу) и сковороды. Послѣднія.

будучи сдѣланы изъ золота, могли имѣть другое назначеніе, чѣмъ сково

роды мѣдныя; онѣ могли служить «ѳиміамниками» (русск. переводъ) или

кадильницами (слав. — Воtoха!). Ясно далѣе, что слав. «свѣщники» (тд;

Noyуia;), а русск лампады-переводы евр. пупорг. Остаются а) блюда

и щипцы, соотвѣтствующіе одному слав. «ѳиміамники». Русск. щипцы —

переводъ евр. галь, значеніе котораго довольно ясно по употребленію

его въ Числ. ХVI, 6 и сл. Это были небольшія жаровни, въ которыхъ

могъ по мѣрѣ нужды куриться ѳиміамъ (ср. Исх. ХХVП, З; ХХХVШ, 3).

Блюда-переводъ евр. c'ро, которое у 70 толковниковъ оставлено безъ

перевода: охрфф9 (Фр.-Авг.), видоизмѣнившееся потомъ (вслѣдствіе пред

пествующаго тас) въ афффй (Алекс) или акрф6 (Ват.). б) Кружки,

л?
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24. И вза архімагіръ Сарta ! 24. Начальникъ тѣлохра

жерца старѣйшаго, и жерца нителей взялъ также Сераію,

Софбнію втораго, и трехъ стре- 1 первосвященника, и Дефанію,

гХшихъ путь: втораго священника, и трвхъ

сторожей порота.

25. И ó грлда вза каже- ! 25 и не торода взялъ

ника единаго, иже вѣ пристав- одного евнуха, который былъ

никъ людей воинскихъ, и седмь I начальникомъ надъ военными

м8жей нарочнтыхъ, иже преди людьми, и семь человѣкъ пред

лицéмъ ц5ёвымъ шврѣтошаса стоявшихъ лицу царя, кото

во градѣ, и книгóчiа силъ уча- I рые находились въ тородѣ, и

шаго людей землй, и шестьде- 1 главнаго писца въ войскѣ, за

сктъ м8жёй ó людей земли, писывавшаго въ войско народъ

иже мѣрѣтошаса среди града. I земли, и шестьдесятъ чело

вѣкъ изъ народа страны, най

денныхъ въ городѣ.

слав. чашицы—евр. гувсе, въ Исх. ХХV, 29; Числъ ГУ, 7 по слав-греч.

переведенное словомъ: «возливальницы».

Ст. 24 —27. Сарей или, по масор. произношенію, Сераія по

1 Пар. VI, 13. 14 былъ внукомъ Хелкіи, первосвященника вре

менъ Іосіи (4 Пар. гл. ХХП, и одинъ изъ прямыхъ предковъ

Ездры (1 Ездр. VII, 1). О Софоніи, жрецѣ второмъ, см. подъ

ХХ, 1. О трехъ, стрегущихъ путь, см. подъ ХХХV, 1 — 11.

О нихъ упоминается также въ 4 Пар. ХII, 9; ХХII, 4; ХХШ,

4, причемъ они называются по слав. „хранящими дверь“ или

„стрегущими вратъ“, и въ послѣднемъ изъ указанныхъ мѣстъ

вмѣстѣ съ первосвященникомъ и священникомъ вторымъ они пред

ставляются главными распорядителями въ храмѣ Соломоновомъ.

Каженикъ единый, иже вѣ приставникъ людей воинскихъ, т. е.

одинъ изъ военныхъ начальниковъ, могъ и не быть непремѣнно

эвнухомъ въ буквальномъ смыслѣ слова (потому что Потифаръ по

букв. смыслу евр. текста Быт. ХХХVII, 36; ХХХІХ, 1 былъ

также эвнухъ, а онъ былъ между тѣмъ женатъ, ХХХІХ, 7 и сл.).
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26. И вза ихъ Нав8зарданъ

архімагіръ, и приведё ѣ й

црю Вавулонск8 в Девлаеъ,

27. И извй а црь Кавулон

скій вДевлдеѣ вземлй 9маеъ:

и преселéнъ высть Кда ó зем

26. И взялъ ихъ Навузар

данъ, начальникъ тѣлохрани

телей, и отвелъ ихъ къ царю

Вавилонскому въ Ривлу.

27. И поразилъ ихъ царь

Вавилонскій, и умертвилъ ихъ

въ Ривлѣ, въ землѣ Емаѳъ; и

ли своеá. выселенъ былъ Іуда изъ земли

Своей.

28. Вотъ народъ, который28. Сіи суть людіе, ихже

Вѣроятно, съ теченіемъ времени, эвнухомъ стали называть вся

каго, имѣющаго пріѣздъ ко двору. „Мужи нарочитые (— име

нитые, дуopaато!), иже предъ лицемъ царевымъ“ — ближайшіе

совѣтники царя, принимающіе участіе въ государственныхъ заня

тіяхъ царя, первые въ государствѣ сановники (ср. Есѳ. 1, 14).

Такихъ сановниковъ уведено Навузарданомъ, по настоящему мѣсту

Переміи, семь, а по 4 Цар. ХХV, 19-пять. Которое изъ этихъ

чиселъ соотвѣтствуетъ дѣйствительности, утверждать невозможно.—

„Книгочій силъ, учащій (уpappaтебоу — точнѣе-записывающій)

людей земли“, записывающій именно въ войско (ср. русскій пере

водъ-евр.) ср. LI, 27. Званіе этого „книгочія силъ“, по его зна

ченію въ государствѣ, можно приравнивать къ званію нынѣшнихъ

военныхъ министровъ. По крайней мѣрѣ, во 2 Пар. ХХVI, 11

говорится, что войско Іосіи выходило на войну отрядами по точ

ному счисленію, производившемуся „рукою Пеiэла писца“ (книго

чія). Приэтомъ Пеiэлъ отличается отъ главнаго предводителя вой

ска. Ему принадлежало, слѣдовательно, право общихъ распоряже

ній о движеніяхъ войскъ. Шестьдесятъ м8жей ó людей земли были

взяты и казнены, очевидно, за то, что они оврѣтошаса ВО градѣ,

т. е. думали спастись въ Іерусалимской крѣпости въ то время,

какъ халдеи овладѣвали другими іудейскими городами. О Дев

лаѳѣ — Ревлаѳѣ см. примѣч. къ толков. ст. 4-11.

Ст. 28—30. О трехъ переселеніяхъ іудеевъ въ Вавилонъ го



гл. LII, 29-30 ЕНИГА ПРОРОКА ПЕРЕМІИ. 789

пресели Навуходоносоръ всед

мое лѣто, 18деевъ три тыслшы

и двадесать и три:

29. Во осмоенадесять лѣто

Нав8ходоносоръ и3 Іерусалима

д8шъ осмь сутъ трйдесать и

двѣ пресела;

30. Въ двадесать третіе лѣто

Навуходоносора пресели Наву

зарданъ архімагіръ 18деевъ,

выселилъ Навуходоносоръ: въ

седьмой годъ три тысячи двад

цать три Іудея;

29. Въ восемнадцатый годъ

Навуходоносора изъ Іерусали

та выселено восемьсотъ двад

цать двѣ души;

30. Въ двадцать третій

годъ Навуходоносора Навузар

данъ, начальникъ тѣлохрани

ворится здѣсь, очевидно, съ единственною цѣлію показать коли

чество переселенныхъ: это съ достаточною ясностію показываетъ

выведенная въ концѣ ст. 30 сумма всѣхъ переселенныхъ. Первое

изъ переселеній полагается въ седьмой годъ царствованія На

вуходоносора въ Вавилонѣ. Если Навуходоносоръ воцарился

въ 4-й годъ царствованія Іоакима (Іер. ХХV, 1), то седь

мой годъ Навуходоносора былъ-бы десятымъ Іоакима; а между

тѣмъ нашествіе халдеевъ на Іерусалимъ вслѣдствіе отказа Іоа

кима платить дань Навуходоносору въ 4 Цар. ХХIV, 10 от

носится только къ году смерти Іоакима; вѣроятно, Іоакимъ и умеръ

во время осады его столицы халдеями (ср. толков. ХХII, 19),—

а онъ умеръ на 11-мъ году своего царствованія (4 Цар. ХХШ,

36). Первое переселеніе іудеевъ, послужившее возмездіемъ за отказъ

Іоакима платить дань, послѣдовало уже послѣ 3-мѣсячнаго цар

ствованія Пехоніи, и слѣдов., уже по крайней мѣрѣ въ 8-мъ году

Навуходоносора. Затѣмъ осмоенадесять лѣто Навуходоносора со

отвѣтствовало-бы десятому году Седекіи, царя іудейскаго; а событія

начиная съ девятаго года царствованія этого царя довольно под

робно описаны въ кн. пророка Іереміи (см. ХХХШ, ХХХIV, ХХХVП,

ХХХVШ, ХХХІХ), и для цѣлей пророческой дѣятельности послѣд

няго такъ важно было-бы обратить вниманіе на переселеніе іудеевъ

въ Вавилонъ, послѣдовавшее незадолго до взятія Іерусалима, если

бы только такое переселеніе дѣйствительно имѣло мѣсто. Не заклю
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д?шъ седмь сотъ и четыреде- I телей, выселилъ Іудеевъ семъ

сать пать, всѣхъ же душъ че- сотъ сорокъ пять дутъ; всего
и и

тыре тыслны и шесть сотъ. четыре тысячи шесть сотъ

. I душъ.

31. И высть в г- 31. Въ тридцать седьмой

седмóе лѣто преселеніа Гшд- тодъ послѣ переселенія Іоаки

Хiна цра 18дина, в двадесать ма *), царя Іудейскаго, въ

седмый день мѣсяца втораго- двѣнадцатый мѣсяцъ, въ двад

надесать, вознесё 8вилмеро- 1 цать пятый день мѣсяца,

дахъ црь Вавулонскій в первое I Евильмеродахъ, царь Вави

лѣто црства своего глав8 Іоа- I лонскій, въ первый годъ цар

Хiна цфа Кдина, и изведё его I ствованія своего, возвысилъ Іоа

н3 Храма, в немже стрежaше- I кима, царя Іудейскаго, и вы

са, и глагола ем8 влагая. велъ его изъ темничнаго дома.

*) Пехоніи.

чаетъ-ли въ себѣ показаніе и объ 18-мъ годѣ царствованія На

вуходоносора такой-же неточности, какъ показаніе о годѣ 7-мъ? Не

отнесено-ли здѣсь къ 18-му году событіе, на самомъ дѣлѣ имѣвшее мѣсто

въ 19-мъ году (ср. ст. 12)? Наконецъ, двадесать третіе лѣто На

вуходоносора было-бы уже четвертымъ годомъ по разрушеніи Іеру

салима; и еслибы въ то время Іудея еще разъ испытала опусто

шительное нашествіе халдейскаго царя, то Іеремія, не перестававшій

вразумлять своихъ соотечественниковъ еще спустя 15 лѣтъ по

разрушеніи Іерусалима (см. толков. ХЕП, 8 — 13 и предвар.

замѣч. къ толков. ХЕVI, 13-26), не преминулъ-бы въ своей

книгѣ сдѣлать замѣчаніе о событіи, имѣвшемъ такъ ясно близкое

отношеніе къ важнѣйшему предмету его проповѣдей. Но такого

замѣчанія нѣтъ въ той части книги пророка, которая въ LI, 64

оканчивается словами: даже до здѣ словеса Переміина. Замѣчательно,

что и LП, 28-30 читаются здѣсь только по евр. масор. тексту,

но отсутствуютъ въ переводѣ 70 толковниковъ, который въ этомъ

отношеніи согласенъ не только съ переводомъ-же 70-ти, но и съ

масор. евр. текстомъ 4 Цар. ХХУ гл. Послѣднее обстоятельство
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32. И дадё престалъ его) 32. И бесѣдовалъ съ нимъ

выше црей, иже с нимъ, в 1 дружелюбно, и поставилъ пре

Вакулонѣ, столъ его выше престола ца

рей, которые были у него въ

Вавилонѣ;

33. И измѣнй pйзы его 33. И перемѣнилъ темнич

темнйчныа, и адаше Хлѣвъ I ныя одежды его, и онъ всегда

всегда пред лицéмъ его во всѣ у него обѣдалъ во всѣ дни

дни живота своего). жизни своей.

34. И урокъ ем8 дажшеса 34. И содержаніе его, со

всегда Ф цра Вакулонска, дй- 1 держаніе постоянное, выда

же до дне, в бньже умре, во ваемо было ему отъ царя изо

всѣ дни живота его). дня въ день до дня смерти

его, во всѣ дни жизни ею.

тѣмъ болѣе достойно вниманія, что съ ст. 31 глава LП Переміи

опять вполнѣ согласна съ 4 Цар. ХХУ гл. Ст. 28— 30 не вне

сены-ли въ евр. текстъ позднѣйшею рукою вопреки намѣренію про

рока Іереміи и точнымъ показаніямъ какъ его книги, такъ и дру

гихъ свящ. книгъ?

Ст. 31-34. Ср. 4 Цар. ХХV, 27-30. Гоaxiнъ-другая

форма имени Пехоніи (ср. Іер. ХХII, 28; ХХIV, 1; ХХХVII, 1),

царя іудейскаго. Переселеніе этого царя въ Вавилонъ совершилось

за 11 лѣтъ до разрушенія Іерусалима (ср. 4 Цар. ХХIV, 15.

18); слѣдовательно, тридесать седмсе лѣто преселéніа Іоаxiна

есть 26-й годъ по разрушеніи Іерусалима. Этотъ годъ называется

первымъ лѣтомъ царства Евиль-Меродаха, сына и преемника На

вуходоносора, и милость, оказанная имъ Іехоніи, была оказана,

вѣроятно, именно по случаю вступленія его на престолъ. Вознесё...

глав8 1vaxiна-вывелъ его изъ того унизительнаго положенія, въ

какомъ онъ находился въ темницѣ („изъ храма“, точнѣе-изъ дома—

е; оба“, въ немже стрежащеся), улучшилъ его участь, поставивъ

престолъ его „выше царей, иже съ нимъ“, т. е. предоставивъ ему
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право въ торжественныхъ случаяхъ занимать первое мѣсто между

такими же, какъ и онъ, и также, вѣроятно, освобожденными тогда

изъ заключенія, царями. Тйдаше Хлѣвъ предлицéмъ его-обѣдалъ

за однимъ съ Евиль-Меродахомъ столомъ. И урокъ— содержаніе

(обутаés, по нынѣшнему-пенсія) ем8 даaшеса...
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